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Sehr geehrter Kunde,

A || Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung lhres Gerétes diese

Betriebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung flr

spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieRlich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf
mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von Kércher zugelassenen Zube-
hérteilen, Ersatzteilen und Reinigungs-
mitteln. Beachten Sie die Hinweise, die
den Reinigungsmitteln beigegeben
sind.

Umweltschutz

@é Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmdill, sondern
fihren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb uber
geeignete Sammelsysteme.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Gerétes, z.B. Sicherheitsele-
mente, Hochdruckschlduche, Spritzpis-
tole, beschédigt sind.

W Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten
Bereichen ist untersagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

B Anschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schéden priifen. Be-
schédigte Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

B Hochdruckstrahlen
kdnnen bei unsachge-
méaRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf
das Gerét selbst gerichtet werden.

B Den Strahl nicht auf andere oder sich
selbst richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

B Keine Gegenstdnde abspritzen, die ge-
sundheitsgeféhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.

B Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!

B Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-
keiten oder unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Ol. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
diinnte Séuren und Lésungsmittel, da
sie die am Geréat verwendeten Materia-
lien angreifen.

Warnung

Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verldn-
gerungsleitungen mit ausreichenden
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm2
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schéden priifen. Beschédigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.
Reinigungsarbeiten, bei denen élhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motorenwé-
sche, Unterbodenwésche diirfen nur an
Waschplétzen mit Olabscheider durch-
gefiihrt werden.

Hinweis

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemal zu verwenden. Er hat die
Ortlichen Gegebenheiten zu beriicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfl&-
chen einhalten, um Beschédigungen zu
vermeiden.

Zum Schutz vor zurlickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.
Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.
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Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die
vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann der Sicherheit des Gerétes beein-
trdchtigen.

Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschéadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

Die Verbindung Netzanschluss-/Verléan-
gerungsleitung darf nicht im Wasser lie-
gen.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt
sein.

Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.
Das Gerét nur an Wechselstrom an-
schlieBen. Die Spannung muss mit dem
Typenschild des Gerétes libereinstim-
men.

Mindestabsicherung der Steckdose

10 A (trége).

Zur Vermeidung von Elektrounféllen
empfehlen wir, Steckdosen mit vorge-
Schaltetem Fehlerstrom-Schutzschal-
ter (max. 30 mA Nennauslése-
Stromstérke) zu benutzen.

Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

Verldngerungsleitung immer vollstdndig
von der Kabeltrommel abwickeln.



Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz vor Verletzungen und dirfen nicht
verandert oder umgangen werden.
Gerateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtige An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Inbetriebnahme / Bedienung

Definition der verwendeten Abkiirzun-

gen:

HD = Hochdruck

RM = Reinigungsmittel
Geratebeschreibung

Prifen Sie beim Auspacken den Packungs-

inhalt auf fehlendes Zubehér oder Bescha-

digungen. Benachrichtigen Sie bei

Transportschaden bitte |hren Handler.

Abbildungen siehe Seite 2

1 Gerateschalter (EIN/AUS)

2 Netzanschlusskabel mit Stecker

3 HD-Ausgang

4 HD-Schlauch

5 Handspritzpistole mit Sicherungsraste

6 Wasseranschluss mit Sieb

7 Kupplungsteil fir Wasseranschluss

8 RM-Tank

9 RM-Saugschlauch mit Filter

10 RM-Dosierregler

11 Zubehdéraufnahme, Strahlrohr

12 Zubehdéraufnahme, Handspritzpistole

13 Transportgriff

14 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

Vor Inbetriebnahme

Bei Auslieferung des Gerates sind wegen

Knickgefahr HD-Schlauch und Handspritz-

pistole noch nicht montiert. Vor dem ersten

Betrieb bitte montieren.

=> Sicherungsklammer in der Handspritz-
pistole z.B. mit kleinem Schraubenzie-
her herausdricken.

= HD-Schlauch und Handspritzpistole zu-
sammenstecken.

=>» Sicherungsklammer eindriicken bis sie
einrastet, sichere Verbindung durch
Ziehen am HD-Schlauch prifen.

= Kabelbinder von HD-Schlauch entfer-
nen und HD-Schlauch auswickeln.

Wasserversorgung

Wasserversorgung aus Wasserleitung
Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.
Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.
=> Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) mit einer han-
delsublichen Kupplung verwenden:
- Durchmesser mindestens 1/2 Zoll
(13 mm).
- Léange mindestens 7,5 m.
= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Was-
seranschluss des Gerats anschrauben.
= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und am Wasserhahn
anschlielRen.
A\ Achtung
Den Hochdruckreiniger nie mit geschlosse-
nem Wasserhahn betreiben, da Trocken-
lauf zu einer Beschéadigung der HD-Pumpe
fiihrt.
Bei Verunreinigungen im Zulaufwasser un-
bedingt den Kércher-Wassetfilter verwen-
den (Sonderzubehér - Bestellnr. 4.730-
059).
Fur Deutschland: Sollte hre Hauswasser-
versorgung nicht mit einem Rohrunterbre-
cher der Bauform A1 oder A2 ausgestattet
sein, verwenden Sie bitte einen Rickflul3-
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stopp. Der RuckfluRstopp darf nur am Was-
serhahn, niemals am Gerat befestigt
werden!

Wasser ansaugen aus offenen Behéltern

Dieser Hochdruckreiniger ist mit entspre-

chendem Zubehdr zum Ansaugen von

Oberflachenwasser z.B. aus Regentonnen

oder Teichen geeignet (Ansaughthe max.

0,5 m).

= Zum Schutz von HD-Pumpe und Zube-
hér den Karcher-Wasserfilter verwen-
den (Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.730-
059). Dieser filtert Verunreinigungen im
Zulaufwasser heraus.

= Das Standard Kupplungssystem ist
nicht geeignet fir Saugbetrieb, deshalb
Karcher-Saugschlauch mit Filter ver-
wenden (Sonderzubehor, Bestellnr.
4.440-238), und in Regentonne han-
gen.

= Gerat vor Betrieb entliiften:
Ohne angeschlossenen HD-Schlauch
das Gerét einschalten und laufen las-
sen, bis Wasser blasenfrei am HD-Aus-
gang austritt. Gerat ausschalten und
HD-Schlauch anschlief3en.
Hinweis: Das Gerat entliiftet schneller,
wenn Sie den Saugschlauch vorher mit
Wasser beflllen.

Inbetriebnahme

= HD-Schlauch am HD-Ausgang des Ge-
rates anschrauben.

= Gewilinschtes Strahlrohr auf

Handspritzpistole aufstecken und durch

90° Drehung nach rechts fixieren.

Wasserhahn 6ffnen.

Netzstecker einstecken.

Hauptschalter auf ,|/ON*.

Sicherungsraste an der Handspritzpis-

tole durch Driicken entriegeln und He-

bel ziehen.

Betrieb mit Hochdruck

L2 7

A\ Verletzungsgefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckdiise wirkt eine Riickstol3-
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kraft auf die Handspritzpistole. Fiir sicheren
Stand sorgen und Handspritzpistole und
Strahlrohr gut festhalten.

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario

Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.

Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen

,Min“ und ,Max"“ regelbar.

= Hebel der Handsprizpistole loslassen.

=> Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung
drehen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis:

RM kann nur im Niederdruck zugemischt

werden.

Alle von Kércher angebotenen Waschblirs-

ten sind fiir das Arbeiten mit RM-Mittel vor-

gesehen.

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.

=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ - Nieder-
druck drehen.

RM-Zusaugung aus RM-Tank

=> Bei Niederdruckarbeiten wird RM auto-
matisch aus dem gefiillten RM-Tank zu-
gesaugt.

= RM-Tank filllen mit RM-Tab und Was-
ser oder RM-Konzentrat und Wasser
(Dosierempfehlungen auf den Gebinde-
etiketten der Reinigungsmittel beach-
ten).

=> Die Dosierung erfolgt mit dem RM-Dosi-
erregler.

RM-Dosierregler einstellen

= Nach links drehen: Reinigungsmittel
aus Tank 1 zudosieren

= Nach rechts drehen: Reinigungsmittel
aus Tank 2 zudosieren

Empfohlene Reinigungsmethode

1 Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

2 Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspdulen.
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Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Bei Arbeitspausen Hebel der
Handspritzpistole mit Sicherungsraste
sichern.

Bei langeren Arbeitspausen (iber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat am Geréate-
schalter ausschalten.

Betrieb beenden

Wenn RM zugemischt wurde: RM-
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Mi-
nute lang mit demontiertem Strahlrohr
einschalten und klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,0/OFF*.
Wasserhahn schlief3en.

Hebel der Handspritzpistole driicken
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Gerat vom Wasseranschluss trennen.
Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen.

=>» Gerat kurz einschalten ,I/ON*, Hebel

L2 N

der Handspritzpistole driicken bis kein
Wasser mehr austritt (ca. 1 min).
Gerateschalter auf ,0/OFF*.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, HD-Schlauch und
Zubehor am Geréat verstauen.

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungs-
moglichkeiten |hres Gerates. Nahere Infor-
mationen dazu erhalten Sie bei Ihrem
Karcher-Handler.

Reinigungsmittel

Passend zur jeweiligen Reinigungsaufgabe
empfehlen wir unser Karcher-Reinigungs-

und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie Informationen
dazu an.

Pflege und Wartung

A\ Verletzungsgefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Reinigung
Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:
=> Filter vom Reinigungsmittel-Saug-
schlauch abziehen und unter flief3en-
dem Wasser reinigen.
=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer

Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerét ist wartungsfrei.
Frostschutz

Frost kann das nicht vollsténdig entleerte
Gerét zerstoren. Geréat im Winter in einem
frostfreien Raum aufbewahren.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-
Karcher-Ersatzteile. Eine Ersatzteilliber-
sicht finden Sie am Ende dieser Bedie-
nungsanleitung.
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Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,

Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

A Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-

schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-

ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerit lauft nicht an

=> Priifen Sie ob die angegebene Span-
nung auf dem Typenschild mit der
Spannung der Stromquelle liberein-
stimmt.

=> Prifen Sie das Netzanschlusskabel auf
Beschadigung.

Gerét kommt nicht auf Druck

= Uberpriifen Sie die Einstellung am
Strahlrohr.

=> Entluften Sie das Gerat: Lassen Sie das
Gerat ohne angeschlossenen HD-
Schlauch laufen, bis das Wasser bla-
senfrei am HD-Ausgang austritt. Schlie-
Ren Sie danach den HD-Schlauch
wieder an.

=> Reinigen Sie das Sieb im Wasseran-
schluss: Dieses kann leicht mit einer
Flachzange herausgezogen werden.

=> Priifen Sie sdmtliche Zulaufleitungen
zur HD-Pumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung.

Starke Druckschwankungen

=> Reinigen Sie die Hochdruckduse: Ver-
schmutzungen aus der Diusenbohrung
mit einer Nadel entfernen und mit Was-
ser nach vorne ausspulen.

= Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

HD-Pumpe undicht

= Eine geringe Undichtheit der HD-Pum-
pe ist technisch bedingt. Bei starker Un-
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dichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.
Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
=> Stellen Sie das Strahlrohr auf Nieder-
druck.

= Reinigen Sie den Filter am RM-Saug-
schlauch.

= Uberpriifen Sie den RM-Saugschlauch
auf Knickstellen

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 230V
1~50 Hz

Anschlussleistung 2,0kw
Netzabsicherung (trage) 10A
Schutzklasse |
Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) 40°C
Zulaufmenge (min.) 101/min
Zulaufdruck (max.) 0,2-1,2MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 12 MPa
Max. zulassiger Druck 13 MPa
Férdermenge, Wasser 7,51/min
Fordermenge, Reinigungs- 0 - 0,3 I/min
mittel

RiickstoRkraft der 20N
Handspritzpistole

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s2?
(ISO 5349)

Schalldruckpegel 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Schallleistungspegel 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

MaRe

Lange 285 mm
Breite 340 mm
Hoéhe 830 mm
Gewicht 14 kg



CE-Erklérung :;\If(r)estir;:ggr GmbH & Co. KG

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend D - 71349 Winnenden
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- Tel.: +49 7195 14-0
zipierung und Bauart sowie in der von uns Fax: +49 7195 14-2212

in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.630-xxx
Einschldgige EG-Richtlinien
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Angewandtes Konformitatsbewertungs-

verfahren

Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 90
Garantiert: 92

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.

W @gQr

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden. Registergericht: Waiblin-
gen, HRA 169. Personlich haftende Gesell-
schafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registerge-
richt Waiblingen, HRB, Geschaftsfihrer:
Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz
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Dear Customer,

A || Please read and comply with
these instructions prior to the

initial operation of your appliance. Retain

these operating instructions for future refer-
ence or for subsequent possessors.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for

domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water
jet (and detergents if required).

— with accessories, replacement parts
and detergents approved by Kéarcher.
Observe the instructions provided with
these detergents.

Environmental protection

@ The packaging material can be recy-

cled. Please do not place the pack-
aging into the ordinary refuse for disposal,
but arrange for the proper recycling.

—

NV Old appliances contain valuable ma-
"g terials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of
old appliances. Please dispose your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

Warranty

The terms of the guarantee applicable in
each country have been published by our
respective national distributors. We will re-
pair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar
as the faults are caused by material defects
or defective workmanship. Guarantee
claims should be addressed to your dealer
or the nearest authorized customer service
centre, and supported by documentary evi-
dence of purchase.

10 English

Safety instructions

A\ Danger

B Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

B The appliance must not be used if the
power cable or important parts of the
appliance, e.g. safety devices, high-
pressure hoses, spray guns, are dam-
aged.

W The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

B [fthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

B Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled
electrician.

B High-pressure jets can
be dangerous if im-
properly used. The jet
must not be directed at
persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

B The jet must not be directed at other
persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.

B Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

W Vehicle tyres or tyre valves are suscep-
tible to damage from the high-pressure
Jet and may burst. The first indication of
this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are highly
dangerous. Ensure that a distance of at
least 30 cm is observed when cleaning
with the jet!

B Neverdraw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which
the appliance is made.

N\ Warning

Unsuitable extension cables can be

hazardous. Only use extension cables

outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

1-10m: 1,56 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

B Check the high-pressure hose for dam-
age before every use. Please arrange
for the immediate exchange of a dam-
aged high-pressure hose.

B High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, un-
derbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

Note

B The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

B The operator must use the appliance
properly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted sur-
faces to avoid damaging paintwork.

B Wear protective clothing and safety
goggles to protect against back spray
containing water or dirt.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B This appliance was designed to be used
with detergents which are supplied or
recommended by the manufacturer.
The use of other detergents or chemi-
cals may compromise the safety of the
appliance.

B Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

B The connection between the power ca-
ble and extension cable must not lie in
water.

®  All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

B The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

W The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B The minimum fuse rating required at the
socket outlet is 10 A (slow-blow).

B To avoid accidents due to electrical
faults we recommend the use of sockets
with a line-side current-limiting circuit
breaker (max. 30 mA nominal tripping
current).

B The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

B Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

Safety Devices

Safety devices prevent injury and may not
be modified or bypassed.

Unit switch

The switch prevents unintended starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the handgun prevents
the appliance from being switched on unin-
tentionally.
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Commissioning and opera-
tion

Definition of abbreviations used:
HP = High pressure
DT = Detergent

Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure

that no accessories are missing and that

none of the package contents have been

damaged. If you detect any transport dam-

ages please contact your dealer.

lllustrations on Page 2

ON/OFF switch for appliance

Power cable with plug

HP outlet

HP hose

Handgun with safety catch

Connection for water supply with filter

Coupling element for water connection

DT tank

9 DT suction hose with filter

10 DT metering regulator

11 Accessory mount, spray pipe

12 Accessory mount, handspray gun

13 Transport handle

14 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

O ~NO A WN -

Initial start-up

When the appliance is delivered, the HP

hose and handgun are not attached, this

prevents buckling. Please mount these be-

fore using the appliance for the first time.

= Push out the safety clip in the handgun
using e.g. a small screwdriver.

=>» Join HP hose and handgun together.

=>» Push clip in until it engages and check
that it is securely fastened by pulling on
the HP hose.

= Remove cable tie and unroll HP hose

12 English

Water supply

Water supply from mains

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

Observe regulations of water supplier.

= Use a fibre-reinforced hose (not includ-
ed) with a standard coupling: - Minimum
diameter, 1/2 inches (13 mm). - Mini-
mum length, 7.5 m.

= Screw the coupling unit (supplied) to the
water connection on the appliance.

= Push the water supply hose onto the
coupling unit, then connect it to the tap.

A\ Caution

Never operate the high-pressure cleaner

when the tap is turned off as dry running will

damage the HP pump.

If the water supply is not clean, the Karcher

water filter must be used (special accessory

- order No. 4.730-059).

Drawing in water from open reservoirs

When fitted with the appropriate accesso-

ries, this high-pressure cleaner can draw in

surface water, e.g. from water butts or

ponds (max. suction height 0.5 m).

= Use the Karcher water filter to protect
the HP pump and accessories (special
accessories, order no. 4.730-059). This
filter removes dirt from incoming water.

= As the standard coupling system is not
suitable for use in suction mode, the
Karcher suction hose with integrated fil-
ter should be used instead (special ac-
cessory, order no. 4.440-238) and
suspended inside the water butt.

= Remove air from appliance before oper-
ation: Switch on the appliance when the
HP hose is not connected and run it until
the water which discharges from the HP
outlet is free of bubbles. Switch off ap-
pliance and connect HP hose.
Note: The appliance deaerates faster if
you first fill the suction hose with water.



Start up

= Screw HP hose on to HP outlet on appli-
ance.

= Push the appropriate spray lance on to

the handgun and fasten it by turning it to

the right through 90°.

Open tap.

Plug in mains plug.

Set main switch to “I/ON”.

Press safety catch on the handgun to

release it and pull lever.

LA A

High pressure operation

I\ Risk of injury

The handgun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make

sure that you have a firm footing and are

also holding the handgun and spray lance

firmly.

Spray lance with pressure regulation

(Vario Power)

Carrying out the most common cleaning

tasks. The work pressure can be stageless-

ly regulated between "Min" and "Max".

= Release the lever on the hand-spray
gun.

= Turn the spray lance to the desired po-
sition.

Operation with detergent

Note:

Detergent can only be added when the ap-

pliance is being operated in low pressure

mode.

All washing brushes supplied by Kércher

are designed for use with detergents.

= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position -
low pressure.

DT suction infeed from DT tank

=> During low pressure operation, deter-
gent is automatically drawn in from the
filled detergent tank.

=> Fill the detergent reservoir with, deter-
gent tablet and water or detergent con-
centrate and water (observe metering
recommendations on the packaging la-
bel of the detergent).

= Dosage happens through the DT meter-
ing regulator.

Adjusting the DT metering regulator

= Turn to the left: Meter detergent from
container 1

=> Turn to the right: Meter detergent from
container 2

Recommended Cleaning Method

1 Spray a small dose of the detergent on
the dry surface, and allow it to react
(make sure the detergent does not dry
up).

2 Wash off the loosened dirt using the
high-pressure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the handgun.
During breaks, use the safety catch to
secure the handgun lever.

=>» During longer breaks (more than 5 min
utes), also turn the appliance off using
the ON/OFF switch.

L 7

Finish operation

=> If detergent has been added: Suspend

detergent suction hose in a container

filled with clear water, switch the appli-

ance on for around 1 minute once the

spray lance has been removed and

rinse until water runs clear.

Release the lever on the handgun.

Switch the appliance switch to "0/OFF*.

Turn off tap.

Press the lever on the handgun to re-

lease any remaining pressure in the

system.

=>» Disconnect the appliance from the wa-
ter supply.

=> Detach spray lance from the handgun.

v b
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Briefly switch the appliance on ("I/ON*),
press the handgun lever until no further
water is discharged (approx. 1 min).
Switch the appliance switch to "0/OFF*.
Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Pull out the mains plug.

Store the power cord, the HP hose and
the accessories on the appliance.

L2 2 N

Special accessories

Special accessories expand the possibili-
ties of using your appliance. Please contact
your Karcher dealer for further information.

Detergents

To ensure a trouble-free operation of the
appliance and to match the individual
cleaning task, we recommend our Karcher
detergent and maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information
on the products.

Maintenance and care

/\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Cleaning

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Remove filter from suction hose for de-
tergent and clean with running water.

=>» Pull out filter in water connection using
flat-nose pliers and clean with running
water.

Maintenance

The appliance is maintenance-free.

14 English

Frost protection

Frost can destroy the not completely
drained appliance. Store the appliance in a
frost resistant room during winter.

Spare Parts

Only use original Karcher spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of this
document.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with

the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized

customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out

the mains plug before care and mainte-

nance work.

A Warning

Repair works may only be performed by the

authorized customer service.

Machine does not start

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

= Check the power cable for damage.

Pressure does not build up in the appli-

ance

= Check the setting at the spray lance.

= Evacuate air from the appliance: Switch
on the appliance when the HP hose is
not connected and allow it to run until
the water which discharges from the HP
outlet is free of bubbles. Then connect
the HP hose again.

= Clean the filter in the water supply con-
nection: This can be easily removed us-
ing flat-nose pliers.

= Check all supply lines to the HP pump
for leaks or blockages.

Strong pressure fluctuations

= Clean the high-pressure nozzle: Re-
move dirt and debris from the nozzle



bore with a needle and rinse through
with water towards the front.

= Check the volume of incoming water.

HP pump leaking

=> Slight leakage from the HP pump is nor-
mal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.

No detergent infeed

= Select the low-pressure setting for the
spray lance.

= Clean the filter of the detergent suction
hose.

=> Check the DT suction hose for kinks.

Specifications

Power connection

Voltage 230V
1~50 Hz

Connected load 2,0kW
Mains fuse (slow-blow) 10A
Protective class |
Water connection

Max. feed temperature 40°C
Min. feed volume 101/min
Max. feed pressure 0,2 -1,2MPa
Performance data

Working pressure 12MPa
Max. permissible pressure 13MPa
Water flow rate 7,51/min
Detergent flow rate 0-0,3l/min
Recoil force of handgun 20N
Hand-arm vibration 0,8m/s2
(ISO 5349)

Sound pressure level 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Sound power level 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensions

Length 285mm
Width 340mm
Height 830mm
Weight 14kg

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the

EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.630-xxx

Relevant EU Directives

98/37/EC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC,
93/68/EEC)

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured:

Guaranteed: 92

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 WGser

.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Lo-
cation: Winnenden. Registration Court:
Waiblingen, HRA 169 (Trade Register Sec-
tion A 169). Partner liable to an unlimited
extent: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Location: Winnenden, 2404 Registration
Court Waiblingen, HRB (Trade Register
Section B), Managing Director: Dr. Bern-
hard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Cher client,

A-l Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére uti-

lisation de I'appareil et respectez les con-

seils y figurant. Conservez ce mode

d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre

utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhicu-
les, batiments, outils, fassades, terras-
ses, outils de jardinage etc. avec un jet
d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
Karcher. Veuillez respecter les consi-
gnes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

é‘%\é Les matériaux constitutifs de 'embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter

les emballages dans les ordures ménageée-
res, mais les remettre a un systéme de re-
cyclage.

e. Les appareils usés contiennent des
b:., matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un
systéme de recyclage. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause. En cas de recours en garantie, il
faut s'adresser avec le bon d’achat au re-
vendeur respectif ou au prochain service
aprés-vente.
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Consignes de sécurité

A\ Danger

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la pri-
se de courant avec des mains humides.

B Nejamais mettre 'appareil en service si
le cable d’alimentation ou des piéces
importantes de l'appareil, telles que par
exemple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sont
endommageés.

B |/l est interdit d’utiliser I'appareil dans
des domaines présentant des risques
d’explosion.

B Sj/’appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des consi-
gnes de sécurité correspondantes.

W Vérifier avant chaque utilisation que le
céble et la fiche secteur ne sont pas en-
dommagés. Un céble d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre
remplacé par le service aprés-vente ou
un électricien agréeé.

W Une utilisation incor-
recte des jets haute
pression peut présen-
ter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur des person-
nes, animaux, installations électriques
actives ni sur l'appareil lui-méme.

B Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaussu-
res.

B Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de 'amiante).

B [e jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier
indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommagés présentent
des dangers de mort. Il faut toujours se

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




tenir au moins a 30 cm des pieces pour
les laver au jet !

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par exem-
ple de I'essence, du diluant pour peintu-
re ou du fuel ! Le nuage de pulvérisation
est extrémement inflammable, explosif
et toxique. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ni de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

A\ Avertissement
B Des rallonges non adaptées peuvent

présenter des risques. N'utiliser en plein
air que des rallonges homologuées et
signalées par Kércher, avec une sec-
tion suffisante:

1-10m: 1,56 mm2

10- 30 m: 2,6 mmz

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression
endommagé doit immédiatement étre
remplacé.

Les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
armatures et des raccords recomman-
dés par le fabricant.

Tous travaux de nettoyage produisant
des eaux usées contenant de I'huile,
par exemple un nettoyage de moteur ou
de bas de caisse, doivent uniquement
étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Remarque
B [ ‘appareil ne doit jamais étre utilisé par

des enfants ni par des personnes non
avisées.

L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes, et
en particulier aux enfants.

Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.
Pour se protéger contre les éclaboussu-
res ou les poussieres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

Cet appareil a été congu pour I'utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou
recommandés par le fabricant. L utilisa-
tion d’autres détergents ou d’autres pro-
duits chimiques peut nuire a la sécurité
de l'appareil.

Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation con-
tre la chaleur, I'huile et les bords tran-
chants.

La liaison entre le cable d’alimentation
et le cable de rallonge ne doit jamais se
trouver dans l'eau.

Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.
Protection minimale par fusible de la pri-
se de courant 10 A (a action retardée).
Pour éviter des accidents électriques
nous recommandons d'utiliser des pri-
ses de courant avec un interrupteur de
protection contre les courants de court-
circuit placé en amont (courant de dé-
clenchement nominal maximal de 30
mA).
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B [esfiches males et les raccords des ca-
bles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

B Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de céble.

Dispositifs de sécurité

Le but des dispositifs de sécurité est d'évi-
ter les blessures. lls ne doivent en aucun
cas étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de I'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Mise en service / Utilisation

Définition des abréviations utilisées :
HD = haute pression
RM = Produit détergent

Description de I’appareil

Contréler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou

des dommages. Si des dégats dus au

transport sont constatés, il faut en informer

le revendeur.

lllustrations voir page 2

Interrupteur MARCHE/ARRET

Céble d’alimentation avec fiche secteur

Sortie HD

Flexible HD

Poignée-pistolet avec cran de sécurité

Arrivée d'eau avec tamis

Raccord pour l'arrivée d'eau

Réservoir a détergent

Flexible d'aspiration du détergent avec

filtre

10 Dispositif de dosage pour détergent

11 Compartiment pour les accessoire,
Lance

© 0O ~NOO O~ WN =

18 Frangais

12 Compartiment pour les accessoires,
poignée-pistolet

13 Poignée de transport

14 Lance avec réglage de la pression (Va-
rio Power)

Avant la mise en service

Afin d'éviter qu'ils soient coudés, le flexible

haute pression et la poignée-pistolet ne

sont pas encore montés a la livraison de

I'appareil. Les assembler avant la premiére

utilisation.

> Oter le clip de sécurité dans la poignée-
pistolet a I'aide d'un petit tournevis.

= Assembler le flexible haute-pression et
la poignée-pistolet.

= Appuyer sur le clip jusqu'au verrouilla-
ge, vérifier 'assemblage en tirant sur le
flexible haute-pression.

> Oterle collier du flexible haute-pression
et dérouler celui-ci.

Alimentation en eau

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

=> Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard : - Diamétre
minimal 1/2 pouce (13 mm). - Longueur
minimale 7,5 m.

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau
de l'appareil.

= Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et brancher au robinet d'eau.

A\ Attention

Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pres-

sion si le robinet d’eau est fermé, un fonc-

tionnement a sec risque d'endommager la

pompe haute pression.

Si I'eau d'alimentation contient des impure-

tés, il faut impérativement utiliser le filtre a

eau Kércher (en option - n° de commande

4.730-059).



Aspiration d'eau depuis des récipients

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour

aspirer des eaux de surfaces, provenant

par ex. de récupérateurs d'eaux de pluie ou

d'étangs (hauteur maximale d'aspiration

0,5 m), avec les accessoires appropriés.

= Pour protéger la pompe haute pression
et les accessoires, utiliser le filtre a eau
Kércher (en option - n° de commande
4.730-059). Celui-ci filtre les impuretés
de l'eau d'alimentation.

= Le systeme de raccord standard n'est
pas approprié a l'aspiration, il convient
donc d'utiliser un flexible d'aspiration
Kércher avec filtre (en option - n° de
commande 4.440-238), et de I'accro-
cher dans un récupérateur a eaux de
pluie.

=> Purger I'appareil avant |'utilisation: Met-
tre I'appareil en marche sans le flexible
haute pression et attendre que I'eau
s'échappant sous haute pression ne
contienne plus aucune bulle. Eteindre
I'appareil et raccorder le flexible haute
pression.
Remarque : L'appareil purge plus vite,
lorsque vous remplissez avant le flexi-
ble d'aspiration avec l'eau.

Mise en route

Visser le flexible hp sur la sortie hp.
Fixer la lance choisie sur la poignée-pis-
tolet en la pivotant de 90° vers la droite.
Ouvrir le robinet.

Brancher la fiche secteur.

Interrupteur principal sur ,,|/ON*.
Déverrouiller le cran de sécurité sur la
poignée-pistolet en le poussant et tirer
sur le levier.

L2 20 20 T

Fonctionnement a haute pression

A\ Risque de blessures

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller a adopter un posi-

tion stable et a tenir la poignée et la lance
fermement.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La

pression de travail peut étre réglable de

maniére continue entre "Min" et "Max".

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Tourner la lance sur la position souhai-
tée.

Fonctionnement avec détergent

Remarque :

I'addition de détergents est uniquement

possible en mode basse pression.

Toutes les brosses de lavage proposées

par Karcher sont prévues pour une utilisa-

tion avec détergent.

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).

=>» Tourner la lance sur la position "Mix" -
Basse pression.

Aspiration du détergent contenu dans le

réservoir

= En mode basse pression, le détergent
du réservoir est automatiquement aspi-
ré si celui-ci est rempli.

= Remplir le réservoir de détergent avec
une tablette détergent ou avec concen-
tré de détergent et I'eau (observer les
recommandations de dosage sur les
étiquettes du détergent).

= Le produit est dosé au moyen du dispo-
sitif de dosage pour détergent.

Ajustement de la vanne de dosage pour

détergents

= Tournez vers la gauche: dosage des
détergents figurant dans le réservoir 1

= Tournez vers la droite: dosage des dé-
tergents figurant dans le réservoir 2
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Méthode de nettoyage conseillée

1 Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

2 Oterles salissures décollées a I'aide du
jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

=> En cas d'interruptions de travail, ver-
rouiller la manette de la poignée-pistolet
au moyen du cran de sécurité.

= En cas de pauses plus longues (plus de
5 minutes), mettre également I'appareil
hors marche a l'interrupteur.

Fin de l'utilisation

= Sidu détergent a été ajouté : accrocher
le flexible d'aspiration de détergent
dans un récipient contenant de l'eau
propre, mettre I'appareil en marche en-
viron pendant une minute apres avoir
démonté la lance et rincer.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Interrupteur sur '0/OFF'.

Fermer le robinet d'eau.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet afin de réduire la pression restante
dans le systéme.

Débrancher I'appareil de l'arrivée d'eau.
Séparer la lance de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil en marche 'l/ON', ac-
tionner la manette de la poignée-pisto-
let jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau qui
s'écoule (env. 1 min.).

Interrupteur sur '0/OFF'.

Verrouiller la manette de la poignée-pis-
tolet au moyen du cran de sécurité.
Débrancher la fiche secteur.

Ranger le cable d'alimentation, le flexi-
ble haute pression et les accessoires
sur l'appareil.

L0 2% T
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Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous
trouverez de plus amples informations chez
votre revendeur Karcher.

Détergent

Nous recommandons l'assortiment de pro-
duits d'entretien et de nettoyage Kércher,
adaptés a chaque type de nettoyage. De-
mandez des conseils ou des informations.

Entretien et maintenance

/A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Nettoyage

Avant un stockage prolongé, par exemple

en hiver :

= Retirer lefiltre du flexible d'aspiration de
détergent et le nettoyer a I'eau couran-
te.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a l'eau
courante.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune maintenan-
ce.

Protection antigel

Le gel risque d'endommager I'appareil si
celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En
hiver, conserver I'appareil dans un lieu a
l'abris du gel.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechan-
ge de la marque Karcher. Vous trouverez
une liste des pieces de rechanges a la fin
de cette notice.



Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes

sans trop grande gravité en utilisant la liste

suivante.

En cas de doute, s'adresser au service

aprées-vente agréeé.

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche

secteur avant d'effectuer des travaux de

maintenance et de réparation.

A Avertissement

Seul le service apres-vente agréé est auto-

risé a effectuer des travaux de réparation

ou des travaux concernant les pieces élec-

triques de l'appareil.

L'appareil ne démarre pas.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

= Vérifier que le cable d'alimentation n'est
pas endommageé.

L'appareil ne monte pas en pression

= Vérifiez le réglage de la lance.

= Purgez l'appareil: Laissez I'appareil en
marche sans le flexible haute pression
et attendez que I'eau sortant sous haute
pression ne contienne plus aucune bul-
le. Raccordez le flexible haute pression.

= Nettoyez le tamis de I'alimentation en
eau. Vous pouvez vous aider d'une pin-
ce plate.

=> Vérifiez que les conduites d'arrivées a
la pompe haute pression n'aient aucune
fuite ni colmatage.

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyez la buse haute pression: Oter
les salissures situées dans l'orifice de la
buse a I'aide d'une aiguille et rincez-la
en faisant sortir I'eau vers I'avant.

=> Vérifiez le débit d'alimentation en eau.

Fuite au niveau de la pompe haute pres-

sion

= Une fuite minime au niveau de la pompe
haute pression peut survenir sous cer-

taines conditions techniques. Si la fuite
est importante, contacter le service
apres-vente Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspiré

=> Positionner la lance en mode basse
pression.

= Nettoyer le filtre du flexible d’aspiration
de détergent.

=>» Vérifier I'absence de pli au niveau du
tuyau d'aspiration pour détergent

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 230V
1~50 Hz

Puissance de raccorde- 2,0kW
ment

Protection du réseau (a ac- 10A
tion retardee)

Classe de protection I
Arrivée d'eau

Température d'alimentation 40°C
(max.)

Débit d'alimentation (min.) 101/min
Pression d'alimentation 0,2-1,2MPa
(max.)

Performances

Pression de service 12MPa
Pression maximale admis- 13MPa
sible

Débit (eau) 7,51/min
Débit (détergent) 0 - 0,31/min
Force de reaction sur la poi- 20N
gnée-pistolet

Valeur de vibration main/ 0,8m/s2
bras (ISO 5349)

Niveau de pression acous- 77dB(A)
tique LpA (EN 60704-1)

Niveau de puissance 92dB(A)
acoustique Lwa (2000/14/

CE)

Dimensions

Longueur 285mm
Largeur 340mm
Hauteur 830mm
Poids 14kg
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et
d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a
la machine sans notre accord rend cette
déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.630-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Procédures d'évaluation de la conformi-
té
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré:
Garanté: 92

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

?I/ s

.Jenner S. Reiser

Société en commandite Alfred Karcher.
Siége social a Winnenden. Tribunal d'im-
matriculation au registre du commerce :
Waiblingen, HRA 169. Associée comman-
ditée responsable personnellement : Kar-
cher Reinigungstechnik GmbH. Siege
social a Winnenden, n° d'immatriculation
2404 au registre du commerce (HRB) du tri-
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bunal de Waiblingen, gérants : Dr. Bern-
hard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212



Gentile cliente,

A"" Prima di utilizzare I'apparec-
chio per la prima volta, leggere

e seguire queste istruzioni per l'uso. Con-

servare le presenti istruzioni per I'uso per

consultarle in un secondo tempo o per darle
a successivi proprietari.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con l'ag-
giunta di detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da Kércher. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

% Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

—

Vs Gli apparecchi dismessi contengono
»A materiali riciclabili preziosi e vanno

percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da un di-
fetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi
al proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

B Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

B Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti
importanti dell'apparecchio, per es.
componenti di sicurezza, tubi flessibili
alta pressione, pistola a spruzzo siano
danneggiati.

B FE'vietato l'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

B |n caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

W Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento e la spina di ali-
mentazione non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elettricista spe-
cializzato.

W Getti ad alta pressione
possono risultare peri-
colosi se usatiin modo
improprio. Il getto non
va mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o sull'ap-
parecchio stesso.

W Non puntare il getto su altri o su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.

B Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

B Pneumatici/valvole di pneumatici pos-
sono essere danneggiati e scoppiare se
trattati con getto ad alta pressione. Il pri-
mo segno e dato dal cambiamento del
colore del pneumatico. Pneumatici/val-
vole di pneumatici danneggiati possono
essere pericolosissimi. Mantenere una
distanza del getto di almeno 30 cm du-
rante la pulizia!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di polve-
rizzazione € altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

A\ Attenzione

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi
e i giunti di accoppiamento sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di sicu-
rezza raccomandati dal produttore.

I lavori di pulizia durante i quali si produ-
ce acqua di scarico contenente olio, per
es.la pulizia di motori, di sottoscocche
vanno effettuati esclusivamente in luo-
ghi di lavaggio prowvisti di separatori
d'olio.

Avvertenza

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di super-

24 Italiano

fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o
di sporco indossare indumenti e occhiali
di protezione adatti.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando e acceso.

Questo apparecchio é stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti for-
niti dal produttore o da esso raccoman-
dati. L'utilizzo di altri detergenti o agenti
chimici puoé compromettere la sicurezza
dell'apparecchio.

Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

Il collegamento fra il cavo di rete e il
cavo prolunga non deve trovarsi in ac-
qua.

Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Protezione minima della presa elettrica
10 A (fusibile ritardato).

Per evitare incidenti elettrici raccoman-
diamo di collegare I'apparecchio a pre-
se elettriche dotate di interruttore
differenziale (con corrente differenziale
nominale | dn non superiore a 30 mA).
La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

Estrarre il cavo prolunga sempre com-
pletamente dall'avvolgicavo.



Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione da lesioni e non devono essere modi-
ficati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere I'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione / uso

Definizione delle abbreviazioni utilizza-
te:

AP = alta pressione

DT = detergente

Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza
di danni del contenuto. Nel caso in cui si ri-
scontrino danni dovuti al trasporto, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.
Figure vedi pag. 2

1 Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
2 Cavo di allacciamento alla rete con spi-

na

3 Uscita AP
4 Tubo AP
5 Pistola a spruzzo con dispositivo di ar-

resto di sicurezza

Collegamento dell'acqua con filtro
Giunto per collegamento dell'acqua
Serbatoio DT

Tubo flessibile di aspirazione DT con fil-
tro

10 Regolatore dosaggio DT

11 Alloggio accessori, lancia

12 Alloggio accessori, pistola a spruzzo
13 Maniglia per trasporto

©O© 0o N O

14 Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)

Prima della messa in funzione

Alla consegna dell'apparecchio il tubo fles-

sibile AP e la pistola a spruzzo non sono

ancora montati per evitare pieghe. Montare

prima del primo utilizzo.

=>» Spingere fuori dalla pistola a spruzzo la
coppiglia di sicurezza, utilizzando per
es. un cacciavite.

=> Collegare il tubo flessibile AP con la pi-
stola a spruzzo.

=> Inserire la coppiglia fino a quando non si
sia agganciata, verficare la sicurezza
del collegamento tirando il tubo AP.

= Togliere la fascetta stringicavo dal tubo
flessibile AP e svolgere il tubo.

Alimentazione acqua

Alimentazione da rete idrica

Valori di collegamento vedi targhetta/dati

tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

=>» Utilizzare un tubo flessibile rafforzato di
tessuto (non in dotazione) con un giunto
commerciale: - Diametro minimo 1/2
pollice (13 mm). - Lunghezza minima
7,5m.

=> Avvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giun-
to dell'apparecchio e collegarlo al rubi-
netto.

A\ Attenzione

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto

chiuso poiche il funzionamento a secco puo

causare danni alla pompa AP.

In caso di afflusso di acqua sporca utilizza-

re assolutamente | filtri acqua Kércher (ac-

cessorio optional - cod. d'ordinazione

4.730-059).
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Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

Questa idropultrice, se equipaggiata con i

relativi accessori, € adatta all'aspirazione di

acqua superficiale per es. da grondaie o

stagni (altezza di aspirazione max. 0,5 m).

= Per proteggere la pompa AP e gli ac-
cessori, utilizzare il filtro acqua Karcher
(accessorio optional, cod. d'ordinazione
4.730-059). Questo filtro acqua filtra lo
sporco dall'acqua.

=> |l sistema di giunti standard non & adat-
to per la funzione di aspirazione; utiliz-
zare quindi il tubo flessibile
d'aspirazione Karcher con filtro (acces-
sorio optional, cod. d'ordinazione 4.440-
238), ed inserirlo nella grondaia.

=> Disareazione dell'apparecchio prima
dell'utilizzo: Accendere e lasciare in fun-
zione l'apparecchio senza tubo flessibi-
le AP collegato, fino a quando
dall'uscita AP non esce acqua priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e colle-
gare il tubo flessibile AP.
Nota: la disaerazione dell'apparecchio
avviene piu velocemente se il tubo di
aspirazione viene riempito in preceden-
za con acqua.

Messa in funzione

=> Awvvitare il tubo flessibile AP all'uscita
AP dell'apparecchio.

=>» Inserire lalancia desiderata sulla pistola

a spruzzo e fissarla con una rotazione di

90° verso destra.

Aprire il rubinetto.

Inserire la spina.

Interruttore principale su ,[/ON*.

Sbloccare il dispositivo di arresto di si-

curezza sulla pistola a spruzzo premen-

do e tirare la leva.

L2 7
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Funzionamento ad alta pressione

A\ Rischio di lesioni

Con l'uscita del getto d'acqua dall'ugello di
alta pressione, una forza repulsiva agisce
sulla pistola a spruzzo. Assumere una posi-
zione sicura e tenere con forza la pistola a
spruzzo e la lancia.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia pit comuni. La pres-

sione di esercizio pud essere regolata in

continuo tra "Min“ e "Max".

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

=>» Ruotare la lancia sulla posizione desi-
derata.

Funzionamento con detergente

Avviso:

Il detergente puo essere aggiunto solo con

funzionamento a bassa pressione.

Tutte le spazzole di lavaggio Kércher sono

adatte al lavaggio con detergente.

=> Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).

= Ruotare la lancia su pressione bassa
"Min".

Aspirazione del detergente dal serbatoio

detergente

= Incaso dilavori a bassa pressione il de-
tergente viene aspirato automaticamen-
te dal serbatoio detergente riempito.

= Riempire il serbatoio del detergente con
pastiglie di detergente e acqua o con
concentrato di detergente (osservare il
dosaggio consigliato riportato sull'eti-
chetta del detergente).

=> |l dosaggio viene effettuato con l'aiuto
del regolatore di dosaggio DT.

Regolazione della valvola di dosaggio

del detergente

=> Ruotando verso sinistra: viene dosato il
detergente nel contenitore 1

= Ruotando verso destra: viene dosato il
detergente nel contenitore 2



Metodo di pulizia consigliato

1 Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

2 Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.

Interruzione del funzionamento

Lasciare la leva della pistola a spruzzo.
Durante la pause di lavoro bloccare la
leva della pistola a spruzzo con il dispo-
sitivo di arresto di sicurezza.

= Durante pause dilavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche I'apparecchio
con l'interruttore dell'apparecchio.

L7

Dopo l'uso

=> Se é stato aggiunto detergente: Inserire

il tubo flessibile di aspirazione deter-

gente in un contenitore di acqua pulita,

azionare l'apparecchio per almeno un

minuto con lancia smontata e lavare.

Lasciare la leva della pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio su

"0O/OFF".

Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo

in modo da scaricare la pressione anco-

ra presente nel sistema.

=>» Staccare I'apparecchio dal collegamen-
to dell'acqua.

=>» Staccare la lancia dalla pistola a spruz-
zo.

= Accendere brevemente I'apparecchio

"I/ON", premere la leva della pistola a

spruzzo fino a quando non esce piu ac-

qua (ca. 1 min.).

Portare l'interruttore dell'apparecchio su

"0O/OFF".

Bloccare la leva della pistola a spruzzo

con il dispositivo di arresto di sicurezza.

Staccare la spina.

Rimettere il cavo di allacciamento alla

rete, il tubo flessibile AP e gli accessori

negli appositi alloggiamenti.

L7 L 7
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Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-
bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori
informazioni sono a vostra disposizione dal
vostro rivenditore Karcher.

Detergente

Adatto ai vari compiti di pulizia consigliamo
il nostro programma di pulizia e manuten-

zione Karcher. Lasciatevi consigliare o ri-

chiedete informazioni.

Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Pulizia
Prima di depositi di lunga durata, per es. in
inverno:
=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di
aspirazione detergente e lavarlo sotto
acqua corrente.
=>» Estrarre il filtro nel collegamento dell'ac-

qua con una pinza piatta e lavarlo sotto
acqua corrente.

Manutenzione
L'apparecchio € senza manutenzione.
Antigelo

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo. Col-
locare I'apparecchio in un locale protetto
dal gelo invernale.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali Kéar-
cher. La gamma dei pezzi di ricambio si tro-
va alla fine delle istruzioni per l'uso.
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Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-

tenzione, spegnere I'apparecchio ed estrar-

re la spina di alimentazione.

A Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti

elettrici possono essere effettuati solo dal

servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non si accende

= Controllate se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=>» Verificate la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

=> Verificate la regolazione della lancia.

= Disareare I'apparecchio: Azionate I'ap-
parecchio con il tubo flessibile AP non
collegato sin quando dall'uscita AP non
esca acqua priva di bolle. Quindi ricolle-
gate il tubo flessibile AP.

=> Pulire il filtro nel collegamento dell'ac-
qua: Questo pud essere facilmente
estratto con una pinza piatta.

= Controllate I'ermeticita e le otturazione
in tutti i condotti di collegamento alla
pompa AD.

Forti variazioni di pressione

=> Pulire l'ugello dell'alta pressione: Allon-
tanare con un ago lo sporco nei fori de-
gli ugelli e sciacquare con acqua verso
avanti.

=>» Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua.

Pompa AP permeabile

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita della pompa

28 Italiano

AP. In caso di permeabilita elevata rivol-
gersi al servizio clienti autorizzato.

Nessuna aspirazione del detergente

=> Impostare la lancia su funzione "bassa
pressione".

=> Pulire il filtro del tubo di aspirazione de-
tergente.

=> Verificare 'assenza di pieghe sul tubo di
aspirazione detergente.

Collegamento elettrico

Tensione 230V
1~50 Hz

Potenza allacciata 2,0kW
Protezione rete (fusibile ri- 10A
tardato)

Grado di protezione |
Collegamento acqua

Temperatura in entrata 40°C
(max.)

Portata (min.) 101/min

Pressione in entrata (max.) 0,2 - 1,2MPa
Prestazioni

Pressione di esercizio 12MPa
Pressione max. consentita 13MPa
Portata, acqua 7,51/min
Portata, detergente 0 -0,3l/min
Forza repulsiva della pisto- 20N

la a spruzzo

Valore di vibrazione mano- 0,8 m/s?
braccio (ISO 5349)

Pressione acustica Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Livello di potenza sonora 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensioni

Lunghezza 285mm
Larghezza 340mm
Altezza 830mm
Peso 14kg



Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.630-xxx
Direttive CE pertinenti
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato:
Garantito: 92

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’'amministrazione.

2 se
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede di Winnenden Ufficio del Registro del-
le Imprese: Waiblingen, codice HRA 169.
Socio personalmente responsabile: Kar-
cher Reinigungstechnik GmbH. Sede di
Winnenden, 2404 Ufficio del Registro delle
Imprese di Waiblingen, codice HRB, ammi-
nistratori delegati: Dr. Bernhard Graf, Hart-
mut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Beste klant,

A || Gelieve voor het eerste ge-
bruik van uw apparaat deze

gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te

nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing

voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, gebouwen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuingereedschap, en-
zovoort, met een hogedrukspuit (indien
nodig onder toevoeging van reinigings-
middel).

— met door Karcher goedgekeurde acces-
soires, onderdelen en reinigingsmidde-
len. Neem de aanwijzingen die bij de
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in
acht.

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huishoudelijk

afval, maar bied het aan voor hergebruik.

C—

F Onbruikbaar geworden apparaten
»‘:'; bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor
verantwoordelijke verkoopmaatschappij
uitgegeven garantievoorwaarden. Eventue-
le storingen aan het apparaat verhelpen wij
zonder kosten binnen de garantietermijn
als een materiaal of fabrieksfout hiervan de
oorzaak is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem de accessoires en uw aan-
koopbewijs mee.
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

B Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

B Schakel het apparaat niet in wanneer
het netsnoer of belangrijke onderdelen
van het apparaat zijn beschadigd (bij-
voorbeeld veiligheidselementen, hoge-
drukslangen, spuitpistolen).

B U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

B Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld
tankstations), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.

B Controleer netsnoer en stekker vooér ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk ver-
vangen door een bevoegde klanten-
dienst-/elektromonteur.

B Hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk wan-
neer u het apparaat
ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet richten op perso-
nen, dieren, actieve elektrische uitrus-
ting of het apparaat zelf.

B Richt de straal niet op anderen of uzelf,
teneinde kleding of schoenen te reini-
gen.

B Sproei geen voorwerpen af, die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).

B Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen!

B Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmid-
delen bevatten, of onverdunde zuren en
oplosmiddelen! Dat zijn bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner of verwarming-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




solie. De sproeinevel is uiterst brand-
baar, explosief en giftig. Geen aceton,
onverdunde zuren en oplosmiddelen,
omdat ze de materialen van het appa-
raat aantasten.

Waarschuwing

Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en over-
eenkomstig gekenmerkte verlengslan-
gen met een voldoende
leidingdiameter:

1-10m: 1,56 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

Controleer de hogedrukslang véor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk.

Hogedrukslangen, armaturen en kop-
pelingen zijn belangrijk voor de veilig-
heid van het apparaat. Gebruik
uitsluitend hogedrukslangen, armaturen
en koppelingen die de producent heeft
aanbevolen.
Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de
onderkant van een motorvoertuig), mag
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.

Waarschuwing

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.

De gebruiker moet het apparaat voor
het juiste doel gebruiken. De gebruiker
moet rekening houden met de plaatse-
lijke omstandigheden, en speciaal let-
ten op personen die zich in de buurt
bevinden.

Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken, teneinde beschadigingen te vermij-
den.

Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

B [aat het appraat niet zonder toezicht
achter, zolang het aan staat.

B Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de pro-
ducent levert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmiddelen, of che-
miecalién kan de veiligheid van het ap-
paraat beinvioeden.

B [et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet worden beschadigd
doordat men eroverheen rijdt, ze knikt,
er te hard aantrekt of dergelijke. Be-
scherm de netsnoeren tegen hitte, olie
en scherpe randen.

B De verbinding netsnoer / verlengsnoer
mag niet in het water liggen.

B Alle stroomvoerende delen in het werk-
bereik moeten zijn beschermd tegen
straalwater.

B U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B Minimale veiligheid van de wandcon-
tactdoos 10 A (traag).

B We adviseren wandcontactdozen met
voorgeschakelde lekstroom-veilig-
heidsschakelaar (maximaal 30 mA no-
minale activerings-stroomsterkte) te
gebruiken, ter vermijding van elektri-
sche ongelukken.

B Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

B Rol de verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.

Veiligheidsvoorzieningen

Veiligheidsvoorzieningen dienen ter be-
scherming tegen verwondingen en mogen
niet worden gewijzigd of omzeild.
Hoofdschakelaar

Deze schakelaar voorkomt dat het appa-
raat onbedoeld gaat werken. Schakel het
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apparaat bij pauzes of als u met het werk
ophoudt, uit.

Veiligheidspal

De veiligheidspal op het handspuitpistool
voorkomt ongewild inschakelen van het ap-
paraat.

Inbedrijfstelling en bediening

Definitie van de gebruikte afkortingen:
HD = hogedruk
RM = reinigingsmiddel

Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van

de verpakking op ontbrekende toebehoren,

of beschadigingen. Neem bij transport-

schades contact op met uw leverancier.

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Schakelaar van het apparaat (AAN /

uIT)

Netsnoer met stekker

Hogedrukuitgang

Hogedrukslang

Handpistool met veiligheids-blokkeer-

keep

Wateraansluiting met zeef

7 Koppelinggedeelte voor wateraanslui-
ting

8 RM-tank

9 RM-zuigslang met filter

10 RM-doseerregeling

11 Accessoirestaander, straalpijp

12 Accessoirestaander, handspuitpistool

13 Transportgreep

14 Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer)

a b wON

(e}

Eerste ingebruikneming

Bij aflevering van het apparaat zijn vanwe-

ge knikgevaar de hogedrukslang en het

handspuitpistool nog niet gemonteerd. Die

moeten dus voor het eerste gebruik worden

gemonteerd.

=> Druk veiligheidsklemmen in het hand-
spuitpistool eruit met bijvoorbeeld een
kleine schroevendraaier
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=> Sluit de hogedrukslang aan op het
handspuitpistool.

=>» Druk de klem in tot deze vastklikt, con-
troleer de bevestiging door aan de ho-
gedrukslang te trekken.

=> Verwijder de kabelbinders van de hoge-
drukslang en rol de hogedrukslang af.

Watertoevoer

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Aansluitwaarden: zie typeplaatje en techni-

sche gegevens.

Neem de voorschriften van het waterlei-

dingbedrijf in acht.

= Gebruik een met weefsel versterkte
slang (niet in de levering inbegrepen)
met een in de handel verkrijgbare kop-
peling: - diameter minstens 1/2 inch (13
mm) - lengte minstens 7,5 m

= Schroef de meegeleverde koppeling
aan het wateraansluitpunt van het ap-
paraat.

= Steek de waterslang op het koppelings-
deel van het apparaat en sluit hem op
de waterkraan aan.

A\ Letop

Gebruik de hogedrukreiniger nooit met ge-

sloten waterkraan, omdat drooglopen tot

een beschadiging van de hogedrukpomp

leidt!

Gebruik in geval van verontreinigingen in

het aangevoerde water beslist het Kércher-

waterfilter (als optie verkrijgbaar - bestelnr.

4.730-059).

Water aanzuigen uit open vaten

Deze hogedrukreiniger is met behulp van

de betreffende hulpstukken geschikt voor

het aanzuigen van oppervlaktewater, bij-

voorbeeld uit regentonnen of vijvers (aan-

zuighoogte maximaal 0,5 m).

= Gebruik ter bescherming van de hoge-
drukpomp en toebehoren het Karcher-
waterfilter (speciale toebehoren, bestel-
nummer 4.730-059). Deze filtert veront-
reinigingen in het toevoerwater uit.

= Het standaard koppelingsysteem is niet
geschikt voor aanzuigen. Gebruik daar-



om een Karcher-zuigslang met filter
(speciale toebehoren, bestelnummer
4.440-238), en hang deze in de regen-
ton.

= Ontlucht het apparaat voor u het ge-
bruikt: schakel het apparaat zonder
aangesloten HD-slang in en laat het
draaien, tot het water zonder bellen uit
de hogedrukuitgang komt. Schakel het
apparaat uit en sluit de hogedrukslang
aan.
Aanwijzing: Het apparaat ontlucht
sneller als u de zuigslang eerst met wa-
ter vult.

Ingebruikneming

= Schroef de hogedrukslang op de hoge-
druk-uitgang van het apparaat.

= Steek de gewenste straalpijp op het

handspuitpistool en schroef hem daar-

op vast door hem 90° naar rechts te

draaien.

Open de waterkraan.

Steek de netstekker in de contactdoos.

Zet de hoofdschakelaar op I/ON.

Ontgrendel door indrukken de veilig-

heidspal op het handspuitpistool en trek

de hendel aan.

LA A A

Werken met hoge druk

A\ Letselrisico

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactie-
kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u
stevig staat en houd handspuitpistool en
straalpijp goed vast.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest courante reinigingstaken.
De werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en
,Max“ ingesteld worden.
= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
=> Straalpijp in de gewenste stand
draaien.

Werken met reinigingsmiddel

Instructie:

Uitsluitend in lagedruk kunt u reinigingsmid-

delen bijmengen.

Alle door Kércher aangeboden wasborstels

zijn geschikt voor het werken met reini-

gingsmiddel.

=> Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.

=>» Straalpijp in stand ,Mix"“ - lage druk
draaien.

Aanzuiging van reinigingsmiddel uit RM-

tank

=> Bijlagedrukspuitwerkzaamheden wordt
het RM automatisch aangezogen uit de
gevulde RM-tank.

= RM-reservoir vullen met RM-tablet en
water of RM-concentraat en water (aan-
bevolen dosering op de etiketten van de
reinigingsmiddelen in acht nemen).

= Het doseren geschiedt met de RM-do-
seerregeling.

Doseerventiel Reinigingsmiddel instel-

len

= Naar links draaien: Reinigingsmiddel
vanuit reservoir 1 doseren

= Naar rechts draaien: Reinigingsmiddel
vanuit reservoir 2 doseren

Aanbevolen reinigingsmethode

1 Sproei reinigingsmiddel in geringe hoe-
veelheid op het droge oppervlak en laat
het inwerken (niet laten opdrogen!).

2 Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

Het spuiten onderbreken

=>» Laat de hendel van het handpistool los.

=> Bij werkpauzes borgt u de hendel van
het handpistool met behulp van de vei-
ligheids-blokkering.

=> Bij langere werkpauzes (meer dan 5 mi-
nuten) moet u bovendien het apparaat
uitschakelen met behulp van de appa-
raatschakelaar.
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Het spuiten beéindigen

= Wanneer u reinigingsmiddel bijmengt:
hang de zuigslang voor het reinigings-
middel in een vat met helder water.
Schakel het apparaat circa 1 minuut in
met gedemonteerde straalpijp, en spoel
hem schoon.

Laat de hendel van het handpistool los.
Zet de apparaatschakelaar op ,0/OFF*.
Sluit de waterkraan.

Druk de hendel van het handpistool in
teneinde de nog aanwezige druk in het
systeem af te laten.

Haal het apparaat los van de wateraan-
sluiting.

Haal de straalpijp van het handpistool
af.

Schakel het apparaat kort in: ,I/ON".
Druk de hendel van het handpistool in
tot er geen water meer uitkomt (circa 1
minuut).

Zet de apparaatschakelaar op ,,0/OFF*.
Borg de hendel van het handpistool met
behulp van de veiligheidsblokkering.
Trek de stekker uit de wandcontact-
doos.

Berg het netsnoer, de hogedrukslang
en de toebehoren in / aan het apparaat

op.
Extra toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere
informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw
Karcher-dealer.

Reinigingsmiddelen

Wij bevelen ons Karcher reinigings- en on-
derhoudsmiddelenprogramma aan, ge-
schikt voor iedere reinigingsopgave. Win
advies in of vraag informatie aan.

vy b
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Onderhoud

A Letselgevaar

V6or alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit de wandcontactdoos.

Reiniging
Voor langduriger opslag, bijvoorbeeld in de
winter:
= Haal het filter van de reinigingsmidde-
laanzuigslang en reinig deze onder
stromend water.
= Trek de zeef in het wateraansluitpunt er

met een platte tang uit en reinig de zeef
onder stromend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Vorstbescherming

Vorst kan het apparaat beschadigen als het
niet helemaal leeg is. Het apparaat dient 's
winters in een vorstvrije ruimte te worden
bewaard.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Karcher-on-
derdelen. Een overzicht van de onderdelen
vindt u aan het eind van deze gebruiks-
handleiding.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Letselgevaar

V6or alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit de wandcontactdoos.

A\ Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.



Apparaat start niet

= Controleer of de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning overeenstemt met
de spanning van de stroombron.

= Controleer de stroomkabel op bescha-
digingen.

Het apparaat ontwikkelt onvoldoende

druk

= Controleer de instelling aan de straal-
pijp.

=> Ontlucht het apparaat: schakel het ap-
paraat in zonder aangesloten hoge-
drukslang en laat hem draaien, totdat
aan de HD-uitgang water zonder lucht-
bellen naar buiten komt. Sluit daarna de
hogedrukslang weer aan.

=> Reinig de zeef in het wateraansluitpunt:
deze kan er gemakkelijk met een platte
tang uit worden getrokken.

= Controleer van alle toevoerleidingen
naar de hogedrukpomp of ze dicht zijn
en niet verstopt.

Sterke drukschommelingen

= Reinig de hogedruksproeier: verwijdere
eventuele verontreinigingen met een
naald uit het gat van de sproeier en
spoel met water naar voren toe uit.

= Controleer de hoeveelheid toegevoerd
water.

Hogedrukpomp lek

= Een geringe ondichtheid van de hoge-
drukpomp is normaal. Als de pomp ech-
ter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel

=> Stel de straalpijp in op lage druk.

= Reinig het filter aan de zuigslang voor
het reinigingsmiddel.

= Controleer de RM-aanzuigslang op
knikken

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 230V
1~50 Hz

Aansluitvermogen 2,0kW
Netzekering (traag) 10A
Beschermingsklasse I
Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) 40°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 101/min
Toevoerdruk (max.) 0,2-1,2MPa
Capaciteit

Werkdruk 12MPa
Maximaal toegestane druk 13MPa
Opbrengst, water 7,51/min
Opbrengst, reinigingsmid- 0 - 0,31/min
del

Reactiekracht van het pis- 20N
tool

Hand/arm-trillingen 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Geluidsdrukniveau 77dB(A)
Lpa (EN 60704-1)
Geluidsvermogensniveau 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Afmetingen

Lengte 285mm
Breedte 340mm
Hoogte 830mm
Gewicht 14kg
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CE-verklaring

Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermel-
de machine door haar ontwerp en bouwwij-
ze enin de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.630-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten:

Gegarandeerd: 92

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.
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Georg Metz
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Estimado cliente:

A “" Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga las

instrucciones que figuran en el mismo.

Conserve estas instrucciones para su uso
posterior o0 para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-

clusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un cho-
rro de agua de alta presién (en caso ne-
cesario, mediante el uso adicional de
detergentes).

— con los accesorios, repuestos y deter-
gentes autorizados por Karcher. Tenga
en cuenta las indicaciones que incluyen
los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

@ Los materiales de embalaje son reci-

clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

E‘ Los aparatos viejos contienen mate-
/3. Triales valiosos reciclables que debe-

rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra socie-
dad distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que las
causas de las mismas se deban a defectos
de material o de fabricacion. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el
comprobante de compra al distribuidor don-

de adquirio el aparato o al Servicio al clien-
te autorizado mas proximo a su domicilio.

Instrucciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

B No ponga el aparato en funcionamiento
si el cable de conexion a red u otras
partes importantes del aparato, como
pueden ser los dispositivos de seguri-
dad, las mangueras de alta presion o la
pistola pulverizadora, presentan darios.

B Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

W Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de sequridad correspondientes.

B Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el en-
chufe de red presentan danos. Si el
cable de conexion estuviera deteriora-
do, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio
de atencion al cliente autorizado que lo
sustituya.

B [os chorros a alta pre-
sion pueden ser peli-
grosos si se usan
indebidamente. No di-
rija el chorro hacia personas, animales
0 equipamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio aparato.

B No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

B No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

B E/chorro a alta presion puede dafiar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas
y los puede reventar. Un primer sinfoma
de que se estan provocando dafios es

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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el cambio de tonalidad de los neumati-
cos. Los neumaticos de vehiculo y las
vélvulas de neumaéticos deteriorados
suponen un peligro mortal. Al efectuar
la limpieza, aplique el chorro a una dis-
tancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos y disolventes
sin diluir. Entre estos se encuentran, p.
e/., la gasolina, los diluyentes croméati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni &cidos o disol-
ventes sin diluir, ya que pueden afectar
negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

A\ Advertencia

El uso de cables de prolongacion inade-
cuados puede resultar peligroso. Para
el exterior, utilice sélo cables de prolon-
gacioén autorizados expresamente para
ello, adecuadamente marcados y con
una seccion de cable suficiente:
1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,6 mmz

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presion presentase dafios, debe susti-
tuirla sin demora.

Las mangueras de alta presion, la grife-
ria y los acoplamientos son importantes
para la sequridad del aparato. Utilice
s6lo las mangueras de alta presion, la
griferia y los acoplamientos recomen-
dados por el fabricante.

Los trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p. /., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) sélo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Nota

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.
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El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
beré tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
dafios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante
la limpieza de superficies pintadas.
Pdéngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacion de otros detergen-
tes o sustancias quimicas puede me-
noscabar la seguridad del aparato.
Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.
La conexién del cable de conexion a red
y del cable de prolongacion no deben
sumergirse en agua.

Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.
Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tensién tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

Proteccién minima por fusible de la
toma de corriente 10 A (inerte).

Para evitar accidentes de origen eléctri-
co, recomendamos utilizar tomas de co-
rriente con un interruptor protector de



corriente de defecto preconectado (in-
tensidad de corriente de liberacién no-
minal: max. 30 mA).

B E/ enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

B Desenrolle siempre totalmente el cable
de prolongacién del tambor del cable.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger contra lesiones y no se deben mo-
dificar o ignorar.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.

Puesta en servicio/manejo

Definicion de las abreviaturas utiliza-

das:
HD = alta presion
RM = detergente

Descripcién del aparato

Cuando desembale el contenido del paque-

te, compruebe si faltan accesorios o si el

aparato presenta dafios. Informe a su distri-

buidor en caso de detectar dafios ocasio-

nados durante el transporte.

llustraciones, véase la pagina 2

Interruptor del aparato (ON / OFF)

Cable de conexion a red con enchufe

Salida de alta presion

Manguera de alta presion

Pistola pulverizadora manual con

muesca de seguridad

Conexion de agua con filtro

7 Piezade acoplamiento para la conexion
de agua

8 Deposito de detergente

a b wnN -
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9 Manguera de detergente con filtro

10 Regulador de dosificaciéon de detergen-
te

11 Zona de entrada de accesorios, lanza
dosificadora

12 Zona de entrada de accesorios, pistola
pulverizadora manual

13 Mango para el transporte

14 Lanza dosificadora con regulacién de la
presion (Vario Power)

Antes de la primera puesta en mar-
cha

Cuando se entrega el aparato, la manguera

de alta presion y la pistola pulverizadora

manual no estan montadas para evitar que

se doblen. Méntelas antes de la primera

puesta en marcha.

= Empuje la grapa de seguridad de la pis-
tola pulverizadora manual hacia fuera,
p. e., con un pequefio destornillador.

= Conecte la manguera de alta presion a
la pistola pulverizadora manual.

= Empuje la grapa hasta que engatille y
compruebe que la conexion esta bien
hecha tirando de la manguera de alta
presion.

=>» Quite el tirante de la manguera de alta
presion y desenrolle la manguera de
alta presion

Suministro de agua

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

=>» Utilice una manguera de tejido resisten-
te (no estaincluida en el volumen de su-
ministro) con un acoplamiento de los
habituales en el mercado: - diametro de
por lo menos 1/2 pulgada (13 mm). -
longitud de por lo menos 7,5 m.

= Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexién de agua del aparato.
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= Meta la manguera de agua en la pieza
de acoplamiento del aparato y conécte-
la al grifo de agua.

A\ Atencién:

No utilice nunca la limpiadora de alta pre-

sién con el grifo de agua cerrado, ya que el

funcionamiento en seco puede dafiar la

bomba de alta presion.

En caso de que el agua contenga impure-

zas, utilice necesariamente el filtro de agua

Karcher (accesorios especiales - ref.:

4.730-059).

Aspiracion del agua de depésitos abier-

tos

Esta limpiadora a alta presion es apta para

aspirar las aguas superficiales, p. €j., de los

bidones para agua pluvial o de los estan-

ques (altura de aspiracion max. 0,5 m), gra-

cias a que dispone de los accesorios

adecuados para ello.

=> Utilice el filtro de agua Kéarcher para
proteger la bomba de alta presion y los
accesorios (accesorio especial, refe-
rencia 4.730-059). Dicho filtro sirve
para filtrar las impurezas del agua de
abastecimiento.

= El sistema de acoplamiento estandar
no es apto para la aspiracion; para ello,
se debe usarla manguera de aspiracion
Karcher con filtro (accesorio especial,
referencia 4.440-238); dicha manguera
se cuelga en el bidén para agua pluvial.

=> Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio: Conecte el aparato
sin que esté conectada la manguera de
alta presion y déjelo en marcha hasta
que el agua que salga por la salida de
alta presion no tenga burbujas. Desco-
necte el aparato y conecte la manguera
de alta presion.
Indicacién: El aparato se ventilara mas
rapidamente si se rellena antes con
agua la manguera de succion.

Puesta en servicio

= Enrosque la manguera de alta presion a
la salida de alta presion del aparato.
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= Coloque la lanza de agua en la pistola
pulverizadora manual y fijela dandole
un giro de 90° a la derecha.

Abra el grifo del agua.

Enchufe la clavija de red.

Ponga el interruptor principal en "I/ON*.
Desbloquee la muesca de seguridad de
la pistola pulverizadora manual pulsan-
dola y accione la palanca.

v

Funcionamiento con alta presion

A\ Peligro de lesiones

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presién provoca una ffuerza de retroce-
So en la pistola pulverizadora manual. Ase-
gurese de estar en una posicion segura y
sujete con firmeza la pistola pulverizadora
manual y la lanza dosificadora.

Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en

pasos entre ,Min“y ,Max".

= Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicion
deseada.

Funcionamiento con detergente

Nota:

El detergente sélo se puede mezclar a baja

presion.

Todos los cepillos de lavar ofrecidos por

Kércher han sido concebidos para el traba-

jo con detergentes.

=> Utilizar la lanza dosificadora con regula-
cién de la presion (Vario Power).

= Girar la lanza dosificadora a la posicion
"Mix" baja presion.

Aspiracion del detergente del deposito

de detergente

= En trabajos a baja presion, el detergen-
te se aspira automaticamente del dep6-
sito de detergente lleno.

=> Rellenar el depdsito RM con Tab RM y
agua o concentrado RM y agua (respe-



tar las dosis recomendadas en las eti-
quetas del envase del producto de
limpieza).

=> La dosificacion se efectua con el regu-
lador de dosificacion de detergente.

Ajuste de la valvula dosificadora de de-

tergente

=>» Giro hacia la izquierda: Dosificacion de
detergente del depdsito 1

=> Giro hacia la derecha: Dosificacion de
detergente del depdsito 2

Método de limpieza recomendado

1 Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

2 Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Durante las pausas de trabajo, fije la
palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual con la muesca de seguridad.

= Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (de una duracion superior a 5 mi-
nutos), apague ademas el aparato
mediante el interruptor del mismo.

Finalizacion del funcionamiento

= Si se ha mezclado detergente: cuelgue
la manguera de aspiracién del deter-
gente en un depdsito de agua limpia,
conecte el aparato durante aprox. 1 mi-
nuto con la lanza dosificadora desmon-
tada y enjuaguelo.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Cierre el grifo del agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual para eliminar la presion
que aun quede en el sistema.

L 20 Z

= Desconecte el aparato de la conexion
del agua.

=>» Separe la lanza dosificadora de la pisto-

la pulverizadora manual.

Conecte el aparato durante breves ins-

tantes ("I/ON"), y presione la palanca de

la pistola pulverizadora manual hasta

que deje de salir agua (aprox. 1 min).

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Fije la palanca de la pistola pulverizado-

ra manual con la muesca de seguridad.

Desconecte la clavija de red.

Guarde el cable de conexiéon a red, la

manguera de alta presion y los acceso-

rios en el aparato.

v
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Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-
sibilidades de uso del aparato. Su distribui-
dor Karcher le dara informacién mas
detallada.

Detergente

Para cada tarea de limpieza le recomenda-
mos un detergente o un medio de limpieza
del programa Karcher, ya que éstos estan
adaptados a cada tarea de limpieza. Solici-
te el asesoramiento oportuno y pida la in-
formacion correspondiente.
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Conservacion y mantenimien-

to

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que

apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-

ca.

Limpieza

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. €., durante el invierno:

=> Quite el filtro de la manguera de aspira-
cion del detergente y limpielo colocan-
dolo debajo del agua corriente.

=> Quite el filtro de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
pielo colocandolo debajo del chorro de
agua corriente.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Proteccion antiheladas

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua. En invierno
mantenga el aparato en un local a salvo de
las heladas.

Piezas de repuesto

Emplee unicamente repuestos originales
de Karcher. Al final de este manual de ins-
trucciones encontrara un listado resumido
de repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que

apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-

ca.
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A Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en

componentes eléctricos solo los puede rea-

lizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no se pone en marcha

= Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

= Compruebe si el cable de conexién a la
red esta dafiado.

El aparato no alcanza la presion necesa-

ria

= Compruebe el ajuste de la lanza de
agua.

= Purgue el aparato: Deje que el aparato
funcione sin la manguera de alta pre-
sién hasta que el agua salga por la sali-
da de alta presion sin burbujas.
Después, vuelva a conectar la mangue-
ra de alta presion.

=> Limpie el filtro de la conexion del agua:
Este se puede sacar facilmente con
unos alicates de punta plana.

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpie latobera de alta presién: Elimine
las impurezas del orificio de la boquilla
con una agujay aclarela con agua hacia
la parte delantera.

= Compruebe el caudal de agua..

La bomba de alta presién no es estanca

= Que la bomba de alta presion presente
una ligera falta de estanqueidad es de-
bido a problemas técnicos. En caso de
que la falta de estanqueidad sea gran-
de, informe el Servicio técnico autoriza-
do.

No se aspira el detergente

= Ponga la lanza dosificadora a baja pre-
sion.

= Limpie el filtro de la manguera de deter-
gente.



=> Verifique si la manguera de aspiraciéon
de detergente tiene algun pliegue.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 230V
1~50 Hz

Potencia conectada 2,0kW
Fusible de red (inerte) 10A
Clase de proteccion |
Conexion de agua

Temperatura de entrada 40°C
(max.)

Velocidad de alimentacién 101/min
(min.)

Presion de entrada (max.) 0,2 - 1,2MPa
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 12MPa
Presion max. admisible 13MPa
Caudal, agua 7,5l/min
Caudal, detergente 0 - 0,31/min
Fuerza de retroceso de la 20N
pistola pulverizadora ma-

nual

Vibraciones de la mano/del 0,8m/s2
brazo (ISO 5349)

Nivel de presién acustica 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivel de potencia acustica 92dB(A)
Lwa (2000/14/CE)

Medidas

Longitud 285mm
Anchura 340mm
Altura 830mm
Peso 14kg

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la versién puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directi-
vas comunitarias correspondientes. La pre-
sente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.630-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 90
Garantizado: 92

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

I;Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede de Winnenden. Tribunal de registro:
Waiblingen, HRA 169. Socia con responsa-
bilidad personal: Karcher Reinigungstech-
nik GmbH. Sede de Winnenden, 2404
Tribunal de registro Waiblingen, Seccion B
del Registro Mercantil, directores de la em-
presa: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,
Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente,

A |||| antes da primeira utilizagéo
deste aparelho leia o presente

manual de instrugbes e proceda conforme

o0 mesmo. Guarde estas instrugdes de ser-

Vigo para uso posterior ou para o seguinte
proprietario.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-

mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta pressao (se for ne-
cessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposi¢ado e
detergentes homologados por Kéarcher.
Observe as indicagdes que acompa-
nham os detergentes.

Protecgao do meio-ambiente

é’%\é Os materiais de embalagem sao re-
ciclaveis. Nao coloque as embala-
gens no lixo doméstico, envie-as para uma

unidade de reciclagem.
R

y, Os aparelhos velhos contém materi-
/N ais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Por isso,
elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

Garantia

Em cada pais sao validas as condigbes de
garantia emitidas pelas nossas Empresas
de Comercializagdo competentes. Eventui-
as avarias no aparelho, durante o periodo
de garantia, serédo reparadas sem encar-
gos para o cliente, desde que se trate de
um defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao Servigo Técnico mais pro-
ximo, com o aparelho e documento de
compra.
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Avisos de seguranga

A Perigo

B Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as mdos molhadas.

B O aparelho ndo deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagcdo a
rede ou partes importantes do apare-
Iho, como p.ex. dispositivos de segu-
ranga, mangueiras de alta pressdo ou
pistola de injeccéo estiverem danifica-
das.

B E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

B Na utilizagdo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
ver&do ser observadas as respectivas
normas de seguranca.

B Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligacéo e a fi-
cha de rede nédo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagao danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um elec-
tricista autorizado.

B Os jactos de alta pres-
sdo podem ser perigo-
sos em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou
contra o proprio aparelho.

B N3&o dirigir o jacto contra terceiros ou si
mesmo para a limpeza de roupa ou sa-
patos.

B N3&o projectar jactos de agua contra ob-
Jectos, que contenham substéncias no-
civas a saude (p.ex. amianto).

B O jacto de alta presséo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O pri-
meiro sinal de danos é a alteragdo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
sbées mortais. Guardar pelo menos uma

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &acidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
¢é altamente inflamavel, explosiva e toxi-
ca. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes néo diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

A\ Adverténcia

Os cabos de extensao nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgéo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 1,56 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada colo-
cagdo em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

As mangueiras de alta pressao, as tor-
neiras e os acoplamentos s&o impor-
tantes para a seguranga do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
pressao, torneiras e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

Efectuar os trabalhos de limpeza com
formacgao de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem onde
existem colectores de dleo.

Aviso

Este aparelho nédo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve ter
em consideragéo as condigées locais e,
ao utilizar o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas nas proxi-
midades.

Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.
Utilizar roupa de protecg¢édo e oculos de
protecgdo contra salpicos de agua ou
sujidades.

Nunca deixar o aparelho sem vigilédncia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizag&o de detergentes, fornecidos ou
recomendados pelo fabricante. A utili-
zagdo de outros detergentes ou agen-
tes quimicos pode afectar a seguranga
do aparelho.

Assegurar que os cabos de rede e de
extensdo nédo sejam danificados por
trénsito, esmagamento, puxées ou pro-
blemas similares. Proteger o cabo de
rede contra calor, 6leo e arestas afia-
das.

A ligagao entre o cabo de rede /cabo de
extensdo ndo deve estar dentro de
agua.

Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

O aparelho sé deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.
Ligar o aparelho s6 a corrente alterna-
da. A tenséo deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

Protecgdo minima da tomada 10 A (ac-
¢do lenta).

Para evitar acidentes relacionados com
a electricidade, recomendamos utilizar
tomadas com disjuntor de corrente de
defeito intercalado (max. 30 mA corren-
te de activacdo nominal).

As fichas e os acoplamentos do cabo
de extensao utilizado tém que ser im-
permeaveis.

Desenrolar o cabo de extensao sempre
completamente do tambor de cabo.
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Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga protegem
contra lesées e ndo podem ser alterados
ou colocados fora de servigo.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranca

O bloqueio de seguranga na pistola de in-
jec¢do manual impede uma ligagéo aciden-
tal da maquina.

Colocagao emfuncionamento

| Utilizagao

Definigao das abreviaturas utilizadas:
AP = alta pressao
DT = Detergente

Descricdo da maquina

Verifique o conteudo da embalagem a res-

peito de acessorios nao incluidos ou da-

nos. No caso de danos provocados durante

o transporte, informe o seu revendedor.

Figuras (veja pagina 2)

Interruptor do aparelho (LIG/DESL)

Cabo de ligacao a rede com ficha

Saida AP

Mangueira AP

Pistola de injec¢cdo manual com entalhe

de seguranca

Conexéo de agua com peneira

7 Peca de acoplamento para ligagao da
agua

8 Reservatério DT

9 Mangueira de sucgéo DT com filtro

10 Regulador da dosagem DT

11 Suporte de acessorioa, langa

12 Suporte de acessorio, pistola pulveriza-
dora manual

13 Alga de transporte

14 Langa com regulagao da presséao (Vario
Power)

a b~ wWON =

(o]
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Colocacgao prévia em funcionamen-
to

Na entrega do aparelho, a mangueira AP e

a pistola de injec¢gdo manual ainda n&o es-

tdo montadas para evitar perigo de dobra-

mento. Por favor montar antes da primeira

entrada em funcionamento.

=> Extrair o grampo de seguranga da pisto-
la de injec¢gdo manual, p.ex. por meio
de uma chave de fendas.

= Encaixar a mangueira AP e a pistola de
injecgdo manual.

= Pressionar o grampo até engatar e veri-
ficar a ligacéo correcta puxando pela
mangueira AP.

= Retirar a bragadeira de cabo da ma-
gueira AP e desenrolar a mangueira
AP.

Alimentacao de agua

Alimentagao de agua a partir da canali-

zagao.

Para os valores de ligagéo veja a placa si-

nalética / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de 4gua.

=>» Utilizar uma mangueira de material re-
forgado (n&o incluida no fornecimento)
com um acoplamento normal: - Didme-
tro minimo 1/2 polegada (13 mm). -
Comprimento minimo 7,5 m.

= Fixar o elemento de acoplamento na
conexao de agua da maquina.

= Colocar a mangueira de agua sobre o
elemento de acoplamento da maquina
e ligar a torneira.

A\ Atencédo

Nunca ligar a maquinas de lavar de alta

pressao enquanto a torneira de agua esti-

ver fechada, ja que assim danifica-se a

bomba AP.

Se a agua de entrada contiver impureza é

imprescindivel utilizar o filtro de agua da

Kércher (acessorio especial, n.° de enco-

menda 4.730-059).



Succao de agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressao esta equipa-

da com acessorios para a sucgéo de agua

superficial, p.ex de biddes colectores de

agua de chuva ou tanques (altura maxima

de sucgédo 0,5 m).

=> Utilizar o filtro de agua da Karcher para
proteger a bomba AP e os acessorios
(acessorios especiais, n° de encomen-
da 4.730-059). O filtro serve para filtrar
sujidades da agua de entrada.

= O sistema de acoplamento standard
nao serve para a fungao de sucgio. Uti-
lize por isso a mangueira de succao
com filtro da Karcher (acessorios espe-
ciais, n° de encomenda 4.440-238) e in-
troduza o mesmo dentro do biddo
colector de agua de chuva.

= Purgar o ar do aparelho antes deste en-
trar em funcionamento: Ligar o apare-
Iho sem a mangueira AP conectada e
deixa-lo operar até a agua sairisenta de
bolhas de ar da saida AP. Desligar o
aparelho e ligar a mangueira AP.
Aviso: A purga do ar no aparelho é
efectuada mais depressa, se o tubo de
aspiragao for previamente enchido com
agua.

Colocagao em funcionamento

= Enroscar a mangueira AP na saida AP
do aparelho.

= Encaixar o tubo de jacto na pistola de

injecgdo manual e roda-lo 90° para a di-

reita para fixa-lo.

Abrir a torneira.

Ligar a ficha a tomada de corrente.

Interruptor principal na posigéo ,|/ON*.

Premir o entalhe de seguranga na pisto-

la de injeccdo manual para desbloquea-

lo e puxar a alavanca.

Vv

Funcionamento a alta pressao

A\ Perigo de lesdo

O jacto que sai do bocal de alta presséo,
provoca um retrocesso da pistola de injec-
¢do manual. Garantir uma posi¢ao segura

e segurar bem a pistola de injeccdo manual
e o tubo de jacto.

Langa com regulagao da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressao de servico pode ser ajustada

continuamente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=> Ajustar a langa na posigéo pretendida.

Funcionamento com detergente

Aviso:

O detergente s6 pode ser adicionado quan-

do o aparelho funcionar a baixa presséo.

Todas as escovas de lavagem disponiveis

da Kércher podem ser utilizadas para a

operacdo com detergentes.

=>» Utilizar langa com regulacéo da pres-
séo (Vario Power).

=>» Ajustar a langa na posigao "Mix" de bai-
Xa pressao.

Succéao DT de reservatorio DT

= Em caso de trabalhos de baixa pressao
o DT é automaticamente succionado do
reservatorio DT.

= Encher o reservatério DT com pastilhas
DT e agua ou concentrado DT e agua
(observar as recomendagbes de dosa-
gem nas etiquetas das embalagens).

= O doseamento é feito através do regu-
lador da dosagem DT.

Regular produto de limpeza e valvula de

dosar

=>» Girar para a esquerda: Dosar o produto
de limpeza no depdsito 1

= Girar para a direita: Dosar o produto de
limpeza no depésito 2

Métodos de limpeza recomendados

1 Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

2 Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.
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Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual.

= Se néo trabalhar com a lavadora, prote-
ger a alavanca da pistola de injecgédo
manual com o entalhe de seguranca.

= Se nao trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com
o aparelho, o mesmo deve ser desliga-
do por meio do interruptor do aparelho.

Desligar o aparelho

=>» Se foi misturado DT: Pendurar a man-

gueira de succdo DT num recipiente

com agua clara, operar o aparelho

aprox. 1 minuto com o tubo de jacto

desmontado e enxagua-lo.

Soltar a alavanca da pistola de injecgéo

manual.

Colocar o interruptor do aparelho na po-

sicdo ,0/OFF*.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injec-

¢ao manual para eliminar a pressao ain-

da existente no sistema.

Separar o aparelho da conexao de

agua.

=>» Separar o tubo de jacto da pistola de in-
jecgdo manual.

=>» Ligar o aparelho por curto tempo (I/ON)
€ premir a alavanca da pistola de injec-
¢ao manual até deixar de sair agua
(aprox. 1 min.).

= Colocar o interruptor do aparelho na po-
sicao ,,0/0FF*.

> Proteger a alavanca da pistola de injec-

¢&o manual com o entalhe de seguran-

ca.

Tirar a ficha de rede.

Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a

mangueira AP e os acessorios no apa-

relho.

L 28 2

L 7
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Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagdo. Contacte o
seu revendedor Karcher para obter mais in-
formagdes.

Detergente

Recomendamos o nosso programma Kar-
cher de limpeza e de produto de conserva-
¢ao conforme a limpeza que deseja
efectuar. Por favor pecga informagdes sobre
este tema.

Conservagao e manutengao

A\ Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢do e manutencéo, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

Limpeza

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

=>» Retirar o filtro da mangueira de aspira-
¢ao do detergente e limpa-lo com agua
corrente,

=> Extrair o coador da conexdo de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-la com agua corrente.

Manutengao
O aparelho esta isento de manutencgéo.
Proteccédo contra o congelamento

Se ndo se tirou toda a agua da maquina an-
tes de armazenada em locais onde a tem-
peratura ambiente cair abaixo de 0°C,
existe o risco de ser destruida. Deposite a
maquina sempre em locais com temperatu-
ra ambiente acima de 0°C.

Pecas de reposicao

Utilize exclusivamente pegas de reposi¢ao
originais da Kércher. No final destas Instru-
¢des de Servigo encontra um resumo das
pecas de reposigao.



Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,

vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-

rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de

assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-

¢do e manutengéo, desligar o aparelho e ti-

rar a ficha de rede.

/A Adverténcia

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em

componentes eléctricos s6 devem ser exe-

cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-

ca autorizado.

A maquina nédo arranca.

=> Verificar se a tenséo indicada na placa
sinalética coincide com a tenséo da fon-
te de alimentacgéo.

= Verifique se o cabo de ligacdo a rede
esta danificado.

O aparelho nao atinge a pressao de ser-

vigo

=> Verifique o ajuste do tubo de jacto.

=> Purgar o aparelho: Deixe operar o apa-
relho sem a mangueira AP ligada, até a
agua sair isenta de bolhas de ar da sa-
ida AP. Volte a ligar a mangueira AP.

= Limpe a peneira da conexdo de agua: A
mesma pode ser facilmente extraida
por meio de um alicate de pontas cha-
tas.

=> Verifique todas as condutas de admis-
s&o da bomba AP a respeito de estan-
quidade e entupimentos.

Fortes variagées de pressao

=> Limpe o bocal de alta presséo: Elimine
as sujidades da abertura do bocal com
uma agulha e lave para a frente com
agua.

= Verifique o débito de entrada de agua.

A bomba AP tem fugas

= Uma pequena fuga na bomba AP é nor-
mal, devido a razdes técnicas. Se hou-

ver fortes fugas de 4gua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico au-
torizado.

O detergente nado é aspirado

= Coloque a langa na posig¢ao "baixa
pressao".

=> Limpe o filtro da mangueira de aspira-
¢ao DT.

=>» Verifique se a mangueira de aspiragao
DT esta dobrada.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 230V
1~50 Hz

Poténcia da ligagao 2,0kw
Proteccao de rede (de ac- 10A
céo lenta)

Classe de protecg¢ao I
Conexao de agua

Temperatura de admissao 40°C
(max.)

Quantidade de admisséo 101/min
(min.)

Pressao de admissao 0,2-1,2MPa
(max.)

Dados relativos a poténcia

Presséao de servigo 12MPa
Pressdo maxima admissi- 13MPa
vel

Débito, agua 7,51/min
Débito, detergente 0 -0,3l/min
Forga de recuo da pistola 20N
manual

Valor de vibragdes mao/ 0,8m/s?
braco (ISO 5349)

Nivel de pressao acustica 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivel de poténcia acustica 92dB(A)
Lwa (2000/14/CE)

Dimensoées

Comprimento 285mm
Largura 340mm
Altura 830mm
Peso 14kg
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Declaracao CE Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Declaramos que a maquina a seguir desig- P.O. Box 160

nada corresponde as exigéncias de segu- D - 71349 Winnenden
ranca e de salde basicas estabelecidas Tel.: +49 7195 14-0
nas Directivas CE por quanto concerne a Fax: +49 7195 14-2212

sua concepcao e ao tipo de construgio as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.630-xxx

Respectivas Directrizes da CE

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Processo aplicado de avaliagédo de con-

formidade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido:

Garantido: 92

Os abaixo assinados tém procuragdo para
agirem e representarem a geréncia.

?I/ s

.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede na cidade de Winnenden. Tribunal de
registo: Waiblingen, HRA 169. Sécio com
responsabilidade pessoal: Karcher Reini-
gungstechnik GmbH. Sede na cidade de
Winnenden, 2404 Tribunal de Registo de
Waiblingen, HRB, Gerente: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
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Kere kunde

A || Laes denne brugsanvisning far
farste gangs brug af hgjtryks-

renseren og falg anvisningerne. Gem

brugsanvisningen til senere brug eller til se-
nere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til renggring af maskiner, keretgijer,
bygninger, veerktgjer, fassader, teras-
ser, haveredskaber etc. med hgj-
tryksvandstrale (efter behov med
tilseetning af reng@rningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og rengo-
ringsmidler, der er godkendt af Karcher.
Folg de anvisninger, der er vedlagt ren-
gegringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid

ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

A Udtjente apparater indeholder veer-
b:, difulde materialer, der kan og ber af-
leveres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingel-
ser, som er udgivet af vores respektive an-
svarlige forhandlere. Inden for
garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle
fejl pa Deres maskine, safremt disse er for-
arsaget af materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil ggre Deres garanti gaeldende,
bedes De henvende Dem til Deres forhand-
ler eller nsermeste autoriserede kundeser-
vice medbringende kvittering.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

B Tag ikke hajtryksrenseren i brug, hvis
stromtilslutningsledningen eller vigtige
dele af aggregatet, f.eks. sikkerheds-
elementer, hgjtryksslanger eller sprajte-
pistoler, er beskadigede.

W Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

B Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hgjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

W Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, far hajtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elek-
triker med det samme.

B Haojtryksstraler kan
veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes
mod personer, dyr, teendt elektrisk ud-
styr eller mod hgjtryksrenseren.

B Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengore toj eller skotgj.

B Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. as-
best).

B Dak/deekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hajtryksstrélen.
Farste tegn herpa er, at daekkene aen-
drer farve. Beskadigede deek/daekventi-
ler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm
straleafstand ved rengaringen!

B Opsug aldrig opl@sningsmiddelholdige
veesker eller ufortyndede syrer og op-
l@sningsmidler! Herunder harer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Spragjtetagen er meget let antaendlig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af aceto-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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ne, ufortyndede syrer og opl@snings-
midler, da disse angriber de materialer,
hajtryksrenseren er lavet af.

A\ Advarsel

B Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Benyt ved udendars brug ude-
lukkende hertil godkendte og maerkede
forleengerledninger med et tilstreekkeligt
stort ledningstvaersnit:
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

W Kontroller altid hajtryksslangen for be-
skadigelser, for den tages i brug. Ud-
skift hajtryksslangen med det samme,
hvis den er beskadiget.

B Hgjtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for hgjtryksrenserens sik-
kerhed. Benyt udelukkende de af
producenten anbefalede hgjtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

B Rengaringsarbejder, hvor der opstéar
olieholdigt spildevand, f.eks. motorvask
eller undervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieud-
skiller.

OBS

B Hgjtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
Skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
naerheden, nar han arbejder med hoj-
tryksrenseren.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved
reng@ring af lakerede overflader for at
undgé lakskader.

B Beer passende sikkerhedstaj og beskyt-
telsesbriller for beskyttelse mod vand
eller snavs, der spragjter bagud.

B [ ad aldrig hajtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug af
de rengaringsmidler, der leveres og an-
befales af producenten. Brug af andre
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rengaringsmidler eller kemikalier kan
pavirke hajtryksrenserens sikkerhed
negativt.

B Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdelagger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

B Forbindelsen net-/forleengerledning ma
aldrig ligge i vand.

B Alle stromfarende dele i arbejdsomra-
det skal veere beskyttet mod strélevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.

B Hagjtryksrenseren mé kun sluttes til vek-
selstrom. Speendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

B Stikkontaktens minimumssikring 10 A
(treeg).

B For at undga elektriske uheld anbefaler
vi, at man anvender stikkontakter med
et forkoblet fejlstramsrelae (maks. 30
mA nom. udlgse-stromstyrke).

B Den anvendte forlaengerlednings stik og
tilkobling skal vaere vandtaet.

B Treek altid forleengerledningen helt af
kabeltromlen.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller
omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfeeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.



Ibrugtagning/betjening

Definition af de anvendte forkortelser:

HT = hgjtryk

RM = renggringsmiddel
Beskrivelse af apparat

Kontroller pakningens indhold for manglen-

de tilbeher eller beskadigelser, nar den

pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i til-

feelde af transportskader.

Se figurerne pa side 2

1 Startknap (TZAEND/SLUK)

Nettilslutningskabel med stik

HT-udgang

HT-slange

Pistolgreb med lasetap

Vandtilslutning med si

Tilkoblingsdel til vandforsyning

RM-tank

9 RM-sugeslange med filter

10 RM-doseringsregulering

11 Tilbehgrsholder, stralergr

12 Tilbehgrsholder, handsprajtepistol

13 Transportgreb

14 Stralergr med trykregulering (Vario Po-
wer)

O ~NO OB WOWDN

For idrifttagning

Nar hgjtryksrenseren leveres, er HT-slan-

gen og pistolgrebet ikke monteret, da der er

risiko for, at de knaekker. Disse monteres

inden farste gangs idrifttagning.

= Tryk sikringsklemmerne i pistolgrebet
ud, f.eks. med en lille skruetraekker.

= Seet HT-slange og pistolgreb sammen.

= Tryk klemmerne ind, indtil de gar i hak,
kontroller at forbindelsen holder ved at
traekke i HT-slangen.

= Tag kabelbinderen af HT-slangen og rul
HT-slangen ud.

Vandforsyning

Vandforsyning fra vandledning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

Laeg maerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

= Benyt en vaevarmeret slange (ikke del
af leveringsomfanget) med en geengs
tilkobling: - Diameter min. 1/2 tommer
(13 mm). - Laengde min. 7,5 m.

=>» Skru den medfglgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes
tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.

A\ 0oBS

Benyt aldrig hajtryksrenseren, nar vandha-
nen er lukket, da tgrlgb kan gdelsegge HT-
pumpen.

Benyt altid et vandfilter fra Kércher, hvis der
er urenheder i forsyningsvandet (ekstratil-
behgr- bestiinummer. 4.730-059).

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er med det rigtige til-

behar egnet til opsugning af overfladevand,

f.eks. fra regntender eller bassiner (opsug-

ningsniveau maks. 0,5 m)

=> Benyt et vandfilter fra Karcher for at be-
skytte HT-pumpe og tilbehar (ekstratil-
behgar, bestillingsnr. 4.730-059). Dette
bortfiltrerer snavs i forsyningsvandet.

=>» Standard-koblingssystemet er ikke eg-
net til sugedrift, benyt derfor en suge-
slange med filter fra Karcher
(ekstratilbehgar, bestillingsnr. 4.440-
238) og fgr den ned i regntgnden.

= Afluft hgjtryksrenseren inden brug:
Teend for hgjtryksrenseren uden HT-
slangen tilsluttet og lad den kare, indtil
der kommer vand uden bobler ud ved
HT-udgangen. Sluk for hgjtryksrense-
ren og tilslut HT-slangen.
Bemaerk: Maskinen udluftes hurtigere,
hvis De fgrst fylder sugeslangen med
vand.
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Idrifttagning

= Skru HT-slangen pa aggregatets HT-
udgang.

= Seet det onskede stralergr pa pistolgre-

bet og fastger det ved at dreje det 90° il

hgijre.

Abn vandhanen.

Saet netstikket i.

Stil hovedafbryderne pa "I/ON".

Lasn lasetappen pa pistolgrebet ved at

trykke og treek i handtaget.

Drift med hojtryk

I\ Risiko for tilskadekomst!

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.
Sorg for at sté godt og hold godit fast i pistol-
grebet og stralergret.

v bV

Stralergr med trykregulering (Vario Po-
wer)

Til de mest almindelige renggringsopgaver.
Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imel-
lem "Min" og "Max".

=>» Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den gnskede position.

Drift med rengeringsmiddel

Bemeerk:

Der kan kun tilssettes RM i lavtryk.

Alle Kérchers vaskebgarster er beregnet til

arbejde med RM-midler.

=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).

=> Drej stralergret til position "Mix" - lav-
tryk.

RM-indsugning fra RM-tank

= Ved arbejde med lavtryk opsuges RM
automatisk fra den fyldte RM-tank.

= Fyld RM-tanken med RM-Tab og vand
eller RM-koncentrat og vand (tag hen-
syn til doseringsanbefalingerne pa ren-
geringsmidlernes etiket).

= Doseringen foretages med RM-dose-
ringsreguleringen.
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Indstilling af doseringsventilen til rengoe-
ringsmiddel
=> Drej venstre om:
Dosering af renggringsmiddel fra
beholder 1
=> Drej hgjre om:
Dosering af renggringsmiddel fra
beholder 2

Anbefalet renggringsmetode

1 Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den ter-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

2 Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Searg for at sikre pistolgrebet med la-
setappen ved pauser i arbejdet.

=>» Sluk endvidere for hgjtryksrenseren pa
startknappen ved leengere arbejdspau-
ser (mere end 5 minutter).

Efter brug

vV

=> Hvis der er blandet RM i: Fgr RM-suge-
slangen ned i en beholder med rent
vand, taend og skyl aggregatet i ca. 1
minut med afmonteret straleror.

=> Slip pistolgrebets handtag.

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

=> Luk for vandhanen.

= Tryk pa pistolgrebets handtag for at fier-
ne det tryk, der er i systemet.

= Afbryd hgjtryksrenseren fra vandforsy-
ningen.

= Tag stralergret af pistolgrebet.

= Taend kort for hgjtryksrenseren "lI/ON®,
tryk pa pistolgrebets handtag, indtil der
ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

=>» Sorg for at sikre pistolgrebet med lase-
tasten.

= Treek stikket ud.

= Anbring nettilslutningskablet, HT-slan-

gen og tilbehgret pa hajtryksrenseren.



Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider Deres hgjtryksren-
sers anvendelsesmuligheder. Naermere in-
formationer herom fas hos Deres Karcher-
forhandler.

Renggrinsmiddel

Passende til den respektive rengaringsop-
gave anbefaler vi vores Karcher-rengg-
rings- og plejemiddelprogram. Indhent rad
eller rekvirer information om emnet.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

Rensning

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om

vinteren:

= Treek filteret af renggringsmiddel-suge-
slangen og rens det under rindende
vand.

= Treek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under rindende
vand.

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Frostbeskyttelse

Frost kan adelsegge renseren hvis den ikke
draenes fuldstaendigt. Renseren skal opbe-
vares i et frostfrit rum om vinteren.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
Karcher. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjaelp ved fejl

Ved hjaelp af denne oversigt kan De selv af-

hjaelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i

tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-

stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-

bejde.

A Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-

ske komponenter skal altid udferes af auto-

riserede servicefolk.

Maskinen starter ikke

=>» Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Hgjtryksrenseren kommer ikke op det

nadvendige tryk

=> Kontroller indstillingen pa stralergret.

= Afluft hgjtryksrenseren: Lad hgijtryks-
renseren kgre uden HT-slangen tilslut-
tet, indtil der kommer vand uden bobler
ud ved HT-udgangen. Tilslut derefter
HT-slangen igen.

= Rens sien i vandtilslutningen: Denne
kan lette traekkes ud med en fladtang.

=> Kontroller samtlige tillabsledninger il
HT-pumpen for taethed og tilstoppelse.

Kraftige trykudsving

= Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=> Kontroller vandtillgbsmaengden.

HT-pumpen er uteet

= Det er normalt, at HD-pumpen er lidt
uteet. Kontakt den autoriserede kunde-
service, hvis den er meget utaet.

Manglende indsugning af rengarings-

middel

=> Stil stralergret pa lavtryk.

= Rens filteret pA RM-sugeslangen.
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= Kontroller om der er knaek i RM-suge-
slangen

Tekniske data

Stromtilslutning

Spaending 230V
1~50 Hz

Tilslutningseffekt 2,0kW
Netsikring (traeg) 10A
Beskyttelsesklasse I
Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, 40°C
maks.

Forsyningsmaengde, min. 101/min
Tilfarselstryk, maks. 0,2-1,2MPa
Ydelsesdata

Arbejdstryk 12MPa
Maks. tilladt tryk 13MPa
Kapacitet, vand 7,51/min
Kapacitet, renggringsmid- 0 - 0,31/min
del

Pistolgrebets tilbagestads- 20N
kraft

Hand-arm vibrationsveerdi 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Lydtryksniveau 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Lydeffektniveau 92dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Mal

Laengde 285mm
Bredde 340mm
Hgjde 830mm
Veegt 14kg

Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgéende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt:
Type:

Hajtryksrenser
1.630-xxx
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Galdende EF-direktiver

98/37/EF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt:

Garanteret: 92

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

% WV eser

~H. Jenner S. Reiser
Alfred Kaércher Kommanditgesellschaft. Ho-
vedsaede Winnenden. Selskabsregister:
Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kar-
cher Reinigungstechnik GmbH. Hovedsae-
de Winnenden, 2404 Selskabsregister
Waiblingen, HRB, Direktion: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Kjeere kunde, o Sikkerhetsanvisninger

A I!!I Les denne bruksveiledningen
L] for apparatet tas i bruk forste A\ Fare

gang, og felg anvisningene. Oppbevar den- W Ta aldri i stepselet eller stikkontakten
ne bruksveiledningen til senere bruk eller med vate hender.
for annen eier. B /kke bruk hoystrykksvaskeren nar

Forskriftsmessig bruk streamledningen eller andre viktige de-

. ler, f. eks. sikkerhetselementer, hoy-

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes trykkslange, eller sproytepistol er
til private formal: skadet.
- somrengjering av maskiner, biler, byg- @ gy j eksplosjonstarlige omrader er for-

ninger, verktgy, fasader, terrasser, ha- budt.
geutstyr, etc. med haytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjaringsmidler)

— med tilbehar, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av Kércher.
Folg anvisningene som faglger med ren-
gjeringsmiddelet.

B Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) ma
gjeldende sikkerhetsforskrifter falges.

B Kontroller stramledningen og stgpselet
for skader hver gang haytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stremled-

Miljovern ning mé skiftes ut umiddelbart hos
o _ . ] . autorisert kundeservice eller autorisert
%@ Materialet i emballasjen Ifan .reS|rku- elektriker.
leres. Ikke kast emballasjen i hus-
hoIanings.avfaIIet, men lever den inn til B Hoytrykkstraler kan
resirkulering. veere farlige ved feil ~
{c# Gamle maskiner inneholder verdiful- bruk. Strélen ma ikke | vectest oo
b le materialer som kan resirkuleres. rettes mot personer,
Disse bgr leveres inn til gjenvinning. dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller hay-
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg- trykksvaskeren selv.
nede innsamlingssystemer. B [kke rett strélen mot deg selv eller andre
Garanti for & rengjore kleer eller skotay.

. . Ikke spyl gjenstander som inneholder
De garantibestemmelser som er utgitt av helseskadelige materialer (f. eks. as-
var distribusjonsavdeling, gjelderi alle land. best)

Eventuelle feil pa maskinen blir reparert
gratis i garantitiden, dersom disse kan fgres
tilbake til material- eller produksjonsfeil.
Ved behov for garantireparasjoner henven-
der du deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte serviceforhandler.

Dekk og ventiler pa kjoretoy kan skades
med hgytrykkstralen, noe som kan fgre
til at dekk eksploderer. Forste tegn pa at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm
ved rengjaring av dekk!

B Sug aldri inn vaesker som inneholder Io-
semidler eller ufortynnede syrer og Ila-
semidler! Eksempler pé slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetaken er haytantenne-
lig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk aceton,
ufortynnede syrer og losemidler, da dis-
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se angriper materialet som er brukt i
heytrykksvaskeren.

A\ Advarsel

Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendars bruk mé det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Kontroller alltid haytrykkslangen for
Skader far bruk av haytrykksvaskeren.
Hoytrykkslanger med skader mé skiftes
ut umiddelbart.

Haytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
haytrykksvaskeren. Bruk kun haytrykk-
slanger, armatur og koblinger som er
anbefalt av produsenten.
Rengjeringsarbeid som medfarer olje-
holdig avigpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfares pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

Bemerk

Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren funge-
rer.

Haytrykksvaskeren méa brukes pé kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til for-
holdene pa det aktuelle bruksstedet, og
vaere oppmerksom pé& andre personer
som matte befinne seg i neerheten.
Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjoring av lakkerte flater, for & unnga
skader lakkskader.

Bruk egnede verneklaer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann og Smuss.

La aldri hgytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nér den er i gang.

Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjgringsmidler eller kjiemi-
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kalier kan virke inn p& hoytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

B Pass pa at stremledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller lignende.
Beskytt stramledningen mot sterk var-
me, olje og skarpe kanter.

B forbindelsen mellom stremledningen
og skjgteledningen ma aldri ligge i vann.

B Alle stromfgrende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

B Hgytrykksvaskeren ma kun tilkobles
streamuttak som er installert av en elek-
tromontar, i henhold til IEC 60364.

W Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til
vekselstrom. Spenningen mé stemme
overens med hgytrykksvaskerens type-
Skilt.

B Sikringstarrelse pé stikkontakt ma vaere
minst 10 A (treg).

B For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du
bruker stikkontakter med forankoblede
vernebrytere for & beskytte mot feil-
strom (maks. nominell utl@sningsstram:
30mA ).

B Hvis det brukes skjoteledning ma stop-
sel og kobling for denne veere vanntet-
te.

B Skjgteledninger ma alltid vikles helt inn
pa kabeltrommelen.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse mot personskader, og ma ikke en-
dres eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.



Ta haytrykksvaskeren i bruk

Definisjoner av forkortelser som er
brukt:
HT
RM

hgytrykk
Rengjgringsmiddel

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i

pakken er komplett og uskadd. Kontakt din

forhandler ved eventuelle transportskader.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Hovedbryter (AV/PA)

Nettkabel med plugg

HT-utgang

HT-slange

Handsprgytepistol med sikringslas

Vanntilkobling med sugeinntak

Koblingsdel for vanntilkoblingen

RM-tank

9 RM-sugeslange med filter

10 RM-doseringsregulator

11 Tilbehrsholder, stralerar

12 Tilbehgrsholder, haytrykkpistol

13 Transportgrep

14 Stralergr med trykkregulering (Vario
Power)

O NO OGP WDN

For du tar hgytrykksvaskeren i bruk

For & unnga knekkskader leveres hgy-

trykksvaskeren leveres uten HT-slange og

handspraytepistol montert. Far hgytrykks-

vaskeren tas i bruk ma disse monteres.

= Trykk ut sikkerhetsklammeren i
handsprgytepistolen med en liten skru-
trekker eller lignende.

= Sett sammen HT-slange og handspray-
tepistol.

= Trykk klammeren inn til den gar i inn-
grep, og kontroller at den sitter som den
skal ved a trekke i HT-slangen.

= Fjern kabelholderen fra HT-slangen og
vikle ut slangen

Vanntilfersel

Vanntilfersel fra vannledning

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

Folg vannverkets forskrifter.

=> Bruk en vevforsterket slange (medfal-
ger ikke) med en alminnelig kobling: -
Minimumsdiameter 1/2 tomme
(13 mm). - Minimumslengde 7,5 m.

=>» Skru den medfelgende koblingsdelen
pa vanntilkoblingen pa haytrykksvaske-
ren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til
vannkranen.

A\ Forsiktig

Hoytrykksvaskeren ma aldri brukes med

stengt vannkran, tarrkjoring forer til skade

pad HT-pumpen.

Hvis tilfarselsvannet ikke er rent, ma det all-

tid brukes et Kércher-vannfilter (spesialtil-

behar - bestillingsnr. 4.730-059).

Oppsuging av vann fra apen beholder

Med det riktige tilbehgret kan hgytrykksvas-

keren pumpe opp overflatevann, f. eks. fra

en regntank eller vanndam (sugehgyde

maks. 0,5 m).

=> BrukKarcher-vannfilter (spesialtilbehgr,
betillingsnr.) for & beskytte HT-pumpen
og tilbehgret. 4.730-059). Dette filtrerer
vekk urenheter i vannet.

= Standardkoblingssystemet egner seg
ikke for bruk med oppumping av overfla-
tevann. Bruk derfor Karcher-sugeslan-
ge med filter (spesialtilbehgr,
bestillingsnr. 4 440-238) og heng den i
regntanken.

= Avluft hgytrykksvaskeren fer bruk: Sla
pé heytrykksvaskeren uten at HT-slan-
gen er koblet til, og la den ga til vannet
kommer ut av HT-utgangen uten luftbo-
bler. Sla av haytrykksvaskeren, og ko-
ble til HT-slangen.
Merk: Apparatet luftes raskere ut der-
som sugeslangen forst fylles med vann.
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Igangsetting

= Skru HT-slangen pa HT-utgangen pa
hgytrykksvaskeren.

= Sett pa det gnskede stralergret pa

handspraytepistolen, og fest det ved &

dreie 90°.

Apne vannkranen.

Sett i stapselet.

Hovedbryter pa ,I/ON“.

Trykk pa sikringslasen pa handsproyte-

pistolen for & Iasne sikringen, og betjen

spaken.

Drift med hgytrykk

v bV

I\ Fare for personskader

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen ut-
settes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sorg for at du stér stgtt, og holder godt fast
i handspraytepistolen og strélergret.

Stralerer med trykkregulering (Vario Po-
wer)

For enkle rengjaringsoppgaver. Arbeids-
trykket er trinnlgst regulerbar mellom "Min"
og "Max".

=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.

=> Drei stralergret til @nsket stilling.

Bruk av rengjeringsmiddel

Merk:

RM kan kun tilsettes ved bruk av lavtrykk.

Alle vaskebarster fra Kdrcher er konstruert

for bruk med rengjaringsmiddel.

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).

=> Drei stralergret til stilling "Mix" - lavtrykk.

RM-inntak fra RM-tank

= Ved arbeid med lavirykk tas det auto-
matisk inn RM fra den fylte RM-tanken.

= RM-tank fylles med RM-tab og vann el-
ler RM-konsentrat og vann (dose-
ringsanbefalinger fra pakkeetiketten
skal fglges).

=>» Dosering gjgres med RM-doseringse-
gulator.
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Stille inn doseringsventil for rengje-
ringsmiddel
=> Drei mot venstre:
Dosere rengjgringsmiddel fra
beholder 1
=> Drei mot hagyre:
Dosere rengjgringsmiddel fra
beholder 2

Anbefalt rengjoringsmetode

1 Spreyt litt rengjgringsmiddel pa den tor-
re overflaten og la det virke, men ikke
tarke.

2 Spyl det opplgste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Nar du tar pauser i arbeidet ma spaken
pa handspraytepistolen sikres med sik-
ringslasen.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma hgytrykksvaskereni tillegg
slas av med hovedbryteren.

Etter bruk

= Hovis det ble brukt RM: Heng RM-su-
geslangen ned i en beholder med rent
vann, sla hgytrykksvaskeren pa med
stralergret tatt av i ca 1 minutt, og skyll
ren.

Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Sett hovedbryteren til ,,0/OFF*.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len for a utligne det gjenvaerende trykket
i systemet.

=> Koble hgytrykksvaskeren fra vanntilfar-
selen.

Ta stralergret av handspraytepistolen.
Sla pa haytrykksvaskeren ,I/ON*, trykk
inn spaken pa handsprgytepistolen til
det ikke lenger kommer ut vann (ca. 1
minutt).

Sett hovedbryteren til ,,0/OFF*.

Sikre spaken pa handsprgytepistolen
med sikringslasen.

vV
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= Trekk ut stopselet.
= Oppbevar nettkabelen, HT-slangen og
tilbeharet pa maskinen.

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmu-
lighetene for hgytrykksvaskeren. Ta kon-
takt med din Kércher-forhandler for mer
informasjon.

Rengjoringsmiddel

Vi anbefaler Karchers rengjarings- og pleie-
middelprogram som er tilpasset ulike ren-
gjeringsoppgaver. Ta kontakt for mer
informasjon.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare for personskader

Sla alltid av heytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

Rengjgring

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

= Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-su-
geslangen og rengjer det under rennen-
de vann.

=> Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjar det under
rennende vann.

Vedlikehold
Hoaytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Frostbeskyttelse

Frost kan gdelegge apparatet dersom det
ikke er helt tomt. Apparatet oppbevares i et
frostfritt rom om vinteren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale Karcher reser-
vedeler. En reservedelsoversikt finner du
bakerst i denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fal-

gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert

kundeservice.

/A Fare for personskader

Sla alltid av hoytrykksvaskeren og trekk ut

stapselet far stell og vedlikehold av enhe-

ten.

A Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske

komponenter mé kun utfores av autorisert

kundeservice.

Maskinen gar ikke

=>» Kontroller at spenningen som er oppagitt
pa typeskiltet er stemmer overens med
nettspenningen.

=> Kontroller at nettkabelen er uten ska-
der.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp

trykk

=> Kontroller innstillingen pa stralergret.

= Avluft haytrykksvaskeren: La hay-
trykksvaskeren ga uten at HT-slangen
er tilkoblet, til vannet kommer ut av HT-
utgangen uten luftbobler. Deretter ko-
bles HT-slangen til igjen.

= Rengjgr sugeinntaket i vanntilkoblin-
gen: Dette kan lett trekkes ut med en
flattang.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til HT-
pumpen for lekkasjer og tilstoppinger.

Sterke trykksvingninger

= Rengjor hgytrykksdysen: Fjern smuss
fra dysehullene med en nél, og skyll
med vann i retning fremover.

= Kontroller vanntilfgrselsmengden

HT-pumpe utett

= Sma utettheter i HT-pumpen skyldes
tekniske arsaker. Ved starre utettheter,
ta kontakt med autorisert kundeservice.

Ingen innsuging av rengjoringsmiddel

=> Sett stralergret til lavtrykk.

= Rengjor filteret i RM-sugeslangen.
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= Kontroller RM-sugeslangen for knekk-
punkter

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 230V
1~50 Hz

Kapasitet 2,0kW
Stremsikring (trege) 10A
Beskyttelsesklasse I
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur 40°C
(max)

Tilfarselsmengde (min) 101/min
Tilfarselstrykk (max) 0,2-1,2MPa
Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk 12MPa
Maks. tillatt trykk 13MPa
Vannmengde 7,51/min
Rengjeringsmiddelmengde 0 - 0,3I/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 20N
Vibrasjonsverdi hand/arm 0,8m/s2
(1SO 5349)

Lydtrykkniva Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Lydeffektniva Lwa (2000/ 92dB(A)
14/EF)

Mal

Lengde 285mm
Bredde 340mm
Hoyde 830mm
Vekt 14kg

CE-erklzering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erklaerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.630-xxx
Relevante EU-direktiver
98/37/EF

73/23/EQF (+93/68/EQF)
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89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF,
93/68/EQF)
2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt:
Garanteret: 92

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Ho-
vedkontor Winnenden. Selskapsregister:
Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kar-
cher Reinigungstechnik GmbH. Hovedkon-
tor Winnenden, 2404 Selskapsregister
Waiblingen, HRB, selskapsledelse: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Baste kund,

A L&s denna bruksanvisning
foére forsta anvandning och folj

anvisningarna noggrant. Denna bruksan-

visning ska foérvaras fér senare anvandning

eller lamnas vidare om maskinen byter aga-
re.

Anvédndning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for

privat bruk:

— for rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsforemal o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsme-
del).

— tillsammans med av Karcher godkénda
tillbehdr, reservdelar och rengdrings-
medel. Beakta anvisningarna som med-
foljer rengdringsmedilen.

Miljéskydd

@ Emballagematerialen kan atervin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan for dem till atervinning.
¥ Skrotade aggregat innehaller ater-
b:, vinningsbara material som bér ga till
atervinning. Overldmna skrotade
aggregat till ett lampligt atervinningssys-
tem.

Garanti

| alla Iander galler de av vart ansvariga for-
séljningsbolag utformade garantivillkor.
Eventuella fel pa apparaten atgardas utan
kostnad under garantitiden, om det var ett
material- eller tillverkarfel som var orsaken.
Galler det garantiarenden, ber vi er vanda
er till férsaljaren med képbeviset eller
narmsta auktoriserade kundtjanst.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

B Ta aldrig i nédtkabeln och nétuttaget
med fuktiga hdnder.

B Anvénd inte aggregatet om nétkabeln
eller viktiga delar av aggregatet som
t.ex. sékerhetselement, hdgtrycks-
slangar, sprutpistolen dr skadade.

W Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

W Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.

B Kontrollera fére drift att nétkabeln och
nétkontakten inte &r skadade. Skadade
nétkablar ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

W Hégtrycksstrélar kan
vid felaktig anvéndning
vara farliga. Strélen far
inte riktas mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk utrustning eller
mot sjélva aggregatet.

B Rikta inte stralen mot dig sjélv eller mot
andra for att rengéra klader eller skor.

W Spruta aldrig pa féremal som innehaller
hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest).

B Déck eller déckventiler kan skadas och
ga sénder av hégtrycksstralen. Férsta
tecknet &r att ddcket missférgas. Ska-
dade déck/dackventiler kan innebéra
livsfara. Hall minst 30 cm stralavstand
vid reng6ring!

W Sug aldrig upp vétskor som innehéller
I6sningsmedel eller outspédda syror
och Iésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattantandlig, explosiv och giftig. An-
vénd inte aceton, outspddda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i aggregatet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Varning

Olémpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus fér endast tilldtna och
motsvarande mérkta férldngningskablar
med tillrécklig kabeldiameter anvdndas:
1-10m: 1,56 mmz

10 - 30 m: 2,5 mm2

Kontrollera fére drift att hégtrycksslang-
en inte &r skadad. Byt genast ut skada-
de hégtrycksslangar.

Hdbgtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar &r viktiga for aggregatets séker-
het. Anvdnd endast hégtrycksslangar,
armaturer och kopplingar som rekom-
menderas av tillverkaren.
Rengéringsarbeten som orsakar olje-
haltigt avioppsvatten som t.ex. motor-
tvétt och underredestvétt far endast
utféras pa tvéttplatser med oljeavskilja-
re.

Observera

Aggregatet far inte anvédndas av barn
eller personer som inte har tillrécklig
kunskap.

Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Anvéndaren ska ta hédnsyn till lokala for-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i nédrheten vid arbete med
aggregatet.

Hall aldrig strélen ndrmare &n 30 cm vid
rengéring av lackerade ytor fér att und-
vika skador.

Bér ldmpliga skyddskldder och skydds-
glaségon som skydd mot tillbakaspru-
tande vatten eller smuts.

Lémna aldrig aggregatet utan uppsikt
sa ldnge det ar i drift.

Aggregatet har utvecklats fér anvénd-
ning av rengdringsmedel som levere-
rats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéndning av andra ren-
g6ringsmedel eller kemikalier kan p&-
verka aggregatets sékerhet.

Beakta att nét- och férldngningskabeln
inte skadas av éverkérning, kldmning,
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sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

B Anslutningen av nét- och férlédngnings-
kabeln far inte ligga i vatten.

B Alla strémférande delar i arbetsutrym-
met méste skyddas mot vattenstralen.

W Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till vax-
elstrém. Spédnningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggrega-
tets typskylt.

W Nétuttagets min. sékring 10 A (tréghet).

W For att undvika elolyckor rekommende-
rar vi att endast anvdnda nétuttag som
ar kopplade till en jordfelsbrytare (max.
30 mA nominella utlésningsstrémstyr-
ka).

B Kontakter och kopplingar pa anvédnda
férldngningskablar maste vara vattenta-
ta.

W Rulla alltid ut férldngningskablar helt
fran kabeltrumman.

Sakerhetsanordningar

Séakerhetsanordningar skyddar mot olyckor
och far inte andras eller sattas ur spel.

Huvudreglage

Detta forhindrar att aggregatet satts igang
oavsiktligen. Stang av vid paus i arbetet el-
ler efter avslutad drift.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan férhin-
drar att aggregatet kopplas till oavsiktligt.



Idrifttagande/betjaning

Definition av anvédnda forkortningar:

HT = hdgtryck

RM = Rengoéringsmedel
Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbe-
hor saknas eller ar skadade. Kontakta ater-
forsaljaren om skador uppkommit vid
transporten.

Figurer, se sida 2

Strémbrytare (PA/AV)

Natkabel med kontakt

HT-utgang

HT-slang

Handspruta med sakerhetssparr
Vattenanslutning med sil

Kopplingsdel fér vattenanslutning
RM-tank

RM-sugslang med filter
RM-doseringsreglage

Tillbehorsfaste, stralror

Tillbehorsfaste, handspruta
Transporthandtag

Stralrér med tryckregulator (Vario Po-
wer)

O~NOOhAWDN -

- A A O
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Fore idrifttagande

Vid leveransen av aggregatet ar HD-slang-

en och handsprutan inte monterade p.g.a.

risken for skador. Montera dessa fore forsta

idrifttagandet.

= Tryck ut sakerhetsklamman i handspru-
tan med t.ex. en liten skruvmejsel.

= Satt ihop HD-slangen och handsprutan.

= Tryck in kldAmman tills den hakar fast.
Kontrollera att den sitter korrekt genom
att dra i HD-slangen.

= Ta bort buntbandet fran HD-slangen
och rulla ut slangen.

Vattenforsorjning

Vattenforsorjning fran vattenledning

Anslutningsvarde, se typskylt/tekniska da-

ta.

Beakta vattenleverantdrens anvisningar

och foéreskrifter.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej)
med standardkoppling: - Diameter,
minst 1/2 tum (13 mm). - Langd, minst
7,5m.

=>» Skruva fast den medfdljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.

= Sétt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenkra-
nen.

A\ Varning

Starta aldrig hégtryckstvéatten med stdngd

vattenkran. Torrkérningen kan skada HD-

pumpen.

Vid féroreningar i tilloppsvattnet maste ett

vattenfilter fran Kéarcher anvédndas (extratill-

behoér - bestéllningsnr. 4.730-059).

Sug upp vatten ur 6ppna behallare

Hogtryckstvatten &r med motsvarande till-

behor lAmplig fér uppsugning av ytvatten

fran t.ex. regnvattentunnor eller dammar

(uppsugningshojd max. 0,5 m).

=> Anvand vattenfilter fran Karcher for att
skydda HD-pumpen och tillbehér (extra-
tillbehor 4.730-059). Detta filtrerar bort
féroreningar i tilloppsvattnet.

=>» Standardkopplingssystemet ar inte
lampligt fér uppsugning. Anvand darfor
sugslangen med filter fran Karcher (ex-
tratillbehor 4.440-238)) och 1at den
hanga ner i regnvattentunnan.

=> Avlufta aggregatet fore idrifttagande:
Sla pa aggregatet och lat det ga utan
ansluten HD-slang, tills vatten utan luft-
bubblor kommer ut ur HD-utgangen.
Stang av aggregatet och anslut HD-
slangen.
Anvisning: Aggregatet avluftar snab-
bare om sugslangen férst fylls med vat-
ten.
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Idrifttagande

= Skruva fast HD-slangen pa aggregatets
HD-utgang.

= Séatt fast dnskat stralrér pa handsprutan

och fixera det genom att vrida det 90° at

héger.

Oppna vattenkranen.

Stick in natkontakten.

Stall huvudbrytaren pa "I/ON® (pa).

Las upp sékerhetssparren pa hand-

sprutan genom att trycka in den och

tryck in handtaget.

v bV

Drift med hégtryck

A\ Risk fér skada!

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstyk-
ket far handsprutan en rekyl. Sta stadigt
och hall fast handsprutan och stréalréret or-
dentligt.

Stralrér med tryckregulator (Vario Po-
wer)

For ofta forekommande rengéring. Arbets-
trycket kan regleras stegldst mellan "Min"
och "Max".

=>» Slapp loss handtaget pa handsprutan.
=> Vrid stralroret till 6nskad position.

Drift med rengdéringsmedel

Anvisning:

Rengéringsmedel kan endast anvédndas i

lagtryck.

Alla Kérchers tvéttborstar dr anpassade for

arbete med rengdbringsmedel.

= Anvand stralrér med tryckregulator (Va-
rio Power).

= Vrid stralroret till position "Mix" - 1ag-
tryck.

RM-uppsugning ur RM-tank

=> Vid lagtrycksarbete sugs rengéringsme-
del automatiskt upp ur den fyllda tan-
ken.

= Fyll RM-tan med RM-Tab och vatten el-
ler RM-koncentrat och vatten (dose-
ringsrekommendation, se etikett pa
rengdringsmedlet).
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= Dosering sker med RM-doseringsregla-
get.

Instéllning av doseringsventilen for ren-
goringsmedel
=> Vrid at vanster:
Dosering av rengéringsmedel fran be-
hallare 1
=> Vrid at hoger:
Dosering av rengoringsmedel fran be-
hallare 2

Rekommenderade rengéringsmetoder

1 Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa en torr yta och 1at det verka (Iat det
inte torka).

2 Spola bort den uppldsta smutsen med

hogtrycksstralen.
Avbryta driften

Slapp ut handtaget pa handsprutan.
Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren vid pauser i arbetet.
=> Vid langre pauser i arbetet (6ver fem mi-
nuter) bér aggregatet dessutom slas av
med strombrytaren.

vV

Avsluta driften

= Nar rengdringsmedel anvands: Hang
ner RM-sugslangen i en behallare med
rent vatten, kor aggregatet under ca 1
minut med demonterat stralrér och spo-
la rent det.

Slapp ut handtaget pa handsprutan.
Stang av strombrytaren "0/OFF* (av).
Stang av vattenkranen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for
att reducera trycket i systemet.

Skilj aggregatet fran vattenanslutning-
en.

Lossa stralréret fran handsprutan.

Sla pa aggregatet kortvarigt med "I/ON*
(pa), hall in handtaget pa handsprutan
tills det inte langre kommer ut nagot vat-
ten (ca 1 min).

Stang av strombrytaren "0/OFF* (av).
Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

L 20 2
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=> Lossa natkontakten.
= Hang upp natkabeln, hégtrycksslangen
och tillbehor pa aggregatet.

Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets an-
vandningsmojligheter. Din aterforsaljare
har mer information.

Rengodringsmedel

Passande for den aktuella rengéringen re-
kommenderas produkter ur Karchers ren-
g0rings- och skyddsmedelprogram.
Kontakta din aterférsaljare for mer informa-
tion.

Skotsel och underhall

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fore alla skbtsel- och underhalls-
arbeten.

Rengoring

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Lossa filtret fran RM-sugslangen och
reng6r det under rinnande vatten.

=> Lossa silen i vattenanslutningen med
ett plattdng och rengér den under rin-
nande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Frostskydd

Frost kan férstéra ett aggregat som inte har
témts fullstdndigt. Férvara aggregatet pa en
frostfri plats under vintern.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
Kércher. En dversikt 6ver reservdelarna
finns i slutet av bruksanvisningen.

Atgirder vid storningar

Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv

atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du

ar osaker.

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-

kontakten fére alla skétsel- och underhélls-

arbeten.

A Varning

Reparationsarbeten och arbeten péa elek-

triska komponenter far endast utféras av

auktoriserad kundservice.

Aggregatet startar inte

= Kontrollera att den angivna spanningen
pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=> Kontrollera installningen péa stralroret.

= Avlufta aggregatet: Lat aggregatet ga
utan ansluten HD-slang tills vatten utan
luftbubblor kommer ut fran HD-utgang-
en. Anslut darefter HD-slangen pa nytt.

=> Rengdr silen i vattenanslutningen: Den-
na kan enkelt lossas med hjalp av en
plattang.

= Kontrollera att alla tilloppsslangar till
HD-pumpen ar tata och inte tilltappta.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr hégtrycksmunstycket: Ta bort
smuts fran munstyckshalen med en nal
och spola ut det med vatten.

= Kontrollera vattentilloppsmangden.

HD-pumpen otét

= En latt otathet hos HD-pumpen &ar nor-
malt. Kontakta auktoriserad kundservi-
ce om det finns stora otatheter.

Ingen rengéringsmedeluppsugning

=> Stall in stralréret pa lagtryck.

= Rengor filtret paA RM-sugslangen

= Kontrollera om RM-sugslangen ar
knackt nagonstans
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning 230V
1~50 Hz

Anslutningseffekt 2,0kw
Natsakring (tréghet) 10A
Skyddsklass I
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur 40°C
(max.)

Inmatningsmangd (min.) 101/min
Inmatningsstryck (max.) 0,2-1,2MPa
Prestanda

Arbetstryck 12MPa
Max. tillatet tryck 13MPa
Matningsmangd, vatten 7,51/min
Matningsmangd, reng6- 0-0,3l/min
ringsmedel

Handsprutans rekylkraft 20N
Hand-arm, vibrationsvarde 0,8m/s2
(1SO 5349)

Ljudtrycksniva Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Ljudeffektsniva Lwa (2000/ 92dB(A)
14/EG)

Matt

Léngd 285mm
Bredd 340mm
Hojd 830mm
Vikt 14kg

CE-forsakran

Harmed foérsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillmpliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.630-xxx
Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG

73/23/EEG (+93/68/EEG)
89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG)
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2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Tillampad metod for 6verensstammelse-
vardering

Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt:

Garantterad: 92

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

A
~HA. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sate Winnenden. Registerdomstol: Waib-
lingen, HRA 169. Personligt ansvarig med-
lem: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Séate Winnenden, 2404 Registerdomstol
Waiblingen, HRB, Féretagsledare: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Arvoisa asiakas,

A || Lue kayttdohje ennen laitteen
ensimmaista kayttoa ja toimi

sen mukaan. Sailyta tdma kayttéohje myo-
hempaa kayttda tai mydhempaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepesuria yksinomaan

yksityisia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavalineiden jne. puhdistamista var-
ten kayttden suurpainevesisuihkua
(tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

— Karcherin hyvaksymien varusteenosi-
en, varaosien ja puhdistusaineiden
kanssa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty
puhdistusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.
e

Y Kaytetytlaitteet sisaltavat arvokkaita
b:, kierratettéavia materiaaleja, jotka tuli-
si toimittaa kierratykseen. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostostositteineen jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Turvaohjeet

A Vaara

B Al4 koskaan tartu mérillé késillé virta-
pistokkeeseen.

B A4 ota laitetta kdytté6n, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. varmuu-
selementit, suurpaineletkut, ruiskupis-
tooli, ovat vaurioituneet.

W Kaytto rdjdhdysalttiilla alueilla on kiellet-
ty.

W Kdaytettdessd laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaéardyksia.

B Tarkasta aina ennen kaytté4, etté liitos-
Johto ja virtapistoke ovat ehjét. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittémésti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

W Epdasianmukaisesti
kéytettyiné suurpaine-
suihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin
sédhkdvarusteisiin tai itse laitteeseen.

B Al& suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

B Al4 ruiskuta esineitd, jotka siséltdvéat
terveydelle haitallisia aineita (esim. as-
besti).

B Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneu-
von renkaita/renkaiden venttiileja, jol-
loin ne saattavat puhjeta. Ensimmainen
merkKki siitd on renkaan vérin muuttumi-
nen. Vaurioituneet ajoneuvon renkaat/
renkaiden venttiilit ovat hengenvaaralli-
sia. Pida puhdistuksessa véhintddn 30
cm suihkutusetéisyys!

m Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai polttodljy.
Ruiskutussumu on erittéin herkéasti syt-
tyvaa, helposti rdjahtévéaé ja myrkyllista.
Ei asetonia, laimentamattomia happoja

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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eika liuottimia, koska ne syévyttavét
laitteessa kéytettyjd materiaaleja.

A\ Varoitus

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla

vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-

seen hyvéksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittdvé

Jjohdon poikkileikkaus.

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

B Tarkasta suurpaineletkun kunto aina
ennen kéayttéa. Vaihda vaurioitunut
suurpaineletku valittémasti.

B Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle.
Kéyté vain valmistajan suosittelemia
suurpaineletkuja, armatuureja ja Kytki-
mia.

B Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpitois-
ta jatevetta, esim. moottorinpesu, alus-
tanpesu, saa suorittaa vain
pesupaikoissa, joissa on éljyn erottimet.

Ohje

B [ apset tai perehtyméttémét henkilét ei-
vét saa kayttaa laitetta.

B K&yttdjén on kaytettéva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttdja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tybskennellesséén laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristéssé oleskelevat hen-
kilét.

W Pidé lakattujen pintojen puhdistuksessa
védhintdan 30 cm suihkutusetéisyys vau-
rioiden vélttdmiseksi.

B K&yté sopivia suojavaatteita ja suojala-
seja takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta
suojaamiseksi.

B Al4 koskaan jété laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kadyt6ssé.

B Tdmé laite on kehitetty puhdistusainei-
den kéyttéon, jotka laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemikalioiden kéytté voi
haitata laitteen turvallisuutta.

B Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioi-
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teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto
kuumuudelta, 6ljylta ja terévilté reunoil-
ta.

B Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla ve-
dessa.

B Kaikkien tybalueella olevien séhkééa
jJohtavien osien on oltava suojatut ruis-
kutusvedelta.

B [aitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sdhkdéliiténtdén, joka on sdhké-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

W Ljjt4 laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

B Pistorasian sulakkeen vdhimméisarvo
10 A (hidas).

B Sdhkoétapaturmien vélttdmiseksi suosit-
telemme kéyttdmé&éan pistorasioita, jois-
sa on esikytketyt virhevirran
turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislau-
kaisuvirran voimakkuus).

W Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

B Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaape-
likelalta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi ja niita ei saa muuttaa
eika ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidatyspinne
Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estad laitteen tahattoman kytkeytymisen.



Kayttoonotto/ohjaus

Kaytettyjen lyhenteiden selitys:
HD = korkeapaine
RM = Puhdistusaine

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovat-

ko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat

vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioi-

ta ota yhteytta myyjaliikkeeseen.

Kuvat katso sivu 2

Laitekytkin (PAALLE/POIS)

Verkkokaapeli ja pistoke

Suurpainelahtd

Suurpaineletku

Kasiruiskupistooli ja varmistuspidatys-

pinne

Vesiliitdnta ja sihti

Vesiliitdnnan kytkinosa

Puhdistusainesailio

9 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

10 Puhdistusaineannostelija

11 Sailytysteline, ruiskuputki

12 Sailytysteline, kasiruiskupistooli

13 Kuljetuskahva

14 Paineensaadolla (Vario Power) varus-
tettu ruiskuputki

a b~ wWwN -
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Ennen kayttéonottoa

Toimitettaessa laite suurpaineletkua ja ka-

siruiskupistoolia ei ole viela asennettu tait-

tumisvaaran vuoksi. Asenna osat ennen

ensimmaista kayttoa.

= Tyonna kasiruiskupistoolin varmuuspin-
ne ulos esim. pienen ruuvaimen avulla.

=>» Liita suurpaineletku ja kasiruiskupistooli
yhteen.

= Paina pinnetta sisaan kunnes se lukit-
tuu, tarkasta vetamalla suurpainelet-
kusta, ettd yhteys pitaa.

= Poista kaapeliside suurpaineletkusta ja
kelaa suurpaineletku auki.

Veden saanti

Veden saanti vesijohdosta

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

=> Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuu-
lu toimitukseen), jossa on tavallinen kyt-
kin: - halkaisija vahintaan 1/2 tuuma (13
mm). - Pituus vahintaan 7,5 m.

= Ruuvaa mukana toimitettu kytkentaosa
laitteen vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja
sitten vesihanaan.

A\ Huomio

Al& koskaan kéyté suurpainepesuria sulje-

tulla vesihana suljettuna, koska kuivakéynti

aiheuttaa suurpainepumpun vaurioitumi-

sen.

Tuloveden epédpuhtauksia varten on kaytet-

tdvé ehdottomasti Kércherin vedensuoda-

tinta (Lisdvaruste - Tilausnro 4.730-059).

Veden imeminen avoimista astioista

Tama suurpainepesuri on varustettu pinta-

veden imemista varten esim. sadevesityn-

nyrista tai lammesta (imukorkeus enint. 0,5

m).

=> Kayta Karcherin vedensuodatinta suur-
painepumpun ja varusteiden suojaami-
seksi (erikoisvaruste, tilaus-nro 4.730-
059). Vedensuodatin suodattaa tulove-
den epapuhtaudet pois.

=> Vakiokytkinjarjestelma ei sovellu imu-
kayttdon, kayta taman takia Karcherin
imuletkua, jossa on suodatin (erikoisva-
ruste, tilaus-nro 4.440-238), ja ripusta
se sadevesitynnyriin.

=> limanpoisto laitteesta ennen kayttéa:
Kytke laite paalle liman liitettya suurpai-
neletkua ja anna laitteen kdyda, kunnes
vesi paasee ilman kuplia ulos suurpai-
nelahddsta. Kytke laite pois paalta ja lii-
ta suurpaineletku.
Huomautus: Laite on nopeampiilmata,
kun taytat imuletkun aikaisemmin ve-
della.
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Kayttoonotto

=> Ruuvaa suurpaineletku laitteen suurpai-
nelahtéon.

=> Liitd haluttu ruiskuputki késiruiskupis-

tooliin ja kiinnita putki kiertamalla sita

90° oikealle.

Avaa vesihana.

Liita virtapistoke.

Paakytkin asentoon "I/ON".

Vapauta kasiruiskupistoolin varmistus-

pidatyspinne painamalla lukituksesta ja

veda vipua.

v bV

Kayttd suurpaineella

A\ Loukkaantumisvaara
Suurpainesuuttimesta ulospéésevéa vesi-
suihku saa aikaan ké&siruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Huolehdi
turvallisesta asennosta ja pidé késiruisku-
pistooli ja suihkuputki tukevasti kiinni.

Paineensaadolla (Vario Power) varuste-

tu ruiskuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.

Tybpaine on sdadettavissa portaattomasti

valilla ,Min“ ja ,Max".

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

=> Kierra ruiskuputki haluamaasi asen-
toon.

Kaytto puhdistusaineella

Huomautus:

Puhdistusainetta voidaan liséta vain pien-

paineella.

Kaikki Kércherin tarjoamat pesuharjat on

tarkoitettu tyéskentelyyn puhdistusaineen

kanssa.

= Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua ruiskuputkea.

=>» Kierra ruiskuputki asentoon ,Mix* - ma-
talapaine.

Puhdistusaineen lisdimu puhdistusaine-

sailiosta

=>» Pienpainetdissa puhdistusaine imetaan
automaattisesti taytetysta puhdistusai-
nesailiosta.
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=>» Laita puhdistusainesailioon puhdistus-
ainepilleri ja vetta tai puhdistusainetii-
vistetta ja vetta (huomioi pakkauksessa
olevat puhdistusaineen annosteluoh-
jeet).

= Annostelu tapahtuu puhdistusainean-
nostelijan avulla.

Puhdistusaineen annosteluventtiilin

saato

=>» Kiertaminen vasemmalle: Puhdistusai-
neen annostelu sailidsta 1

=>» Kiertaminen oikealle: Puhdistusaineen
annostelu sailiosta 2

Suositeltava puhdistusmenetelma

1 Suihkuta puhdistusainetta sdasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

2 Huuhtele irrotettu lika suurpainesuihkul-
la pois.

Kayton keskeytys

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Tyotaukojen ajaksi kdsiruiskupistoolin
vipu on varmistettava varmuuspidatys-
pinteella.

=> Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois
paalta laitekytkimella.

L7

Kayton lopetus

= Jos on lisatty puhdistusainetta: Ripusta
puhdistusaineimuletku astiaan, jossa
on kirkasta vetta, kytke laite suunnilleen
1 minuutiksi paalle suihkuputken olles-
sa irrotettu ja huuhtele puhtaaksi.
Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Laitekytkin asentoon "0/OFF".

Sulje vesihana.

Paina kasisuihkupistoolin vipua jarjes-
telméassa viela olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

Irrota laite vesiliitannasta.

Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista.
Kytke laite lyhyesti paalle "I/ON", paina
kasiruiskupistoolin vipua lyhyesti, kun-
nes ei paase enaa vetta ulos (n. 1 min.).

v v
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Laitekytkin asentoon "O/OFF".
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Veda verkkopistoke irti.

Sailyta verkkokaapeli, suurpaineletku ja
varusteet laitteessa.

L 720 N

Lisavaruste

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat
Karcher -myyjaliikkeeltasi.

Puhdistusaine

Suosittelemme jokaiseen puhdistustehta-
vaan sopivaa Karcherin puhdistus- ja hoito-
aineohjelmaamme. Kysy meiltad neuvoa tai
pyyda lisétietoja.

Hoito ja huolto

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-
kettava laite pois paélté ja vedettava virta-
pistoke irti.

Puhdistaminen

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvel-

la:

= Veda suodatin irti puhdistusaineimulet-
kusta ja puhdista suodatin juoksevan
veden alla.

= Veda sihti ulos vesiliitdnnasta kayttaen
lattapihtia ja puhdista sihti juoksevan
veden alla.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Suojaaminen pakkaselta

Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen
sisélle on jaényt nestettd. Sailyta laite tal-
vella pakkaselta suojattuna.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisia Karcherin varaosia.
Varaosaluettelo I6ytyy tdman kayttdohjeen
lopusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-

van yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuute-

tun asiakaspalvelun puoleen.

/\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-

kettava laite pois p&altd ja vedettéva virta-

pistoke irti.

A\ Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-

taa korjaustoitd ja sdhkokéayttdisia raken-

neosia koskevia toité.

Laite ei kdynnisty

= Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtalahteen jannitteen
kanssa yhteen.

=> Tarkasta verkkokaapelin kunto.

Laite ei paineista

=>» Tarkasta ruiskuputken saato.

=> Poista ilma laitteesta: Anna laitteen kay-
da ilman liitettya suurpaineletkua, kun-
nes vesi paasee ilman kuplia
suurpaineldhddsta ulos. Liita sen jal-
keen taas suurpaineletku.

=>» Puhdista vesiliitAnnan sihti: Se voidaan
vetaa helposti ulos lattapihdilla.

=>» Tarkasta kaikkien suurpainepumppuun
johtavien tulojohtojen tiiviys ja tukkeutu-
mat.

Voimakkaat paineenvaihtelut

=>» Puhdista suurpainesuutin: Poista suutti-
men reian likaantuminen neulan avulla
ja huuhtele reika vedella eteenpain
ulos.

=>» Tarkasta vedentulomaara.
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Suurpainepumppu epitiivis

=> Korkeapainepumpun vahainen epatiivi-
ys on normaalia. Jos epatiiviys on voi-
makasta, ota yhteyttd valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Ei puhdistusaineimua

=> Aseta ruiskuputki pienpaineasentoon.

=> Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

= Tarkista puhdistusaineen imuletkun tai-
toskohdat.

Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Jannite 230V
1~50 Hz

Liitosjohto 2,0kwW
Verkkosulake (hidas) 10A
Kotelointiluokka I
Vesiliitdnta

Tulolampdtila (maks.) 40°C
Tulom&ara (min.) 101/min
Tulopaine (maks.) 0,2-1,2MPa
Suoritustiedot

Tydpaine 12MPa
Maks. sallittu paine 13MPa
Sy6ttdmaara, vesi 7,51/min
Sy6ttémaara, puhdistusai- 0 - 0,31/min
ne

Kasiruiskupistoolin takais- 20N
kuvoima

Kaden/kasivarren taryarvo 0,8m/s2
(ISO 5346)

Aanen painetaso Lpa (EN 77dB(A)
60704-1)

Aanen tehotaso Lwa (2000/ 92dB(A)
14/EY)

Mitat

Pituus 285mm
Leveys 340mm
Korkeus 830mm
Paino 14kg

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
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asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tdma vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: suurpainepesuri
Tyyppi: 1.630-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY

73/23/ETY (+93/68/ETY)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/
B68/ETY)

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu:
Taattu: 92

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

I;Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher kommandiittiyhtié. Toimi-
paikka: Winnenden. Kaupparekisteri: Waib-
lingen, HRA 169. Vastuuhenkild: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Toimipaikka
Winnenden, 2404 Kaupparekisteri Waiblin-
gen, HRB, Toimitusjohtaja: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212



AyatrnTté TreAdTn,

A || Mpiv atmd TNV TPWTN XpPron
TNG OUOKEUNRG BIaBAoTE TIg

odnyieg Asitoupyiag kai evepyriote BAOEl

autwv. PuAGETE TIG TTApoUaeg 0dnyieg

AerToupyiag yia HEAAOVTIKN Xprion A yia Tov
ETTOPEVO KATOXO TNG CUOKEUNG.

Kavovikn xpnon

XpnoihotroIRoTe autd To oUCTNHA
KaBapiopou uWnAARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKG
yla OIKIOKK XpAoN:

—  ylaTov KaBapIioud unXavwy, oxnUAaTwy,
KTIpiwv, EPYaAEiwy, TTPOCOWEWY,
Bepavtwy, epyaAeiwv KATTOU KTA. UE
0éopn vepou uwnAig Tieong (av
XPEIOOTE], e TTPOCONKN
QTTOPPUTTAVTIKWV).

—  ME TO €EAPTAMATA, AVTAAAOKTIKA KAl
OTTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIOET
atré Tov Oiko Karcher. Mpooé€Te Tig
uTrodeitelg TTou cuvodeUouv Ta
ATTOPPUTTAVTIKA.

MpooTacia epiBdAAovrog

@ Ta uANikd ouokeuaoiag gival
QAvOKUKAWOIPA. Mnv TTETATE TN

OUOKEUOOIia OTA OIKIGKA OTTOPPINpaTA,

OAAG TTOPAdWAOTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

C—

F O1 TTONIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
b:) QavaKUKAWaOIua UAIKG, Ta oTroia Ba

TPETTEl Vva TTapadidovTal TTpog
gmavaypnoigotroinon. Na 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTANIEG OUOKEUEG HE
KAaTdAANAeg S1adIKaaieg OUYKEVTPWONG
aTroBAATWV.

Eyyunon

2 € KGBe XWpa 1I0XUoUV oI 6poI £yyunong
TTOoU €K&6ONKAV aTTd TNV ApuoddIa
avTITTpoowTreia pag. Evrog tng mpoBeopiag
NG TTapeXOpeVNg eyyunong
aTrokaBioTouue dwpPEeAv OTTOIAdNTTOTE
BAGBN 0Tn CUCKEUR COG EPOCOV EXEI
TTPOKANOEi atrd a@AaAua uAIKoU A
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWAN TTOU ETTIBUEITE
VO KAVETE Xprion Tng eyyunong,
TTOPOKAAOUWE aTTEUBUVOEITE PE TNV
a1rédeIgn ayopdg oTo KATdoTNUa aTTd TO
OTTOi0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN ] OTNV
TANCIEaTEPN €§0UCIODOTNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV UOG.

Y1rodeigeig aocpalAeiag

A\ Kivduvog

B Mnv ayyilete TOTE UE Bpeyuéva xépia TO
PEUNATOARTTTN Kai ThV TTpIda.

B H ouokeun 6ev mpétrel va 1e6¢il og
Agiroupyia, av 1o kKaAwdio oUvOeonS
OIKTUOU N onuavrika Tuhuara tng
OUOKEUING, TT.X. OToIxeia aopaleiag,
EUKQUTTTOI CWARVES UWNANG TTiEaNC,
mMOTOAETa, €xouv utroaTei BAGBN.

B AmayopeUeral n Xprnon o€ onueia, 4mrou
uioTtarar Kivduvog €kpnéng.

B Kard tn Xprion tng CUOKEUNGS O€
emkivouva onueia (T.x. o€ mparfipla
Kauaiuwyv), TPETTEl va Tnpouvral ol
avdAoyes mpodiaypapéc acpalsiag.

B [lpiv a1To KGO AciToupyia TG CUOKEUNS
EAEyxETE TO KAAWOIO PEULIATOC KAl TO QI
yia Tuxov {nuiég. AvabeErere auéows o€
e€ouarodoTnuévn utTnpeaia TeXVIKAG
géurtnpérnong meAarwv/e€eidIkeupévo
NAEKTPOAGYO TNV aAAayr Tou
XaAaouévou kaAwdiou oUvdETNS OTO
OikTuo.

B O wekaoudg ue uynAn
mieon utopei va
aTToOEIXTEl ETTIKIVOUVOS
o€ TTEPITTITWan 1N

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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mpoorikouoag xpnong. H déoun dev
TTPETTEI va KATEUBUVETAI TTAVW O€ ATolQ,
{wa, evePYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
géomAioud 1 otnv idia T oUoKeUn.
Mnv arpépere n 6éoun mavw o€ GAAoug
N o€ €0G¢ TOUS IdIOUG, YIa va KaBapioeTe
pouxa 1 rarrouraia.

Mnv wekalere avrikeipeva mou
TTEPIEXOUV OUTIES ETTIKIVOUVES YId THV
uyeia (1.x. auiavro).

EAaoTikd oxnudrwv/BaABides
EAAOTIKWYV evOEXETAI VA UTTOOTOUV
CNUIESC aTTo TOV WEKAOUO ue Oéoun
uwnAng mieong kai va amrdoouv. H
mpwWTnN EVOEIEn yIa KATI TETOIO Eival n
XpwUaTiKn LETABOAN Tou eAaaTikod.
Tuxov BAaBeg ora eAaoTika Twv
oxnuarwyv kai atig BaABides roug
uITopoUv va amodeix6oulv LoIpaiEg.
Kard rov kaBapioud, diarnpeire
amréaracn rouAdyiorov 30cm armo
6éaun vepou!

[loté unv XPnoIUOTTOIEITEI T CUOKEUN
yia Tnv avappo@non uypwyv mou
TEPIEXOUV OIQAUTIKA 1 CUUTTUKVWUEVWY
oééwv kair diaAutikwyv péowv! Ze autd
ouykaraAéyovrai .x. n Bevdivn, 1o
OIaAUTIKO XpwUATWYV 1) TO TTETPEAAIO
Bépuavong. To WekaoTIKO VEQOS eival
GKpWS EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
onAntnpiwdes. Atrayopeueral n
QKETOVI, Ta CUUTTUKVWEVA OEET Kal T
OIaAUTIKG, yiaTi TpokaAouv didBpwan
TWV UAIKWV TTOU XPhHOIUOTTOIoUVTal OTh
OUOKEUN.

lMpocidomoinon

Ta akardAnAa kaAwdia mpoékTaong
utropei va givai emikivouva. e
uTTaiBpPIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO Ta EYKEKPIUEVA KAl AVTIOTOIXWS
EMIONUACUEVA KAAWOIQ TTPOEKTAONS LIE
ETAPKn diaToun:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

lpiv amré kGO Asiroupyia, eAEyxeTe TOV
EUKaUTTTO CWARVA UWNARGS tTieong yia
nuigc. AvrikaBioTdre Gueoa Tov
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EUKAUTTTO OCWANvVa UWNARGS TTrieong mou
mapouaialel BAGLeS.

O1 eUkaumTol OWARVES UWPNANG TTieang,
ol TTarapieg Kai ol oUvOETOI gival
onuavrika yia v aceaAsia g
OUOKeUNS. XpnoiuoTroleite uévo
EUKAUTITOUS OWARVES TTIEDNC,
UITaTapies Kar ouvoEDLIOUS TTOU
TTPOTEIVEI O KATAOKEUATTHS.

O1 epyacies kaBapiouou, KaTd T1IC OTToIES
TTPOKUTITOUV QTTOVEQQ TTOU TTEPIEXOUV
AGd1 m.x. mAUoIUO KivnThipwY, TTAUCIUO
TOU KATW UEPOUS TWV OXNUATWY
emTPEmTovTal YOvVo o€ TTAUVTTpIA TTOU
olabérouv diaxwpioth Aadiwy.

Ymédeién

Aev emTPETTIETAI N XPHCN THS OUOKEUNS
a6 maidid 1 droua 1mou Sev EXouV
EVNUEPWOEI CYETIKA LIE TO XEIPIOUO TNHG.
O xpnotng mpéTTel va XpnoIUoTTOIEl T
OUOKEUN oUuQwWva LE TIS
mpodiaypaés. MpETrel va xel uTTown
TIC TOTTIKEG GUVONKES Kal KATd TNV
Epyaaia e 1 CUCKEUN TTPETTEI va
TPOOEXEl TA AToua TTOU BpioKovral
KOVTd TNG.

Kara rov kaBapioud Bauuévwyv
EMTIPAVEIWV, KOATNOTE AITO0TACN
wekaouou TouA. 30 cm, yia Thv
amro@uyn TPokAnong nuiwv.

la va mpoorareuBeite arrd 11¢ TOIAIES
TOU VEPOU 1} arrd TOUS PUTTOUS, POPATE
TTPOOTATEUTIKH OTOAN Kail yuaAid.

Mnv agnvere Tn ouokeun TOTE XWPIS
emiBAewn, epooov Lpiokeral o€
Agiroupyia.

AuTH n ouokeun oxeOIA0TNKE yia T
XPNon amroppuTTavTIKwy, Td orroia
mapéxovrai i GUVITWVTAI aTTo TOV
karaokeuaotn. H xprion éAAwv
ATTOPPUTTAVTIKWY 1) XNUIKWV UTTOPET va
UEIOEI TNV aOQAAgIa TNG CUOKEUNC.
lNpooéxere ware Ta KAAwdIa
Tpo@odooiag SIKTUOU 1 Ta KaAwdia
TTPOEKTACNS VA UNV UTTOCTOUV B0péC 1
BAGBe¢ amé auvBAiyeig, TpaBnyuara,
TaTAUATa 1 TAPOUOIES QITIES.



lMpooraréwre ra kaAwdia amoé n féoTtn,
Ta AGdIa Kai TIC AIXUNPES AKIIES.

B H guvdean kaAwdiou dikTUou/kaAwdiou
TTPOEKTAONS OEV ETTITPETIETAI VA
Bpiokerar uéoa o€ vepo.

B OAa ra peuparopdpa e€aprhuara aro
XWpo gpyaciag mpémel va diaBérouv
adiGBpoxn mpoaracia amrd piyn vepou.

B Houokeun TTPETTE va ASITOUPYEI IOV e
NAEKTPIKN) oUVOEDN, N oTroia éxel yivel

atrd NAeKTpoAGyo Baoer Tou IEC 60364.

B Juvdéere T OUOKEUN UOVO OE
evardaooduevo pedua. H radon mpérrel
vVa GUUQWVET ue TNV mivakida Tutrou NS
OUOKEUNS.

B EAdyiorn aopdAeia tne mpilag 10 A
(Bpadeiag 11éng).

B [0 TV ammo@uyn NAEKTPIKWY
aruxnuarwy, cuvioTaral n xpHon
TPIJWV UE TTPOEYKATECTHIIEVO
TTPOOTATEUTIKO OIAKOTTTH PEULATOS
S1appong (L€y. 30 mA ovouaaTikn ICXUS
PEULATOC ATTEUTTAOKIG).

B To @ic Kai n oUvdeon Tou kaAwdiou
TTPOEKTATNS TTOU XPHOIUOTTOIEITE TTPETTEI
va gival ateyavorroinuéva.

B =cruliére evieAwg 10 KaAwdIo
TPOEKTAONS ATTO TO TUNTTAVO TOU.

Alatdgeig aopdAsiag

O1 diatdagelg aopalciag eEutTnpETOUV TNV
TTPOCTOCIa ATTO TPAUNATICUOUG KAl OgV
EMTPETTETAI VO TPOTTOTTOIOUVTAI A VO
OTTEVEPYOTTOIOUVTAL.

A10KOTITNG CUOKEUNG

O d10KOTITNG TNG OUCKEUNG ATTOTPETTEI TNV
akouaola Bésan o€ AgIToupyia TNG CUCKEUNG.
Mpétrel va TiBeTaI EKTOG AsIToupyiag KaTd mn
dIdpkela SIOAEIMPATWY TNG EpyaAadiag ) KaTd
TOV TEPUATIONO TNG AEITOUPYIOG.

AykioTpo ac@dAiong

To dykioTpo ac@AAIoNG OTO TTIOTOAETO
XEIPOG eUTTOdICEl TNV TUXAIQ EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUNG.

Evepyotroinon / xeipiopég

OpIoHOG TWV XPNOIUOTTOIOUNEVWV

OUVTOUOYPOPIWV:

Y.M. uywnAn Trieon

All. ATTOPPUTTAVTIKO

Meplypa®n TG CUCKEUNG

Kard tov dvolypa Tng cuokeuaaiag, EAEYETE

TO TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEIYEIG O€

eCaptAuara A yiaBAGBeg. Ze TepiTTwon

{nuiwv TToU TTPOKARBNKav aTTo TN

METOQOPA, TTapaKaAEicBe va

TTANPOPOPNOETE APECTWG TO KATACTNHA,

aTtrd TO OTTOI0 AYOPACATE TO PNXAvNUA.

Eikoveg BAéme gelAida 2

AlokoTTNG cuokeung (ON/OFF)

KaAwdio auvdeong BIKTUOU PE PIG

'E€0d0g Y.

EukaptrTog cwAnvag Y.I1.

MOTOAETO PE KOUUTTWHA ao@aAEiag

20vOean vepoU e QIATPO

>0Ceugn yia Tn oUVOEDN WE TO BIKTUIO

TTAPOXNG vEPOU

8 Aoxeio All

9 EUkaptTog cwAfvag avappdenaong
Arl. pe @iATpo

10 PubuioTig doong Arll

11 Ymrodoxn e€apTnudatwy, CwAfvag
WEKAOTHOU

12 Ymrodoxn e€apTnUATWy, TIOTOAETO
XEIPOG

13 Aan yeTagopdg

14 ZwAnvag ekTOEEUONG PE EAEYKTH TTIEGNG
(Vario Power)

No g WODN =

Mpiv amé Tnv mpwTn 6é0N OE
AsiToupyia

Katd tnv TTapddoon Tng OUCKEURG, O
eUKAPTITOG cwAAvVAG Y.I1. Kal TO TIOTOAETO
O¢ev gival ouvapuoAoynuéva oTn CUOKEUR
YIQ TNV aTTOQUYK| TUXOV TOAKIGPATOG.
MapakaAoUue TOTTOBETACTE TA TTPIV OTTO TN
AeIToupyia yia TTpwTN GOPA.
=2 AgaipéoTe, TECOVTAG TTPOG Ta £EW, TOUG
OUVOETAPEG AOPOAEING OTO TTIOTOAETO
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T.X. M€ TN BonBeia evog pikpou
Katoafidiou.

= 2uvappoAoyNoTE TOV EUKAUTITO CWARVA
Y.I. kai TO TTIOTOAETO.

= MéoTe ava TOUG GUVOETAPEG TTPOG TA
MEéoa €wg OTOU aoPaAiogouv, eEAEyETE TNV
ao@dAgia TNG oUVOEONG TPARWVTAG TOV
€UKAUTITO OwArva Y.I1.

= ATmTopakpUVETE TO KOAGPO KaAwdiou
atro Tov UKAPTITO CwARva Y.I1 Kal
EeTUAICTE TOV.

Mapoxn vepou

Mapoxn vepoU amré Tov aywyo vepoU

Tipég ouvdeang BA. Tivakida TUTTOU/TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA.

Tnpeite TOUG KAVOVIOPOUG TNG ETAIPIOG

Udpeuong.

=> XpPnOIYOTIOINOTE £VAV EVIOXUMEVO
€UKOAUTITO CWARva (dev
OUMTTEPIAQUBAVETAI GTO UAIKO TTOU
TTapadideTal padi uE TN OUOKEUN) O€
ouvdUaCUO HE Evav OUVOEGHO TOU
guTTOpiou: - eAAxI0TN S1dueTpog 1/2
ivioa (13 mm). - eA&x10TO pnRKog 7,5 .

= BidwoTe 10 £€dpTnUa oUvdEONG TTOU
TTEPIEXETAI OTN CUOKEUQTIQ OTNV
ouvdeon vepoU TNG CUCKEUNAG.

= ToTmoBeTAOTE TOV EUKAPTITO CWARVA
vepoU OTO €§APTNPA GUVOEDNG TNG
OUOKEUNG KAl OUVOEDTE PE TN Bava
vepou.

A\ Mpoooyr

To ouotnua kabapiouoU uwnAng tieong

Ocv mPETTel va Asitoupyei étav n Bava vepou

givar kAeiatn, yiari n Asitoupyia xwpic vepd

6a mpokaAéael BAGBN tng avrdiag Y.I1.

2¢€ TTEPITITWAON TTOU TO VEPO TTAPOXNS

TEPIEXEl aKaBapaiec, XPNOILOTTOINOTE

OTTWOONTTOTE TO YIATPO VELOU TNS ETAIPIAS

Karcher (€101k6¢ €€0TTAICUOS - KWOIKOS

mapayyeliag 4.730-059).

Avappopnon vepou atré avoikTo doxeio

To ev Adyw oloTnua kabapiopyol uwnAng

TTiEONG, €QV £XEI TO AVTIOTOIXO £6APTNUQ,

evdeikvuTal yIa TNV avappopnon

ETTIPAVEIAKWY UOATWV TT.X. 116 BapéAia yia
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TN GUAAoyR) Tou Bpoxivou vepou 1 atmd

onueia pye Aipvagovra vepd (Uyog

avappoenaong pey. 0,5 m).

= [a v TpooTacia Tng avTAiag Y.I1. kai
TWV €§APTNUATWY, XPNOIMOTIOIEITE TO
@iATpo vepoU Tng Karcher (€181k6
e¢aptnua, Kwdikdg mapayyeiag 4.730-
059). Méow autoU @IATpdpovTal Ol
pUTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI GTO VEPO
TTAPOXNG.

= To otavrap ouoTnua olvdeong dev
gival kKatadAAnAo yia avappoenon, yI'
QUTO XPNOIKOTIOINOTE TOV EUKAUTITO
owARva avappoéenong Karcher pe
QiATpO (€101KO e€dpTnUa, Kwdikog
TrapayyeAiag 4.440-238) kal kpepdoTe
10 01O BapéAl Tou Bpoxivou vepou.

= E&aépwon TNG CUOKEUNG TTPIV aTTo TN
AeiToupyia: B¢oTe o€ AeiToupyia TN
OUOKEUN XWPIG va £XETE TUVOETEI TOV
eUkauTITo cwAAva Y.I1. kal aproTe TV
va AeIToupynaoel, JEXPIG OTou apxioel va
Byaiver atd tnv £€€odo Y.I. vepd xwpig
QPUOOAIDES. ATTEVEPYOTTOINTTE TN
OUOKEUT Kal OUVOEDTE TOV EUKAUTITO
OWwARva vwnAng Trieong.
Ymodei§n: H e€aépwon NG oUoKeEUNG
eKTEAEITAI TOXUTEPQA, €AV YEUIOETE
TTPONYOUUEVWG TOV EAACTIKO CWARVA
avappoenong Ye vepo.

O¢on ot Asitoupyia

= BidwoTte Tov eUKaPTITO CWARVva Y.I1.
oTtnv £€€0d0 Y.I1. TNG OUOKEUNG.

= ToTmroBeTACTE OTO TTIOTOAETO TO CWARVA

WEKAOWOU TTOU ETTIBUEITE KAl

OTEPEWOTE TOV, TTEPIOTPEPOVTAG

oegi60TPOPa KOTA 90°.

Avoite Tn Bava vepou.

BdaATe TO peudaTOAATITN OTNV TTPIda.

PuBuioTe 10 yeviko diakdTTn oTo ,I/ON*.

ATTao@aAIOTE TO KOUUTTWUG OTO

TNOTOAETO TNECOVTAG TO KA TPARETE TOV

MOXAO.

VvV



AgiToupyia pe ugnAn wieon

A\ Kivduvog rpauuariouol

Méow tng 6éoung vepou tou e€épxeral ammo

TO aKPOQYUOTIo UWnANg tieong, uia duvaun

QVTETTIOTPOPNS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAETO.

®povriare yia aoeain Béon TN CUOKEUNS

Kal OTEPEWOTE KAAG TO TTIOTOAETO Kal TO

owAnva wekaouod.

ZwAARvag eKTOEEUONG ME EAEYKTA TTiEONG

(Vario Power)

MNa 1ig atrAoUoTEPES £pyaaTieg kaBapiopou.

H Trieon epyaociag puBpileTal Xwpig

diaBabpioeig peTagu ,Min“ kai ,Max“.

= EAeuBepwoTE TOV HOXAOS TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= lNepioTpéWTe TO CWANVA EKTOEEUONG
oTtnv emBupnTr) B€an.

AgiToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO

Ymodein:

To Arll. utropei va mpoaoTebei uévo utrd

xaunAn rigon.

OAec o1 Bouproeg mAuaiparog tng eraipiag

Karcher éxouv oxebiaobei yia xprion o€

ouvouUaaouo UE QTTOPPUTTAVTIKA.

= XpnoiyoTroinoTe évav cwAfva
€kTOgEUONG PE eAeykTn Trieong (Vario
Power).

= [epioTpéWTe TO CWAAVA EKTOEELUONG OTN
0éon "Mix" - XaunAr Trieon.

Avappoéenon Al amré doyeio Al

= X TEPITITWON EPYACIWV UE XaUNAR
mieon, yivetal autépaTta avappdenon
QTTOPPUTTAVTIKOU aTTd TO YEUATO dOXEIO
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= [epioTe TO0 BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU UE
Mia TOUTTAETO ATTOPPUTTAVTIKOU KAl VEPO
Il HE CUUTTUKVWHEVO OTTOPPUTTAVTIKG
Kal vepd (AGReTe uTTOWN TIG CUCTACEIG
doooAoyiag oTnv ETIKETA TOU
QTTOPPUTTAVTIKOU).

= H ekdoToTe d60N pubuileTal Ye 10
pubuioTA doong All.

PuBuioTe Tn BaABida kaBopiouou Tng

TTOOOTNTUG ATTOPPUTTAVTIKOU

= 2TpOo®n TTPOG Ta apIoTEPA:
EicépxeTal atToppuTTavTIKG atrd TO
doxeio 1

= X1po®n TTPOg Ta dECIA:
EicépXeTaI QTTOPPUTTAVTIKO ATTO TO
doxeio 2

MpoTteivopevn péBodog kabapiopou

1 Wekddete pe oikovopia 1o
ATTOPPUTTAVTIKO O€ OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal apAaTE TO va dpdaoel (6XI va
OTEYVWOEI).

2 ZemAUveTe TOUG OIAAUNEVOUG PUTTOUG UE
OéouNn UYNARG TTieang.

AilakoTrn AgiToupyiag

= EAeubepwoTe TOv HOXAS TOU
TNIOTOAETOU.
210 SlaAgiypaTa a1Td TIG EPYATIEG,
ao@aAileTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWUA.

= e mePITTWOoN PeydAwv SIGAEIPPATWY
atro TIg epyaoieg (TTdvw atrd 5 AeTTTd)
QATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN JECW TOU
OIaKOTITN TNG.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

= Ortav pooTebei Al AvapTrioTe T0

owAnva Al og éva doxeio pe kaBapod

VEPO, EVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN YIQ

TTEPITTOU 1 AETTTO XWPIG va €XETE

TOTT00€TA0EI TO CWAAVA WEKATHOU Kal

EeTTAUvETE e KABAPO vePO.

EAeuBepwaTe TOV HOXAG TOU

TNIOTOAETOU.

PuBuioTe To S10KOTITN TNG CUCKEUNG OTN

B6¢on ,,0/0OFF“.

KAgioTe Tn Bpuon.

MatAaTe TOV HOYXAO TOU TTIOTOAETOU YIa

va €EAAEIYETE TNV EvOTTOPEVOUTA TTIEDN

TOU OUCTAMATOG.

= ATOOUVOECTE TN OCUCKEUN ATTO TNV
TTapoxn vepou.

= AQaipéoTe TO CWAAVA WPEKATHOU aTTd TO
TNIOTOAETO.

L 70 2 I
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EvepyotroioTe Tn ouokeun yia Aiyo oTo
LI/ON* Kal TTaTtACTE TOV JOYXAS OTO
TNIOTOAETO PEXPIG OTOU BEV EEEPXETAI
A€oV KaBOAou vepPO (Trep. 1 min).
PuBuioTe 1o S10KOTITN TNG CUCKEUNG OTN
06¢éon ,,0/0OFF“.

Ac@alioTe TOV JOXAO TOU TNIGTOAETOU PE
TO KOUPTTWUA.

BydAte 10 peupatoAATITN.
ATT0BnKELOTE TO KAAWDIO TPOPODOTIaG,
TOV €UKOUTITO CWARVA UYWNARG TTiEong
KaI To €EOPTAPATA OTN CUOKEUR.

MpoaipeTiKda e§apTApaTA

Me Tov TTpoaIpETIKO £EOTTAIONO
dleuplvovTal o1 dUVATOTNTEG XPONG TNG
OUOKeUNRG 0aG. MNepioadTepeg TTANpoPopieg
MTTOPEITE Va {NTACETE aTTO TO KATAGTAUA
0140eong Twv TTPoidvTwyY Karcher.

ATroppuTTavTIKO

Avdloya ue kaBe epyaaia kabapiopou, oag
OUVIOTOUUE TO TTPOYPANMA TWV PHECWV
KaBapiopouU kal ocuvTipnong Tng Karcher.
MapakaAoUpe evnuePWBOEITE ) ¢nNTAOTE
TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A Kivduvog tpauuariouou

lpiv a6 6Aeg TIC epyaaiss ppovridag Kai
ouvIfPNONGS, arTEVEQPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN
Kai paBnére 1o @Ig aro Tnv mpila.

Ka@apiopuog

L 70 N I 7

Mpiv até ammobhikeuan yia HeyaAo xpovikod

OIdoTNUa TT.X. TO XEIMWVA:

= aQaIpECTE TO QIATPO aTTé TO CWARVA
avappoeNOoNG ATTOPPUTTAVTIKOU Kal
EeTTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUUEVO
veEPO.

= Me pia pikpR Tévoa, agaipécTe TO
@iATpO atrd TN oUvdeon vePoU Kal
EeTTAUVETE TO KATW aTTO TPEXOUNEVO
vepo.
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ZuvtApnon
H ouokeun dev XpelddeTal GuvTripnaon.
AVTITTOYETIKN TTPOCTACIA

To doxeio utTopei va kataoTpagei atrd
TTayeTd €4V Oev €XEI ATTOCTPAYYIODET
evreAwg. Kartd tnv xeipepivr) epiodo, n
OUOKEUN TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI OE XWPO
OTTOU BEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

AVTOAAOKTIKG

XpNOIYOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA YVAOIA
avtaAAakTIKG Karcher. ‘Evav guvoTiTiké
TTivaka Twv avTaAAaKTIKWV Ba Bpeite aTo
TENOG QUTWV TWV 0dNyIWV XpHONG.

AvTtigyetwion BAaBwyv

Me Tn BorBeia Tou TTaPAKATW TTiVaKa

MTTOPEITE VA QVTIHETWITIOETE JOVEG/OI OOG

atTA£G BAGBEG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakalolpe

ateuBuvBeite oTnV €€ouaiodoTnuévn

uTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivduvog tpaupariouod

lpiv a6 6Ae¢ IS epyaaiec ppovridag kai

OuVvTHPNONG, QTTEVEQYOTTOINOTE T CUOKEUN

kar TpaBrére To @Ic amré v mpida.

A\ MposiSomoinan

O1 epyaacieg EMTIOKEVUWYV Kal Ol EpYATies oTa

NAeKTPIKG e€apThuara TTPETTEl va

oie€ayovrar uévo aré tnv eéouaiodornuévn

uttnpeaia EutTnPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun d¢v t1iBerar os Asitoupyia

= EAéyETe €dv n TAON TTOU avaypaPETal
oTnv mvakida TUTTou gival Tautdéonun
ME TNV TAON TNG TTAPOXNAG PEUUATOG.

= EA&yETe pATTWG €x€l UTTOOTEl {Npieg TO
KaAwdI0 TpoPodoaiag.

To unxdvnua dev amokrd mison

= EAéyre TNV pUBUION 0TO CWARVA
WeKAOUOU.

= EfaepioTe TN GUOKEUR: AQACTE TN
OUOKEUN va AEITOUPYACEl XWPIG va
OuvOEoETE TOV EUKANTITO CWAARva Y.I1,,
péXPIG OTOU apyioel va Byaivel atrd TV



€000 Y.I. vepd Xwpig QuoaAides. XTn
OUVEXEID, OUVOEDTE Eava TOV EUKAUTITO
ocwAnva Y.I.

= KabBapioTte 10 @iATpo 0Tn GUVOEDN
VEPOU: ITTOPEITE VA TO TPARAEETE EUKOAQ

€Ew, ME TN BonBeia YIag PIKPAG TTEVOAG.

= EAéyEre €av OAol o1 aywyoi
TTpooaywyng TTpog Tnv avtAia Y.I1. ival
oTeyavoi | BouAwpévol.

‘Evroveg Siakuudvoeis misong

= KabapioTe 10 akpo@Uaio uwnAng
TTieong: apaipéoTe TIG akabapaieg amd
TNV OTT} TOU AKPOQYUGioU e Jia BEASVa
Kal EETTAUVETE OTTO TNV UTTPOCTIVA
TIAEUPA UE VEPOD.

= EA&yETe TNV TTOpEXOUEVN TTOCOTNTA
vepou.

Mn oreyavn avriia Y.I1.

= Mia eAdyioTtn diappor TG avTAiag Y.I1.
BewpeiTal QUOIOAOYIKN. Z€ TTEPITITWAON
£€vTOovNnG dI0POPNG EVNUEPWATE TNV
eCoualodoTtnuévn uTnpEeaia
€EUTTNPETNONG TTEATWV .

Aduvapia avrAnong amoppumavrikou

= PuBpioTe T0 CwWArva yekaouou o€
XOMNAR TTigon.

= KabBapioTe 10 QIATPO OTOV EUKAUTITO
owArva avappoenong Arll.

= EAéyEre pATTWG €x€I TOOKIOEI O
€UKAPTITOG CWANVAG avappopnong All

TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

20vdeon NAeKTpIKOU

pevpaTOg

Taon 230V
1~50 Hz

loxug auvdeong 2,0kw
Ac@dAcia diIKTUOU 10A
(Bpadeiag mENG)

Katnyopia rpooTtaciag I
20vdeon vepou

O¢epuokpaaia Tpogaywyng 40°C
(Héy.)

MocdéTtnTa TTpOoCayWYNRS 101/min
(eAax.)

Mieon mpooaywyng (péy.) 0,2 -1,2MPa
Emdoosig

Mieon Aeiroupyiag 12MPa
Méy. emTpemmouevn TTieon 13MPa
Mapoxn, vepd 7,51/min
Mapoxn, aTTopPUTTAVTIKO 0 - 0,31/min

Auvapn omaBodpdéunong 20N
TNIOTOANETOU XEIPOG

Tiur Kpadaouwyv oTo XEPI/ 0,8 m/s?
Bpaxiova (ISO 5349)

Z1a0uN NXNTIKAG TTieang 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

21BN NXNTIKAG 10X00G 92dB(A)
Lwa (2000/14/EK)

AlaoTdosig

Mrkog 285mm
MAdTog 340mm
“Yyog 830mm
Bdpog 14kg
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ARAwon moTtétnTag CE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupue 6Tl TO
MNXAvNua TTou XapaKTnEIiCeETal TTOPAKATW,
ME BAon Tn oxediaan Kai TNV KATAOKEUA
TOU, UTTO TN POPQ TTou diaTiBeTal oTnV
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITAOEIS A0QAAEIAG Kal UYIEIVAG TWV
odnyiwv NG EK. H Trapouca dAAwon TTauvel
va 10XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY
TOU JNXAVAMATOG XWpIig TTponyoUuevn
guvevvonaon padi pag.

Mpoiév: 200TnHa KaBapiouou
UYNAng Tieang

Totrog: 1.630-xxx

TxeTIkEG 0dnyieg Twv E.K.

98/37/EK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK,
93/68/EOK)

2000/14/EK

E@appoofévra evappoviouéva
TPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Eg@appoobeica diadikaoia

OupHGPYWONG

Mapdptnua V

oTABUN NXNTIKAG TTiEoNg dB(A)
MeTpnuévn:

Eyyunuévn: 92

O1 uttoypda@ovVTEG EVEPYOUV KOT' EVTOAR TOU
Kal e e€oualoddTtnon Tng dielbuvong Tng
ETIXeipNONG.

I/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
‘Edpa Winnenden. AikaaTripio TTou TnpeiTal
TO eUTTOPIKG UNTPWoO: Waiblingen, HRA
169. Etaipog euBuvopevog TTpOCWITIKA:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. 'Edpa
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Winnenden, 2404 AikaoTriplo 61Tou
ThpeiTal To eptropikd pnTpwo Waiblingen,
HRB, Aiaxeipiotig: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212



Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa
A |!LIJ| kullanmadan énce bu kullanim

kilavuzunu okuyup buna gére davraniniz.
Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra tekrar
kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek UGzere saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, insaat
malzemesini, aletleri, bina cephesini,
teraslari, bahce malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizelemek
(gerektiginde temizlik maddelerinin
katkisini kullanarak).

— Karcher firmasinin izin verdigi aksesuar
pargalari, yedek pargalar ve temizlik
maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri
dondstiralebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢éplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabilecekleri

yerlere gonderin

C—

F Eski cihazlarda, yeniden
b:, degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donlstiim malzemeleri bulunmaktadir. Bu
nedenle eski cihazlari lutfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciliiyla imha edin

Garanti

ilgili Glkede, genel distribitérimizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda, malzeme ve Uretim hatasindan
olusabilecek arizalarin giderilmesi
tarafimizdan lcretsiz olarak yapilir. Garanti
kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde,
|itfen cihazi tim aksesuarlar ve satis
belgesi ile (fis, fatura) satin aldiginiz yere

yada en yakindaki yetkili servise gétirtiniz.
Cihazin kullanim émra 10 yildir.

Guvenlik uyarilan

A\ Tehlike

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

W Sebeke baglanti kablosu veya cihazin
6rnegin glivenlik elemanlari, yiiksek
basing hortumlari, tabancalar gibi
6nemli pargalari zarar gérmlisse cihazi
calistirmayin.

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde
cihazin calistirilmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

B Bagdlanti kablosuna, elektrik fisiyle
birlikte her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis baglanti
kablosunu derhal yetkili miigteri
hizmetleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistiriimesini saglayin.

W Yiiksek basingli tazyik,
diizgtin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima
veya cihazin kendisine dogru
tutulmalidir.

W Tazyiki, bagka yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin kendinize
dogru tutmayin.

B Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar pliskiirtmeyin.

B Arag lastikleri/lastik supaplari, yliksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti
lastikte meydana gelen bir
renklendirmedir. Hasar gérmiis ara¢
lastikleri/lastik supaplari hayati tehlike
tasimaktadir. Temizlik sirasinda en az
30 cm tazyik mesafesi birakin!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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B Coézicli madde iceren sivilar ya da
inceltilmig asitler ve ¢6zlicii maddeleri
kesinlikle emmeyin! Buna 6rnegin
benzin, tiner veya yagd kakiti kullanin.
Pliskiirtme tozu patlayicidir ve
zehirlidir. Cihazda kullanilan
malzemelere yapistiklari igin, aseton,
inceltilmis asitler ve ¢éziicii maddeler
kullanmayin.

Uyari

Uygun olmayan uzatma kablolari

tehlikeli olabilir. Bos alanlarda, sadece

bu ig igin izin verilmig, gerekli sekilde
isaretlenmig ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanir:
1-10m: 1,5 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

W Her kullanimdan 6nce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gérmluis yliksek basing hortumunu
hemen degistirin.

B Yiiksek basing hortumlari, armatiirler
ve baglantilar cihazin glivenligi igin
6nemlidir. Sadece (retici tarafindan
Onerilen yliksek basing hortumlari,
armattirleri ve baglantilari kullanin.

m  Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
yitkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece
yikama yerlerinde yag seperatériiyle
yapilmalidir.

Not

B Cihaz ¢cocuklar veya egitimsiz kigiler
tarafindan kullaniimamalidir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun
olarak kullanmak zorundadir. Yerel
kurallari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda cevredeki kigilere dikkat
etmelidir.

B Hasar olusumunu 6nlemek icin, boyali
st ylizeyleri temizlerklen minimum 30
cm pliskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu goézliik takin.

W Cihaz ¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

"D
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B Bu cihaz, Uretici tarafindan génderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin
kullanilmasi igin gelistirilmigtir. Diger
temizlik maddeleri veya kimyasal
maddelerin kullaniimasi cihazin
glivenligini olumsuz yénde etkileyebilir.

B Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer
sekilde zarar ya da hasar gérmemesine
dikkat edin. Elektrik fisini i1s1, yag ve
keskin kenarlardan koruyun.

W Elektrik baglantisi/uzatma kablosu
bagdlantisi suda birakilmamalidir.

W Calisma bolgesindeki akimla
yénlendirilen tiim pargalar tazyikli suya
karsi korunmus olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati
uyarican elektronik bir kurulumcu
tarafindan yapilmasi zorunlu olab bir
elektrikli baglantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima
baglayin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle
ayni olmalidir.

B 10 A prizin minimum sigorta.

B FElektronik kazalardan sakinmak igin,
énceden devreye sokulmus eksik akim
koruyucu salterini (maks. 30 mA
nominal akim seviyesi) kullanmanizi
tavsiye ederiz.

W Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

W Uzatma kablosunu her zaman
tamamen kablo sargisindan sarin.

Giivenlik tertibatlari

Glvenlik diizenekleri yaralanmalara karsi
korumaya yaramaktadir ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan
calismaya bbaglamasini 6nler. Calisma
molalari ya da ¢alismanin
tamamlanmasindan sonra kapatiimaldir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.



ilk calistirma / Kullanim

Kullanilan kisaltmalarin tanimu:
HD = Yiksek basing
RM = Temizlik maddesi

Cihaz tanimi

Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde

bulunan malzemelerde eksik aksesuar ya

da hasar olup olmadigini kontrol edin.

Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi

bilgilendirin.

Sekiller icin bkz. Sayfa 2

1 Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)

Soketli elektrik fisi kablosu

HD ¢ikigi

HD hortumu

Emniyet tirnakh el tabancasi

Slizgecli su baglantisi

Su baglantisinin bagdlanti pargasi

RM deposu

9 Filtreli RM emme hortumu

10 RM dozaj regilatéru

11 Aksesuar yuvasi, Puksurtme borusu

12 Aksesuar yuvasi, El puskirtme
tabancasi

13 Tasima kolu

14 Basing ayarh puskirtme borusu (Vario
Power)

O NO OB, WDN

ilk galistirma

Cihaz gonderilirken, bikilme tehlikesi

nedeniyle HD hortumu ve el tabancasi

monte edilmez. ilk kez kullanmadan énce

monte edin.

= Emniyet kiskacini el tabancasindan
6rnegin kuglk bir tornavidayla disari
bastirin.

= HD hortumu ve el tabancasini
birlestirin.

=>» Kiskaci oturana kadar bastrin, HD
hortumundan gekerek emniyetli
baglantiyi kontrol edin.

=> Kablo baglayicisini HD hortumundan
ctkartin ve HD hortumunu sarin.

Su beslemesi

Su boru hattindan su beslemesi

Baglanti de@erleri igin bkz. Tip levhasi/

Teknik bilgiler.

Su besleme isletmesinin talimatlarini

dikkate alin.

= Kumas igerikli bir horumu (teslimat
kapsaminin digindadir) piyasadan
temin edilen bir kavramayla kullanin: -
Yarigap minimum 1/2 ing (13 mm). -
Uzunluk minimum 7,5 m.

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin
su girisine takin.

= Su hortumunu cihazin kavrama
parcasina takin ve su musluguna
baglayin.

/N Dikkat

Yiiksek basing temizleyicisini asla

badglanmis su musluguyla galistirmayin,

¢linkli kuruma siiresi HD pompasinda bir

hasara neden olur.

Besleme suyunda kirlenme séz konusuysa

mutlaka Kércher su filtresini kullanin (Ozel

aksesuar - Siparis No. 4.730-059).

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basing temizleyicisi ilgili

aksesuarla 6rnegin varillerden veya

havuzdan (st ylizey sularin temizlenmesi

icin uygundur (Emme yuksekligi maksimum

0,5 m).

= HD pompasi ve aksesuari korumak igin
Kércher su filtresini kullanin (Ozel
aksesuar, siparis numarasi. 4.730-059).
Bu, besleme suyuna kirlerin digar
akmasind filtreleme gorevini Ustlenir.

=>» Standart baglanti sistemi temizleme
¢alismasi icin uygun dedgildir, bu
nedenle Karcher filtreli emme
hortumunu kullanin (Ozel aksesuar,
siparis numarasi. 4.440-238) ve yagmur
bidonuna asin.

=>» Cihazin havasini kullanmadan 6énce
tahliye edin: HD hortumunu
baglamadan cihazi ¢aligtirin ve HD
¢ikisindan kabartisiz su ¢ikana kadar
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cahistirin. Cihazi kapatin ve HD
hortumunu baglayin.

Uyari: Emme hortumuna daha 6nce su
doldurursaniz cihaz havayi daha hizl
bosaltir.

ilk galistirma

= HD hortumunu cihazin HD ¢ikisina
takin.

= Istediginiz piskiirtme borusunu el

tabancasina takin ve saga dogru 90°

cevirerek sabitleyin.

Muslugu agin.

Sebeke figini takin.

Ana salter ,I/ON“ konumunda.

Emniyet tirnagini el tabancasina

bastirarak agin ve kolu ¢ekip ¢ikartin.

L2 7

Yiiksek basingla ¢calisma

A\ Yaralanma tehlikesi

Yiiksek basin¢ memesinden c¢ikan tazyik
sonucunda el tabancasina tepme kuvveti
etkisi olugur. Dogru durusu saglayin ve el
tabancasini ve puskiirtme borusunu iyi
tutun.

Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri icin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max" arasinda

kademesiz olarak ayarlanabilir.

= El pliskirtme tabancasinin kolunu
birakin.

=>» Puskurtme borusunu istediginiz
konuma getirin.
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Temizlik maddesiyle ¢alisma

Not:

RM, sadece algak basingta karigtirilabilir.

Kércher firmasinin énerdigi tim yikama

fircalari RM maddesiyle yapilan ¢alismalar

icin 6ngérilmdistdir.

=>» Basing ayarli puskurtme borusu (Vario
Power) kullanin.

= Puskirtme borusunu ,Mix“ algak basing
konumuna getirin.

RM deposundan RM emisi

= Algak basing ¢alismalarinda RM
otomatik olarak doldurulmus RM
deposundan emilir.

= RM deposunu RM-Tab ve su ya da RM
¢Ozeltisi ve su ile doldurun (temizlik
maddesi bidonunun etiketindeki dozaj
onerilerine dikkat edin).

= Dozaj islemi, RM dozaj regulateri ile
gerceklesir.

Temizlik maddesi doz ayarinin

belirlenmesi

= Sola dogru ¢evirme: Temizlik maddesi
1.kaptan ayarlanir

= Saga dogru ¢evirme: Temizlik maddesi
2. kaptan ayarlanir

Onerilen temizlik metotlan

1 Temizlik maddesini ekonomik bir
sekilde Ust ylzeye sikin ve etkili
olmasini (kurutmayin) saglayin.

2 Cozulen kiri yliksek basing tazyikiyle
yikayin.

Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.
Calisma molalarinda, el tabancasinin
kolunu emniyet tirnadiyla emniyet altina
alin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustlinde) ek olarak cihazi cihaz
salterden kapatin.

vV



Calismanin tamamlanmasi

7

RM karistirlmigsa: RM hortumunu saf
suyla dolu olan bir kaba asin, cihazi
yaklasik 1 dakika boyunca sékilmus
puskurtme borusuyla soékin ve
durulayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz salteri ,,0/0FF* konumundadir.
Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmakigin
el tabancasinin kolunu bastirin.
Cihazi su baglantisindan ayirin.
Paskirtme borusunu el tabancasindan
ayirin.

Cihazi kisaca c¢aligtirin ,I/ON®, el
tabancasinin kolunu, artik su
¢tkmayana kadar bastirin (ykl. 1 min.).
Cihaz salteri ,,0/0OFF* konumundadir.
El tabancasinin kolunu emniyet
tirnagiyla emniyet altina alin.

Elektrik fisini ¢ekin.

Sebeke baglanti kablosu, HD hortumu
ve aksesuari cihaza yerlestirin.

L2 2
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Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim
olanaklarini genisletir. Buna iligkin detayli
bilgileri Kércher-saticinizdan
edinebilirsiniz.

Temizlik maddesi

ilgili temizlik gérevlerine uygun olarak,
Kércher-temizlik ve bakim madde
programimizi éneririz. Litfen danisin veya
buna dair bilgiler isteyin.

Koruma ve Bakim

/A Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda
cihaz kapatilmali sebeke kablosu prizden
¢ikartiimalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin

kis aylarinda:

=> Filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan ¢ekin ve suyun altinda
temizleyin.

=>» Su girisindeki stizgeci diiz bir penseyle
disari ¢ikartin ve suyun altinda
temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Antifriz koruma

Siddetli soguk, tam olarak bosaltiimamis
cihaza zarar verebilir. Cihazi kis aylarinda
donma olmayacak bir béliimde saklayin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal Karcher yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.
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Arizalarda yardim

Kuclk arizalari asagidaki genel bakisin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili musteri

hizmetlerine bagvurun.

/\ Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda

cihaz kapatiimali sebeke kablosu prizden

cikartilmalidir.

A Uyari

Elektrik pargalardaki onarim galigmalari ve

diger ¢alismalar sadece yetkili miigteri

hizmeti tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz ¢calismiyor

= Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim
kaynaginin gerilimiyle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

= Fis kablosunda hasar kontroll yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Puskurtme borusundaki
konumlandirmay:i kontrol edin.

=>» Cihazda hava tahliyesi yapin: HD
cikigindan kabarciksiz su ¢ikana kadar
cihazi, HD hortumunu baglamadan
cahistirin. Daha sonra HD hortumunu
tekrar baglayin.

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin:
Bu, duz penseyle kolayca gikartilabilir.

= HD pompasina giden tim besleme
hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklik
kontrolu yapin.

Giig¢lii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesini temizleyin:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla 6ne dogru durulayin.

=> Su besleme miktarini kontrol edin.

HD pompasi sizintili

= HD pompasinda az bir sizinti olmasi
teknik olarak normaldir. Agir sizintilarda
yetkili misteri hizmetini cagirin.

Temizlik maddesi emisi yoktur

=>» Pulskirtme borusunu algak basinca
ayarlayin.
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= RM emme hortumundaki filtreyi
temizleyin.

= RM emme hortumunda bukulme
noktalari olup olmadidini kontrol edin

Teknik bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 230V
1~50 Hz

Baglanti guicu 2,0kW
Sebeke sigortasi 10A
(gecikmeli)

Koruma sinifi |

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) 40°C
Besleme miktar 101/min
Besleme bas 0,2-1,2MPa
Performans degerleri

Calisma basinci 12MPa
Maksimum misaade edilen 13MPa
basing

Besleme miktari, su 7,51/min
Besleme miktari, temizlik 0-0,3l/min
maddesi

El pusklrtme tabancasinin 20N
geri tepme kuvveti

El kolu titreme degeri (ISO 0,8 m/s?
5349)

Ses basinci seviyesi Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Ses basinci seviyesi Lwa 92dB(A)
(2000/14/EG)

Boyutlar

Uzunluk 285mm
Geniglik 340mm
Y ukseklik 830mm
Agirhk 14kg



Alfred Karcher GmbH & Co. KG
CE beyani P.O. Box 160

isbu belge ile asagdida tanimlanan D-71349 Winnenden
makinenin konsepti ve tasarimi ve Tel.: +49 7195 14-0
tarafimizdan piyasaya siriilen modeliyle Faks: +49 7195 14-2212

AB yonetmeliklerinin temel tegkil eden ilgili
glvenlik ve saghk yukumlillklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.630-xxx

iigili AB yonetmelikleri

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Kullanilan uyumluluk degerlendirme

yontemleri

Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgllen: 90
Garanti edilen: 92

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme ydnetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 Wi
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sirket ikameti Winnenden. Kayitl olunan
mahkeme: Waiblingen, HRA 169. Sorumlu
firma: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Sirket ikameti Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB, Mudur:
Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz
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YBaxaemblii nokynarenb!

A l!,l_l Mepen NepBbIM NPUMEHEHNEM
|—_| Balllero npubopa npoyutainTe aty
MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaLmn 1 feiicTByiTe
COOTBETCTBEHHO. COXpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO

aKcnyaTauum Ans AanbHeLero nonb3oBaHu1s unm
ONS crieaytoLero Bragenbua.

lMpumeHeHne B COOTBETCTBUU C
Ha3Ha4YeHunem

[laHHbIN BbICOKOHAMOPHLIA MOKLLMIA annapat
npeaHasHa4YeH TOMbKO A1 UCMONb30BaHWS B
[OMaLlHEM XO35ICTBE:

—  Ons MOMKV MaLUWH, aBTOMOBUIEN, CTPOEHUI,
VHCTPYMEHTOB, hacafos, Teppac, CafloBbIX
NPWUHAAMEXHOCTEN U T.A4. C MOMOLLbIO CTPYH
BOAbI NOZ, BbICOKMM AaBneHvem (npu
HeobxoamMmocTy ¢ Jo6aBNeHNEM MOKOLLIMX
cpeacTB).

—  [Npu atom npumeHeHuto nognexar
NpUHaONeXHOCTH, 3anacHble YacTu U MoKoLLme
CpeacTBa, pa3peLleHHble Anst UCNob30BaHus
thmpmon Kaercher. YkazaHus, NpUIoXeHHbIe K
MOIOLLMM CPEACTBaM, Noasexar cobnoaeHumio.

OxpaHa okpy»aroLiein cpegbl

@ YnakoBOYHblE MaTepuarbl NPUrogHbl Ans
BTOpUYHOW 06paboTku. Moatomy He
BblOpacbIBaiTe ynakoBKky BMecTe C
[OMaLLHUMM OTXOA4aMW, a CAaiTe ee B OAWH U3
MyHKTOB NpVema BTOPUYHOTO ChIpbSl.

=¥ Crapble npubopbl coaepxar LeHHble

b‘, nepepabaTbiBaeMble MaTepuansi,
noanexalyye nepeaade B nyHKTbl NpUeMKu
BTOPUYHOTO Cbipbsi. [103TOMY YTUNN3NpYiiTe cTapble
npubopbl Yepes COOTBETCTBYHOLLIME CUCTEMbI
NPYEMKI OTXOLOB.

FapaHTusa

BbB BcsAka CTpaHa ca BanuaHu U3faaeHuTe ycrosms
3a rapaHTus OT CTpaHa Ha Hallie 0TOpM3NpaHo
[PYXECTBO 3a pa3npoCcTpaHeHWe Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu noBpeay B ypeaa B paMKuTe Ha cpoka
Ha rapaHTVsITa ce OTCTpaHaBaT beannaTHo, ako
npuYuHaTa 3a TAX e B MaTtepuana unm npu
poM3BOACTBOTO. B cryyan Ha nanonssaHe Ha
MpaBoTO Ha rapaHuus ce obpbLUanTe, MOMSs, KbM
Bawwuwms Teprosew nnu Han-6nmskus oTopuanpaH
CepBu3, KaTo NpeAcTasnTe 0bopyABaHETo U
[OKyMeHTa 3a MoKynka.
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YKa3aHus no TexHuke

6e3onacHocTH

A\ OnacHocms

B He npukacambcsi kK cemesoli 8urke U po3emke
MOKPbIMU pyKamu.

B BxnwoveHue npubopa 3anpewaemcs, ecnu
cemesoli kabesib unu cyuecmeeHHble
KoMMoHeHmb! ripubopa, Hanpumep, 3neMeHms!
obecrieqeHus1 6e3onacHocmu npubopa,
8bICOKOHAMNOPHbIE WilaHau, nucmonems-
pacrblIumersnb Mo8pPexoeHsl.

B Okcninyamauusi npubopa 80 83pbI800NACHbIX
30Hax 3arnpewaemcsi.

B [Ipu ucronb3osaHuu rpubopa 8 ornacHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha asmo3arnpPasoyHbIX CMaHYUsix)
cnedyem cobnodame coomsemcmesyroujue
rpasuna mexHuku 6esonacHocmu.

B [leped Hayanom pabomsi ¢ Mpu6oOpom
nposepsimb cemeasoll WHypP U WMEeNcesbHyo
8USIKY Ha ro8pexoeHusi. [1oepexdeHHbIl
cemeeoll WHyp 00mKeH bbimb
He3amadnnumeribHO 3aMeHeH YrMoTHOMOYEHHOU
cnyxo6oU cepeUCHO20 o0bcryx)usaHus/
creyuanucmomM-3i1eKmpuKoM.

B Haxodawascs nod
8bICOKUM DasrieHUem
cmpysi 800bI MOXem rpu
HernpasunbHOM
ucronb308aHUU
npedcmassisimb onacHocmb. 3anpelyaemcst
Harpasnsime cmpyto 800k1 Ha roded,
JKUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3IEKMPUYECKOE
o0bopydosaHue uru Ha cam 8bICOKOHAMOPHBIL
Morowul annapam.

B He pa3pewaemcsi makxe Harpasnsimp Cmpyto
8001 Ha Opyaux unu cebs 051 Yucmku 00ex0b!
unu obysu.

B He yucmumb cmpyeli 800bI npedmemsl,
codepxauyue geuiecmea, 8pedHbie Onsi
300poebsi (Hanpumep, acbecm).

B AsmomoburnbHbie WUHBI/WUHHBIE 8eHMUIU
Mmoaym 6bimb mospexdeHsbl cmpyeli 800b! 100
0OasrneHueM U 1onHyms. [lepebiM npu3Hakom
3MO20 CI1yXXUM U3MEeHeHue usema WUHb.
lNospex0eHHbie a8MOMOBUSTbHbLIE WUHbY
WUHHbIE 8eHMUIIU pedcmassisom onacHoCMb
0151 XXu3HU. Bo 8pems yucmku wuH Heobxodumo
ebldepxxusams paccmosiHue Mexo0y ¢hopcyHKoU
U wuHod, kak muHumym, 30 cm!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




B BcacsigaHue rpubopom xudkocmed,
codepxalyux pacmeopumernu, a makxe
Hepa3baereHHbIX KUCIom uriu pacmeopumerel
He dornyckaemcs! K makum eewecmeam
omHocamces, Harnpumep, 6EeH3UH,
pacmeopumernu Kpacok u Masym.
Obpa3syrowulicss U3 makux eewecms mymaH
I1e2K08OCIaMeHsIeM, 83pbI8O0NAaceH U
s1008um. He ucronb3o08amb auyemoH,
HepasbaerieHHble KUCIIombI U pacmeopumenu,
mak Kak OHU paspywiaom Mamepuaribl, U3
KOmopbIx u320moerieH npuéop.
MpedynpexdeHue

Henodxodsawue yonuHumenu moaym

npedcmasnsime ornacHocme. BHe nomeweHul

cnedyem UCronb308amb MONbKO OOMyWeHHbIe

07151 UCIOMb308aHUS U COOMBEMCMBEEeHHO

MapKuposaHHbIe yoruHuUmeru ¢ 00CmamoYHbIM

ronepeyHbIM ceveHUeM rpogoda:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

B [leped Hayanom pabombi 8bICOKOHAMOPHbIL
wnaHe Heobxodumo eceeda rposepsimb Ha
rospexdoeHust. [NospexdeHHbili
8bICOKOHAMOPHbIU WinaHe nodnexum
He3amelnumesbHOU 3aMeHe.

B BbicoKkoHaropHkle winaHau, apmamypa u
mygbmsbi umerom boribwoe 3HaveHue ons
6e3onacHocmu npubopa. B amoui cesizu
cnedyem MpuMeHsimb MOJIbKO
8bICOKOHAIOPHbIE WraHau, apmamypy u
Mybmbl, peKoMeHO08aHHbIE U320Mosumenem
npubopa.

B Morowue pabomel, npu KOMOPbIX MOSEASOMCS
cmoyHble 800bi, codepxaujue MawuHHOe
macrio, Harpumep, Molka dguzamenel, OHuUwWa
asmomoburs, pa3pewaemcs nposooums
MOJIbKO 8 crieyuarbHbIX Mecmax,
0bopydosaHHbIX Macioomaoenumenem.

YkazaHue

B Okcnnyamayus npubopa dembMu unu uyamu,
He npowedwuMu UHCMPYKMax, 3anpeuaemcs.

B [Jonb3o8amenb Ao/mKeH ucrons308ams npubop
8 coomsemcmeuu ¢ HasHaqyeHuem. OH AormkeH
y4dumbigame MECMHbIE 0CObEHHOCMU U
obpawame gHUMaHue rpu pabome c npubopom
Ha Opyaux nuy, Haxodsawuxcs nobauzocmu.

B [Ipu molike nakuposaHHsbIl nosepxHocmel
cnedyem ebidepxxugams paccmosiHue 30 cv om
¢hopcyHku 0o nosepxHocmu, Ymobbl usbexamsb
108PEXOEHUST TaKUPOBKU.

ol

[ns 3awums om pasnematowuxcsi 6pbi32oe
800kl U 2psA3u criedyem HoCUMb
coomeemcmeyrulyto 3auumHyto 00exoy u
3aWUmHbIe OYKU.

Sanpewaemcs ocmasnams pabomarouwuti
npubop 6e3 npucmompa.

HaHHbIt npubop 6bi pa3paboman st
Ucronb308aHUst MOKWUX cpedcms, Komopble
rnocmaensitomcesi unu 6biru pekoMeH008aHb!
uszomosumernem rpubopa. Vicrions3oeaHue
dpyaux morowux cpedcme unu XumMukamos
MOXem He2amugHO Moesnusimb Ha
6esonacHocmb rpubopa.

Heobxodumo crnedums 3a mem, 4mobsi
cemegol WHyp u yonuHumenu He 6binu
rnoepexoeHbl nymem nepeesda Yyepes Hux,
cdasrnusaHusi, pacmsikeHusi u m.n. Cemeebie
WHypsbI criedyem 3awjuwams om 8o30eticmeusi
JKapbl, Macra, a makxe om rnospexoeHust
0CMpbLIMU Kpasimu.

CoeduHeHue cemegozo WHypa u yonuHumens
He O0ImKHO Nexamb 8 800e.

Bce mokonposodauwue anemeHmbi 8 paboyel
30He 005mKHbI Obimb 3aWuUeHbl om cmpyl
800b!.

TNpubop MOXHO MOOKIOYamb MOJILKO K
anemeHmy 31eKkmponooKIOYeHUs,
UCIONTHEHHOMY 371EKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHOapmom
Me>xdyHapodHoU 3nekmpomexHuU4ecKol
komuccuu (MOK) IEC 60364.

lNpubop cnedyem ekrmoyamb MOSILKO 8 CemMb
repeMeHH020 moka. HarnpsikeHue 00mKHO
coomeemcmeosams yKka3aHUsiM 8 3a800CKol
mabnuyke rnpubopa.

MurumanbHas 3awuma posemku - 10 A
(uHepmHasi).

Bo usbexaHue HecyacmHbix cy4aes,
C8513aHHBIX C 3IEKMPUYECMEOM, Mbl
pekomMeHOyeM UCOob308aHUE PO3EMOK C
rpedeKIIYeHHbIM YyCmpOoUCMeoM 3aujumsl om
moka nospexadeHusi (Makc. HOMUHasbHasi cuna
moka cpabamsigaHusi: 30 MA).

Llimekep u coeOUHUMEIbHbILU 3r1eMeHm
MpUMeHsIEMO20 YOnnuHUMeJsi A0mKHbI bbimb
2epMemuyHbIMU.

YonuHumensp credyem gceza0a MoMHOCMbI0
pa3mambigamb ¢ KamywKu.
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3awuTHble yCTpOUCTBa

3awmTHbIe YCTpOIiCTBa CnyxaT Ans 3awWmTbl oT
TpaBM. VX nameHeHue unm npeHebpexeHne umn He
AonyckaeTcs.

Bbikntoyatens npuéopa

MpensaTcTBYET HENPOU3BONBLHOMY BKITHOUEHMIO
npubopa. BeikniounTe BO BpeMs nepepbiBa B paboTe
I MO OKOHYaHMM SKCTyaTaumm.
Mpepnoxpaxutens

MpepoxpaHuTerb Ha py4YHOM nucToneTe-

pacnbinuTene 3almiLaeTt OT HEeNPOWU3BOMbHOTO
BKIIO4eHMs npubopa.

Beopa B akcnnyaTtauuto/

o6cnyxuBaHue npubopa

Wcnonb3yemble COKpalLeHUs U UX 3HaYEHMe:
BO = BbICOKOE iaBreHvne
MC = MoloLLee cpeacTso

OnucaHue npubopa

Mpw pacnakoBke npuGopa NpoBepbTe €ro

KOMMMEKTHOCTb, a TakkKe ero LienocTHocTb. Mpu

0BOHapyXeHUM NOBPEXAEHWIA, NONYYEHHbIX BO BPEMSI

TPaHCMNOPTUPOBKK, CrieflyeT yBEAOMUTb TOPTOBYHO

opraHusauyio, NpoAasLLyto Npubop.

CM. pucyHku Ha cmp. 2

Bbikntovatens npubopa (Bkn./BbIK.),

CETEBOM LLUHYP CO LUTENCEenbHbIM PasbeMoM,

BbIX0Z BblCOkoro Aasnexus (HD),

LuMaHr Bbicokoro Aasnexus (HD)

PY4HOI NUCTONET-pacnbIinUTenb ¢

npeaoxpaHuTenem,

6  9nemeHT NoAKIoYeHNs BoAOCHabXeHNs ¢
ceTyaTbiM hrnbTpoM,

7 coedMHUTENbHbIA 3NEeMEHT ANs NOAKMOYEeHNUs
BOABI,

8 Gakana MC

9  BcacbIBaIOLLMI LIMAHT Ansi MOKOLLEro cpeacTsa
(RM) c counbTpom,

10 perynsitop gosvposku MC

11 MecTo xpaHeHVsi NpUHaANeXHOCTeN, CTpyiHas
Tpybka

12 MecTo xpaHeHWsi NIPUHAANEXHOCTEN, PyYHO
MUCTONET-pacnbinnTenb

13 pykosTka

14 CrpyWiHas Tpybka c perynstopom AaBneHus
(Vario Power)

g~ WON -
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Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLuio

Mpwu noctaeke npubopa wnaxr HD 1 py4Hom

NUCTONeT-pachbIUTESNb HE YCTAaHOBMEHbI Ha

npubope, 4Tobbl N3bexaTtb Ux neperoma. MNepea

nepBbIM BBOZOM B 3KCryaTaumio npubopa ux

HeobXOAMMO YCTaHOBUTh.

=> C nomoLLbto, Hanpumep, ManeHbKoi OTBEPTKM
BblJaBUTb NPeJOXPaHUTENbHBIN 3aXUM Ha
PYYHOM MuCTOneTe-pacnbinuTene.

= CoeanHuTb WwhaHr HD v pyyHoil nucToneT-
pacnbinuTens.

=> BpaBuTb 3aX1M CHOBA TaK, YTOBbLI OH
3adukeupoBancs. MNpoBepuTb HageXHOCTb
KpenneHus, NoTaHyB 3a wnadr HD.

=> CHsaTb co wriaHra HD kpennexnst u pasmoTtaTb
LUMaH.

Mogaya Boabl

Mopaya Boabl U3 BoAonpoBoaa

MapameTpbl AN NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl Ha

3aBofckoi Tabnmyke u B pasgene "TexHnveckne

OaHHble".

Cobniopaiite npeanMcanns NpeanpusTUs

BOJOCHAOXeHMsI.

=> VicrionbayiiTe WaHr 13 NpoYHoro matepuana (s
KOMIMIEKT NOCTaBKU He BXOAMT) C 0BbIYHOM
COEAVHUTENBHOW MYyTON: - AMAMETP: MUHUMYM
1/2 groima (13 MM), - AnNUHA: MUHUMYM 7,5 M.

=> Haxofsuyocs B KOMNIEKTE COBANHUTESbHYIO
MydTy NOACOEAVHUTE K SNEMEHTY ANs nogaum
BoAbl npubopa.

=>» HapeHbTe BOASHOM LWTAHT Ha COEANHUTENbHYIO
MycTy npubopa, Nocne Yero NoACOeANHUTE Ero
K BOZIONPOBOAHOMY KpaHy.

A\ Bhumanue

Vcronb3o8aHuUe 8bICOKOHAMOPHO20 MOKWE20

npubopa ¢ 3aKpbiMbIM 8000MPOBOOHBIM KPaHOM HE

dornyckaemcsi, mak kak paboma 6e3 800b!

npusodum K nogpexxdeHuto Hacoca B/].

B cnyyae, ecnu nooasaemasi 8 npubop oda

2ps3sHasi, criedyem obsi3amesibHO UCMO0/Ib308amb

800HbIU ¢hunibmp ¢hupmbl Kaercher (cneyuasnbHble

npuHadnexHocmu - Homep 0n1s1 3aka3a 4.730-059).

MNoaaya BoAbl U3 OTKPLITbIX BOAOEMOB

C nomoLLbI0 COOTBETCTBYHOLLErO MPUCnocobneHuns

[OaHHbIV BbICOKOHAMOPHBIN MOIOLLMIA annapat MOXeT

6paTb BoAy U3 OTKPbITHIX PE3EpPBYapOB, HANpPUMEP,

13 foxaeBbIX 604ek unm npyaoB (BbicoTa

BCacblBaHus: Makc. 0,5 m).

=> [1ns 3aWwmThl Hacoca BbICOKOro AasneHus (HD) u
NpVHAANEXHOCTEN MCNONb30BaTh BOOHbIN



unbTp drpmbl Kaercher (cneumansHble
NpVUHAANEexXHOCTH, HoMep 3akasa 4.730-059).
[laHHbI hunbTp ynaenveaer rpssb B
nopaBaemon Bofe.

=> CraHgapTHas c1cTeMa COeAMHUTESbHBIX
3reMeHTOB He npurogHa Ans paboTbl B pexvme
BCacbIBaHus, NO3TOMY HEOOXOAMMO
MCNoMb30BaTh BCACLIBAKOLLMIA LUNAHT prpMbl
Kaercher ¢ punbTpom (cneumansHble
NpYHAANEXHOCTH, HoMep 3akasa 4.440-238),
KOTOpbIN OMyckaeTcs B AOXAEBYHO GOUKy.

=> TMepen paboToi u3 npubopa HeoBXoaANMO
yAanuTb BO3ayX: BKMOYMTb Npnbop 6e3
nogcoeavHeHus k Hemy wnaxra HD v gatb emy
nopaboTartb, noka Ha Bbixoae HD He HauHeT
BbIXOAWTb BoAa 6e3 ny3bipbkoB BO3ayXa.

BbikntounTb npubop v noacoeamHnTs wnaxr HD.

YkasaHue: Annapart ygansiet Bo3gyx bbicTpee,
€cnv nepep TeM Bbl 3aMOJSHATE BCAChIBAOLLN
LUNaHr BOAOMN.

BknioyeHue npubopa

MpvBnHTUTL wnawnr HD k Bbixoay HD Ha
npubope.

HapeTb Ha pyyHoON nucToneT-pacnbinuTens
HEObXOAVMYIO CTPYIHYIO TPYOKY 1
3adukcnpoBaThb ee noeepHyB Ha 90° Bnpaso.
OTKPBITb BOAHbIN KPaH.

BcTaBuTh LWTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY
MocTaBnTb rMaBHbIN BbIKIHOYATEND B
nonoxexue "Bkn." (I/ON).

CHATb C NpefoxpaHUTEens py4Hoi nucToneT-
pacnbIinUTEnb, HaXaB Ha NPefoXpaHNTENb, 1
HaXaTb Ha pblyar.

L L

Pexum pa60'rb| BbICOKOIo gaBneHus

A\ Onacrocme nosnyyveHuss mpasm!
Bbixodsiujasi U3 8bICOKOHarNopHoU ¢hopCyHKU cmpysi
800bI 8bI3bI8aEM 0MOaYy py4HO20 fucmosnema-
pacrbinumerns. [To amol npuduHe Heobxo0umMo
3aHAMb ycmoUyusyto NO3ULUI0 U Kperko depxarmb
pyyHoU nucmonem-pacnsiaumesns co cmpyUHoU
mpyb6kou.

CTpyiHas Tpy6Ka c perynsitopom aaBneHus

(Vario Power)

Tpybka npegHasHaveHa Ans camblx

pacnpocTpaHeHHbIX 3aaay no YncTke. Pabouee

faBneHve perynupyetcsi 6eccTyneH4aTo Mexay

,Min“ n ,Max".

=> OTnycTUTL pbivar Py4YHOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> [loBepHyTb CTPYIiHYtO TPYBKY B Xenaemoe
MONOXeHwe.

Pexum paﬁOTbI C MOKOLWKUM CpeacTBoOM

Yka3aHue:

Morowee cpedcmeo Moxem 006a8/1siMbCS MObKO

npu pabome ¢ HU3KUM QasrieHueM.

Bce morowue wemku ¢pupmbi Kaercher

npedHa3Ha4eHb! 0151 pabomsi co cpedcmeom MC.

=> Vcnonb3oBaTh CTPYIiHYI0 TPYBKY C perynsTopom
pasneHus (Vario Power).

=> T[loBepHyTb CTPYIHYIO TPYBKY B nonoxexue ,Mix*
- HU3KOE [aBreHne.

Moaaya motowero cpeacTBa U3 6aka RM

=> Bo Bpems paboTbl B PEXUME HU3KOrO JaBneHust
MOHOLLIEE CPELCTBO aBTOMATUYECKM NoAaeTcs U3
6aka, HanonHEeHHOro MOLLYM CPEeCTBOM.

=>» HanonHuTb 6ak MOIOLLIErO CpeacTsa
TabneTkamm 1 BOAON UMW KOHLEHTPATOM
MoOlOLLEro cpeacTBa W Boaoi (cobnogatb
pekomeHAaLumn No [O3MPOBKE HA STUKETKaX
yNakoBKM MOIOLLIErO CPEACTBa).

=> [lo31poBKa OCYLLECTBSAETCA NP1 NOMOLLM
perynstopa fo3vposku MC

HacTtpoiika BeHTMNA JO3UPOBKN MOKOLLEFO

cpeacTBa

=> [oBepHyTb BIIEBO: A03MPOBKA MOLLIEro
cpencTa 13 pesepsyapa 1

=> [loBepHyTb BNPaBO: 403MPOBKA MOKLLETO
cpeAcTBa 13 pesepsyapa 2

PekomeHayeMbIii cNOoco6 MbITbA

1 OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOKLLEE CPEACTBO MO
CyXOWi NOBEPXHOCTW 1 AaTb eMy NOAeNCTBOBaTh
(Npwv aTOM MotoLLIEEe CPEACTBO HE AOMKHO
BbICbIXaTb).

2 OTxopsLLyto rpsidb CMbITb C MOMOLLIO
BbICOKOHAMOPHOro MOIOLLIEro annapara.
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MepepbiB B paboTte

=> OTnycTUTb pblyar py4HoOro NUCToneTa-

pacnbinuTens,

npu nepepbiBax B paboTte pyyHoOI NMCTONET-

pacnbinuTerb CTaBUTb Ha NPefoXpaHuTenb,

=> B0 BpeMmsl MPOLOSIKUTESbHBIX NEPEPLIBOB B
pabote (cBbiwe 5 MuHYT) Npubop cneayet
BbIKI04aTb C MOMOLLIbIO [NIaBHOMO
BbIKIKOYaTeNs.

v

OKOH4YaHue paboTbl

=> [lpu HaNMYMM MOKOLLErO CPeaCTBa:
BCaCbIBAIOLLMI LUMAHT As MOILLEro CPeAcTBa
(RM) onycTtuTb B pe3epByap C YICTON BOAOW,
BKIIOYUTL NprUBOp, NpeaABapUTENIbHO CHSB
CTPYyViHyto TPYOKyY, 1 AaTb emy nopabotaTb B
TeyeHne 1 MUHYTBI.

OTnyCTUTb pblyar py4HoOro nucToneTa-
pacnbinuTens,

MOCTaBMUTb [MaBHbIN BbIKIIOYaTENb B NOMOXEHNe
"Boikn." (0/OFF),

3aKpbITb BOAHBINA KpaH,

HaXxaTb pblyar py4YHOro nucTonera-
pacnbinuTens Ans copoca AaBnexHns B cucteme,
0TCOeANHUTL NPUBOP OT 3NeMeHTa nogaym
BOAbI,

OTAENUTb CTPYIAHYIO TPYOKY OT py4HOro
nucToneTa-pacnbinuTens,

HeHagonro BknoumuTb npudop (I/ON) n
HaXXMMaTb Ha pblYar py4HOro nuctoneTa-
pacnbIIuTens, Noka He NpekpaTUTLCS
BbITekaHue BoAbl (Npubn. 1 muHyTa),
MOCTaBUTb FMAaBHbIN BbIKMOYaTE b B MONOXEHNE
"Boikn." (0/OFF),

3adpvkcMpoBaTh pblyar py4Horo nucToneta-
pacnbIMUTENs C NOMOLLbIO MPeAOXPaHNTENs,
BbITALLWTb LUTENCENbHYIO BUTKY U3 PO3ETKY,
CeTeBOW LUHYP, LWNaHT BbICOKOro AaBMeHUs 1
NPUHaANEXHOCTN Pa3MECTUTb B Suelike ANns nxX
XpaHeHwus B npubope.

Cneuuan bHble NPUHAANEXHOCTU

CneumanbHble NPUHAAEXHOCTN PaCLUMPSIOT
BO3MOXHOCTMW NpumeHeHusi npubopa. bonee
[eTanbHy MHPOPMALMIO MOXHO NOMyYuTb Y
TOproeomn opranusaun dupmbl Kaercher.

v vV v v VY
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Motowiee cpencTBo

B cooTBeTCcTBMM C Lienbto paboTel Mbl pekOMeHAyeM
1CMonb30BaHNE MOLLMX CPEACTB M CPEACTB yXxoaa
13 HalLero accopTuMeHTa. Bbl MoxeTe nonyyntb
KOHCYINbTaLmio unv 3aTpeboBaTh COOTBETCTBYIOLLYIO
MHopMaLuio.

Yxon n TexHu4eckoe

obcnyxuBaHue

A\ Onacrocms nosntyyeHus mpaem!

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u
mexHu4YeckoMy obcyxueaHuto npubop credyem
OMKIMOYUMb, @ CemMesoU WHYP - 8bIHUMYMb U3
pO3emKu.

Yucrka

Mepen AnWUTENBHLIM XpaHEHUEM, HaNpUMep, 3UMON:

=> CcHUMWTE OUNLTP C BCACLIBALLIETO LLMaHra Ans
MOIOLLIEro CpeacTBa U NPOMOViTe ero NPOTOYHON
BOAOMN,

=> BbIHbTE C NOMOLLBIO NMOCKOryBGLIEB CETEBON
UNbLTP 13 anemeHTa Ans BOJOCHabXeHus 1
NPOMONTE €ro NPOTOYHOW BOAON.

MpodmnakTnyeckoe obeCnyxmBaHue

MpuBop He HyxOaeTcs B NpodunakTuieckom
obcnyxmBaHum.

3awwmra ot 3amMep3aHus

Mopo3 MoXeT BbI3BaTb NOBPEXAEHNS HE MOTHOCTBI0
OnopoXHeHHoro npubopa. XpaHute npnbop 3umoii B
MOMeELLEHNM, 3aLLMLLIEHHOM OT MOpO3a.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yinTe TONbKO OpUriHasbHbIe 3anacHble
YacTtu mpmbl Kaercher. OnvcaHune 3anacHbix
YacTemn HaxoANTCA B KOHLIE AAHHOMO PYKOBOACTBA Mo
3KCnnyaTaLmm.



Momowb B cnyyae Henonaaok

HeborbLume HeMcnpaBHOCTU MOXHO YCTPaHUTb

CaMOCTOSATESBHO C MOMOLLbIO CIIEAYHOLLEro

onncaHms.

B cnyyae comHeHusi cnegyet obpaliatbes B

YMOMHOMOYEHHYIO CIyDy CepBMCHOTO

obcnyxmBaHns.

A\ OnacHocme nonyyeHusi mpasm!

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u

mexHuYeckoMy obcryxueaHuto npubop credyem

OMKITOYUMb, @ CemesouU WHYP - 8bIHUMYMb U3

po3emku.

A\ Buumanue

PemoHmHbie pabomsl u pabomsi ¢

3M1eKMpUYeCKUMU y3riamu Mo2ym fpou3sooumscs

MOsIbKO YrOIHOMOYEHHOU Cr1yx60l cep8ucHO20

obcnyxusaHus.

Mpu6bop He ekmroyaemcsi

=> [poBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHNS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKOM Tabrmuke,
HanpshKeHWIo MCTOYHMKA SNEKTPOIHEPTUM.

=> [lpoBepbTe CETEBOM LUHYP Ha NpeaMeT
noBpeXAEHUN.

[MaeneHue e npu6ope He Hapacmaem

=>» [NpoBepUTL HACTPOIKY CTPYIMHOMN TPYBKM.

=> Yganutb 13 npuGopa Bo3gyx: Aaiite npuéopy
nopabotatb 6e3 nogcoeanHeHHoro wnaxra HD,
noka u3 Bbixoga HD npu6opa He Ha4yHeT Teub
BoAa 6e3 ny3bipbkoB Bo3ayxa. 3aTemM CHoBa
npvcoeamHuTb WnaHr HD.

=> TIpOYMCTUTL CETEBO PUNLTP B 3rieMeHTe Ans
NoAayM BOAbI: CETEBON PUIBTP MOXHO NErko
BbIHYTb C MOMOLLbIO NMOCKOrybLes.

=> [poBepuTb BCe TPYBbI M LWNaHM, BeayLme K
Hacocy HD, Ha repMeTUYHOCTb M 3acopbl.

CurnbHble nepenadsb! 8 0aeneHuu

=> [pOoUMCTUTL BLICOKOHAMOPHYH POPCYHKY:
Urosikon yaanuTh 3arpsisBHeHWe U3 0TBEpCTUS
hOPCYHKM 1 MPOMBITb €€ U3HYTPY HapyXy
BOJOW.

=> [IpoBepUTL KOMMYECTBO MOAABAEMON BOAbI.

Hacoc B[] HeecepmemuyeH

=>» HesHaunTenbHast HerepMeTUYHOCTL Hacoca B[l
obycrnoBneHa TeXHNYECKUMI 0COBEHHOCTSAMM.
IMpw cUnbHON HerepmMeTUYHOCTU 06paTUTECH B
aBTOPW30BaHHYH Cyx06y cepBMCHOTO
obcnyxmBaHus.

Omcymcmeue noda4u morouje2o cpedcmea

=> YcraHoBUTE CTPYIHYIO TPYBKY B PEXMM HU3KOTO
[aBneHns.

=> [pownsseauTe YMCTKy PUrbTPa LUMaHra Ans
3abopa MOHLLEro cpeacTaa.

=> [posepbTe BCackiBatoLi waHr MC Ha
nepervibbi

TexHu4yeckue AaHHbIe

MoaknoyeHne K UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHue 230V
1~50 Hz

MoTpebnsiemas MOLHOCTb 2,0 kW
CeTeBoMl NpefoxpaHuTesb 10A
(MHepTHBbIN)

Knacc 3awuthbl |
MopknioyeHne BogocHaGxkeHUA

TemnepaTypa nogaBaeMon Boab! 40°C
(makc.)

KonnuyectBo nogaBaemoli BoAb! 10 I/min
(MWH.)

[aeneHue Hanopa (Makc.) 0,2-1,2 MPa
Pa6oune xapakTepucTuku

Pabouee naBnexve 12 MPa
Makc. gonyctumoe gaBneHve 13 MPa
Mopayva, Boaa 7,5 l/min
Mopava, MotoLee cpencTeo 0-0,31/min

Cwvna oTaaum pyqHoro 20N
nucToneTa-pacneinnuTens

3HayeHwue BMbpaLymm pyka-nneyo 0,8 m/s?
(1ISO 5349)

YpoBeHb wyma Lpa (EN60704-1) 77 dB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTH 3ByKa Lwa 92 dB(A)
(2000/14/EG)

Pa3smepbl

[OnvHa 285 mm
LWwnpwuHa 340 mm
BbICOTa 830 mm
Bec 14 kg
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3asiBNneHne o COOTBETCTBUMN P.O. Box 160
Tpe6oBaHusam CE D- 71349 Winnenden

HactosLwmm Mbl 3asiBnsiem, YTO HUXKeyKa3aHHbIV Ten.: +497195 14-0
o ’ dakc: +49 7195 14-2212
npu6op no cBoew KOHLEMLMM U KOHCTPYKLMX, a
TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM W AOMYLLEHHOM HaMm K
NpoAaxe UCTMOMHEHUN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM
OCHOBHbIM TpeboBaHMsIM No 6e30MacHOCTU U
370poBbio cornacHo anpekteam EC. Mpu BHeceHnn
M3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX C HAMW, AaHHOe
3asiBNeHVE TEPSIET CBOIO CUIy.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbIN MOOLLWIA
npubop

Tun: 1.630-xxx

OcHoBHble avpekTuBbl EC

98/37/EC

73/23/EQC (+93/68/E3C)
89/336/E3C (+91/263/E3C, 92/31/E3C, 93/68/E3C)
2000/14/EC

MpuMeHeHHbIe FapMOHM3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

MpuMeHeHHbI NOPAAOK OLIEHKU COOTBETCTBUA
Mpunoxexve V

YpoBeHb MowHOCTM 3ByKa dB(A)
M3mepeHo: 90
["apaHTMpoBaHo: 92

HwxenognucaeLwmnecs nuua 4encTeyioT no
MOPYYEHUIO U N0 JOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA
npeanpusaTH.

I;Z — },V.@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser

KommaHauTHOe ToBapuwectso Alfred Kaercher.
MecTo HaxoxaeHus . BUHHeHaeH.
PervctpauuoHHbii cya: r. Banbnuuren (OPT),
3anucek B ToproBom peectpe HRA 169. KomnaHboH
o6bLLecTBa C NIMYHOW OTBETCTBEHHOCTHLIO: ObLLECTBO
C OrpaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTbIO Kaercher
Reinigungstechnik GmbH. MecTo HaxoxaeHus r.
BuHHeHaeH, PervctpaunoHHbin cya r. BanbnuHren,
3anucek B ToproBom peectpe HRB 2404,
ynpaenstowme: a-p bepHxapg Npad, XaptmyTt
Wennep, Meopr MeTu
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Tisztelt Vasarlo,

A || Késziiléke els6 hasznalata
el6tt olvassa el ezt az

Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon

el. Orizze meg jelen lizemeltetési utmutatot

késObbi hasznalat miatt vagy a késdbbi
tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készuléket kizardlag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kertapolasi eszkdzok stb.
nagynyomasu vizsugarral térténé
tisztitasara (szlikség esetén tisztitoszer
hozzaadasaval).

— a Karcher cég altal engedélyezett
tartozékokkal, pétalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a
tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

@ A csomagoloanyagok
Ujrahasznosithatdk. Ne dobja a
csomagoldanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
H A régi készilékek értékes
b:., Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket
az arra alkalmas gydijtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo
vallalat altal kiadott szavatossagi feltételek
érvényesek. A készilék esetleges hibait a
garanciaidén belll kéltségmentesen
megszuntetjik, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezethet6k vissza.
Garancialis igény esetén keérjik, a
szamlaval egyutt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi, ilyen esetek
intézésére jogosult vevészolgalathoz.

Biztonsagi utasitasok

A\ Balesetveszély

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozoét és dugaljat.

B A késziiléket nem szabad lizembe
helyezni, ha a készlilék halbzati kabele
vagy valamely fontos alkatrésze - pl.
biztonsagi elemek, nagynyomasu
t6mlé, széropisztoly - sérfiilt.

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben
térténd lzemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténd alkalmazasa
esetén figyelembe kell venni a
megfelel6 biztonsagi elbirasokat.

B A halbzati kabel és a haldzati dugasz
épségét minden hasznalat el6tt
ellenérizze. A sériilt halézati kabelt
haladéktalanul ki kell cseréltetni egy
Jogosult tigyfélszolgalattal vagy
elektromos szakemberrel.

B A nagynyomasu -
vizsugar veszélyes
lehet szakszeriitlen
hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne irdnyitsa személyre,
allatra, mikédésben lévé elektromos
alkatrészre vagy a késziilékre magara.

B A vizsugarat nem szabad masokra
vagy sajat magara iranyitani ruhazat
vagy labbeli tisztitasa céljabol.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi
elszinezédése. A sérlilt autégumik/
kerékszelepek veszélyforrast
jelentenek. A tisztitas soran legalabb 30
cm tavolsagot kell betartani!

B Tilos felszivni oldészertartalmt
folyadékot vagy témény savat és
oldészert! Ide tartozik pl. a benzin, a
festékhigito és a fiitéolaj. A

AN
Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

vl
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permetezésekor képzbdb kéd rendkiviil
gyulékony, robbanasveszélyes és
meérgezd. Tilos acetont, témény savat
és oldészert felszivni, mivel ezek a
készlilék anyagat is megtamadhatjak.

A\ Figyelem!

A nem megfelel6 hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfelel6en
Jeldlt, elégséges keresztmetszettel
rendelkez8 hosszabbité kabelt
alkalmazzon:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm2

Ellenérize a nagynyomasu témlé
épségét minden hasznalat elétt. A
sériilt nagynyomasu témlét azonnal ki
kell cserélini.

A nagynyomasu témibk, szerelvények
és csatlakozok fontosak a késziilék
biztonsagos lizemeltetése
szempontjabdl. Csak a gyarto altal
ajanlott nagynyomasu témibket,
szerelvényeket és csatlakozokat
szabad alkalmazni.

Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalmu szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztéval ellatott moséhelyen
szabad végezni.

Tudnivaloé

A készliléket nem hasznélhatjak
gyermekek és olyan személyek, akiket
nem tanitottak be a készliilék
hasznalatara.

A felhasznalénak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket.
Figyelembe kell venni a helyi
viszonyokat, és a késziilékkel t6rténé
munkavégzés soran tgyelni kell
masokra, fé6ként a gyerekekre.

A sériilések elkeriiléséhez tisztitas
soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
tartani a lakkozott feliiletektdl.

A visszafréccsené viz vagy
szennyezddés elleni védelemhez
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viseljen alkalmas védéruhazatot és
védbdszemiiveget.

A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkil hagyni, amig lizemel.

Ezt a készliléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitészerek
alkalmazasara feljesztettiik ki. Mas
tisztitészerek vagy vegyszerek
hasznélata cs6kkentheti a késziilék
biztonsagossagat.

Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A halbzati kabelt védeni kell a hétdl,
olajtél és kiall6 élektol.

A halézati és hosszabbité kabel
csatlakozdja nem keriilhet vizbe.

A munkatertileten bellili 6sszes,
aramvezet6 alkatrésznek vizsugarral
szembeni védelemmel kell
rendelkeznie.

A készlilek IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerel6vel kell elvégeztetni.

A készliléket csak valtbarammal
szabad lzemeltetni. A feszliltségnek
meg kell egyeznie a késziilék
tipustablajan talalhato tapfesziiltséggel.
A dugaszt legalabb 10 A-es (lomha)
biztosito védje.

Az elektromos balesetek elkertilése
érdekében javasoljuk, hogy a dugaljat
el6kapcsolt FI védékapcsoléval (max.
30 mA névleges kioldé aramerésség)
hasznaljak.

Az alkalmazott hosszabbito kabel
dugaszanak és csatlakozojanak
vizszigetelt kiviteliinek kell lennie.

A hosszabbitoé kabelt mindig teljes
hosszaban le kell htizni a kdbeldobrdl.



Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
madositani vagy megkerdini.

A késziilék kapcsoldja

Ez megakadalyozza a készilék akaratlan
beindulasat. A munkaszineteknél vagy az
Uzem befejeztével ki kell kapcsolni.
Biztositopecek

A kézi szordpisztolyon talalhatd
biztositopecek megakadalyozza a késziilék
véletlen bekapcsolasat.

Uzembe helyezés/kezelés

Az alkalmazott réviditések definicidja:
HD = nagynyomas
RM = tisztitoszer

A késziilék ismertetése

Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag

tartalmanak teljességét és sértetlenségét.

Szallitas kézben keletkezett sériilés esetén

értesitse az eladot.

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

1 Készilék (BE/KI)

Halozati kabel csatlakozéval

HD kimenet

HD tomlé

Kézi széropisztoly biztositépecekkel

Vizcsatlakozas szlirszitaval

Csatlakozoéelem a vizcsatlakozashoz

RM tartaly

9 RM szivotomld szirdvel

10 Tisztitoszer-adagolas szabalyoz6

11 Tartozék tarold, sugarcsd

12 Tartozék tarolo, kézi széropisztoly:

13 Szallité markolat

14 Sugarcs6 nyomasszabalyozéval (Vario
Power)

O N O WOWDN

Uzembe helyezés elétt

A készilék kiszallitasakor a tdmld
megtorésének veszélye miatt a HD toml6
és a kézi szoropisztoly még nincsen

felszerelve. Kérjik, ezeket az elsé lizembe

helyezés el6tt szerelje fel.

= A kézi szoérdpisztolyban talalhatéd
biztositékapcsot ki kell nyomni (pl.
csavarhuzoval).

= A HD tomlét és kézi szordpisztolyt
Ossze kell illeszteni.

= A kapcsot be kell nyomni annyira, hogy
bepattanjon, ellenérizni kell a HD tdml&
meghuzasaval a kapcsolatot.

= A HD témlérél el kell tavolitani a
kabelkotoz6t és a HD tomiét le kell
tekerni.

Vizellatas

Vizellatas a vizhalézatrol

A csatlakozasi értékekhez lasd tipustabla/

miiszaki adatok.

Figyelembe kell venni a vizszolgaltaté

el6irasait.

= Megerdsitett szovettel rendelkezd

tomlét (nem képezi a szallitasi

terjedelem részét) a kereskedelemben

kaphaté csatlakozassal ellatva kell

alkalmazni: - Atméré legalabb 1/2 coll

(13 mm). - Legalabb

7,5 m hossz.

A termékkel egyutt szallitott

csatlakozb6elemet a készllék

vizcsatlakozéjara kell radcsavarni.

= A viztoml6t a készilék csatlakozo
elemére kell dugni és csatlakoztatni kell
a vizcsapra.

A\ Figyelem

A nagynyomasu tisztitét tilos zart

vizcsaproél lizemeltetni, mivel a szarazon

térténd jaratas a HD szivattyu

karosodasahoz vezet.

Vizszennyez8dés esetén feltétleniil

alkalmazni kell a Kércher vizsziir6t (extra

tartozék - megrendelési szam: 4.730-059).

L2 7

Viz felszivasa nyitott tartalybol

Ez a nagynyomasu tisztitd megfeleld
tartozékkal alkalmas fellleti vizek
elszivasara, pl. esdviztartalybol vagy tobdl
(szivasi meélység max. 0,5 m).
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= AHD szivattyu és a tartozékok védelme
érdekében alkalmazni kell a Karcher
vizsz(ir6t (extra tartozék, rendelési
szam 4.730-059). Ez kisz(ri a vizben
talalhaté szennyez6déseket.

= A standard csatlakozé rendszer nem
alkalmas szivo tizemmodra, ezért
szlrével ellatott Karcher szivotomiét
(extra tartozék, rendelési szam: 4.440-
238) kell alkalmazni és az
eslviztartalyba beldgatni.

= A késziilék légtelenitése bekapcsolas
el6tt: A HD toml6 csatlakoztatasa nélkdl
kapcsolja be és addig jarassa a
készuléket, amig a viz
buborékmentesen nem lép ki a
nagynyomasu csatlakozén. A
készuléket ki kell kapcsolni és a

nagynyomasu tomlét csatlakoztatni kell.

Megjegyzés: A készilék gyorsabban
légtelenitédik, ha a szivocsovet elébb
vizzel feltolti.

Uzembe helyezés

= Csavarja ra a nagynyomasu tomlét a
készulék nagynyomasu kimenetére.
= AKkivant acélcsovet a kézi
szoropisztolyra kell dugni és 90°-os
elforgatassal jobb iranyban régziteni
kell.
Nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a haldzati csatlakoz6t.
Allitsa a fékapcsolot “I/ON” allasba.
Nyomja meg és ezzel kapcsolja ki a kézi
szoropisztoly biztonsagi peckét és
hizza meg a kézi széroépisztoly
nyomokarjat.

(2 7
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Nagynyomasu iizem

A\ Sériilésveszély

A nagynyomasu fejbél kilép6 vizsugar a
pisztoly hatralbk6dését okozza. Biztos
poziciot kell felvenni, a kézi széropisztolyt
és a sugarcsovet erésen kell tartani.
Sugarcs6 nyomasszabalyozoval (Vario
Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkdl ,Min“ és
.,Max" kozott szabalyozhato.

= Engedije el a kézi szorépisztoly karjat.
= Forditsa a sugarcsévet a kivant allasba.

Hasznalat tisztitészerrel

Tudnivalé:

Tisztitoszert csak kisnyomas esetén lehet

hozzakeverni.

A Kércher altal ajanlott, 6sszes mosdékefe

tisztitoszeres tevékenységre tervezett.

= Hasznalja a nyomasszabalyozés
sugarcsovet (Vario Power).

= Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ - alacsony
nyomas allasba.

Tisztitoszer felszivasa a tisztitoszeres

tartalybol

= Kisnyomasu tevékenység esetén a
készlilék automatikusan felszivja a
tisztitoszert a feltoltott tisztitoszeres
tartalybal.

= Toltse fel a tisztitoszer tartalyt
tisztitoszer tabbal vagy tisztitoszer
koncentratummal és vizzel (vegye
figyelembe az adagolasi javaslatot a
tisztitdszer csomagolasanak cimkéjén).

= Az adagolas a tisztitészer-adagold
szabalyozasaval torténik.

A tisztitoszer-adagoloszelep beallitasa

=>» Balra forgatast kovetéen: A tisztitoszer
adagolasa az 1-es tartalybdl torténik

= Jobbra forgatast kovetéen: A
tisztitoszer adagolasa a 2-es tartalybdl
torténik



Ajanlott tisztitasi médszer

1 Szérjon fel kismennyiségl tisztitdszert
a szaraz fellletre, és hagyja hatni, de
ne varja meg, hogy megszaradjon.

2 A feloldott szennyezédést a
nagynyomasu sugarral mossa le.

Az Gizemeltetés megszakitasa

= A kézi szordpisztoly nyomokarjat
engedije el.

= A munka szineteltetésekor a kézi
szoropisztoly nyomokarjat biztositsa.

= Hosszabb munkasziinet (t6bb mint 5
perc) esetén kapcsolja ki a késziiléket a
készulék kapcsolojaval.

Az lizemeltetés befejezése

= Ha tisztitészert kevert hozza: a
tisztitoszer-szivocsdvet helyezze egy
tiszta vizzel teli tartalyba és kb. egy
percig jarassa és Oblitse at a készuléket
leszerelt sugarcs6 mellett.

A kézi sz6répisztoly nyomdkarjat
engedije el.

A készilék kapcsolgjat allitsa “0/OFF”
allasba.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja meg a kézi széropisztoly
nyomokarjat, hogy a rendszerben
maradt nyomast megszuntesse.

A késziléket valassza le a vizcsaprol.
A sugércsiOvet valassza le a kézi
szbropisztolyrol.

= A késziléket roviden kapcsolja be "I/
ON", tartsa nyomva a kézi szérdpisztoly
nyomokarjat, amig mar nem folyik ki
tobb viz (kb. 1 perc).

A készilék kapcsoldjat allitsa "0/OFF"
allasba.

A kézi szoropisztoly nyomokarjat
biztositsa a biztositd pecekkel.

Huzza ki a halozati csatlakozot.
Helyezze el a halézati kabelt, a
nagynyomasu témlét és a tartozékot a
készuléken.
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Kilon tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet&séget biztositanak a készulékhez.
Erre vonatkozodlag részletes informaciokat
a Karcher-keresked6knél kaphat.

Tisztitoszer

Az egyes tisztitasi tevékenységekhez
megfeleld, Karcher tisztito- és apoloszer
programot ajanlunk. Forduljon
tanacsadaseért hozzank vagy kérje az erre
vonatkozo, tajékoztaté anyagokat.

Apolas és karbantartas

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket
és huzza ki a hal6zati csatlakozot.

Tisztitas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen:

= Huzza le a szirét a tisztitészer
szivocsorol és tisztitsa meg folyoviz
alatt.

= A vizcsatlakozoban talalhato
szlrészitat huzza ki laposfogoval és
tisztitsa meg folyé viz alatt.

Varakozas
A készulék karbantartasmentes.
Fagyas elleni védelem

A fagy ténkreteheti a nem teljesen Kiliritett
késziiléket. A késziiléket télen fagymentes
helyiségben kell tarolni.

Poétalkatrészek

Kizérolag eredeti Karcher potalkatrészeket
hasznaljon. A potalkatrészek listaja a jelen
kezelési utmutaté végén talalhato.
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Hibaelharitas

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd

attekinté tablazat segitségével On is

megszintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult

Ugyfélszolgalathoz.

A Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat

megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliiléket

és huzza ki a hélozati csatlakozot.

A Figyelem!

Javitasi munkakat és egyéb

tevékenységeket az elektromos

alkatrészeken csak az arra jogosult

vevészolgélat végezhet el.

A késziilek nem indul be

= Ellendrizze, hogy a tipustablan
feltiintetett feszlltség megegyezik-e a
halbzati fesziltséggel.

=> Ellenérizze a haldzati kabelt, hogy nem
sérilt-e meg.

A késziilékben nem jén Iétre nyomas

= Ellenérizze a sugarcs6 beallitojat.

= Akészilék légmentesitése: A
nagynyomasu témlé csatlakoztatésa
nélkil kapcsolja be és addig jarassa a
készuléket, amig a viz
buborékmentesen nem Iép ki a
nagynyomasu kimeneten. Ezutan ujra
csatlakoztassa a nagynyomasu témilét.

=> Tisztitsa meg a vizcsatlakozasban lévd
szlir6szitat: ezt kdnnyen ki lehet huzni
egy laposfogéval.

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
0sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tdmitett-e vagy nem dugult-e el.

Erés nyomdsingadozas

=> Tisztitsa meg a nagynyomasu favokat:
A fuvoka furatabol tavolitsa el a
szennyez6&déseket egy tlivel, majd
vizzel oblitse ki el6re felé.

=> Ellendrizze a befolyd viz mennyiségét.

A nagynyomadsu szivattyu tomitetlen
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= A nagynyomasu szivattyu csekély
tomitetlensége miszaki okokra
vezethetd vissza. Erés tomitetlenség
esetén forduljon a jogosultsaggal
rendelkezd vevészolgalathoz.

Nem szivja fel a tisztitészert.

> Allitsa a sugarcsdvet kisnyomasra.

= Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivocsd
sz(réjeét.

=> Ellenérizze, hogy nem torik-e meg a
tisztitoszer szivotomidje.

Miszaki adatok

Aramcsatlakozas

Fesziiltség 230V
1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 2,0kW
Haloézati biztositd (lomha) 10A
Védelmi osztaly |
Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi hdmérséklet 40°C
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség 101/min
(min.)

Hozzéafolyasi nyomas 0,2 -1,2MPa
(max.)

Teljesitményre

vonatkoz6 adatok

Uzemi nyomas 12MPa
Max. megengedett nyomas 13MPa
Szallitott mennyiség, viz 7,51/min
Szallitott mennyiség, 0 -0,3l/min

tisztitdszer
A kézi széropisztoly 20N
visszalokd er6hatasa

Kéz-kar rezgésérték (ISO 0,8 m/s?
5349)

Hangnyomasszint Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Lwa hangteljesitményszint 92dB(A)
(2000/14/EG)

Méretek

hossz 285mm
szélesség 340mm
magassag 830mm
Suly 14kg



Megfelel6segi nyilatkozat Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban P.O. Box 160
megnevezett gép tervezése és épitési D - 71349 Winnenden
modja alapjan az altalunk forgalomba Tel.: +49 7195 14-0

hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek Fax: +49 7195 14-2212
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és

egészsegugyi kdvetelményeinek. A gép

jévahagyasunk nélkil térténd modositédsa

esetén ez a nyilatkozat elveszti

érvényességet.

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.630-xxx
Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

98/37/EK

73/23/EGK (+93/68/EGK)

89/336/EGK (+91/263/EGK, 92/31/EGK,
93/68/EGK)

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Kovetett megfelelés megallapitasi

eljaras:

V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 90
Garantalt: 92

Alulirottak az Ggyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

Q/ s

.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Székhely: Winnenden. Cégbirésag:
Waiblingen, HRA 169. Személyesen
felel6s tag: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Telephely: Winnenden, 2404
Cégbirésag Waiblingen, HRB, ligyvezeté:
Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz
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Vazeny zakazniku,

A || pred prvnim pouZitim pfistroje
si bezpodminec¢né peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a
uschovejte jej pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro
dalSiho majitele.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky C&isti¢ pouzivejte

vyhradné v doméacnosti, a sice

-k ¢isténi strojli, vozu, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
Cisténi vyuzivejte vysokotlakého
paprsku vody, dle potfeby pouzivejte
Cistici prostfedky.

— P¥i praci s CistiCem pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostiedky schvalené vyrobcem, {j.
firmou Karcher. Pfi pouzivani Cisticich
prostfedkud se Fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal nezahazujte do

doméciho odpadu, nybrz jej odevzdejte k

opétovnému zuzitkovani.

=¥ Pristroj je vyroben z hodnotnych

»‘@ recyklovatelnych materiall, které se

daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte

proto staré pristroje ve sbérnach k tomuto

ucelu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zarucni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole¢nosti. Eventualni poruchy vzniklé na
pFistroji odstranime bé&éhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce. V pfipadé
zaruky se prosim obratte i s pfisluSenstvim
a prodejnim u¢tem na Vaseho obchodnika
nebo na nejbliz§i autorizovanou servisni
sluzbu.
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Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

B Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vihkyma rukama.

B P¥istroj nikdy neuvadéjte do provozu,
Je-li poSkozeny sitovy pfivod ¢i jsou-li
vadné dllezité ¢asti pristroje, jako napf.
bezpecnostni prvky, vysokotlaké hadice
Ci strikaci pistole.

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym
cisticem v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpeci exploze!

B Pouzivate-li pFistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

W Pred kazdym pouZitim pfistroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastrcka nejsou poSkozeny. PoSkozené
napajeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou
servisni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pristroje.

W Paprsek vysokého
tlaku vody muze byt
nebezpecny, je-li s nim
zachazeno
neodbornym zpisobem. Paprsek
vysokého tlaku nikdy nesméfujte na
osoby, zvirata, zapnuta elektricka
zafizeni ¢i na samotny CistiC.

B Paprsek nikdy nesméfujte na sebe ¢ina
jiné osoby za ucelem ocisténi odévu i
obuvi.

B Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).

B Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poSkozeni resp. prasknuti pri
ostfikovani vysokotlakym paprskem.
Prvnim pfiznakem takového poskozeni
je zabarveni pneumatiky. PoSkozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou
Zivotu nebezpecné. Pri ¢isténi dodrzujte
vzdélenost paprsku vody nejméné
30 cm!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




e

Pristrojem nikdy nenasavejte kapaliny
obsahujici rozpoustédla ¢i nefedéné
kyseliny nebo samotna rozpoustédia,
Jako napf. benzin, fedidla barev nebo
topny olej. Vypary takovych latek jsou
vysoce vznétlivé, explozivni a jedovaté.
Nikdy nepouZivejte aceton, nefedéné
kyseliny ¢&i rozpoustédla, nebot’ mohou
poskodit material pFistroje.
Upozornéni

PouZziti nevhodnych prodluZovacich
vedeni muZe mit nebezpeéné nasledky.
Pracujete-li s Cisti¢em venku,
pouzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou prislusnym
zplsobem schvélena a oznacena a
ktera maji dostateény prirez:

1-10m: 1,56 mmz2

10 - 30 m: 2,5 mm?

VZdy neZ zaclnete s pfistrojem
pracovat, zkontrolujte vysokotlakou
hadici, zda neni poskozena.
Poskozenou hadici ihned vymérite.
Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezita pro bezpecnost prace
s Cisticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené vyrobcem, tj. firmou
Kércher.

Cistici préce, pti kterych vzniké
odpadova voda obsahujici olej (napf.
pfi ¢isténi motoru ¢i podvozku
automobilu), se sméji provadét
vyhradné na mistech k tomu uréenych
(mycky), disponujicich odluéovacem
oleje.

Informace

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s
navodem k jeho pouZiti.

UzZivatel smi prFistroj pouZivat pouze k
uceltum, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pri praci s pristrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti
pfistroje.

P¥i Cisténi lakovanych povrchovych
ploch dodrzujte vzdalenost paprsku
vysokého tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou €i necistotami noste pfi praci s
cisticem ochranny odév a ochranné
bryle.

Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

Tento pristroj byl koncipovan pro pouZziti
Jjen takovych CEisticich prostredku, které
Jjsou dodavany, resp. doporuceny
vyrobcem, {j. firmou Kércher. Pouziti
Jinych Cisticich prostfedku ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni vliv na
bezpecnost pfistroje.

Dbejte na to, aby nedoSlo k poskozeni
sitového ¢i prodluZovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho
skfipnutim ¢i tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni chrarite pfed
Zarem, olejem a ostrymi hranami.
Spojeni sitového a prodluZovaciho
vedeni nesmi leZet ve vodé.

VeSkeré ¢asti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pred
stfikajici vodou.

Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. privodu, ktery byl instalovan
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.
Minimalni pojistka zasuvky 10 A
(pomala).

Abyste zabranili urazam vlivem el.
proudu, doporucujeme pouZivat
zasuvky s prfedrazenym proudovym
chranicem (jmenovita hodnota sily
proudu vypinaciho mechanismu max.
30 mA).

Zastréka a spojeni pouzivaného
prodluzovaciho vedeni musi byt
vodotésné.
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B ProdluZzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

Bezpecénostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané pred
poranénimi a nesmi se ménit & obchazet.
Hlavni spina¢

Zabrariuje neumysinému zapnuti pfistroje.
PFi pferuseni prace nebo pfi ukon&eni
provozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli
zabrariuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu/Obsluha

Vyznam pouzitych zkratek:

HD = Vysoky tlak

RM = Cistici prostfedek
Popis pristroje

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zé&silky, zda

nechybi pfisluSenstvi €i zda dodany pfistroj

neni poskozen. Pfi Skodach zpusobenych

dopravou informujte laskavé Vaseho

obchodnika.

Zobrazeni viz strana 2

Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)

Sitovy kabel se zastrékou

Vystup HD

Hadice HD

Vysokotlaka stfikaci pistole s pojistnou

zapadkou

PFipojka na vodu se sitkem

Spojovaci element pro pfivod vody

Nadrz na distici prostfedek

Saci hadice na Gistici prostfedek s

filtrem

10 Regulator davkovani Cisticiho
prostfedku

11 Schranka na pfislusenstvi,
rozpraSovaci trubka

12 Schranka na pfislusenstvi, ruéni
stfikaci pistole

13 Pfepravni drzadlo

14 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)

a b~ WON =
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Pred uvedenim do provozu

PFi dodani nejsou vysokotlaka hadice a

vysokotlaka stfikaci pistole namontovany,

aby se zabranilo jejich pfipadnému

Zlomeni. Obé laskavé namontujte, nez

uvedete pfistroj do provozu.

= ZajiStovaci svorku na stfikaci pistoli
vytlacte ven, pouzijte k tomu napf.
malého Sroubovaku.

= Spojte vysokotlakou hadici se stfikaci
pistoli.

= Svorku zatlacte az zapadne. Tahem za
vysokotlakou hadici se ujistéte, zda je
spojeni spolehlivé.

= Odstrante sponku kabelu z vysokotlaké
hadice a hadici vymotejte.

Zasobovani vodou

Zasobovani vodou a vedeni vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace

zajist'ujici zasobovani vodou.

= Pouzivejte hadice vystuzené tkaninou
(neni soucasti zasilky) ve spojeni s
obvyklym zavitem. - minimalni prdmér
1/2 palce (13 mm). - minimalni délka
7,5m.

= Zavit, ktery je soucasti zasilky,
naSroubujte na pfistrojovou pfipojku na
vodu.

= Vodni hadici nasadte na zavit pfistroje
a pfipojte k vodovodnimu kohoutku.

A\ Pozor!

Nikdy neuvadéjte Cisti¢ do provozu

"nasucho”, tzn. je-li vodovodni kohoutek

uzavrien. Mohlo by tim dojit k poSkozeni

vysokotlakého Cerpadia.

V pfipadé vyskytu necistot v pfivodni vodé

bezpodminecné pouZzijte vodni filtr Kércher

(zvilastni prislusenstvi - obj. ¢. 4.730-059).



Nasavani vody z oteviené nadrze

Vysokotlaky Cisti€ je vybaven

pFislusenstvim, umoziujicim nasavani

vody napf. z kadi na destovou vodu, tani

apod. (max. saci vy$ka 0,5 m).

= K ochrané vysokotlakého Cerpadla a
pFisluSenstvi pouzivejte vodni filtr
Karcher (zvlastni pfisluSenstvi, obj. €.
4.730-059). Tento filtr slouzi k
zachyceni necistot obsazenych v
pfivodové vodé.

= Standardni zavitovy systém je
nevhodny k sani, pouZivejte proto saci
hadici Karcher s filtrem (zvlastni
pfisluSenstvi, obj. €. 4.440-238), kterou
zavésite do kadé s destovou vodou.

=> Pfed uvedenim do provozu pfistroj
odvzdu$néte. PFistroj zapnéte bez
nasazené vysokotlaké hadice a nechte
ho bézet, dokud na konci vysokotlaké
hadice neza¢ne vytékat voda bez
vzduchovych bublinek. PFistroj vypnéte
a namontujte vysokotlakou hadici.
Upozornéni: Pfistroj odvzdudnite
rychleji, pokud saci hadici pfed
odvzdusnénim naplnite vodou.

Uvedeni pristroje do provozu

=> NaSroubujte vysokotlakou hadici na
vstup pro hadici na pfistroji.

=> Stiikaci trubku Vasi volby nasadte na

stfikaci pistoli a oto€enim 0 90° doprava

ji upevnéte.

Otocte vodovodnim kohoutkem.

Zasunite sitovou zastréku do zasuvky.

Hlavni spina¢ nastavte na ,I/ON* (I/

ZAP).

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na

vysokotlaké stfikaci pistoli a stisknéte

packu.

v oYy

Provoz s vysokym tlakem

AN\ Nebezpeéi poranéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké
trysky, vyvolava silny zpétny naraz na
stfikaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto
postavte a pistoli a vysokotlakou trubku
pevné drzte.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci

tlaku (Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize

nastavit stupniovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do
poZadované polohy.

Provoz s pouzitim Eisticiho
prostiedku

Informace:

Cistici prostfedek je mozno pfidavat pouze

za nizkého tlaku.

VSechny myci karta¢e nabizené firmou

Kércher jsou vhodné pro praci s pouZitim

cisticich prostredku.

=> Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).

=> Ocelovou trubku nastavte do polohy
-Mix“ — nizky tlak.

Pridatné nasavani Cisticiho prostredku z

nadrze na Cistici prostredek

=> P¥i praci za nizkého tlaku je Cistici
prostfedek automaticky nasavan z
naplnéné nadrze na Cistici prostfedek.

= Naplite nadrz Cisticiho prostfedku
tabletou Cisticiho prostfedku a vodou
nebo koncentratem Cisticiho prostfedku
a vodou (dodrzujte doporuceni pro
davkovani uvedené na etiketé Cisticiho
prostfedku).

= Davkovani probiha pomoci regulatoru
davkovani Cisticiho prostfedku.

Nastaveni davkovaciho ventilu ¢isticiho

prostiedku

= Otoceni doleva: Davkovani Gisticiho
prostiedku z nadoby 1
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= Otoceni doprava: Davkovani gisticiho
prostfedku z nadoby 2

Doporuc¢ovana metoda €isténi

1 Cistici prostfedek Usporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
v8ak oschnout).

2 Uvolnénou negistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Pieruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
V pracovnich pfestavkach zajistéte
packu na stfikaci pistoli pojistnou
zapadkou.

= P¥i delSich prestavkach (déle nez 5
minut) pfistroj vypnéte hlavnim
vypinaem.

L2 7

Ukon¢eni provozu

=> Byl-li pfidavan Cistici prostfedek:
Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cistou vodou, odmontujte
stfikaci trubku a pfistroj na cca 1 minutu
zapnéte a nechte proplachnout.
Uvolnéte stisk packy na stiikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF*“ (0/
VYP).

Zavrete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

PFistroj odpojte od pfivodu vody.
Rozpojte vysokotlakou trubku a stfikaci
pistoli.

PFistroj kratce zapnéte nastavenim
hlavniho spinace na ,I/ON* (I/ZAP) a
packu na pistoli drzte stisknutou, dokud
voda nepfestane vytékat (cca 1
minutu).

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF*“ (0/
VYP).

Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.

Vytadhnéte zastrcku ze sité.

Upevnéte na pfistroji sitovy kabel,
vysokotlakou hadici a pfisluSenstvi.

L2 2 N

L 7
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Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfislusenstvi roz8ifuje moznosti
vyuziti vysokotlakého Cistice. BliZ8i
informace obdrzite u Vaseho obchodnika s
pristroji Karcher.

Cistici prostredek

Pro rGzné cistici ukony doporucujeme
pouzivat prostfedky z nabidky Cisticich
prostfedkl a prostfedkd k udrzbé firmy
Karcher. Za uc¢elem spravné volby si
nechte poradit odborniky firmy Karcher a
vyZzadeijte si pfislusné informace.

Osetfovani a udrzba

A Nebezpecéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbafské

préace na pristroji, vytahnéte zastréku ze

site.

Cisténi

Pfed uskladnénim na delSi dobu, napf. na

zimu:

= Sejméte filtr z hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.

=> Sitko pfipojky na vodu vyjméte
plochymi klestémi a vycistéte jej pod
tekouci vodou.

Udrzba
Udrzba pfistoje neni nutna.
Ochrana proti zamrznuti

Mraz mize nedokonale vyprazdény pristroj
znicit. V zimé pfistroj skladujte v prostoru
bez mrazu.

Nahradni dily
PouZivejte pouze originalni nahradni dily

firmy Kéarcher. Pfehled nahradnich dild
nejdete na konci tohoto navodu na pouziti.



Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy muzete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovanou servisni sluzbu firmy

Kércher.

A Nebezpeci poranéni

Nez zacnete provadeét jakékoli udrzbarské

prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze

site.

A Pozor

Veskeré opravarské prace na elektrickych

Castech pristroje smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba firmy Kércher.

Pristroj nestartuje

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi se
skuteEnym napétim zdroje el. proudu.

= Presvédcte se, zda sit'ovy kabel neni
poskozeny.

Pristroj nevytvari dostatecny tlak

=> Zkontrolujte nastaveni na stfikaci
trubce.

= Pristroj odvzdusnéte: Nechte pfistoj
béZet bez zapojené vysokotlaké hadice,
dokud na konci vysokotlaké hadice
nebude vytékat voda bez vzduchovych
bublinek. Poté vysokotlakou hadici
opét nasadte.

= Vycistéte sitko v pfFipojce na vodu.
Vyjmete ho snadno pomoci plochych
klesti.

= Prekontrolujte veskera pfivodni vedeni
Cerpadla, zda jsou tésna €i nejsou
ucpana.

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku
Odstrarite jehlou negistoty z otvor(
trysky a proplachnéte ji vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody.

Vysokotlaka hadice je netésna

= Mirna netésnost vysokotlaké hadice je
podminéna technicky. V pfipadé
vyrazné netésnosti je tfeba vyhledat

autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.
Pristroj nenasava Cistici prostredek
=>» Stiikaci hadici nastavte na nizky tlak.
= Vycistéte filtr saci hadice na Cistici
prostfedek.
= Zkontrolujte saci hadici Cisticiho
prostfedku kvali zliomim.

Technické parametry

Pfivod el. proudu

Napéti 230V
1~50 Hz

Prikon 2,0kW
Sitova pojistka (pomala) 10A
Ochranna tfida I
Pfivod vody

Teplota pfivodu (max.) 40°C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 101/min
Pfivodni tlak (max.) 0,2-1,2MPa
Vykonnostni parametry

Pracovni tlak 12MPa
Max. pFipustny tlak 13MPa
Cerpané mnozstvi vody 7,51/min
Mnozstvi napinéného 0 -0,3l/min

Cisticiho prostredku
Sila zpétného narazu 20N
vysokotlaké pistole

Hodnota vibrace ruka-paze 0,8 m/s2?
(ISO 5349)

Hladina akustického tlaku 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Hladina akustického tlaku 92dB(A)
Lwa (2000/14/ES)

Rozméry

Délka 285mm
Sitka 340mm
Vyska 830mm
Hmotnost 14kg

Cestina 109



Prohlaseni o konformitée

Timto prohladujeme, Ze niZze oznakené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.630-xxx
Pfislu§né smérnice ES:
98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,
93/68/EHS)

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
Pouzity postup posuzovani shody:
Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 90
Garantovanou: 92

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 Wb
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher, komanditni spolec¢nost.
Sidlo Winnenden. Rejstfikovy soud:
Waiblingen, HRA 169. Osobné rugici
spolecnice: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sidlo Winnenden, 2404 Rejstfikovy
soud Waiblingen, Obchodni rejstfik,
jednatel: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz
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Spostovani kupec,

A || Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznejso
rabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte

izklju€no za privatno gospodinjstvo:

— zaCi8Cenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotla¢nim vodnim curkom (po

potrebi z dodatkom Cistilnega sredstva).

— z deli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
Karcher. UpoStevajte napotke, ki so
priloZeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

é}%é Embalazo je mogoce reciklirati.
Prosimo, da embalaze ne odlagate
med gospodinjski odpad, pac¢ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.
—

;'( Stare naprave vsebujejo pomembne
S materiale, ki so namenjeni za
nadaljnjo predelavo. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih
definirajo pripadajo€a predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na
napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo
v garantnem Casu brezpla¢no. V primeru,
da se naprava pokvari, se z originalnim
raCunom in pripadajocim priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najbliZji
pooblas¢eni servisni sluzbi.

Varnostni napotki

A\ Nevarnost

B  OmreZnega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Stroja ne poganjajte e so omrezni
prikljuéni vod ali pomembni deli stroja,
npr.varnostni elementi, visokotlacne
gibke cevi, brizgalna pistola,
poskodovani.

B Prepovedano je obratovanje v
podrodjih, kjer obstaja nevarnost
eksplozij.

B Priuporabi naprave v nevarnih
podrocjih (npr. bencinske ¢rpalke) je
treba upoStevati ustrezne varnostne
predpise.

B Pred vsako uporabo preverite ali na
priklju¢nem kablu z omreZnim vitcem
obstajajo poskodbe. PoSkodovani
prikljucni kabel takoj dajte na
zamenjavo pooblaséeni servisni sluzbi/
elektri¢arju.

B Visokotlacni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, zivali, aktivno elektri¢no opremo
ali na sam stroj.

B Curka ne usmerjajte na druga ali nase,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

B S paro ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravstveno skodljive snovi
(npr. azbest).

W Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom
poskodujejo in pocCijo. Prvi znak tega je
sprememba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske
pnevmatike/ventili pnevmatik so smrtno
nevarni. Pri ¢i$¢enju ohranite najmanj$o
oddaljenost curka od 30 cm!

B Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcéenih kislin in topil! Tu spadajo
npr. bencin, razred¢ila ali kurilno olje.
Razprdena megla je visoko vnetljiva,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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eksplozivna in strupena. Ne vsesavajte
acetona, nerazredcenih kislin ali topil,
ker lahko napadeju materiale
uporabljene na stroju.

A\ Opozorilo

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko

nevarni. Na odprtem uporabljajte le za

to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim
prerezom vodicev:

1-10m: 1,5 mme

10 - 30 m: 2,6 mmz

B Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlacno gibko cev
takoj zamenjajte.

B Visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, Ki jih je priporocil
proizvajalec.

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo
oljinate odpadne vode, kot je npr.
pomivanje motorjev, podvozja se smejo
izvajati samo v pralnicah z odvodom za
olje.

Napotek

B S strojem ne smejo delati otroci,
mladoletne ali neusposobljene osebe.

W Uporabnik mora stroj uporabljati v
skladu z njegovim namenom. Mora
upostevati lokalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v okolici.

B Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poskodbam.

B Za za&cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno zascitno
obleko in za$¢itne ocale.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

B Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, Ki jih je dostavil ali priporodil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira
varnost stroja.
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B Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vie¢enjem ali podobnim ne
unici ali poskoduje. Omrezne kable
za$citite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

B Spoj omrezZnega prikljuénega/
podaljSevalnega kabla ne sme leZati v
vodi.

B Vsi deli pod napetostjo v delovnem
obmocju morajo biti zaSciteni pred
vodnim curkom.

W Stroj se sme priklju¢evati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinStalater izvedel v skladu z IEC
60364.

B Stroj prikljuéujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
ploscico stroja.

B Minimalno varovanje vti¢nice 10 A
(prozno).

W Za izogibanje elektricnim nesreCam
priporo¢amo, da uporabljate vtiénice s
predvkloplienim za$¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).

B Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

W PodaljSevalni kabel vedno do konca
odvijte z bobna za navijanje kabla.

Varnostne naprave

Varnostne naprave sluzijo za zascito pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali
ignorirati.

Stikalo naprave

To stikalo prepre€uje nenameren vklop
naprave. Pri odmorih med delom ali pri
zaklju€ku dela izklopite napravo.

Varnostna zaskocka

Varnostna zaskoc¢ka na ro¢ni brizgalni
pistoli preprecuje nenameren vklop stroja.



Zagon / upravljanje

Definicija uporabljenih okrajsav:
VT = visoki tlak
CS =¢istilno sredstvo

Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini

paketa manjka pribor oz. ali obstajajo

poskodbe. V primeru transportnih poskodb

obvestite svojega prodajalca.

Oglejte si slike na strani 2

1 Stikalo na stroju (ON/OFF)

Omrezni prikljuéni kabel z vtiem

VT-izhod

Gibka VT-cev

Roéna brizgalna pistola z varnostno

zaskocko

Prikljuek za vodo s sitom

Spojni del za priklju¢ek za vodo

Rezervoar za CS

9 Cev za sesanje CS s filtrom

10 Dozirnik CS

11 Nosilec pribora, brizgalna cev

12 Nosilec pribora, ro¢na brizgalna pistola

13 Transportni rocaj

14 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power)

a b~ wN

o N O

Pred zagonom

Pri dostavi stroja VT-cev in ro¢na brizgalna

pistola zaradi nevarnosti pregibanja Se

nista montirani. Montirajte jih pred prvim

zagonom.

=> Varnostne sponke v ro¢ni brizgalni
pistoli izrinite npr. z majnim izvijacem.

= Spojite VT-cev in ro€no brizgalno
pistolo.

= Spono vtiskajte dokler se ne zaskodi,
varen spoj preverite z vle€enjem VT-
cevi.

= Vezaj kabla lo€ite z VT-cevi in odvijte
VT-cev.

Oskrba z vodo

Oskrba z vodo iz vodovoda

Priklju€ne vrednosti poglejte na tipski

tablici/v tehni¢nih podatkih.

Upostevajte predpise podjetja za oskrbo z

vodo.

= Uporabljajte s platnom oja¢ano cev (niv
obsegu dobave) z obi¢ajnim
priklju¢kom: - premer najman;j 1/2 palca
(13 mm). - dolzina najmanj 7,5 m.

=>» Prilozen priklju¢ni del privijte na
priklju€ek stroja za vodo.

= Cev za vodo nataknite na priklju¢ek
stroja in ga prikljucite na pipo.

A\ Opozorilo

Visokotlacnega Cistilca nikoli ne poganjajte

Z odprto pipo, ker suhi tek lahko privede do

poskodbe VT-Crpalke.

Pri umazaniji v dovodni vodi obvezno

uporabite Kércherjev vodni filter (posebni

pribor-naro¢.$t. 4.730-059).

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotla¢ni Cistilec je z ustreznim

priborom primeren za vsesavanje

povrsinske vode npr iz sodov za dezevnico

ali ribnikov (sesalna viSina maks. 0,5 m).

= Za zasCito VT-Crpalke in pribora
uporabljajte Karcherjev vodni filter
(posebni pribor, kataloSka Stevilka
4.730-059). Le-ta filtrira nesnago v
dovodni vodi.

=>» Standardni spojni sistem ni primeren za
sesalno obratovanje, zato uporabite
Karcherjevo sesalno cev s filtrom
(posebni pribor, kataloSka §t. 4.440-
238) in jo obesite v sod za dezevnico.

=> Stroj odzradite pred zagonom: Stroj
vklopite brez priklju€ene VT-cevi in
pustite ga, da dela dokler voda na VT-
izhodu ne za¢ne izhajati brez
mehurckov. Izklopite stroj in prikljucite
VT-cev.
Opozorilo: Naprava se hitreje odzradi,
Ce gibko sesalno cev pred tem napolnite
z vodo.
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Zagon

VT-cev privijte na VT-izhodu stroja.
Zeleno brizgalno cev nataknite na roéno
brizgalno pistolo in jo pritrdite z
obra€anjem za 90° na desno.

Odprite pipo.

Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.
Glavno stikalo na "I/ON".

Varnostno zasko¢ko na ro¢ni brizgalni
pistoli deblokirajte s pritiskom in
povlecite rocico.

2 7

L2 7

Delo z visokom tlakom

A\ Nevarnost poskodb

Zaradi izhajajoCega vodnega curka na
visokotlacni $obi deluje na roéno brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite za varno
stojisce in cvrsto primite ro¢no brizgalno
pistolo ter brizgalno cev.

Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".
=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

=>» Brizgalno cev obrnite na Zeljen polozaj.

Obratovanje s Cistilom

Napotek:

CS se lahko dodaja le v podrodju nizkega

tlaka.

Za delo s Cistilnimi sredstvi so predvidene

vse krtaCe za pranje, ki jih priporoca

Kércher.

=> Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).

=> Brizgalno cev obrnite na polozZaj "Mix" -
nizek tlak.

Sesanje CS iz rezervoarja za €S

= Pri nizkotlagnih delih se CS samodejno
sesa iz napolnjenega rezervoarja za
Cs.

= Posodo napolnite s CS in vodo ali
konzentratom CS in vodo (upo$tevaijte
navodila za doziranje na nalepki
Cistilnega sredstva).
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= Doziranje se izvede s pomocjo
dozirnika C8.

Nastavljanje dozirnega ventila za Cistilo

2 Obradanje na levo: Cistilo se dozira iz
posode 1

2 Obradanje nadesno: Cistilo se dozira iz
posode 2

Priporocljiva cistilna metoda

1 Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in ga pustite delovati (ne
pa da se posusi).

2 Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.

Prekinitev dela

=> Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

=> Med delovnimi premori zavarujte rocico
ro€ne brizgalne pistole z varnostno
zaskocko.

=> Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) stroj dodatno isklopite na stikalu
stroja.

Zakljuéevanje dela

> Ce je CS dodano: Cev za sesanje CS
obesite v posodo s €isto vodo, stroj
vklopite okoli 1 minuto z lo€eno
brizgalno cevjo in splaknite jo.

=>» Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

=> Stikalo stroja na "0/OFF".

=>» Zaprite pipo.

=>» Pritisnite ro€ico ro€ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.

= Stroj locite s priklju¢ka za vodo.

=> Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne
pistole.

=> Stroj kratko vklopite "I/ON", roico ro¢ne
brizgalne pistole pritskajte dokler voda
ne preneha iztekati (ca. 1 min).

=> Stikalo stroja na "0/OFF".

= Rodico ro¢ne brizgalne pistole zavaruijte
z varnostno zaskocko.

= Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

= Omrezni prikljuéni kabel, gibka VT-cev
in pribor pospravite na stroj.



Dodatni pribor

Posebni pribor razSirja moZnosti uporabe
vaSega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vasem prodajalcu
Karcher.

Cistilno sredstvo

Priporo¢amo nas program Kércherjevih
Cistilnih sredstev in sredstev za nego, ki
ustreza posamezni Cistilni nalogi. Dovolite,
da vas svetujemo in o tem zahtevajte
informacije.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost poskodb
Pred vsemi negovalnim in vzdrZzevalnimi
deli izklopite stroj in omreZni vti¢ izvlecite iz
vtiCnice.
Ciséenje
Pred daljSim skladi&€enjem, npr. pozimi:
=> Filter izvlecite iz cevi za sesanje
Cistilnega sredstva in ga odistite pod
tekoCo vodo.
=> Sito v prikljucku za vodo izvlecite s
plos¢atimi kleS€ami in ga o istite pod
tekoco vodo.
Vzdrzevanje
Stroja ni treba vzdrzevati.
Zascita pred zamrznitvijo

Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen stroj
unici. Pozimi shranjujte stroj v prostoru, kjer
ne zmrzuje.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s

pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni

servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi

deli izklopite stroj in omrezZni vti¢ izviecite iz

vtinice.

A Opozorilo

Popravila in posege na elektri¢nih

sestavnih delih sme opravijati le

pooblaséena servisna sluzba.

Stroj se ne zazene

=>» Preverite ali se navedena napetost na
tipski tablici ujema z napetostjo vira
elektriCne energije.

= Omrezni priklju¢ni kabel preverite
zaradi morebitnih poskodb.

V stroju se ne ustvarja tlak.

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

= Odzracite stroj: Pustite, da stroj dela
brez priklju¢ene VT-cevi dokler voda na
VT-izhodu ne zaéne izhajati brez
mehur&kov. Potem ponovno prikljucite
VT-cev.

= Odistite sito v priklju€ku za vodo: Lahko
ga izvleCete s ploscatimi kleS¢ami.

= Vse doto¢ne vode do VT-Crpalke
preverite na tesnost ali zamasenost.

Mocne spremembe tlaka

= Ocistite visokotlaéno Sobo: umazanijo iz
odprtin Sobe odstranite z iglo in
splaknite jo proti naprej z vodo.

=> Preverite koli¢ino dotoka vode.

VT-¢rpalka ne tesni

= Neznatna prepustnost VT-Crpalke je
tehniéno pogojena. Pri mocne;jsi
prepustnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja cCistilnega sredstva

> Nastavite brizgalno cev na nizek tlak.

= Odistite filter na cevi za sesanje CS.
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> Preglejte cev za sesanje CS zaradi
morebitnih pregibov

Tehnic¢ni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost 230V
1~50 Hz

Prikljuéna mo¢& 2,0kW
Omrezna varovalka 10A
(inertna)

Razred zascite I
Vodni prikljuéek

Temperatura dotoka 40°C
(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) 101/min
Pritisk dotoka (maks.) 0,2-1,2MPa
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 12MPa
Maks. dovoljeni tlak 13MPa
Crpalna koli¢ina, voda 7,5l/min
Crpalna koli¢ina, Cistilno 0 -0,3l/min
sredstvo

Povratna sila ro¢ne 20N
brizgalne pistole

Vrednost vibracij rok (ISO 0,8m/s?
5349)

Izmerjen nivo hrupa Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Nivo hrupa ob obremenitvi 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Mere

DolZina 285mm
Sirina 340mm
Visina 830mm
Teza 14kg

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.630-xxx

116 Slovenséina

Zadevne ES-direktive:

98/37/ES

73/23/EGS (+93/68/EGS)

89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS,
93/68/EGS)

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno:
Zajamceno: 92

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

2 Weser

.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher komanditna druzba. Sedez
Winnenden. Registrsko sodis¢e:
Waiblingen, HRA 169. Osebno odgovorna
druzbenica: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sedez Winnenden, 2404 registrsko
sodis¢e Waiblingen, HRB, direktoriji: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Szanowny Kliencie!

A || Przed rozpoczeciem
uzytkowania sprzetu nalezy

przeczytaé ponizsza instrukcje obstugi i

przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy

zachowad na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie
czyszczace przeznaczone jest wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach
domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi, fasad, taraséw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem srodkéw
czyszczacych),

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme Kércher.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
zatgczonych do srodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

é}%é Materia’ry uzyte do o.pakowania
nadajqg sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzucac do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do
pojemnikéw na surowce wtorne.

¥ Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

»A surowce wtérne, ktére powinny byé
oddawane do utylizacji. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte urzadzenia
za posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg.
w okresie gwaranc;ji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym
lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia

gwarancyjnego prosze zwrocic sie z
urzgdzeniem wraz z wyposazeniem

i dowodem kupna do Waszego sprzedawcy
lub do najblizszego autoryzowanego
punktu serwisowego.

Zasady bezpieczenstwa

/A Niebezpieczernstwo

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
moKkrymi rekami.

B Nje uruchamiac urzgdzenia w
przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub waznych czeSci
urzgdzenia, np. elementéw
zabezpieczajgcych, przewodow
cisnieniowych czy pistoletu
natryskowego.

B FEksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

B Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepisow
bezpieczenstwa.

B Przed kazdym zastosowaniem
sprawdzac, czy przewdd zasilajgcy lub
wtyczka nie sg uszkodzone. W
przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwtocznie zlecic jego
wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

B W przypadku
niewfasciwego uzycia
strumien wody pod
cisnieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

B Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczyscic¢ odziez lub
obuwie.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Nie czysci¢ strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod cisnieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony
samochodowe i doprowadzi¢ do
peknigcia opony. Pierwszym sygnatem
takiego niebezpieczenstwa jest
przebarwienie opony. Uszkodzone
opony samochodowe i wentyle
stanowig zagrozenie dla zycia. Podczas
czyszczenia zachowac odlegtosc
strumienia minimum 30 cm!

Nigdy nie zasysac ptynow
zawierajgcych rozpuszczalniki ani
nierozciericzonych kwaséw czy
rozpuszczalnikow! Zaliczajg sie do nich
np. benzyna, rozpuszczalnik do farb lub
olej grzewczy. Mgta powstajgca
podczas spryskiwania jest fatwo
zapalna, wybuchowa i trujgca. Nie
zasysac acetonu, nierozcieficzonych
kwasow ani rozpuszczalnikéw,
poniewaz atakujg one materiaty
zastosowane w urzgdzeniu.
Ostrzezenie

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajagcym
przekroju:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm2

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest
uszkodzony. Uszkodzony przewéd
ci$nieniowy nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przewody ci$nieniowe, armatury i
ztgcza majq istotne znaczenie dla
bezpieczenistwa. Stosowac tylko
przewody ci$nieniowe, armatury i
ztgcza zalecane przez producenta.
Czyszczenie, podczas ktérego
powstajg Scieki zawierajgce olej, np.
mycie silnika lub podfogi samochodu,
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dozwolone jest tylko w myjniach
wyposazonych w separator oleju.

Wskazowka

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac¢ na osoby
Znajdujgce sie w poblizu.

Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegtos$¢
strumienia min. 30 cm, aby unikngc
uszkodzen.

W celu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosic¢
odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Pracujgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych
Srodkéw czyszczgcych lub chemikaliow
moze wpfyngc negatywnie na
bezpieczenstwo urzgdzenia.

Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Potgczenie kabla sieciowego i
przedtuzacza nie moze leze¢ w wodzie.
Wszystkie cze$ci przewodzace prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgcg woda.
Urzgdzenie mozna podigczyc¢ jedynie
do przytgcza elektrycznego
wykonanego przez elektryka zgodnie z
normg IEC 60364.

Urzgdzenie podigczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne



Z napieciem podanym na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.

B Bezpiecznik gniazdka minimum 10 A
(zwtoczny).

B W celu zapobiegania wypadkom
spowodowanym pradem elektrycznym
zaleca sie stosowanie gniazdek z
wytgcznikiem ochronnym (prad
wyzwalajgcy o mocy znamionowej
maks. 30 mA).

B Wtyk i gniazdo stosowanego
przedtuzacza muszg by¢
wodoszczelne.

B Przediuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac¢ z bebna kablowego.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig przed obrazeniami
i nie wolno ich modyfikowa¢ ani obchodzic.
Wyltacznik gtéwny

Uniemozliwia on przypadkowe
uruchomienie urzadzenia. Wytacza¢ w
czasie przerw w pracy oraz po zakonczeniu
pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu
natryskowego zapobiega nieumysinemu
wigczeniu urzgdzenia.

Pierwsze uruchomienie/
obstuga

Zastosowane skroty:
HD = wysokie cisnienie
RM = $rodek czyszczacy

Opis urzadzenia

Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujq sie wszystkie elementy i czy nic
nie jest uszkodzone. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen w transporcie
nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.
llustracje patrz strona 2

1 wilacznik/wytacznik

2 przewdd zasilajacy z wtyczka

3 wyjscie HD

4 waz HD
pistolet natryskowy z zaczepem
zabezpieczajagcym
przytacze wody z sitem
ztaczka do przytacza wody
zbiornik RM
waz ssacy RM z filtrem
0 regulator dozowania $rodka
czyszczacego
11 Uchwyt do akcesoridw, rura
strumieniowa
12 Uchwyt do akcesoriow, pistolet
natryskowy
13 Uchwyt transportowy
14 Lanca z regulacja cisnienia (Vario
Power)

(&)
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Przygotowania

W momencie dostawy urzadzeniawaz HD i

pistolet natryskowy nie sg jeszcze

zamontowane. Nalezy je zamontowaé

przed pierwszym uruchomieniem.

= Wycisna¢ klamre zabezpieczajacy z
pistoletu natryskowego, np. za pomocg
matego Srubokretu.

= Potgczy¢ waz HD i pistolet natryskowy.

= Wocisna¢ klamre az do zatrzasniecia i
pociagna¢ waz HD w celu sprawdzenia
zamocowania.

= Zdja¢ z weza HD opaske zaciskowq i
rozwing¢ waz.

Doprowadzenie wody

Doprowadzenie wody z kranu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

Przestrzegaé przepisow lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

= Stosowac wgz gumowy wzmocniony
tkaning (nie objety dostawg) ze
zwyktym ztgczem: - Srednica min. 1/2
cala (13 mm), - dtugo$¢ min. 7,5 m.

= Przykreci¢ zataczong ztaczke do
przytacza wody na urzgdzeniu.

= Natozy¢ waz na ztaczke urzadzenia i
podtaczy¢ drugi koniec do kranu.
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A\ Uwaga

Nigdy nie uzywac urzgdzenia przy
zakreconym Kranie, poniewaz praca na
sucho moze uszkodzi¢ pompe HD.

W przypadku zanieczyszczen w
doprowadzanej wodzie nalezy koniecznie
stosowac filtr wody firmy Kércher
(wyposazenie specjalne) - numer
katalogowy 4.730-059).

Wode nalezy zasysa¢ z otwartych

zbiornikow

W potaczeniu z odpowiednimi akcesoriami

urzadzenie nadaje sie do zasysania wody

powierzchniowej, np. z beczek na

deszczowke lub stawdw (wysokos¢

zasysania maks. 0,5 m).

= W celu ochrony pompy HD i akcesoriow
stosowac filtr wody firmy Kércher
(wyposazenie specjalne, nr katalogowy
4.730-059). Oczyszcza on

doprowadzang wode z zanieczyszczen.

=>» Standardowy system ztacz nie nadaje
sie do zasysania, dlatego nalezy
stosowa¢ waz ssacy firmy Karcher z
filtrem (wyposazenie specjalne, nr
katalogowy 4.440-238) i zawiesi¢ go w
zbiorniku.

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzyé
urzgdzenie: Wiaczy¢ urzadzenie bez
podtgczonego weza HD i pozostawic je
wiaczone, az z wylotu HD zacznie
wydostawac sie woda bez pecherzykéw
powietrza. Wytaczy¢ urzadzenie i
podtaczy¢ waz HD.
Wskazéwka: Urzgdzenie mozna
szybciej odpowietrzy¢, gdy waz
zostanie wczesniej napetniony woda.
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Uruchomienie

= Przykreci¢ waz HD do wyjscia HD
urzadzenia.

=> Natozy¢ na pistolet natryskowy zadang

lance i zablokowac¢ ja, obracajac o 90°

W prawo.

Odkreci¢ kran.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Wiaczy¢ wytacznik gtéwny (,I/ON”).

Odblokowa¢ przez nacisniecie zaczep

zabezpieczajacy na pistolecie

natryskowym i pociaggnga¢ dzwignie.

vV vV

Praca z wysokim cisnieniem

A\ Ryzyko obrazen
Poprzez strumien wody wytryskujacy z
dyszy wysokocisnieniowej na pistolet
oddziatuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic
sobie bezpieczne ustawienie i mocno
trzymac pistolet natryskowy i lance.
Lanca z regulacja cisnienia (Vario
Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia.
Cisnieni robocze mozna regulowac
stopniowo w zakresie od ,Min“ do ,Max".
= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.
=> Obrdcic lance do zgdanego potozenia.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka:

Srodek czyszczacy mozna dodawaé tylko

podczas czyszczenia z niskim ci$nieniem.

Wszystkie szczotki do mycia oferowane

przez firme Kéarcher nadajg sie do

stosowania ze $rodkiem czyszczacym.

= Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).

=>» Obréci¢ lance do potozenia ,Mix* -
niskie cisnienie.

Zasysanie srodka czyszczacego ze

zbiornika wewnetrznego

= Podczas pracy z niskim ci$nieniem
srodek czyszczacy zasysany jest
automatycznie z napetnionego
zbiornika RM.



= Napetnic¢ zbiornik srodka czyszczacego
tabletkami czyszczgcymi i woda lub
koncentratem $rodka czyszczacego i
wodg (przestrzegac zalecen
dotyczacych dozowania podanych w
instrukcji uzycia na etykiecie $rodka
czyszczacego).

= Do dozowania suzy regulator
dozowania $rodka czyszczacego.

Ustawianie zaworu dozujacego srodek

czyszacy

= Obrét w lewo: dozowanie $rodka
czyszczacedo z pojemnika 1

= Obrét w prawo: dozowanie srodka
czyszczacedo z pojemnika 2

Zalecana metoda czyszczenia

1 Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

2 Sptukac rozpuszczony brud
strumieniem wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

= Na czas przerwy w pracy zabezpieczy¢
dzwignie pistoletu natryskowego
zaczepem zabezpieczajgcym.

= W przypadku diuzszych przerw (ponad
5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie wytgcznikiem.

Zakonczenie pracy

= Jezeli dodano srodek czyszczacy:
zawiesi¢ waz ssacy RM w zbiorniku z
czystg woda, wiaczy¢ urzadzenie bez
zamontowanej lancy i ptuka¢ przez ok.
1 minute.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu
natryskowego, aby catkowicie usung¢
ci$nienie z systemu.

Odtaczyc¢ urzadzenie od kranu.

L2020
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= Odtaczy¢ lance od pistoletu
natryskowego.
= Na krotko wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”) i
naciska¢ dzwignie pistoletu
natryskowego, az przestanie
wydostawac sie woda (ok. 1 min).
Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF”.
Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu
natryskowego zaczepem
zabezpieczajacym.
Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Przewdd sieciowy, waz HD i akcesoria
umiesci¢ przy urzadzeniu.

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza
mozliwosci zastosowania urzadzenia.
Blizszych informacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzadzenh Karcher.

Srodki czyszczace

Do kazdego celu zalecamy stosowac
odpowiedni srodek z asortymentu srodkéw
czyszczacych i pielegnacyjnych firmy
Karcher. Informacje na ten temat mozna
otrzymacé u sprzedawcy lub wysytkowo.

L 7
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Czyszczenie i konserwacja

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
konserwacyjnych lub naprawczych
wytgczy¢ urzadzenie i odfgczyc¢ je od sieci.

Czyszczenie

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssacego srodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod
biezacq woda.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic je pod
biezaca woda.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
Ochrona przeciwmrozowa

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie, ktore nie
zostato catkowicie opréznione. Zimg
urzgdzenie nalezy przechowywac w
pomieszczeniu zabezpieczonym przed
mrozem.

Czesci zamienne

Stosowac wylacznie oryginalne czesci
zamienne firmy Karcher. Lista czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukciji.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢
samodzielnie, korzystajac z ponizszych
wskazowek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécic sie do
autoryzowanego serwisu.

/\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
konserwacyjnych lub naprawczych
wytgczy¢ urzadzenie i odfaczyc¢ je od sieci.
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A\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na

podzespotach elektrycznych uprawniony

jest jedynie autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie wigcza sie

=>» Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe
podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu zasilania.

= Sprawdzié, czy przewdd zasilajacy nie
jest uszkodzony.

Urzadzenie nie wytwarza cis$nienia

=> Sprawdzi¢ regulacje na lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: wtaczy¢
urzgdzenie bez podtgczonego weza HD
i pozostawi¢ je wigczone, az z wylotu
HD zacznie wydostawac sie woda bez
pecherzykow powietrza. Nastepnie
podiaczy¢ waz HD.

= Oczyscic sito w przytaczu wody: mozna
je tatwo wyciagna¢ szczypcami
ptaskimi.

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody
doprowadzajgce pompy HD sg
szczelne i drozne.

Silne wahania ci$nienia

= Oczyscic¢ dysze wysokocisnieniowa:
usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomoca igly i wyptukaé wodg
w kierunku wylotu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doprowadzanej wody.

Nieszczelna pompa HD

= Niewielka nieszczelnos¢ pompy HD jest
normalna i wynika z jej konstrukcji. W
przypadku wiekszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym
serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Przefgczy¢ lance na niskie ci$nienie.

= Oczyscic filtr na wezu ssacym srodka
Czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢, czy na wezu do zasysania
srodka czyszczacego nie ma zataman.



Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napigcie 230V
1~50 Hz

Pobdér mocy 2,0kw
Bezpiecznik sieciowy 10A
(zwtoczny)

Klasa ochrony |
Przytacze wody

Temperatura 40°C
doprowadzenia (maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) 101/min
Cisnienie doptywowe 0,2-1,2MPa
(maks.)

Wydajnos¢

Cisnienie robocze 12MPa
Maks. dopuszczalne 13MPa
cisnienie

llos¢ pobieranej wody 7,51/min
llo$¢ pobieranego srodka 0 - 0,31/min
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu 20N
natryskowego

Drgania przenoszone przez 0,8m/s2
konczyny gorne (ISO 5349)

Poziom cisnienia 77dB(A)
akustycznego Lpa

(EN60704-1)

Poziom mocy akustyczne;j 92dB(A)
Lwa (2000/14/WE)

Wymiary

dtugosé 285mm
szerokosc 340mm
wysokosé 830mm
Masa 14kg

Deklaracja CE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczgacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia

powodujg utrate waznosci tego
odwiadczenia.

Produkt: myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.630-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
98/37/WE

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014—2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 90
Gwarantowany: 92

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa

D ,
A
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft
(spotka komandytowa). Siedziba:
Winnenden. Sad rejestrowy: Waiblingen,
HRA 169. Komplementariusz: Karcher
Reinigungstechnik GmbH (spétka z 0. 0.).
Siedziba: Winnenden, 2404 sad rejestrowy:
Waiblingen, HRB, kierownictwo: dr
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden/Niemcy
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Mult stimate client,

A Cititi acest manual de utilizare
fnainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste

instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara
sau pentru urmatorii posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub
presiune exclusiv pentru gospodaria
particulara:

- la curatarea masinilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor,
aparatelor de gradinarit, etc. cu jet de
apa sub presiune (in caz de nevoie se
poate adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de Karcher.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

(gé Materialele de ambalare sunt

reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate n gunoiul menajer, ci trebuie
duse la un centru de colectare si
revalorificare a degeurilor.

C—

;v‘. Apgrate]e vechi contin materialg
0 reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare abilitate
pentru eliminarea aparatelor vechi.

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de reteaua noastra de
desfacere. Eventuale defectiuni ale
aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate
de defecte de fabricatie sau de material, se
repara in mod gratuit. Tn cazul producerii
unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile gi
chitanta de cumparare la centrul de
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desfacere sau cea mai apropiata unitate de
reparatii autorizata.

Masuri de siguranta

A\ Pericol

B Nu apucati niciodata fisa de alimentare
si priza avand mainile ude.

B Nu puneti aparatul in functiune dacé
este deteriorat cablul de legare la refea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. elementele de siguranta,
furtunurile de presiune, pistolul de
stropit.

W Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

W [ a utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. recipiente de
combustibil) se vor respecta
instructiunile de securitate
corespunzéatoare.

B Jnainte de fiecare utilizare verificati
cablul de conectare s& nu aiba
defectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.

W Jeturile sub presiune
pot fi periculoase in
cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active
sau asupra aparatului insusi.

B Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau
spre altcineva, pentru a curéta
imbrdcédmintea sau incéltamintea.

B Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

B Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot
fi deteriorate de jetul sub presiune si se
pot fisura. Primul semn este o
decolorare a cauciucului. Anvelopele/
supapele anvelopelor deteriorate pun in
pericol viata persoanelor. La curétare
pdstrati o distantd minimé de cel putin
30cm!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




Nu se vor aspira niciodata lichide
contindnd solventi, dizolvanti sau acizi
nediluati! In aceasté categorie intré de
ex. benzina, diluantul pentru vopsea,
uleiul. Ceata formaté la stropire este
inflamabila, exploziva si toxica. Nu
folositi acetond, acizi nediluati si
dizolvanti, caci ataca materialele
folosite la aparat.

A\ Avertisment

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise gi
marcate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:

1-10m: 1,6 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le
neintérziat pe cele care prezinta
defectiuni.

Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru
securitatea aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi si cuplaje numai
de tipul celor recomandate de
producator.

Curétiri la care se obtine apé reziduala
cu un continut de ulei de magina, de
exemplu spalarea motoarelor si
sasiurilor trebuie sa fie facute numai in
locuri special amendjate cu dispozitive
de separare si de inldturare uleiului de
masina.

Observatie

Nu este permisa utilizarea aparatului de
cdtre copii sau persoane neinstruite.
Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El
trebuie sé tina cont de imprejurérile de
la fata locului si, in timpul lucrului, s& fie
atent la persoanele din preajma.

La curatarea suprafetelor lacuite,
trebuie respectata o distanta minima de
30 cm, pentru a evita deteriorarea
acestora.

Se vor purta imbrdcaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie
impotriva stropilor de apa si murdariei.
Aparatul nu va fi lasat sa functioneze
nesupravegheat.

Acest aparat a fost proiectat pentru
utilizarea impreund cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor.
Utilizarea altor detergenti sau a
chimicalelor poate prejudicia aparatul.
Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in buna stare,
nu indoite, crapate sau uzate, etc.
Cablurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascutite.

Imbinarea cablu retea/ cablu prelungitor
nu trebuie sa se afle in apa.

Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabétute de curentul electric
trebuie protejate de jetul de apa.
Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un
electrician de specialitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sé
corespunda celei de pe placuta
aparatului.

Siguranta pentru priza trebuie séa fie de
min. 10 A (inerta).

Pentru evitarea accidentelor electrice
recomandam utilizarea prizei cu
intrerupdtor de protectie preconectat
(max 30 mA intensitate nominala curent
de deconectare)

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Romaneste 125



Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia impotriva ranirii gi nu este permisa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Intrerupétorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l in timpul pauzelor de
lucru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune/
operarea

Definitia abrevierilor utilizate:
Pl = Presiune inalta
AGC = Agent de curatare

Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul

pachetului in privinta existentei tuturor

accesoriilor sau a deteriorarilor. in cazul in

care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa

anuntati imediat comerciantul dvs.

Pentru imagini vezi pag. 2

Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)

Cablu de alimentare cu fisa

Lesire P1

Furtun P1

Pistol manual pentru pulverizat cu

oprire de siguranta

Conectare la apa cu sita

7 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa

8 Rezervor detergent

9 Furtun de aspiratie AGC cu filtru

10 Regulator pentru dozarea detergentului

11 Suport pentru accesorii, lance

12 Suport pentru accesorii, pistol manual
de stropit

13 Maner pentru transport

a b wnN =
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14 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Punerea in functiune initiala

La livrarea aparatului nu sunt montate

furtunul de Tnalta presiune si nici pistolul

manual de ejectie, ca sa nu se deterioreze

ca urmare a indoirii. Ele trebuie montate

fnainte de prima utilizare.

= Se scoate, prin apasare cu 0 mica
surubelnita, clema din pistolul de
ejectie.

= Se monteaza furtunul de Tnalta presiune
la pistol.

= Se preseaza clema pana la blocare, si
se verifica, tragand de furtunul de inalta
presiune, daca imbinarea s-a facut
corect.

=> Se indeparteaza colierul de la furtunul
de Tnalta presiune si se desfasoara
furtunul.

Alimentarea cu apa

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: - Diametru minim 1/2 toli
(13 mm). — Lungime minima 7,5 m.

= Se Insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la piesa
de cuplare a aparatului si se racordeaza
la robinetul de apa.

A\ Atentie

Nu actionati niciodata aparatul de curétat

cu robinetul de apa inchis, caci

functionarea uscaté poate duce la

deteriorarea pompei de inalta presiune.

In cazul existentei de impuritéti in apa de

alimentare se va utiliza neapdarat firltrul de

apda Kércher (accesoriu special - nr. de

comanda 4.730-059).



Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat cu Tnalta presiune

este dotat cu accesorii corespunzatoare

care permit aspirarea apei de la suprafata,

de ex. din rezervoare de apa de ploaie sau

din balti/ iazuri (inaltimea maxima de

aspirare 0,5 m).

=> Se va utiliza un filtru Karcher pentru
protectia pompei de Tnalta presiune si a
accesoriilor (accesoriu special, cod
4.730-059). Acesta filtreaza impuritatile
din apa de alimentare.

=> Sistemul de cuplaje standard nu este
adecvat pentru aspirare, de aceea
furtunul de aspiratie Kércher se
utilizeaza cu filtru (accesoriu special,
cod 4.440-238) si se agata in rezervorul
de apa de ploaie.

= fnainte de functionare aparatul se
goleste de aer: aparatul se conecteaza
fara furtunul de inalta presiune
racordat, si se lasa sa mearga in acest
mod pana ce apa iese pe iesirea de
nalta presiune fara a mai face bule de
aer. Se deconecteaza aparatul si se
racordeaza furtunul de inalta presiune.
Observatie: Aparatul se aeriseste mai
repede daca furtunul de aspirare este
umplut in prealabil cu apa.

Punerea in functiune

= Se insurubeaza furtunul de inalta
presiune la iesirea de inalta presiune a
aparatului.

Se monteaza lancea dorita la pistolul de
ejectie manual si se fixeaza prin rotire la
dreapta 90°

Se deschide robinetul de apa.

Se introduce stecarul in priza.
Tntrerupatorul principal trebuie s fie pe
pozitia ,PORNIT” adica ,I/ON*.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului i se trage
maneta.

7
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Utilizarea cu presiune inalta

I\ Pericol de ranire

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o forta de recul. Asigurati-va o pozitie ferma
si stréngeti bine pistolul i lancea.

Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale.
Presiunea de lucru poate fi reglata fara
trepte intre ,Min” si ,Max”.

=>» Eliberati maneta pistolului.

=>» Rotiti lancea Tn pozitia dorita.

Utilizarea cu solutie de curatat

Observatie:

AGC poate fi addugat numai la utilizarea cu

presiune joasa.

Toate periile pentru spélare pe care le oferd

Kércher sunt concepute pentru lucrul cu

AGC.

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).

=> Rotiti lancea in pozitia ,Min"-presiune
joasa.

Absorbtia de detergent din recipientul

cu detergent

=> La operatiunile de joasa presiune
detergentul se absoarbe automat din
recipientul cu solutie.

=>» Puneti in rezervorul de detergent
tableta de detergent si apa sau
detergent concentrat si apa (respectati
recomandarile de dozare de pe eticheta
detergentului).

= Dozarea se face cu ajutorul
regulatorului de dozare a detergentului.

Reglarea supapei de dozare a

detergentului

=> Rotire spre stanga: Dozarea
detergentului din rezervorul 1

=> Rotire spre dreapta: Dozarea
detergentului din rezervorul 2
zudosieren
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Metoda recomandata pentru curatare

1 Se pulverizeaza cu economie detergent
pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce)

2 Se clateste cu jetul de apa de Tnalta
presiune murdaria dizolvata.

intreruperea utilizarii

Se desface maneta pistolului.

Tn pauzele de lucru pistolul se asigura
cu butonul de siguranta.

= Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de la
intrerupator.

L 7

incheierea utilizarii

= Daca s-a adaugat AGC: se introduce

furtunul de detergent intr-un rezervor

cu apa curata, se conecteaza aparatul

cam 1 min, cu lancea demontata, si se

clateste.

Se desface maneta pistolului.

Comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Se inchide robinetul de apa.

Se apasa maneta pistolului pentru a

elimina presiunea inca existenta in

sistem.

= Se deconecteaza aparatul de la
racordul de apa.

v b

=> Se separa lancea de la pistol.

= Se conecteaza scurt aparatul pe ,,|/ON*,
si se apasa maneta pistolului pana ce
nu mai iese apa (cca.1 min).

= Comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

=>» Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

=>» Se scoate stecherul de la retea.

=>» Se depoziteaza cablul de retea, furtunul

de Tnalta presiune si accesoriile la
aparat.

128 Romaneste

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare
a aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti
de la distribuitorul dvs. Karcher.

Detergenti

Pentru orice lucrare de curéatenie va
recomandam programul de spalare si
intretinere Karcher. V& rugam sa primiti
sfaturile noastre sau sa cereti informatii.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol de rinire

Inaintea oricérei lucréri de intretinere
aparatul se deconecteaza, iar stecherul se
trage din priza.

Curatarea

Tnainte de depozitarea pe perioade

indelungate, de ex. iarna:

=> Se scotfiltrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.

= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la
racordul de apa si se spala sub jet de
apa.

intretinerea
Aparatul nu necesita intretinere.
Protectia impotriva inghetului

Gerul poate distruge aparatul daca apa nu
este golitd complet. larna aparatul trebuie
pdstrat intr-o incapere ferita de inghet.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb Ké&rcher
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.



Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urméatoarei

prezentari de ansamblu.

Tn caz de neclaritati v& rugdm sa va

adresati serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol de rinire

Inaintea oricérei lucréri de intrefinere

aparatul se deconecteaza, iar stecherul se

trage din priza.

A Atentie

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si

a celor la ansamblurile electrice este

permisd numai service-ului autorizat pentru

clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de conectare la retea sa
nu fie deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul lancii.

=> Scoateti aerul din aparat: Iasati aparatul
sa functioneze fara furtunul de inalta
presiune racordat, pana ce apa iese
fara bule, la iesirea de Tnalta presiune.
Racordati din nou furtunul de Tnalta
presiune.

=> Curatati filtrul din racordul de apa:
acesta se poate extrage usor, cu un
cleste.

=> Verificati toate conductele de
alimentare de la pompa de inalta
presiune, sa fie etanse si desfundate.

Oscilatii puternice de presiune

=> Curatati duza de Tnalta presiune:
indepartati cu un ac murdaria din gaura
duzei si apoi clatiti in sens invers
circulatiei normale, cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de
alimentare.

Pompa de inalta presiune nu este

etansa.

= O mica neetanseitate a pompei de
fnalta presiune este conditionata de
motive tehnice. In caz de neetanseitate
mare, adresati-va service-ului.

Nu absoarbe detergent

=> Fixati lancea la joasa presiune.

=> Curétati filtrul de la furtunul de absorbtie
detergent.

=> Verificati ca furtunul de aspirare a
detergentului sa nu fie Indoit.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 230V
1~50 Hz

Puterea absorbita 2,0kW
Siguranta pentru retea 10A
(temporizata)

Clasa de protectie I
Racordul de apa

Temperatura de circulare 40°C
(max.)

Debitul de circulare (min.) 101/min
Presiunea de circulare 0,2-1,2MPa

(max.)
Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru 12MPa
Presiunea maxima admisa 13MPa
Debit, apa 7,5l/min
Debit, agent de curatare 0 - 0,3l/min
Reculul pistolului de 20N
pulverizat

Valoarea vibratiei mana- 0,8m/s2
brat (ISO 5349)

Nivelul presiunii sonore Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Nivelul puterii sonore Lwa 92dB(A)
(2000/14/EG)

Dimensiunile

Lungime 285mm
Latime 340mm
Tnaltime 830mm
Masa 14kg
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Declaratie CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.630-xxx

Directive EG respectate:

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE)

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat:
garantat: 92

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

?I/ s

.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Societate comerciala in
comandita simpla. Sediu Winnenden.
Instanta de inregistrare: Waiblingen, HRA
169. Societate cu raspundere personala:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sediu
Winnenden, 2404 Instanta de inregistrare
Waiblingen, HRB, director: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
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Vazeny zakaznik,

All Pred prvym pouZitim
spotrebi€a si precitajte tento

navod na obsluhu a riadte sa jeho pokynmi.

Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte

na neskorsie pouZitie alebo pre dalSieho

majitela.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€¢ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného
naradia atd. spolu s vysokotlakovym
pradom vody (v pripade potreby s
pridanim Gistiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi
dielmi a Cistiacimi prostriedkami
schvalenymi spolo¢nostou Karcher.
Respektujte pokyny prilozené k
Cistiacim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su

recyklovatelné. Obalové materialy
laskavo nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

C—

H Vyradené pristroje obsahuju
b:., hodnotné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat' zuzitkovat'. Staré
zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasSou prislusnou distribu¢nou
organizaciou. Po¢as zarucnej lehoty
bezplatne odstranime akékolvek poruchy
zariadenia zapric¢inené chybou materialu
alebo vyrobnou chybou. Pri uplatiovani
zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho
predajcu alebo na najblizSie autorizované
stredisko servisnej sluzby.

Bezpeénostné pokyny

/\ Nebezpeéenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vlhkymi rukami.

B Zariadenie nepouZivajte, ak ma
poSkodené privodné sietové vedenie
alebo iné déblezité diely, napr.
bezpecnostné prvky, vysokotlakové
hadice alebo striekaciu pistol.

W PouZivanie v priestoroch so zvysenim
nebezpecenstvom vybuchu je
zakazané.

B PripouZivani zariadenia v oblastiach so
zvy8enym nebezpedéim (napr. éerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy.

B Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, Ci
nie je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

W Vysokotlakovy prud
mobze byt pri
neodbornom pouZziti
nebezpecény. Prud sa
nesmie nasmerovat’ na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim alebo
na samotné zariadenie.

W Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt prad nasmerovany na inych ani na
seba.

B Neostrekujte Ziadne predmety
obsahujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

B Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik mézZe vysokotlakovy prud
poskodit’a mézu prasknut. Prvym
priznakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. PoSkodené
pneumatiky automobilu a ventily st
Zivotne nebezpecné. Pri Cisteni priudom
vody dodrZiavajte odstup najmenej 30
cm!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo
vykurovaci olej. Rozprasovana hmla je
vysoko horlava, vybusna a jedovata. Je
zakazané pouZitie acetonu,
neriedenych kyselin a rozpustadiel,
pretoZe napadaju materialy pouZité v
zariadeni.

N\ Pozor

Nevhodné predlzovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom
prostredi pouzivajte vyhradne
schvélené a patri¢ne oznacené
prediZovacie kable s dostato¢nym
priemerom vodica:

1-10m: 1,56 mmz

10 - 30 m: 2,5 mm2

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodenu vysokotlakovi hadicu
neodkladne vymerite.

Vysokotlakové hadice, armatury a
spojky maju velky vyznam z hladiska
bezpecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice,
armatury a spojky odporucané
vyrobcom.

Cistiace préce, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mézu vykonavat vyhradne na
umyvacich miestach s odlu¢ovacom
oleja.

Upozornenie

Zariadenie nesmu pouZivat’ deti ani
osoby neznalé.

Pouzivatel je povinny pouZivat
zariadenie v sulade s jeho uréenim. Je
povinny prihliadat na miestne
podmienky a pri praci so zariadenim
davat pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov
dodrZiavajte vzdialenost’ najmenej 30
cm, aby ste vylucili poSkodenia.
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Na ochranu pred odstrekujiucou vodou
alebo necistotami noste vhodny
ochranny odev a ochranné okuliare.
Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’
bez dozoru, ak je v ¢innosti.

Toto zariadenie bolo skonstruované na
pouzitie Cistiacich prostriedkov
dodavanych alebo odporuéanych
vyrobcov. PouZitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze
zhorSit bezpecnost’ zariadenia.

Dbajte, aby sa privodny alebo
predlzovaci kabel neznehodnotil
prejazdom, roztlacenim, aby sa
nevytrhol ani inak nepo$kodil. Sietové
kable chrarite pred vysokymi teplotami,
olejmi a ostrymi hranami.

Spojenie sietovej pripojky ani
predlZovacieho vedenia nesmie byt pod
vodou.

VSetky diely pod napétim v pracovnej
zbne musia byt chranené pred priudom
vody.

Zariadenie mbzZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola
vyhotovena elektroinstalatérom podia
poZiadaviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat’ udajom
na typovom Sstitku zariadenia.

Sietova zasuvka musi byt istena
najmenej na prud 10 A (pomala).

Na predchadzanie trazom
spbsobenym elektrickym prudom
odporuc¢ame pouZivat' sietové zasuvky
s predradenym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity spinaci
prud max. 30 mA).

Konektor a spojka pouzitého
predlZovacieho kabla musi byt
vodotesné.

predlZovaci kabel vZdy odvirite z
kablového bubna cely.



Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu proti
poraneniam a nesmu byt' zmenené ani
vyradené z Cinnosti.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrariuje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut' po€as pracovnych
prestavok alebo pri ukon€eni prevadzky.
Bezpec€nostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
pistole zabraruje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvadzanie do prevadzky/
obsluha

Definicia pouzitych skratiek:

HD = Vysoky tlak

RM = ¢istiaci prostriedok
Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, €i z obsahu obalu

nechyba prisludenstvo alebo ¢€i obsah nie je

poskodeny. Akékolvek poSkodenia pocas

prepravy laskavo oznamte predajcovi.

llustracie — pozri na strane 2

1 Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)

Privodny sietovy kabel s vidlicou

Vystup HD

Vysokotlakova hadica

Ruéna striekacia pistol' s

bezpefnostnou zapadkou

Pripojka vody s filtrom

7 Spojovaci diel na pripojenie privodu
vody

8 Nadrzka na Cistiaci prostriedok

9 Sacia hadica Cistiaceho prostriedku s
filtrom

10 Davkovaci regulator Cistiaceho
prostriedku

11 Ulozny priestor prislusenstva, tryska

12 Ulozny priestor prislugenstva, ruéna
striekacia pistol

13 Prenosny drziak

14 Tryska s reguléciou tlaku (Vario Power)

a b~ wN
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Priprava na pouzitie

Pri expedovani zariadenia sa

vysokotlakova hadica a ru¢na striekacia

piStol nemontuje, na ochranu proti

nebezpedenstvo zlomenia. Pred prvym

pouZzitim namontuijte.

= Vytlacte bezpecnostnu svorku ruénej
striekacej pistole, napr. malym
skrutkovacom.

= Zasunte do seba vysokotlakovu hadicu
a ruénu striekaciu pistol.

= Zatlacéte svorku, kym nezaskodi,
skontrolujte spolahlivé spojenie
potiahnutim za vysokotlakovu hadicu.

= Odstrarite z vysokotlakovej hadice
viazaciu pasku a odvirite vysokotlakovu
hadicu

Napajanie vodou

Napajanie vodou z vodovodu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom §titku a v technickych udajoch.

ResSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

= Pouzivajte hadicu vystuzenu tkaninou
(nie je sucast'ou dodavky) so spojkou,
ktora sa bezne prdava: - priemer
najmenej 1/2" (13 mm). - Dizka
nahnenej 7,5 m.

=> Dodavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasurite na spojovaci
diel zariadenia a pripojte k
vodovodnému kohutu.

A\ Pozor

Vysokotlakovy Cisti¢ nikdy neuvadzajte do

prevadzKky so zatvorenym vodovodnym

kohutom, pretoZe chod nasucho vedie k

poskodeniu vysokotlakového ¢erpadia.

V pripade znecistenia privodnej vody

bezpodmienecne pouZite vodny filter

Kércher (osobitné prislusenstvo). 4.730-

059).

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi
Tento vysokotlakovy Cisti€ je spolu s
prislusnym prislusenstvom vhodny na
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nasavanie povrchovej vody, napr. z

dazdovych nadrzi alebo rybnikov (sacia

vysSka max. 0,5 m).

= Na ochranu vysokotlakového ¢erpadlo
a prisluSenstva pouzivajte vodny filter
Karcher (osobitné prisluSenstvo,
objednavacie €islo 4.730-059). Ten
odfiltruje znecistenia v privadzanej
vode.

= Standardny spojovaci systém nie je
vhodny na saciu prevadzku, preto
pouzite saciu hadicu Karcher s filtrom
(osobitné prisluSenstvo, objednavacie
Cislo 4.440-238) a zaveste ju do
dazdovej nadrze.

= Pred uvedenim do ¢€innosti zariadenie
odvzdus$nite: Zapnite zariadenie bez
pripojenej vysokotlakovej hadice a
nechajte ho bezat dovtedy, kym na
vysokotlakovom vystupe nevyteka voda
bez bublin. Vypnite zariadenie a
pripojte vysokotlakovu hadicu.
Upozornenie: Zariadenie sa odvzdusni
rychlejSie, ak predtym saciu hadicu
naplnite vodou.

Uvadzanie do prevadzky

= Naskrutkujte na vysokotlakovy vystup
zariadenia vysokotlakovu hadicu.

= Nasadte na ruénu striekaciu pistol

pozadovanu prudnicu a pooto¢enim o

90° doprava ju zaistite.

Otvorte vodovodny kohut.

Nasunte sietovu vidlicu.

Hlavny vypinac je na ,I/ZAP*.

Stlacenim odblokujte bezpeénostnu

zapadku na ruc€nej striekacej pistoli a

potiahnite packu.

(2 7

Prevadzka s vysokym tlakom

I\ Nebezpeéenstvo poranenia

V désledku vychadzajuceho vodného
paprsku vody na ru¢nu striekaciu pistol
pobsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny
postoj a pevne drzte ruénu striekaciu pistol
S prudnicou.
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Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najcCastejSie Cistiace prace. Pracovny
tlak sa da plynule nastavovat medzi ,Min“a
~.Max".

= Uvolnite pa€ku ru€ne;j striekacej pistole.
= Trysku otocte do pozadovanej polohy.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Upozornenie:

Cistiaci prostriedok mozno primiesavat iba

pri nizkom tlaku.

So v8etkymi vodnymi kefami pontkanymi

firmou Kércher sa dodava cistiaci

prostriedok.

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).

=> Trysku otocte do polohy ,Mix* - nizky
tlak.

Prisavanie Cistiaceho prostriedku z

nadrze na Cistiaci prostriedok

=> Pri nizkotlakovych pracach sa
automaticky prisava Gistiaci prostriedok
z naplnenej nadrze na Cistiaci
prostriedok.

= Naplnte nadrz na istiaci prostriedok s
tabletkami Cistiaceho prostriedku a
vodou alebo koncentratom Cistiaceho
prostriedku a vodou (zohladnite
odporucania davkovania na etiketach
Cistiaceho prostriedku).

= Davkovanie sa uskuto€riuje pomocou
davkovacieho regulatora Cistiaceho
prostriedku.

Nastavenie davkovacieho ventilu

Cistiaceho prostriedku

= Pootocte dolava: Davkovanie
Cistiaceho prostriedku z nadrzky 1

= Pootocte doprava: Davkovanie
Cistiaceho prostriedku z nadrzky 2

Odporu¢ana metéda Cistenia

1 Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

2 Uvolnené nedistoty oplachnite
vysokotlakovym paprskom.



Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
V prestavkach pri praci zaistite packu
ru€nej striekacej pistole bezpecnostnou
zapadkou.

=> Pri dIhSich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite aj zariadenie
vypinacom.

L7

Ukon¢enie prace

=> Pri primieSavani Cistiaceho prostriedku:
Saciu hadicu na Cistiaci prostriedok
zaveste do nadrze s Cistou vodou,
zapnite zariadenie pribl. na 1 minutu s
demontovanou prudnicou a
preplachnite ho.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Vypina¢ zariadenia prestavte na ,0/
VYP*.

Zatvorte vodny ventil.

Stlacte packu ru€nej striekacej pistole,
aby sa znizil tlak v systéme.
Zariadenie odpojte od pripojky vody.
Oddelte pradnicu od ru€ne;j striekace;j
pistole.

Kratko zapnite zariadenie ,I/ZAP*,
stlacte packu ruénej striekacej pistole,
kym prestane vychadzat voda (pribl. 1
min).

Vypina¢ zariadenia prestavte na ,0/
VYP*.

Zaistite packu ru¢nej striekacej pistole
bezpe&nostnou zapadkou.

Vytiahnite sietovu vidlicu.

Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu a prisluSenstvo do zariadenia.

Osobitné prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky
Karcher.

L2 2L N N
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Cistiaci prostriedok

Podla prislusného pouzitia vam
odporucime nas program Cistiacich
prostriedkov a prostriedkov na oSetrenie
znacky Karcher. Nechajte si poradit alebo
si vyziadajte informacie o fiom.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

Cistenie

Pred dlhodobejSim uloZzenim, napr. v zime:

= Vytiahnite filter zo sacej hadici na
Cistiaci prostriedok a umyte ho pod
te€ucou vodou.

=> Vytiahnite plochymi klieSt'ami sitko v
privode vody a umyte pod te¢lcou
vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje udrzbu.
Ochrana proti zamrznutiu

Mréaz méze neuplne vypusteny pristroj
znicit'. Pristroj je nutné v zime uskladnit' v
miestnosti, kde nemrzne.

Nahradné diely

PouZivajte vyhradne originalne nahradné
diely zna€ky Karcher. Prehfad nahradnych
dielov najdete na konci tohto navodu na
obsluhu.
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehlfadu mozno

lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte

na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecéenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou

zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu

vidlicu.

A Pozor

Opravy a prace na elektrickych

konStrukénych dielcov méze vykonavat’

vyhradne autorizovana servisna sluzba.

Spotrebic sa nezapina

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
typovom Stitku zodpoveda napatiu
napajacieho zdroja.

=> Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny
napajaci siet'ovy kabel.

Zariadenie nedosahuje poZzadovany tlak

=>» Skontroluje zoradenie prudnice.

=>» Zariadenie odvzdus$nite: Nechaijte
zariadenie bezat bez pripojenej
vysokotlakovej hadice dovtedy, kym na
vysokotlakovom vystupe nevyteka voda
bez bublin. Potom znova pripojte
vysokotlakovu hadicu.

= Vycistite sitko v privode vody: Lahko sa
da vytiahnut plochymi klieStami.

= Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému ¢erpadlu na tesnost
alebo upchatie.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou
odstrante necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite dyzu vodou smerom
dopredu.

=>» Skontrolujte prietok privadzanej vody.

Netesnost’ vysokotlakového cerpadila

= Mala netesnost' vysokotlakového
Cerpadla je normalna. Pri velkej
netesnosti sa obrat'te na autorizovanu
servisnu sluzbu.
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Cistiaci prostriedok sa nenasdva

=> Nastavte prudnicu na nizky tlak.

= Vydistite filter na sacej hadici na Cistiaci
prostriedok.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu na
Cistiaci prostriedok, &i nie je pokréena.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napétie 230V
1~50 Hz

Pripojovaci vykon 2,0kW
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A
Krytie |
Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) 40°C
Privodné mnozstvo (min.) 101/min
Privodny tlak (max.) 0,2-1,2MPa
Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak 12MPa
Max. pripustny tlak 13MPa
Dopravované mnozstvo, 7,51/min
voda

Dopravované mnozstvo, 0 -0,3l/min

Cistiaci prostriedok
Reaktivna sila ru¢nej 20N
striekacej pistole

Vibracie v ruke/ramene 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Uroven akustického tlaku 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Uroven akustického vykonu 92dB(A)
Lwa (2000/14/ES)

Rozmery

Dizka 285mm
Sirka 340mm
Vyska 830mm
Hmotnost 14kg



- - Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Vyhlasenie CE P.O. Box 160

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny D - 71349 Winnenden
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie Tel: +49 7195 14-0
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré Fax: +49 7195 14-2212

sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktord nebola nami
odsuhlasena3, straca toto prehlasenie svoju

platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Gisti¢
Typ: 1.630-xxx
Prislu$né Smernice EU:
98/37/ES

73//23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS,
93/68/EHS)

2000/14/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Uplatiiované postupy posudzovania

zhody:

Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 90
Zaru€ovana: 92

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

2 _— Weser
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher, komanditna spoloénost'.
Sidlo Winnenden. Registracny sud:
Waiblingen, HRA 169. Osobne ruciaca
konatefka: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sidlo Winnenden, 2404
Registracny sud Waiblingen, HRB,
Konatel: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz
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Postovani kupce,

A || Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni ¢ista¢ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privathom
kucanstvu:

— za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.
s visokotlacnim vodenim mlazom
(prema potrebi uz dodatak sredstava za
cis¢enje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za €i8c¢enje koje
je dozvolio Karcher. Postujte sve
naputke, koji su prilozeni sredstvima za
Cis¢enje.

Zastita okolisa

(gé Materijali ambalaZe se mogu
reciklirati. Molimo Vas da ambalazu

ne odlazete u kuéne otpatke, ve¢ ih

predajte kao sekundarne sirovine.

P

S F Stari uredaji sadrze vrijedne
b:., materijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje
je izdala nasa zaduzena udruga za
marketing. Sve smetnje nastale unutar
jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu
ili se radi o gre$ki proizvodaca. U slu€aju
jamstva s priborom i raCunom se obratite
svome prodavacu ili sliedecoj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Sigurnosni naputci

A\ Opasnost

B Mrezni utikac i utiCnicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
mrezni prikljuéni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, na pr. sigurnosni elementi,
visokotlacna crijeva, pistolj za prskanje.

W Zabranjen je rad u podrucjima
ugrozZenim eksplozijom.

B Kod uporabe stroja u opasnim
podrucjima (na pr. benzinske postaje)
valja voditi racuna o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

B Prije svakog rada provjerite ima li na
prikljucénom kabelu s utikatem
ostecenja. OSteceni prikljucni kabel
odmah dajte na zamjenu ovilastenoj
servisnoj sluzbi/elektriaru.

B Visokotlaéni mlazovi -
mogu u sluéaju AN Y =
nestruéne uporabe biti | Vet eenioent
opasni. Mlaz se ne
Smije usmjeravati na osobe, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili na sam
uredaj.

B Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili
sebi kako biste ocistili odjecu ili obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrZzavaju
tvari opasne za zdravlje (na pr. azbest).

B Automobilske gume/ventili guma se
mogu ostetiti visokotlacnim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena boje
gume. OS$tecene automobilske gume/
ventili guma su opasne po Zivot. Kod
CiS§¢enja odrzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

B Nikada ne usisavajte tekucine s topilima
ili nerazrjedene kiseline i topila! Tu
spadaju primejrice benzin, razrjedivaci
ili ulje za loZenje. Rasprsena maglica je
visoko upaljiva, eksplozivna i otrovna.
Ne usisavajte aceton, nerazrjedene
kiseline i topila, jer nagrizaju materijale
upotrijebliene na uredaju.




A\ Upozorenje

B Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za to dozvoljene i
na odgovarajuci nacin oznacene
produzZne kabele s dovoljnim
promjerom vodica:
1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

B Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacnom crijevo oStecenja.
OSteceno visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

B Visokotlacna crijeva, armature i spojke
Su vaZne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlacna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

B Radovi na ¢iséenju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila,
smiju se izvoditi samo u praonicama sa
Sseparatorom ulja.

Napomena

B Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.

B Kod ciscenja lakiranih povrSina valja
odrZavati nagjmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

B Za zaStitu od prskajuce vode ili
prijavstine nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i zastitne naocale.

B Uredaj tijekom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za CiScenje, koja isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba
drugih sredstava za ¢is¢enje ili
kemikalija moZe smanijiti sigurnost
uredaja.

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gazenjem,

gnijeCenjem, vucenjem ili sli¢nim.
Mrezne kabele zaétitite od vrucine, ulja
i oStrih bridova.

B Spoj mreznog priklju¢énog/produznog
kabela ne smije lezati u vodi.

W Svi djjelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

B Uredaj prikljuCujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom plo¢icom uredaja.

W Minimalno osiguranje uticnice 10 A
(intertno).

W Za izbjegavanje elektricnih nezgoda
preporucujemo uporabu uti¢nica s
predspojenom sklopkom za zastitu od
struje kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

B UtikaC i spojka upotrijebljenog
produzZnog kabela moraju biti
nepropusni za vodu.

B Produzni kabel uvijek u potpunosti
odvijte od bubnja za navijanje kabela.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu od
ozljeda te se stoga ne smiju mijenjati i
zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprje€ava nehoti¢no pokretanje
uredaja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili
na kraju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénom pistolju za
prskanje sprje€ava nehoti¢no ukljucivanje
uredaja.
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Stavljanje u pogon/
posluzivanje

Definicija upotrijebljenih kratica:
VT ili HD = Visoki tlak
SC ili RM = Sredstvo za &idéenje

Opis uredaja

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka
li u sadrzaju paketa pribor i ima li oSteéenja.
U slu€aju transportnih oste¢enja odmah se
obratite svome prodavacu.
Slike pogledajte na stranici 2.
1 Sklopka na uredaju (ON/OFF)
Mrezni priklju€ni kabel s utikacem
VT-izlaz
VT-crijevo
Ruéni pistolj za prskanje sa sigurnim
utorom
Priklju¢ak za vodu sa sitom
Dio spojke za priklju¢ak za vodu
Spremnik sredstva za &iSéenje
Crijevo za usisavanje SC s filtrom
0 Dozirni regulator sredstva za ¢iScenje
1 Odjeljak za odlaganje pribora, cijev za
prskanje
12 Odjeljak za odlaganje pribora, ruéna
prskalica
13 Transportni rukohvat
14 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

a b wN
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Prije stavljanja u pogon

Prilikom isporuke uredaja VT-cijevo i ru¢ni

pistolj za prskanje nisu montirani zbog

opasnosti od presavijanja. Montirajte ih

prije prvog pokretanja.

=>» Sigurnosne kopc&e u ru¢nom pistolju za
prskanje istisnite primjerice malim
odvijacem.

= Spojite VT-crijevo i ruéni pistolj za
prskanje.

= Kopcu utiskujte dok se ne zabravi,
siguran spoj provjerite povlaéenjem za
VT-crijevo.
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= Kabelsku sponu uklonite s VT-crijeva i
odmotajte VT-crijevo.

Napajanje vodom

Napajanje vodom iz vodovoda

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

natpisnu plocicu odnosno tehnicke

podatke.

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

=> Crijeva s ojac¢anim tkanjem (nisu u
opsegu isporuke) koristite s
uobiajenom spojkom: - promjer
najmanje 13 mm. - duzina najmanje 7,5
m.

=> PriloZeni spojni dio pritegnite na
priklju¢ak za vodu uredaja.

= Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite ga na pipu za vodu.

A\ Pozor

Visokotlacni Cista¢ nikada ne smije raditi sa

zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho

moZe dovesti do oStecenja visokotlacnhe

crpke.

U slucaju oneciscenja u dolaznoj vodi

obvezno upotrijebite Karcherov filtar za

vodu (poseban pribor - katalo$ki br. 4.730-

059).

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni CistaC je s odgovarajuc¢im

priborom prikladan za usisavanje

povrsinske vode npr. iz bacvi za kisnicu ili

vrtnih ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).

=>» Zazastitu VT-crpke i pribora upotrijebite
Karcherov filtar za vodu (poseban
pribor, katalo$ki br. 4.730-059). Taj filtar
filtrira necisto¢u u dolaznoj vodi.

=>» Standardni spojni sustav nije prikladan
za usisni rezim rada, stoga
upotrebljavajte Karcherovo usisno
crijevo s filtrom (posebni pribor,
kataloski br. 4.440-238) i objesite ga u
bacvu s kiSnicom.

= Uredaj odzradite prije rada: Uredaj
ukljucite bez priklju¢enog VT-crijeva i
pustite ga da radi dok voda iz VT-



priklju€ka ne po¢ne teci bez mjehurica.
Iskljucite uredaj i prikljucite VT-crijevo.
Napomena: Uredaj se brze odzracuje
ako se usisno crijevo prethodno napuni
vodom.

Stavljanje u pogon

= Visokotlagno crijevo privijte na
visokotlatnom izlazu uredaja.

> Zelienu cijev za prskanje nataknite na

rucni pistolj za prskanje i fiksirajte ga

okretanjem za 90° na desno.

Otvorite slavinu.

Utaknite mrezni utikac.

Glavna sklopka na "I/ON".

Pritiskom deblokirajte sigurnosnu

blokadu na ru¢nom pistolju za prskanje

i povucite polugu.

Vv

Rad s visokim tlakom

/\ Opasnost od ozljeda

Zbog vode koja izlazi na visokotlacnoj

sapnici djeluje na rucni pistolj za prskanje

reaktivna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite rucni pistolj i cijev za

prskanje.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka

(Vario Power)

Za uobi¢ajeno €iS¢enje. Radni tlak se moze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i

"Max".

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena:

SC se moZe dodavati samo pri niskom

tlaku.

Sve Cetke za pranje u Kércherovoj ponudi

predvidene su za rad sa sredstvima za

Ciscenje.

= Kaoristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)

= Cijev za prskanje okrenite u poloZaj
"Mix" - nizak tlak.

Usisavanje sredstva za ¢iSc¢enje iz

spremnika sredstva za ¢iS¢enje

=> Kod radova pod niskim tlakom se
sredstvo za €iSéenje automatski
usisava iz napunjenog spremnika
sredstva za CiSéenje.

= Spremnik sredstva za ¢iS¢enje napunite
sredstvom za €i8c¢enje u obliku tableta ili
koncentrata (obratite paznju na
preporuke za doziranje s etiketa na
ambalazi sredstva za CiSéenje).

=> Doziranje se vrdi dozirnim regulatorom
sredstva za CiSéenje.

Namjestiti ventil za doziranje sredstva za

ciSéenje

=> Okrenuti nalijevo: Sredstvo za CiS¢enje
dozirati iz posude 1

= Okrenuti nadesno: Sredstvo za ¢iSéenje
dozirati iz posude 2

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

1 Sredstvo za CiS¢enje Stedljivo
poprskajte po suhoj povrsini i pustite ga
da djeluje (ne da se posusi).

2 Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Prekid rada

=>» Pustite rugicu ru€nog pistolja za
prskanje.

= Kod radnih stanki ru€icu ru¢nog pistolja
za prskanje osigurajte sigurnosnim
usko€nikom.

= Kod duljih radnih stanki (vise od 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite
pomocu sklopke na uredaju.

ZavrsSetak rada

= Kada je dodano SC: Crijevo za
usisavanje SC objesite u posudu s
Cistom vodom, uredaj ukljucite oko 1
minutu s demontiranom cijevi za
prskanje i isperite.

=>» Pustite rugicu ru¢nog pistolja za

prskanje.

Sklopka uredaja na "0/OFF".

Zatvorite slavinu.

L2 7
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=>» Pritisnite rucicu ruénog pistolja za
prskanje kako biste iz sustava ispustili
jo§ prisutan tlak.

Uredaj otpojite od priklju¢ka za vodu.
Crijevo za prskanje odvojite od rué¢nog
pistolja za prskanje.

= Kratko ukljucite uredaj "I/ON", rucicu
ruénog pistolja za prskanje pritiscite dok
ne prestane izlaziti voda (ca. 1 min).
Sklopka uredaja na "0/OFF".

Rucicu ru€nog pistolja za prskanje
osigurajte sigurnosnim usko&nikom.
Utika¢ izvadite iz uti¢nice.

Mrezni prikljuéni kabel, VT-crijevo i
pribor spremite na uredaj.

L 7

L2 2

Poseban pribor

Posebni pribor prosiruje mogucnosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobit ¢ete kod svoga
prodavaca Karcher.

Sredstvo za ¢isS¢enje

Za svaku vrstu CiS¢enja prepuru¢amo nas
Karcherov program sredstava za ¢is¢enje i
njegu. Dozvolite nam da Vas savjetujemo i
zatrazite informacije o njemu.
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Njega i odrzavanje

/\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢iScenja i odrzavanja iskljucite

uredaj i mreZni utikac izvucite iz uticnice.

Ciséenje

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=> Filtar skinite s crijeva za usisavanje
sredstva za CiSéenje i odistite ga pod
teku¢om vodom.

=> Sito u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i o€istite ga pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredej ne treba odrzavati.
Zastita od smrzavanja
Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen

uredaj. Uredaj preko zime Cuvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Zamjenski dijelovi

Upotrebljavajte samo originalne
Karcherove zamjenske dijelove. Pregled
zamjenskih dijelova naéi cete na kraju ove
upute za uporabu.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz

pomoc¢ sljedeceg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj

servisnoj sluzbi.

/\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢iScenja i odrzavanja iskljucite

uredaj i mreZni utikac izvucite iz uticnice.

A Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastavnim

dijelovima smije izvoditi samo ovlastena

servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece

= Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.



= Provjerite je li mrezni prikljuéni kabel
oStecen.

U uredaju se ne stvara tlak

= Provjerite podeSenost na cijevi za
prskanje.

= Odzradite uredaj: Pustite da uredaj radi
bez priklju¢enog VT-criejva dok voda na
VT-izlazu ne pocne izlaziti bez
mjehuri¢a. Nakon toga ponovno
prikljucite VT-crijevo.

= Ocistite sito u priklju¢ku za vodu:
Mozete gajednostavno izvuci plosnatim
klijeStima.

= Sve ulazne vodove do VT-crpke
provjerite na nepropusnost ili
zacepljenja.

Jake promjene tlaka

= Odistite visokotlacnu sapnicu:
Necistocéu iz otvora sapnice uklonite
iglom i vodom isperite prema naprijed.

= Provjerite dolaznu koli¢inu vode.

Visokotlacna crpka propusta

= Mala propusnost visokotlane crpke je
tehnicki uvjetovana. U slucaju jace
propusnosti obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iSéenje se ne usisava

= Cijev za prskanje postavite na niski tlak.

= Ocistite filtar na crijevu za usisavanje
sredstva za CiScéenje.

= Provjerite je li crijevo za usisavanje
sredstva za CiS¢enje presavijeno

Tehnic€ki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 230V
1~50 Hz

Priklju€na snaga 2,0kw
Strujna zastita (inertna) 10A
Stupanj zastite I
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura 40°C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 101/min
Dovodni tlak (maks.) 0,2-1,2MPa
Podaci o snazi

Radni tlak 12MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13MPa
Protok vode 7,51/min

Protok sredstva za ¢is¢enje 0 - 0,31/min
Povratna udarna sila 20N
ruénog pistolja za prskanje

Vrijednost vibracije ruke 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Razina zvucnog tlaka Lpa 77dB(A)
(EN 60704-1)

Razina zvuéne snage Lwa 92dB(A)
(2000/14/EZ)

Dimenzije

Duljina 285mm
Sirina 340mm
Visina 830mm
TeZina 14kg
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Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac

Tip: 1.630-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
98/37/EZ

73/23/EGZ (+93/68/EGZ)

89/336/EGZ (+91/263/EGZ, 92/31/EGZ,
93/68/EGZ)

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena:
Zajam¢ena: 92

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2 Wb
~H. Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Komanditno drustvo.
Sjediste Winnenden. Registracijski sud:
Waiblingen, HRA 169. Osobno odgovoran
¢lan drustva: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sjediste Winnenden, 2404
Registracijski sud Waiblingen, HRB,
direktor: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz
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Postovani kupce,

A || Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo

uputstvo za upotrebu i postupajte prema

njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za
kasniju upotrebu ili za sledecéeg vlasnika.

Namenska upotreba

Ovaj ¢Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

iskljuivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za ciSéenje).

— sa delovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za €iS¢enje koje
je dozvolio Karcher. Vodite ratuna o
savetima koji su prilozeni sredstvima za
¢iSéenje.

Zastita covekove okoline

@ AmbalaZa se mozZe ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalaZu ne bacate

u kuéne otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.
e

¢ Stari uredaji sadrZe vredne
b:, materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Garancija

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
objavila nasa prodajna sluzba. U
garantnom roku besplatno otklanjamo sve
smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U
slu€aju ostvarivanja garantnih prava
obratite se svom prodavcu ili ovlascenoj
servisnoj sluzbi; prilozite pribor i originalni
racun.

Sigurnosne napomene

/A Opasnost

B MrezZni utikac in uti¢nicu nikada ne
dodirujte viaznim rukama.

B Uredajem ne radite ako su mrezni
prikljuéni vod ili vazni delovi uredaja, na
pr. sigurnosni elementi, creva visokog
pritiska, pistolj za prsanje osteceni.

W Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

B Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima oS$tecenja.
Osteceni prikljuéni vod odmah dajte na
zamenu ovia$cenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Milazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne
sme da usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi
ili samom uredaju.

B Mlaz ne usmeravajte prema drugim
ljudima ili sebi kako biste ocistili odecu
ili obucu.

B Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

W Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: OStecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!

B Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
otapalima ili nerazredene kiseline i
otapala. Tu se ubrajaju primerice
benzin, razredivadi ili ulje za loZenje.
Rasprdena maglica je visoko zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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aceton, nerazredene kiseline i otapala,
Jer mogu da nagrizu materijale
upotrebljene na uredaju.

A\ Upozorenje

Neodgovarajuci produzni vodovi mogu

biti opasni. Na otvorenom

upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim precnikom vodica:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,6 mmz

B Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

B Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vaZzni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

B Radovi na ¢iS¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Napomena

B Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.

W Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

B Kod ¢isc¢enja lakovanih povrSina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli ostecenja.

W Za zastitu od prskanja vode ili
priljavstine nosite primerenu zastitnu
odecu i zastitne naocare.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
Sredstava za &isc¢enje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba
drugih sredstava za cisc¢enje ili
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hemikalija moZe smanijiti bezbednost
uredaja.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili osteti gaZenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. MreZni vod zastitite
od vrucine, ulja i o8trih rubova.

W Spoj mreznog priklju¢nog/produznog
voda ne sme da leZi u vodi.

B Svi delovi pod naponom u podrucju
rada moraju biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se prikljuéuje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj prikljuéujte samo na izmenicnu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plocicom uredaja.

W Najmanje osiguranje uticnice 10 A
(inertno).

B Za izbegavanje elektriCnih nesreca
preporucujemo da upotrebljavate
utinice sa prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim prekidacem
(maks. 30 mA nazivne jacine okidne
struje).

W Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

B Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu od
povreda i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja

On spre¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢nom pistolju
za prskanje spre€ava nehoti¢no
uklju€ivanje uredaja.



Stavljanje u pogon/
rukovanje
Definicija koriS¢enih skrac¢enica:
VP ili HD = Visok pritisak

SC ili RM = Sredstvo za &idéenje

Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaZza proverite ima li u
sadrzini paketa delova koji nedostaju ili
oStecenja. U slu€aju transportnih oStecenja
obavestite VaSeg prodavca.
Slike pogledajte na stranici 2
1 Prekida¢ uredaja (ON/OFF)
Mrezni prikljucni kabel sa utikatem
Izlaz VP
Crevo VP
Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim zaustavljatem
Priklju¢ak za vodu sa sitom
Spojni deo za priklju¢ak za vodu
Rezervoar sredstva za €iS¢enje
Crevo za usisavanje SC sa filterom
0 Dozirni regulator sredstva za CiS¢enje
1 Odeljak za odlaganje pribora, cev za
prskanje
12 Odeljak za odlaganje pribora, ruéna
prskalica
13 Transportna rucka
14 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

a b wN
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Pre stavljanja u pogon

Prilikom isporuke uredaja crevo VP i ruéni

pistolj za prskanje nisu montirani zbog

opasnosti od presavijanja. Montirajte ih pre

prvog pokretanja.

=>» Sigurnosnu sponu u ru¢nom pistolju za
prskanje istisnite primerice sa malim
odvijacem.

=> Spojite crevo VP i ruéni pistolj za
prskanje.

= Sponu utiskujte dok se ne zabravi,
siguran spoj proverite povlaéenjem za
crevo visokog pritiska.

=>» Kablovsku vezicu uklonite sa creva
visokog pritiska i odmotajte crevo.

Snabdevanje vodom

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

Vodite racuna o propisima vodovodnog

preduzeca.

= Creva sa ojacanim tkanjem (nisu u
obimu isporuke) koristite sa
uobi¢ajenom spojnicom: - preénik
najmanje 13 mm. - duzina najmanje 7,5
m.

=> Prilozeni spojni deo pritegnite na
priklju€ak za vodu uredaja.

= Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite ga na slavinu za
vodu.

A\ Paznja

Uredaj za ¢iScenje pod visokim pritiskom

nikada ne sme raditi sa zatvorenom

slavinom za vodu, jer rad na suvo moZe

dovesti do oStecenja pumpe visokog

pritiska.

U slu¢aju zaprijanja dolazne vode

obavezno koristite Kércherov filter za vodu

(poseban pribor - kataloski br. 4.730-059).

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj Cistac visokog pritiska je sa

odgovarajuc¢im priborom prikladan za

usisavanje povrsinske vode primerice iz

bacvi za kisnicu ili ribnjaka (usisna visina

maks. 0,5 m).

= Za zastitu pumpe VP i pribora
upotrebljavajte Karcherov filter za vodu
(poseban pribor, kataloski br. 4.730-
059). Filter uklanja prljavstinu u
dovodnoj vodi.

=>» Standardni spojni sistem nije prikladan
za usisavanje, zbog toga upotrebite
Karcherovo usisno crevo sa filterom
(poseban pribor, kataloski br. 4.440-
238) i obesite ga u bacvu sa kiSnicom.

= Uredaj odzracite pre pokretanja: Uredaj
ukljucite bez priklju€enog creva visokog
pritiska i pustite ga da radi dok voda na
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izlazu visokog pritiska ne po¢ne da
izlazi bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj i
priklju€ite crevo visokog pritiska.
Napomena: Vazduh se brze ispusta iz
uredaja ako se usisno crevo prethodno
napuni vodom.
Pustanje u pogon
=> Crevo visokog pritiska privijte na izlazu
uredaja za visoki pritisak.
= Zeljenu cev za prskanje nataknite na
rucni pistolj za prskanje i fiksirajte je
okretanjem za 90° na desno.
Otvorite slavinu.
MrezZni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Glavni prekida¢ na "I/ON".
Sigurnosni zatvara€ na ru¢nom pistolju
za prskanje deblokirajte pritiskom i
povucite polugu.

L2 7

Rad sa visokim pritiskom

A\ Opasnost od ozleda

Zbog izlazec¢eg vodenog mlaza na mlaznici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna sila. Pobirnite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite rucni pistolj i cev za

prskanje.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)

Za uobi€ajeno CiS¢enje. Radni pritisak se

moze kontunualno menjati izmedu "Min" i

"Max".

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Rad sa deterdzentom

Napomena:

SC se moze dodavati samo u podrudju

niskog pritiska.

Sve Cetke za pranje u Kércherovoj ponudi

predvidene su za rad sa sredstvima za

ciscenje.

=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix"
- nizak pritisak.
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Usisavanje SC iz rezervoara za SC

= Kod radova pod niskim pritiskom se SC
automatski usisava iz napunjenog
rezervoara za SC.

= Rezervoar sredstva za CiSéenje
napunite sredstvom za €iS¢enje u obliku
tableta ili koncentrata (obratite paznju
na preporuke za doziranje sa etiketa na
ambalazi sredstva za CiS¢enje).

=> Doziranje se vrSi dozirnim regulatorom
sredstva za CiSéenje.

Podesavanje ventila za doziranje

sredstva za ¢iS¢enje

= Okrenuti nalevo: Sredstvo za ¢iS¢enje
dozirati iz posude 1

= Okrenuti nadesno: Sredstvo za iS¢enje
dozirati iz posude 2

Preporuceni metod ¢iS¢enja

1 Sredstvo za ¢iScenje Stedljivo
poprskajte po suvoj povrsini i pustite ga
da deluje (ne da se posusi).

2 Otopljenu prijavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruénog pistolja za
prskanje.

= Tokom radnih pauza polugu rué¢nog
pistolja za prskanje osigurajte
sigurnosnim zaustavljacem.

= Kod duljih radnih pauza (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite na
prekidacu.

ZavrSetak rada

2 Ako se dodaje SC: Crevo za usisavanje
SC obesite u posudu sa gistom vodom,
uredaj ukljucite oko 1 minuta sa
demontiranom cevi za prskanje i
isperite ga.

=> Pustite polugu ruénog pistolja za

prskanje.

Prekida¢ uredaja na "0O/OFF".

Zatvorite slavinu.

L7



=> Pritisnite polugu ru¢nog pistolja za
prskanje kako biste iz sistema ispustili
joS postojeci pritisak.

Uredaj odvoijite od priklju¢ka za vodu.
Cev za prskanje odvoijite od ruénog
pistolja za prskanje.

Uredaj ukljucite kratko vreme "I/ON",
pritiScite polugu ru¢nog pistolja za
prskanje dok voda ne prestane da izlazi
(ca. 1 min).

Prekida¢ uredaja na "0/OFF".

Polugu ruénog pistolja za prskanje
osigurajte sigurnosnim zaustavljacem.
Mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Mrezni prikljuéni kabel, crevo VP i pribor
spremite na uredaj.

v ¥
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Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti
koriStenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca Karcher.

Sredstvo za ¢iséenje

Preporu¢ujemo nas program Karcherovih
sredstava za €iScenje i negu koji je
prikladan za pojedinaéne vrste CiS¢enja.
Dozvolite nam da Vas savetujemo i
zahtevaijte informacije o njima.

Nega i odrzavanje

/\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju

isklju¢ite uredaj i mrezni utikac izvucite iz

uticnice.

Ciséenje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=> Filter skinite sa creva za usisavanje
sredstva za €iSc¢enje i oCistite ga pod
teku¢éom vodom.

=>» Sito u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i oCistite ga pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj ne treba da se odrzava.
Zastita od smrzavanja

Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Uredaj preko zime Euvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme Karcher. Pregled rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog uputstva za
upotrebu.
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Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz

pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovlas¢enoj

servisnoj sluzbi.

A Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju

iskljucite uredaj i mrezni utikac izvucite iz

uticnice.

A Upozorenje

Opravke i radove na elektricnim sastavnim

delovima sme da izvodi samo ovla$cena

servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=> Proverite da li je mrezni priklju¢ni kabal
ostecen.

U uredaju se ne stvara pritisak

= Proverite podesSenost na cevi za
prskanje.

=>» Provetrite uredaj: Pustite da uredaj radi
bez creva visokog pritiska dok voda na
izlazu VP ne poc€ne da izlazi bez
mehurica. Posle toga ponovo prikljucite
crevo VP.

= Ocistite sito u prikljucku za vodu:
Mozete ga jednostavno izvuéi
pljosnatim klestima.

=> Proverite sve dovodne vodove do
pumpe visokog pritiska na
nepropusnost ili zacepljenost.

Jake promene pritiska

=> Ocistite mlaznicu visokog pritiska:
prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom prema napred.

= Proverite koli¢inu dovoda vode.

Pumpa visokog pritiska propusta

= Mala propusnost pumpe visokog
pritiska je tehnicki uslovljena. U slu€aju
jaCe propusnosti obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.
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Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

= Cev za prskanje postavite na nizak
pritisak.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
sredstva za CiSéenje.

= Proverite da li je crevo za usisavanje
sredstva za CiSéenje presavijeno

Tehnicki podaci

Strujni prikljuc¢ak

Napon 230V
1~50 Hz

Prikljuéna snaga 2,0kW
Mrezni osigurac (inertan) 10A
Klasa zastite I
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura 40°C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 101/min
Dovodni pritisak (maks.) 0,2 -1,2MPa
Podaci o snazi

Radni pritisak 12MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13MPa
Protok vode 7,5|/min

Protok sredstva za €iS¢enje 0 - 0,31/min
Povratna udarna sila 20N
ruénog pistolja za prskanje

Vrednost vibracije ruke 0,8 m/s?
(ISO 5349)

Nivo zvuénog pritiska Lpa 77dB(A)
(EN 60704-1)

Nivo zvu€ne snage Lwa 92dB(A)
(2000/14/EZ)

Dimenzije

DuZina 285mm
Sirina 340mm
Visina 830mm
Tezina 14kg



Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.630-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

98/37/EG

73/23/EEZ (+93/68/EEZ)

89/336/EEZ (+91/263/EEZ, 92/31/EEZ, 93/
68/EEZ)

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena:

Zagarantovana: 92

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

Q/ s

.Jenner S. Reiser
Alfred Karcher Komanditno drustvo.
Sediste Winnenden. Registracioni sud:
Waiblingen, HRA 169. Li¢éno odgovoran
¢lan drustva: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sediste Winnenden, 2404
Registracioni sud Waiblingen, HRB,
direktor: dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxkaemu KnueHTy,

A |||| Mpeau NbpBus Nyck Ha
Bawws ypen npoveTeTe ToBa

ykasaHue 3a ynotpeba u ro cnassamnte.

3anaseTe ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba 3a no-

KbCHO MK 3a eBEHTyaneH nocneasaly
COOCTBEHMUK.

Ynortpeb6a no npegHasHavyeHue

ManonaeaiiTe napocTpyikata 3a paboTa
nof HansiraHe caMo B JIMYHOTO €U
OOMaKNHCTBO:

— 32 MOYMCTBaHE Ha MaLLWHW, MPEBO3HN
CpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLMMK,
WHCTpYMeHTU, dbacaam, Tepacw,
rpaguvHCKU ypeau v ap. CbC cUnHa
BOHa CTPyA NoA HansraHe (ako e
Heobxoamnmo ¢ gobaBka Ha
noyncTBaLly npenapaTm).

- C paspelenuTe oT dupma ,KEPXEP”
NPYHAaANEXHOCTN OT OKOMMIEKTOBKaTa,
pes3epBHY YacTu 1 nNpenapaTtu 3a
noyncteaHe. CrnaseaiTe ykazaHuaTa
Ha npenapaTtuTe 3a NoYncTBaHe.

Ona3BaHe Ha OKoNiHaTa cpeaa

é}% OnakoBbYHUTE MaTepuanv morar aa
ce peuuknupart. Mons He xBbpnsnTe
OnakoBKUTe Npu gomMallHuTe oTnagbuun, a
r npepavte Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C Lien
NoBTOpHa ynoTpeba.
—

;v( CrapuTe ypeam cbaobpxaT LeHHU
/3. MaTepuanu, nognexayy Ha
peuuknupaHe, KoUTo MoraT fa
6baat ynotpebeHu nosTopHo. MNopaau
TOBa MOINs OTCTPaHsiBaiTe cTapuTe ypeaw,
n3nonasarnku noaxoasium 3a uenta
cuctemu 3a cbbupane.

FapaHuus

BbB BCsKa CTpaHa ca BanuaHu
U3gafeHnTe yCrioBus 3a rapaHuus oT
CTpaHa Ha Halle OTOPU3NPaHO APYKECTBO
3a pasnpocTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu noBpeau B ypeaa B pamkute
Ha cpoka Ha rapaHumsaTa ce oTcTpaHsesaTt
6eannaTHo, ako NpUYMHaTa 3a TaX € B
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maTtepwuana unu npu npomM3soacTeoTo. B
crnyyav Ha U3non3BaHe Ha NpaBoTo Ha
rapaHums ce obpbLLanTe, MOns, KbM
Bawwwmsa Tbproeew unv Han-6nmskms
oTOpU3MpaH cepBus, KaTo NpeacTaBnTe
bopyaBaHeTO ¥ OOKyMEHTa 3a MOKyrKa.

YKka3aHusa 3a 6esonacHoCT

A\ OnacHocm

B Hukoza He okocealime KOHmMaKkma u
wericena ¢ 8naxHu pbue.

B He pabomeme c ypeda, ako
3axpaHeawusm Kabersn unu eaxHu
yacmu Ha ypeda, Hanpumep
obesonacumernHu efnemMeHmu, MapKy4u
3a paboma nod HarnsieaHe,
rnucmosiembm 3a pa3ripbCcKkeaHe, ca
rnospedeHu.

B 3abpaHeHa e pabomama ebe
83puUB800NacHU MNOMeU,eHuUs.

B [Ja ce cnazsam mMepKume 3a
6esonacHocm rnipu paboma ¢ ypeda 8
oracHu 30HU (Hanpumep Ha
beH3uHocmaHyuu).

B [Ipedu scsiko cebp3saHe Ha kabena ¢
KOHmMakma Ha
eflekmpo3axpaHeaHemo,
npoegepsisatime kabena 3a nospeou.
HesabaeHo npedatime nospedeHume
cebp3sauju kabesnu 3a noOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeu3/eneKkmpomexHUK.

B Cmpysima rnod 8ucoko
HansizaHe Moxe 0a
6b0e onacHa npu
HernpasursHa
ynompeba. He Haco4ealime cmpysima
KbM X0pa, XUBOMHU, aKmusHU
eflekKmpuy4ecKku ypedu usu KbM camusi
ypeo.

B He Hacoy4salime cmpysima KbM Opyau
unu Kkbm cebe cu, 3a da noyucmume
obneknomo cu unu obyskume cu.

B []a He ce obriueam npedmemu, KOUmMo
cbObpXKam ornacHu 3a 30pagemo
sewjecmea (Harnp. azbecm).

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




ol

l'ymume Ha asmomobusnume u
8eHmusume Ha aemomobuIHUMme aymu
Mozam Oa ce noepedsim usu criykam
om aucokomo HarnsieaHe. [Tbpsusm
rpu3Hak 3a moea e obesygemsigaHemo
Ha 2ymama. [lospedeHume
aemomMobUsIHU 2yMu U eHmMUsIu Mo2am
0a dosedam 0o ¢hamarsiHu nocneduyu.
lNpu no4yucmeaHe ocmaseme
paszcmosiHue om rioHe 30 cm!

Hukoea He nomansitime 8 me4yHocmu,
cbrObpPXaWU HepaspedeHU KUCennuHu
unu paspedumenu! Tyk ce ekrrougam
Hanp., 6eH3UH, pasmeopumernu 3a 6ou
u Opyeu eopusa. CunHo
pasnpbcKkeaHama cmpysi € JIECHO
8b3aMeHuUMa, eKcrio3usHa u
omposHa. He mpsbea da uma
KOHMakKkm ¢ auemoH, Hepa3spedeHu
KUCesluHuU U pazmeopumernu, mbli
Kkamo me passxkdam mamepuasnume,
u3sronseaHu 8 obopydsaHemo.
MpedynpexdeHue

Henodxodswume ydvrmxkumernu Mmo2am
0a 60am onacHuU. Ha omkpumo
usnorn3eatlime caMo CbOMBemHO
paspeweHume u 0bo3Ha4yeHu

yOnrmkumernu ¢ 00cmammbYHO CEYeHUe:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mmz

lpedu scsika ekcrinoamauyusi
nposepsisalime mapKy4a 3a paboma
oo HansieaHe 3a nospedu. HezabasHo
rnodmeHeme rnospedeHust MapKy.
Mapky4yume 3a paboma rnod HasnsizaHe,
apMamypama U 8pb3KUMe ca 8aXHU 3a
b6e3onacHocmma Ha ypeoa.
U3nonseatime camo npernopvYyaHume
om npou3sooumerisi MapKy4u 3a
paboma nod HansizaHe, apmamypu u
8DPB3KU.

lMoyucmeaHe, npu Koemo ce omdenam
macrnocbObpXXawu omnadbyHU 800U,
Harp., npu MmueHe Ha dguzamersis u
dosiHama Yacm Ha Kopryca, mpsibea 0a
cmaea caMo Ha MUBKU CbC cerapamop
3a macna.

YkasaHue

Ypedbm He mpsibea Oa ce u3rnonssa
om Oeua, mnadexu unu
Heomopu3upaHu nuuya.
lMompebumernsm mpsibea Oa u3rnonssa
ypeda crioped npednucaHusma. Tol
mpsibea da ce cbobpassiea ¢
dadeHocmume Ha msicmo u da
e8HUMasea rpu paboma c ypeda danu
HaOoKOII0 HSIMa Xopa.

3a 0a uzbeesHeme nospedu, npu
rnoyucmeaHe ocuzypeme MUHUMAasIHO
pascmosiHue om 30 cm mMexdy
cmpysima u 6os0ucaHume
rnosbpxHoCMU.

3a 3awjuma om HanpbckeaHe ¢ 800a
unu Mpbcomusi Hoceme ModxodsLo
npednasHo obrnekno u npednasHu
oyuna/macka.

Mo epeme Ha paboma ypedbm da He ce
ocmaesi 6e3 Had3op.

Tosu yped e pa3pabomeH 3a ronsgaHe
Ha rpenapamu 3a ro4ucmeaxe, Koumo
ce docmassam unu rpernopwbyYsam om
npoussodumernsi. M3rnonseaHemo Ha
Opyau npenapamu 3a rnoyucmeaHe unu
XUMUKaru Moxe Oa srowu
Hadex0Hocmma u be3onacHocmma Ha
ypeoda.

BHumasatime kabenbm Ha ypeda unu
yowbsmxumernsam 0a He ce nospedsim
unu ckbcam ropadu HacmwbrieaHe,
npeabeaHe, onbeaHe unu opyao.
lNazeme kabena om monnuHa, macna u
ocmpu pbbose.

Bpn3kama mex0y 3axpaHeaujus kaben
u yowsmxumerns He mpsibea da e b8
gola.

Bcuydku enekmpudecku 4acmu u
enieMeHmu 8 obceza Ha paboma
mpsibea da ca 3aujumeHu om eoOHama
cmpys.

Ypedbm moxxe da ce eKo4Yea camo
KBbM efleKmpu4ecKu KoHmaxkm,
U3MB/IHEH OM €JIEKIMPOMEXHUK
cwenacHo IEC 60364.
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B Cspb3salime ypeda camMo KbM
rnpomeHnue mok. HanpexeHuemo
mpsibea da cbomeemcmea Ha
yumupaHomo ebpxy mabenkama Ha
ypeda HarpexeHue.

B MuHumaneH npedna3umern 3a
koHmaxkma 10 A (uHepmeH,).

B 3a da uzbeeHeme asapuu ¢ moka, Bu
npernopwvygame Oa usronssame
KOHmMaxkmu, rnpeou Koumo e MoOHmupaH
npednasumern (MakcumasnHo 30 mA
HOMUHaIHa cusna Ha moka 3a
3adelicmeaHe).

B [llencenbm, ujekepbm U KyrjayHebm Ha
u3arion3eaHusi yoomkumen mpsibea da
ca sodoycmou4usu.

B BuHazu pa3susalime yObrmkumens
dokpali om 6apabaHa.

lMpepgnasHu npucnocobneHus

MpeanasHUTe NpUCNocobneHns cnyxar 3a
3alumMTa OT HapaHsiBaHusi 1 He Tpsbea aa
ce NPOMEHST UNnu npornyckar.

Kntou Ha ypepa

Ton npegoTBpaTsaBa HeNnpegHaMepeHoTo
3agencTBaHe Ha ypepaa. Mpu npekbcBaHe
Ha paboTa upu npu cnmpaHe Ha
ekcnnoartaumsTa 4a ce UsKIoyun.
MNpeanasHa cnupayka

MpeanasHoTo cnupayHo 3b6HO Koneno Ha
nMcToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe
npegoTBpaTsBa HEBOMHO BKIOYBAHE Ha
ypena.

Myck B ekcnnoarauus/

O6cnyxBaHe

3Ha4yeHune Ha U3Non3BaHUTe
CbKpalleHus:

HD = Bucoko HandaraHe

RM = lNouncTealy npenapat

OnucaHue Ha ypena

Mpun paszonakoBaHe NpoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa Nnunceat NpuHaanexHocT! oT
OKOMMIEKTOBKATAa UMK MMa NoBpeaeHn
enemeHTW. MNpy NoBpeamn npu TpaHcrnopTa
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yBeJlOMeTe TbproBeLa, OT KOroto cTe

3aKynunu ypegaa.

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

1 Kntou Ha ypeaa (BkntouBaHe/

M3kniouBaHe)

3axpaHBaLy kaben ¢ wencen

M3xon 3a BUCOKO HansiraHe

Mapky4 3a paboTta noa HansiraHe

lMucToneT 3a NpbCkaHe Ha pbka C

npeanasHa cnupadka

Bpb3ka 3a Boga ¢ uegka

7 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM
3axpaHBaHe C Bofa

8 PesepBoap 3a nouncrealy npenapar

9 Mapkyu 3a npenapara 3a No4ncTBaHe c
ouUnTbHP

10 PerynaTop Ao3upaHe noyncTaaly
npenapar

11 MsacTo 3a CbxpaHeHue Ha
npuHagnexHocTn, Tpbba 3a
pasnpbCckBaHe

12 M4cTo 3a cbxpaHeHue Ha
NpUHaANEexXHOCTH, NUCTONET 3a PbYHO
npbCckaHe

13 [pbXkkKa 3a TpaHcnopTupaHe

14 Tpbba 3a pasnpackBaHe C perynmpaHe
Ha HansraHeTo (Vario Power)

a b wN

»

I'Ipe;m NyCK B eKcnnoartauus

Mpu poctaBkaTa Ha ypeaa MapKyybT 3a

paboTa noa BMCOKO HansiraHe u

NUCTONETHT 3a pasnpbCKBaHE Ha pbka He

ca MOHTUPaHu, 3a Aa ce NpeanasaT oT

noBpeaun NOCPeaACcTBOM nperbBaHe/

npedvyneaHe. MoHTupaviTe rn npean

nbpBaTa ynotpeba.

= W3Bagete, HanpumMep ¢ Marnka
oTBepTKa, NpegnasHaTa ckoba Ha
nucTorneTa 3a NpbckaHe Ha pbka.

= CabpxeTe Mapkyya 3a paboTta nop,
HansraHe v NMcTorneTa 3a NpbckaHe Ha
pbka.

= [lputucHeTe ckobaTa HaBbTPE, JOKATO
npunerHe gobpe, NnposepeTe Aanu
Bpb3kaTa € HafexaHa, kaTo gpbrnHeTe
Mapky4a.



= MaxHeTe NpuabpxalwmTe Mapkyya 3a
paboTa nog, BUCOKO HassiraHe XXUYKu 1
pa3BuiiTe Mapkyya.

3axpaHBaHe ¢ Boga

3axpaHBaHe c Boga OT Yelumara

3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHE BMX

Tabernkarta Ha ypefa/TeXHU4ecknTe

napameTpu.

CovbnogaBarite pasnopeabure Ha

BOOOCHabauTenHaTa kKomnaHus.

= VsnonsBanTte ycuneH mapkyd (He e
BKJIIOYEH B fJOCTaBKaTa) ¢ obuyaeH
KynnyHr: - QuameTsp MuHUMym 1/2 uon
(13 mm). - ObmxkuHa MUHUMYM 7,5 M.

= 3aBunTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aeaHo C
ypena, Ha MSCTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypena cbC 3axpaHBaHeTO C BoAa.

=> [ocTtaBeTe Mapky4a 3a BogaTta BbpXy
KynryHra Ha ypeaa v CBbpXeTe C KpaHa
3a BoAa.

N\ BHumaHue

Hukoea He ekcrinoamupatime

napocmpytikama rpu 3ameopeH KpaH 3a

goldama, mbli kamo pabomama Ha CyXo

800u 0o nospedu Ha rnomrama 8UCOKO

HarsieaHe.

Koeamo nocmwbneaujama eoda e

3amMbpceHa, usrnosnssaltme HerpemMeHHO

¢unmbp 3a 8o0a Ha KEPXEP (cneyuanHu

npuHadnexHocmu Ne 3a nopbyKa.

BcmykBaHe Ha BoAaTa OT OTKPUTHU
KOHTEeMHepMU.
Tasu napocTpyiika € NpurogeHa 4pes
CbOTBETHU NPUHAANEXHOCTU 32
BCMYKBaHe Ha BoAa OT OTKPUTK
pes3epBoapu, Hanpumep oT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha obXOoBHA BoAa unv esepa
(BUCco4nHa Ha BcMykBaHe MakcumMym 0,5 m).
= W3nonseanTte pmnTbpa 3a Boga Ha
KEPXEP, 3a ga npeanasute nomnaTa
3a BMCOKO HansiraHe u
NpUHagNeXHoOCTUTE OT
OKOMMNIIEKTOBKATa Ha ypeaa
(DonbnHUTENHa OKOMMNMEKTOBKA, YacT
Ne 4.730-059). Tow comnTtpumpa

3amMbpcsiBaHMATa B NocTbMnBallata
BoAa.

= CraHgapTHaTa cuctema OT KyNiyHru un
BPBb3KM HE € NoAXOoasLLa 3a PEXUM Ha
BCMYKBaHe, mopagn KoeTo
M3Mnon3BanTe MapKyy 3a 3acMyKkBaHe Ha
KEPXEP ¢ cdountbp (BonbnHutenHa
OKOMMNIEKTOBKA, YacT Ne 4.440-238), n
ro noctaBeTe B CbAa C AbXA0BHa Boaa.

= [Mpeaun ekcnnoaTtaums 06e3Bb3gyLLeTe
ypena: BknoyeTe ypeaa, 6e3 ga cre
CBbp3anu Mapkyya 3a pabota nog
HangaraHe, 1 ro octaeeTte Aa paboTwy,
[oKaTo BogaTa 3ano4yHe a 1Manusa oT
OTBOpa Nnopf HansraHe 6e3 mexypyeTa.
MakntoueTe ypeaa U MOHTUpanTe
Mapky4a 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe.
3abenexka: YpeobT ce
obe3Bb3aylwasa no-0bp30, KoraTo
npeaBapuTeNIHO HAaMbITHUTE MapKyya
3a BCMYyKBaHe C BoAa.

I'chx B eKcnioatauunsa

= 3aBuinTe Mapky4a 3a paboTta nog
HansraHe Ha n3xofa 3a BUCOKO
HansraHe Ha ypega.

CebpxeTe xenaHaTa Tpbba 3a
pasnpbCcKBaHe KbM NUcToneTa 3a
pasnpbCcKBaHe 1 s hukcrpanTe, KaTo s
3aBbpTUTE Ha 90° HAgACHO.

OTBOpeTe kpaHa 3a BogaTa.
BknioyeTe wencena B enekTpuyeckarta
Mpexa.

lMocTaBeTe rmaBHUS KIOY Ha
nonoxexue ,I/ON*.

[ebnoknpanTe npeanasHarta cnupadka
Ha nucToneTa 3a NpbCKaHe Ha pbka U
naTterneTe nocra.

v

v v vy

PaboTta c BUCOKO HansiraHe

A\ OnacHocm om HapaHsigaHe
Usnusawama npes 0i03ama 3a 8LUCOKO
HansizaHe cmpysi 600a yrpaxHsiea omop
@bpXy nucmonema 3a fpbCKaHe Ha pbka.
Ocuaypeme cu cuz2ypHO MosioxeHue 3a
cmoex U dpbXxme nucmonema 3a
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npbCKaHe Ha pbka U mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 30pago.

Tpb6a 3a pasnpackBaHe ¢ perynupaHe

Ha HansaraHeto (Vario Power)

3a Han-obu4ariHuTe paboTu no

noyncreaHe. PaboTHOTO HansraHe Moxe

Aa ce perynupa 6e3cteneHHo mexay ,Min®

n ,Max"“.

=> OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.

= TpbbaTta 3a pasnpacksaHe aga ce
3aBBbPTU B XKENMAHOTO NOSOXEHME.

Pa6oTa ¢ nouncTBawm cpeacTea

Yka3aHue:

lpenapamu 3a noyucmeaHe mo2am Oa ce

npubaseam camo npu pexxum Ha paboma

o0 HUCKO Harls2aHe.

Bcuyku npednazaHu om ,KEPXEP” yemku

3a MueHe ca npedsudeHu 3a paboma ¢

rnoyucmeauwju rpenapamul.

= [la ce usnonaea Tpbba 3a
pasnpacksaHe C perynupaHe Ha
Hansraxeto (Vario Power)

= TpbbaTta 3a pasnpacksaHe ga ce
3aBbpTK B nosnoxeHue ,Mix“ - HUCKO
Hansraxe.

BcmykBaHe Ha npenapaTtu 3a

noymMcTBaHe OT pe3epBoapa 3a

noYmMcTBally npenaparu

=>» [lpu paboTta ¢ HUCKO HansraHe
npenapartuTe 3a NoYncTBaHe ce
3aCMyKBaT aBTOMaTUYHO OT MbiHUS
pe3epBoap 3a noyncTealyu npenapaTm
Ha ypepa.

= PesepBoapa 3a noyncrealm
npenapaTtu 4a ce HanbIHW ¢ TabneTku
noyncTBaLl, MaTepuan 1 Boga unm
KOHLeHTpaT u Boga (da ce cnassr
npenopbKk1Te 3a Ao3MpaHe Ha
€TUKEeTUTE Ha cbAoBeTe 3a
noyncTBalLy npenaparm).

= [lo3upaHeTo ce U3BbPLLBA C perynarop
Ha [o3vpaHeTo NoYnCcTBaLl npenapar.
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HarnacsiHe Ha 4O3MPOBBYHUSA BEHTNIN 3a

noyucTBaly npenapar

= 3aBbpTeTe Hanago: Josunpante
noYMCTBaLLMAT Npenapar oT
KOHTEelHep 1

= 3aBbpTeTe HagacHo: [losmpanTe
NMoYMCTBALLMAT Npenapar oT
KOHTENHep 2

MpenopbunTeneH MeToa Ha

novymcrBaHe

1 HanpbckanTe cyxaTa NOBbPXHOCT C
Marko npenapaT 3a MOYMCTBaHE U
ocTaBeTe fa nogencrtea (HO Aa He
N3CHXBA).

2 OTmunte oTgenunara ce MpbCoTUSA
CbC CUIHa CTpy4d Nnopj, HansiraHe.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocTa Ha nucToseTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.

=> [lpwu npekbcBaHe Ha paboTa ocurypete
nMcToneTa 3a NpbCkaHe Ha pbka C
npeagnasHaTa cnvpaudka.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NPOABLIMKUTENHO Bpeme (Hag 5
MWHYTW), U3KMOYETE AOMBIAHUTENTHO
ypeaa oT kntova.

Kpan Ha paboTaTa

= KoraTto cte npubasunu npenapart 3a
nouncTtBaHe: MNMocTaBeTe mapkyya 3a
npenapaTuTe 3a NOYNCTBaHe B
pesepBoap C YncTa Bofa, BKIoveTe
ypeda 3a okono 1 MuHyTa, KaTto cTe
oTkauunu TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe, 1
usnnakHeTe gobpe.

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a
NpbCKaHe Ha pbka.

MocTaBeTe kntoYa Ha ypeaa Ha
nonoxexue ,0/OFF“.

3aTBOpETE KpaHa 3a BoAaTta.
MpuTucHeTe nocta Ha nNMcToneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka, 3a ga ocesoboaute
cucTteMaTa OT OCTaTbYHOTO HamnsraHe.
OtgeneTte ypeda oT Bpb3kaTta 3a
3axpaHBaHe C BoAa.
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= OtpgeneTte TpbbaTta 3a pa3npbCKkBaHe
OT MMCTOMeTa 3a NpPbCKaHe Ha pbKa.

= BknoveTe ypega 3a kpatko ,[/ON*,
NpuTUCHETE NOCTa Ha nNucToneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka, OKaTO NpecTaHe
Aa n3nusa Boga (okono 1 MuHyTa).

=> [locTaBeTe Kno4a Ha ypeaa Ha

nonoxeHue ,0/0OFF*.

OcurypeTe nocTa Ha nucToneTa 3a

npbCkaHe Ha pbka c nNpegnasHaTa

cnupadka.

M3gbpnanTe wencena.

MpnbGepeTe 3axpaHBaLms kaben,

Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe v

akcecoapuTe Ha ypeaa.

vV

EnemeHTH OT cneumanHarta

OKOMMJIeKTOBKa

EnemeHTuTE OT cneunanHaTta
OKOMMJIEKTOBKA paswimpsBaT
Bb3MOXHOCTMTE 3a 1U3nonssaHe Ha Baluns
ypeg. MNo-nogpobHa nHgpopmaums e
nony4mTe OT OTOPU3NPaHNs NpeacTaBuTenN
3a ypegute ,KEPXEP”.

I'IpenapaTM 3a no4YuctBaHe

MpenopbyBame Bu Hawata nporpama Ha
.KEPXEP” 3a nsnonssaHe Ha npenapatu 3a
noYncTBaHe 1 NOAAPBXKKA B 3aBUCMMOCT OT
CbOTBETHWUTE MECTa 1 Hella, KOUTo Lie
noyncteaTe. OGbPHETE Ce 3a KOHCYNTaLuus
U nouckanTe no-noapobHa
nHopmaLms.

FpvXxun n noaapbKKa

/A OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu scsikaksu pabomu o
noddpwxkama ypedbm Oa ce U3K4ysea u
wencensm 0a ce u3gaxda om KOHMakma.

MouncrBaHe

Mpean No-NpoabIMKUTENHO CbXpaHeHne,

Hanpumep npes 3umara:

= U3ternete unTbpa OT Mapky4a 3a
BCMyKBaHe Ha npenapaTu 3a
NoYUCTBaHE M ro noyncTeTe nog
Tevalla Boga.

= UsTernete ueakarta oT Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a BoAa C MOMOLLTa Ha MITOCKN
Knewmu n 4 noymcTeTe nog tevawla
BOAa.

Moaapbxkka
YpeabT He ce HyXaae oT noaapbxka.
3awmTa oT 3amMpb3BaHe

3ampb3aearHe Moxe 0a pas3pywu He
Hamb/IHO u3npasHeHusi yped. lNpes
3umama ypeda ce cbxpaHsiea 8 3aujUMmeHo
om 3ampb3gaHe nomMeueHue.

Pe3epBHM YacTu

ManonagaiiTe caMo OpUrMHanH1 pe3epBHu
yacTtu Ha ,KEPXEP”. Cnncbk Ha
pesepBHUTE YacTy LLie HaMepUTe B Kpasi Ha
HaCTOSLWOTO yNbTBaHe.

NMomow npu noBpeau

MoxeTe camu aa oTcTpaHuTe ApebHute
noBpeau, kaTo cneaBaTe AafeHuTe no-
[Ony onucaHus.

B cnyyan Ha cbMHeHune ce ob6bpHETE KbM
OTOpU3NpaH CepBu3.

/\ OnacHocm om HapaHsigaHe

lpedu ecsikaksu pabomu o

noddpwxxkama ypedbm Oa ce u3K/r4ysea u

wercenbm Oa ce u3saxda om KoHmakma.

A lpedynpexdeHue

PemoHnmHu pabomu u pabomu rno

enekmpuyeckume esieMeHmu Moeam 0a

ce u3ebpuwigam camo 0m omopu3upaH

cepsus.

Ypedsm He pabomu

=> [poBepeTe ganu UMTUPAHOTO BbPXY
Tabenkata Ha ypeaa HanpexeHue
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CbBNaja c HanpexeHWeTo Ha
N3TOYHUKA Ha TOK.

=> [poBepeTe fanu 3axpaHBaLLMAT Kaben
He e NoBpeaeH.

Ypedbm He docmuza HansizaHe

=> [poBepeTe perynvpaHeTo Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

= O6esBb3ayLleTe ypega: OcraBeTe
ypena ga pabotu 6e3 MOHTUpPaH KbM
Hero Mapkyd 3a pabota nop HansiraHe,
O0KaTO OT U3XoAa 3a BMCOKO HansiraHe
BoJara 3ano4vHe ga natmndya 6es
MexypyeTta. Cneq ToBa MOHTUpanTe
OTHOBO Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
Hansraxe.

=> [MoumncTeTe UeaKkaTa B MSCTOTO 3a
CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHETO C BoAa:
MoxeTe oa a9 u3ternuTte necHo ¢
NIOCKN KNeLwu.

=> [poBepeTe fanun BCUYKM 3axpaHsaLum
NpoBOAM KbM NMommnaTa 3a BUCOKO
HansraHe ca gobpe ynnbTHEHU U He ca
3anyLeHu.

CunHu KonebaHus e HajisizaHemo

=>» [llouucTeTe Ato3aTta 3a paboTa nop,
BMCOKO HansaraHe: MaxHeTte
3amMbpcsiBaHMATa OT OTBOPA Ha Ato3aTa
C NoMoLLTa Ha uUrna u n3nnakHeTe ¢
BOJa 0T3aj Hanpega.

=> [lpoBepeTe nebuta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe.

lMomnama 3a 8ucoko Hasisi2aHe He e

dobpe yniabmHeHa.

= HopwmanHo e noMmnara 3a BUCOKO
HansraHe ga nponycka manko. Ako
Te4yoBeTe ca CUIHU, 0BbpHETE Ce KbM
oTOpU3MpaH cepBus.

He ce 3acmykeam npenapamu 3a

noyucmeaHe

= HacTtpoiite TpbbaTta 3a npbckaHe Ha
HWUCKO Hansraxe.

= [llouuctete unTbpa OT MapKyya 3a
BCMYyKBaHe Ha MoYMcTBaLl npenapar

=> [lpoBepeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
noyncTBaLL npenapaT 3a orbHaTh
MecTa
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TexHn4YecKn gaHHu

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 230V
1~50 Hz

MpucbeanHnTenHa 2,0kW
MOLLHOCT

MpepnasuTen (MHepTEH) 10A
Knac 3awuta |
3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha 40°C
nocTbnBallaTa Boaa

(makc.)

[ebuT 3a nocTbnBawaTa 101/min
BoAa (MWH.)

HansaraHe Ha 0,2 -1,2MPa
nocTbnBallaTa Boaa

(makc.)

[aHHu 3a MoLWHOCTTa

PaboTtHo HansaraHe 12MPa
MakcumarnHo gonyctumo 13MPa
HansiraHe

[NebuTt, BOOAa 7,51/min
[ebwuT, npenapatu 3a 0 -0,3l/min
noymcTeaHe

Cwuna Ha oTnopa Ha 20N
nucToneTa 3a pbyHO

npbckaHe

CToMHOCT Ha BUbpauuute 0,8 m/s?
B obnacTtTa Ha anaHta —

pbkaTta (ISO 5349)

JonycTMo HMBO Ha Lym 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Hwveo Ha wym Lwa (2000/ 92dB(A)
14/EO)

Pasmepu

ObmkuHa 285mm
LLinpounHa 340mm
Bucounna 830mm
Terno 14kg



C HacToALWOTOo Aeknapvpame, vye
uMTMpaHaTta no-Aony MaluuHa
CbOTBETCTBA MO KOHLENUUS 1
KOHCTPYKLMSI, KAKTO M MO Ha4MH Ha
NpOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWUTE OCHOBHM U3MCKBAHMWSA 3a
TexHun4yecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHOCT
Ha dupektneute Ha EO. Mpun npomenn Ha
MalLMHaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C
Hac, HacToslwaTa aeknapaums ryou
BanuaHOCT.

MpoAaykr: Mapouncrayka/
napocTpyiika 3a paboTa noa
HansiraHe

Tun: 1.630-xxx

Hamupawm npunoxeHue OupekTuBmu Ha
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M3mepeHo:
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Vidga austatud klient,

A || enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda

kéesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks

kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

Sihiparane kasutamine

Seda koérgsurvepesurit tohib kasutada

ainult kodumajapidamises:

- seadmete, séidukite, ehitiste,
tooriistade, fassaadide, terrasside,
aiatooriistade jms puhastamiseks
koérgsurvelise veejoaga (vajadusel
lisatakse puhastusvahendeid).

— koos Karcheri poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

12?9 Pakendmaterjalid on

taaskasutatavad. Palun arge visake
pakendeid majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

‘ Vanad seadmed sisaldavad
b taaskasutatavaid materjal, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Palun likvideerige vanad seadmed seetdttu
vastavate kogumissiisteemide kaudu

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
muUgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad térked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palun p66rduda
muuja véi lahima volitatud hooldustddkoja
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.
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Ohutusalased markused

A\ onht

W VOrgupistikut ega pistikupesa ei tohi
kunagi puutuda niiskete kétega.

B Seadet ei tohi kdivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu
ohutusseadised, kbrgsurvevoolikud voi
ptistol on kahjustatud.

B Plahvatusohtlikes piirkondades
kasutamine on keelatud.

B Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tuleb jargida
asjakohaseid ohutuseeskirju.

B FEnne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vérgupistikuga toitejuhe
oleks kahjustusteta. Kahjustatud
toitejuhe lasta viivitamatult volitatud
hooldustdbkojal/elektrikul vélja
vahetada.

B Korgsurveline veejuga  |=<)¢
v6ib mittesihiparasel AN T @
kasutamisel ohtlik olla. | v e senioen
Veejuga ei tohi
suunata inimestele, loomadele,
pingestatud elektriseadmetele ega
seadmele endale.

B Veejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

B Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).

B KOrgsurveline veejuga véib kahjustada
v0i purustada séidukite rehvid/
rehviventiilid. Selle ohu esimeseks
tundemérgiks on rehvi vdrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid
on eluohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema védhemalt 30 cm!

B Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt
bensiin, vérvivedeldi ja kiittedli.
Pihustumisel tekkiv udu on eriti
tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine.




Mitte imeda seadmesse atsetooni,
lahjendamata happeid ja lahusteid, sest
need sbévitavad seadmes kasutatud
materjale.

A\ Hoiatus

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes voib
kasutada ainult véljas kasutamiseks
lubatud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 1,5 mm?

10- 30 m: 2,6 mmz?

B Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et korsurvevoolik oleks
terve. Kahjustatud kérgsurvevoolik
kohe vélja vahetada.

B kbrgsurvevoolikud, liitmikud ja
Uihendused on seadme ohutuse
seisukohalt olulised osad. Kasutada
ainult tootja soovitatud
kérgsurvevoolikuid, liitmikke ja
tihendusi.

B Puhastustéid, mille juures tekib éline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja
pesu, voib teha ainult 6lieraldiga
pesuvaéljakul.

Mérkus

B [ apsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téétada.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega téétades
pdbdrata tédhelepanu ka ldheduses
viibivatele inimestele.

B Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema védhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.

B Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi
Jétta jérelevalveta.

B Antud seade téétati vélja kasutamiseks

tootja poolt tarnitava ja soovitatud

puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide

kasutamine vb6ib seadme t66kindlust
véhendada.

B Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest lileséitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad olema
kaitstud kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.

B Toite- ja pikendusjuhtme (ihenduskoht
ei tohi olla vees.

B Ko6ik té6tamispiirkonnas asuvad
pingestatud detailid peavad olema
veejugade eest kaitstud.

W Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimonté&6ri
poolt paigaldatud vastavalt standardile
IEC 60364.

B Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
vastama seadme tlitibisildil esitatud
pingele.

W Pistikupesa minimaalne kaitse 10 A
(inertkaitse).

W Elektribnnetuste véltimiseks soovitame
kasutada etteliilitatud rikkevoolu-
kaitsellilitiga (max 30 mA rakendumise
nimivoolutugevusega) pistikupesi.

B Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

B Pikendusjuhe tuleb kaablitrumililt alati
téielikult maha kerida.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi
muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

See luliti takistabseadme kogemata
kaivitamist. Lulitage valja, kui t66s on
vaheaeg voi kui I6petate t66.
Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselulitamist.
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Kasutuselevott/kasitsemine

Kasutatud lithendite seletused:

HD = Kdrgsurvekaitus

RM = Puhastusvahend
Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas

kéik osad on olemas ning kahjustamata.

Transportimisel tekkinud kahjustuste korral

palun teavitada toote mudijat.

Joonised vt Ik 2

1 Seadmellliti (SISSE/VALJA)

Toitejuhe, pistikuga

Kdrgsurvevaljund

Kdrgsurvevoolik

Pritsepustol, ohutusfiksaatoriga

Veevotuliitmik, sdelaga

Uhendusdetail veevétuliitmikule

Puhastusvahendi mahuti

9 Puhastusvahendi imivoolik, filtriga

10 Puhastusvahendi dosaator

11 Tarvikupesa, pritsetoru

12 Tarvikupesa, pesuptistol

13 Transpordikaepide

14 Rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

O~NO O~ WN

Enne kasutuselevottu

Seadme tarnimisel ei ole murdumisohu

tottu kdrgsurvevoolik ega pustol veel

paigaldatud. Palun paigaldada need enne

esimest kasutamist.

=>» Pdustoli kinnitusklamber naiteks vaikese
kruvikeerajaga valja likata.

= Kaorgsurvevoolik ja pritsepustol kokku
panna.

= Klamber kuni fikseerumiseni sisse
suruda ning kdrgsurvevoolikust
tdbmmates kontrollida, kas ihendus on
kindel.

= Kaablikoéidis kdrgsurvevoolikult
eemaldada ja kérgsurvevoolik lahti
kerida.
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Veevarustus

Veevarustus veevargist

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

thdbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
standardse liitmikuga: — 1abimdat
vahemalt 1/2 tolli (13 mm) — pikkus
vahemalt 7,5 m

= Keerake kaasasolev tihendusdetail
seadme veevédtuliitmiku kilge.

= Asetage veevoolik seadme
Uhendusdetailile ja thendage
veekraaniga.

A\ NB!

Koérgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada,

kui veekraan on suletud, sest kuivalt

té66tamine kahjustab kérgsurvepumpa.

Kui veevérgist tulev vesi pole puhas,

kasutage tingimata Kércheri veefiltrit

(erivarustus, tellimisnr. 4.730-059).

Vett imeda lahtistest mahutitest

Vastava lisavarustuse kasutamisel saab

kérgsurvepuhasti imeda sisse ka

pinnasevett nt vihmaveetinnist voi tiigist

(imikdrgus max 0,5 m).

=> Kdérgsurvepumba ja lisavarustuse
kaitsmiseks kasutada Karcheri veefiltrit
(erivarustus). 4.730-059). See filtreerib
sissevbetavast veest vélja saasteained.

= Standardne Uhendussusteem ei ole
imikaituseks sobiv, seeparast kasutada
filtriga Karcheri imivoolikut (erivarustus)
ja asetada see vihmaveetinni. ja
asetada see vihmaveetinni.

=> Seade enne kasutamist 6hutustada:
Seade lilitada sisse ilma
kdrgsurvevoolikut kilge ihendamata ja
lasta tootada, kuni vesi
kdrgsurvevaljundist mullideta valja
tuleb. Seade vélja lilitada ja
kdrgsurvevoolik kilge Ghendada.
Markus: Seade ventileerub kiiremini,
kui taidate imivooliku eelnevalt veega.



Kasutuselevott

= Korgsurvevoolik keerata seadme
kdrgsurvevaljundi kilge.

= Soovitud pritsetoru asetada pustolile ja

fikseerida, pdorates seda 90°

paripéeva.

Avada veekraan.

Uhendada seade elektritoitevarku.

Pealliliti asendisse ,,|/ON".

PritsepUstoli ohutusfiksaator

vajutusega vabastada ja vajutada

paastikule.

LA A

Korgsurvekaitus

A\ Vigastuste oht

Korgsurveotsikust véljuva veejoa tottu
méjub plstolile reaktiividud. Seista kindlalt
paigal ning hoida pustolit ja pritsetoru
tugevasti kinni.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Kdige tavalisemateks puhastustéddeks.
T66rdhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja
,Max“ vahel.

= Vabastage pustoli paastik.

= Keerake joatoru soovitud asendisse.

Puhastusvahendiga kaitus

Mérkus:

Puhastusvahendit on véimalik juurde

segada ainult madalsurve Kkorral.

Kbik Kércheri pesuharjad on efte nédhtud

puhastusvahendiga té6tamiseks.

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix“ -
Keerake madalsurvele.

Puhastusvahendi juurdeimu seadme

PV-mahutist

= Madalsurvetdddel toimub
puhastusvahendi votmine taidetud PV-
mahutist automaatselt.

= Taitke puhastusvahendi paak
puhastusvahendi tableti ja veega voi
puhastusvahendi kontsentraadi ja

veega (vt doseerimissoovitusi
puhastusvahendite pakendite
etikettidel).

=>» Doseerimine toimub puhastusvahendi
dosaatoriga.

Puhastusvahendi dosaatori

reguleerimine

= Pdorates vasakule: Puhastusvahendi
doseerimine paagist 1

=>» Poorates paremale: Puhastusvahendi
doseerimine paagist 2

Soovitatav puhastusmeetod

1 Pihustada vahesel maaral
puhastusvahendit kuivale pinnale ja
lasta toimida (mitte kuivada).

2 Lahustunud mustus pesta
kdrgsurvejoaga maha.

Too6 katkestamine

Pritseplstoli paastik vabastada.
Toéopauside ajaks fikseerida pustoli
paastik ohutusfiksaatoriga.

Pikematel t66pausidel (lle 5 minuti)
lilitada seade lisaks ka seadmelilitist
valja.

vV

T66 I6petamine

=> Kui lisati juurde puhastusvahendit: PV-
imivoolik asetada puhta veega
anumasse, votta pritsetoru kiiljest ara ja
lilitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.
Pritsepustoli paastik vabastada.
Seadmeliiliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Veekraan sulgeda.

Vajutada pustoli paastikule, et lasta
susteemist valja jaakrohk.

Uhendada seade veevétuliitmikust lahti.
Pritsetoru vétta pustoli kiljest ara.
Seade lUhidalt sisse lilitada, asend , |/
ON¥, ja vajutada pritsepUstoli paastikule
seni, kuni vett enam valja ei tule (ca 1
min).

Seadmeliiliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

L 20 20 T N N
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= Fikseerida pustoli paastik
ohutusfiksaatoriga.

= Tdémmata toitejuhe pistikupesast valja.

=> Toitejuhet, kérgsurvevoolikut ja
tarvikuid hoida seadme juures.

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme
kasutusvdimalusi. Tapsemat teavet selle
kohta saab Kércheri volitatud edasimdujalt.

Puhastusvahend

Erinevateks puhastusté6deks soovitame
Karcheri puhastus- ja hooldusvahendite
valikut. Palun konsulteerige meiega voi
tellige vastav informatsioon.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja
korrashoiutbode alustamist tuleb seade
vélja lilitada ja eemaldada pistik
vooluvdrgust.

Puhastamine

Enne pikemat seismajatmist, naiteks

talveks:

=> votke valja puhastusvahendi imivooliku
filter ja peske voolava vee all puhtaks.

= Tommake veevdtuliitmiku soel
napitstangidega valja ja peske voolava
vee all puhtaks.

Hooldamine
Seade on hooldusvaba.
Jaatumiskaitse

Kiilm véib rikkuda mittetaielikult
tlihjendatud seadme. Séilitage seadet
talvel kiilma eest kaitstuna ruumis.
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Varuosad

Kasutada eranditult Karcheri
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi Idpus.

Abi harete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga

ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud

hooldustddkoja poole.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja

korrashoiutééde alustamist tuleb seade

vélja liilitada ja eemaldada pistik

vooluvérgust.

A\ Hoiatus

Remonditéid ja téid elektriliste

komponentide juures tohib teha ainult

volitatud hooldusté6koda.

Seade ei kéivitu

=> Kontrollige, kas tulbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige, et toitejuhe ei ole
kahjustatud.

Seadmes puudub surve

=> Kontrollida otsiku asendit
seadistustahiste suhtes pritsetorul.

= Ohutustada seade: lasta seadmel
téotada kérgsurvevoolikut kilge
Uhendamata, kuni vesi
kdrgsurvevaljundist mullideta valja
tuleb. Seejarel ihendada
kdrgsurvevoolik jalle kilge.

=> Puhastada veevdtuliitmiku séel: selle
saab napitstangidega kergesti valja
tdbmmata.

= Kontrollida, et kbik kdrgsurvepumba
veevotuvoolikud on hermeetilised ja
ummistusteta.

Surve tugev kéikumine

= Puhastada kérgsurveotsik:
Saasteained otsiku avast ndelaga
eemaldada ja veega ettepoole valja
uhtuda.



= Kontrollida vee juurdevoolukogust.

Koérgsurvepumba leke

= Kdrgsurvepumba vaike leke on
tehniliselt tingitud. Tugeva lekke korral
pdorduda volitatud hooldustédkoja
poole.

Puhastusvahendi juurdeimu ei toimu

= Seake pritsetoru madalsurvele.

=> Puhastage puhastusvahendi imivooliku
sobel.

= Kontrollige, kas puhastusvahendi
imivooliku ei ole keerdu voi murdunud

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 230V
1~50 Hz

Tarbitav véimsus 2,0kW
Vorgukaitse (inertne) 10A
Elektriohutusklass |
Veevotuithendus

Juurdevoolava vee 40°C
temperatuur (max)

Juurdevoolu hulk (min) 101/min
Juurdevoolurdhk (max) 0,2-1,2MPa
Joudluse andmed

Toorohk 12MPa
Max lubatud réhk 13MPa
Joudlus, vesi 7,51/min
Jdudlus, puhastusvahend 0-0,3l/min
Pritsepustoli reaktiivjéud 20N
Kéae-kasivarre 0,8m/s2
vibratsioonitase (ISO 5349)

Helirdhutase Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Helivéimsuse tase Lwa 92dB(A)
(2000/14/E0)

Mo6o6tmed

Pikkus 285mm
Laius 340mm
Kdrgus 830mm
Kaal 14kg

CE-vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja

konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskodlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Thup: 1.630-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU

73/23/EMU (+93/68/EMU)

89/336/EMU (+91/263/EMU, 92/31/EMU,
93/68/EMU)

2000/14/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Jargitud vastavushindamise
protseduur:

Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Mbddetud:

Garanteeritud: 92

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

7 Wi
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Asukoht: Winnenden Ariregistri osakond:
Waiblingen, HRA 169. Isiklikult vastutav
osanik: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Asukoht: Winnenden, 2404 Ariregistri
osakond: Waiblingen, HRB, tegevjuhid: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Godajamais klient,

A || Pirms uzsakt aparata
lietoSanu, izlasiet So

lietoSanas instrukciju un rikojieties

atbilstosi taja teiktajam. Saglabajiet

darbibas instrukciju vélakai izmanto$anai
vai nodoSanai nakoSajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu

izmantojiet tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportiidzeklu, éku,
darbariku, fasazu, terasu, darzkopibas
darbariku u.c. tiriSanai ar
augstspiediena tdens striklu
(nepiecieSamibas gadijuma pievienojot
tiriSanas Iidzek|us).

— ar Karcher atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas Iidzekl|iem.

leverojiet tirSanas Iidzekliem
pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materialus ir iesp&jams
atkartoti parstradat. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet gan
nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreiz€ja parstrade.
=¥ Nolietotas ierices satur noderigus
b:, materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Tadél Iidzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savak3anas sistému

starpniecibu.
Garantija

Muasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtas garantijas saistibas ir spéka
katra valsti. Garantijas perioda laikd més
bez maksas noveérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jasu aparata, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Ja nepiecieSams garantijas remonts,
lddzam griezieties pie Jusu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
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dienesta iestade, uzradot pirkumu
apliecinoSu dokumentu.

Drosibas noradijumi

/\ Bistami

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.

B Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
pieslégsanas kabelis vai svarigas
aparata dalas, pieméram, droSibas
elementi, augstspiediena $litenes vai
smidzinatajs.

B Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

W Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drostbas noteikumi.

B Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav bojats pieslégSanas
kabelis ar tikla spraudni. Bojatu
pieslégSanas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

B Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla
var bat bistama.
Striklu nedrikst vérst
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso$am elektriskam
iekartam un uz pasu aparatu.

W Strdklu nedrikst vérst ari uz citiem
cilvékiem vai pats uz sevi, lai notiritu
apgérbu vai apavus.

B Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas
(pieméram, azbestu).

W Augstspiediena strikla var bojat un
parsist transportlidzek|u riepas/riepu
ventilus. Ta pirma pazime ir riepas
krasas maina. Bojatas transportlidzekla
riepas/riepu ventili ir dzivibai bistami.
Tirot ieverojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinatéja lidz objektam!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




Nekada gadijuma neiesiciet
Skidinatajus saturosus skidrumus,
neatSkaiditas skabes vai
atSkaidinatgjus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu atSkaidrtaji
vai Skidrais kurinamais. Izsmidzinata
migla ir [oti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas
skabes un Skidinatajus, jo tie var bojat
aparata izmantotos materialus.
Bridingjums

NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var
bt dzivibai bistams. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilsto$i markétus pagarinataja
kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu:

1-10m: 1,56 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav bojata
augstspiediena $|itene. Nekavéjoties
nomainiet bojatu augstspiediena
Sldteni.

Augstspiediena $|Gtenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata drosibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena $|itenes, armatdru un
savienojumus.

Tirisanu, kuras laika rodas ellu saturoSi
notekadeni, pieméram, mazgégjot
motoru vai $asiju, drikst izdarit tikai ar
ellas separatoru aprikotas mazgasanas
vietas.

Piezime

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai
neapmacitas personas.

Lietotgjam jaizmanto aparats tikai
atbilsto$i noteikumiem. Vinam janem
véra vietéjie apstak|i un stradajot ar
aparatu japievérs uzmaniba apkartné
esosajiem cilvékiem.

Lai izvairitos no bojajumiem, tirot
lakotas virsmas ievérojiet vismaz 30 cm
lielu attalumu no smidzinataja lidz
objektam.

Aizsardzibai pret ddens Slakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.
Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

ST ierice tika izveidota darbam ar
tirrsanas Irdzekliem, ko piegada vai
iesaka izmantoSanai raZotajs. Citu
tiriSanas Irdzek|u vai kimikaliju
izmanto8ana var kaitét aparata
drosibai.

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pagarinatgja
kabelis netiktu bojats parbraucot pari,
iespiezot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargéjiet tikla kabeli no karstuma, ellas
un asdm malam.

Tikla piesléguma un pagarinataja
kabela savienojums nedrikst atrasties
adeni.

Visdm darba zona esosSajam stravu
vado$ajam dalam jabdt aizsargatam
pret Gdens $akatam.

Aparéatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru
ierikojis elektrikis atbilsto$i IEC 60364.
Aparéatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata
rdpnicas plaksnites noraditajam.
Kontaktligzdas drosinatajs min. 10 A
(kdstosais).

Lai izvairitos no elektrotraumam, més
iesakam kontaktligzdas aprikot ar
ieprieks ieslédzamu noplides stravas
dro8inatajslédzi (nominalais nostrades
stravas stiprums maks. 30 mA).
Izmantota pagarinatgja kabela
spraudnim un savienojumam jabdt
adensdrosiem.

No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.
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Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo aizsardzibai pret
traumam un tas nekada veida nedrikst
maintt vai atstat neievérotas.

Aparata slédzis

ST slédza darbinasana nodrosina aparatu
pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, 1slaicigi partraucot tiriSanas darbus

vai beidzot visu tiri§anas procesu.
Drosinatajs

Rokas smidzinataja droSinatajs novers
nejausu aparata ieslégSanu.

Ekspluatacija / ApkalposSana

Izmantoto saisinajumu definicijas:
AS = Augstspiediens
TL = TinSanas [dzeklis

Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma

esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Parvadasanas laika radusos bojajumu

gadijuma lddzam par to informét tirgotaju.

Attélus skat. 2. lapa

1 Aparata slédzis (IESL./IZSL.)

Tikla pieslég8anas kabelis ar spraudni

Augstspiediena izeja

Augstspiediena $latene

Rokas smidzinatajs ar droSinataju

Udens pieslégums ar sietu

Savienojuma detala Gdens

pieslégumam

8 TL uzpildes tvertne

9 TL iestkSanas S|atene ar filtru

10 TL dozésanas regulators

11 Piederumu novietne, rokas
smidzinatajpistole

12 Piederumu novietne, rokas
smidzinatajpistole

13 TransportéSanas rokturis

14 Striklas caurule ar spiediena
reguléjumu (Vario Power)

~NOoO b WOWN
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Pirms nodosanas ekspluatacija

Aparatu izsniedzot augstspiediena S|atene

un rokas smidzinatajs vél nav pievienoti

IGzumu bistamibas dé|. Pirms pirmas darba

reizes tos pievienojiet.

= Rokas smidzinataja droSinataja skavu
izspiediet, pieméram, ar nelielu
skrivgriezi.

= Savienojiet augstspiediena $|ateni un
rokas smidzinataju.

=> lespiediet skavu, I1dz ta nostajas vieta
un parbaudiet savienojuma droSumu,
pavelkot aiz augstspiediena $|atenes.

= Nonemiet kabelu saiti no
augstspiediena $|Gtenes un iztiniet to.

Udens padeve

Udens padeve no Gidensvada

Pieslégumu lielumus skattt uz raZotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

levérojiet Gdensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
$|hteni (piegades komplekta neietilpst)
ar tirdznieciba pieejamu savienojumu: -
Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm). -
Minimalais garums 7,5 m.

= Piegades komplekta ietilpstoso
savienojuma detau ieskravéjiet aparata
Gdens pievades vieta.

= Udens 3lateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
adens kranam.

A\ Uzmanibu

Augstspiediena tiriSanas aparatu nekad
nedarbiniet ar aizvértu ddens kranu, jo
darbinaSana bez tdens pievades izraisa
bojajumus AS sakni.

Ja pievadamais ddens ir netirs, noteikti
izmantojiet Karcher ddens filtru (specialais
piederums - pasdtijuma numurs 4.730-
059).

Udeni siiknét no atklatas tvertnes
Izmantojot atbilstoas ierices Gdens
iestkSanai, pieméram, no lietus Gdens
mucas vai dika (maksimalais iestk$anas



augstums 0,5 m), augstspiediena tiriSanas

aparata var izmantot virszemes tdenus.

= Augstspiediena sikna un piederumu
aizsardzibai izmantojiet Karcher Gdens
filtru (specialais piederums, pasitijuma
Nr. 4.730-059). Tas affiltrés
pievadamaja ddenT eso30s netirumus.

= Standarta savienojuma sistéma nav
piemérota iestk3anai, tapéc izmantojiet
Karcher iesik8anas $|ateni ar Gdens
filtru (specialais piederums, pasitijuma
Nr. 4.440-238), un iekart lietus Gdens
muca.

= Pirms uzsakt darbu, atgaisojiet aparatu:
leslédziet aparatu bez pievienotas
augstspiediena §|Utenes un |aujiet tam
stradat, [1dz Gdens no augstspiediena
izejas nak bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un pievienojiet
augstspiediena $|ateni.
Piezime: Aparats atgaisojas atrak, ja
jus ieprieks piepildisiet stcejs|ateni ar
adeni.

Nodosana ekspluatacija

= Augstspiediena S|0teni ieskravéjiet
aparata augstspiediena izeja.

= Rokas smidzinatajam uzspraudiet

vélamo uzgali un nostipriniet to,

pagriezot to par 90° pa labi.

Atveriet Gdens kranu.

lespraudiet tikla spraudni

leslédziet galveno slédzi uz ,|/ON*.

NospieZot atbrivojiet rokas smidzinataja

droSinataju un pavelciet sviru.

L 7

Darbs ar augstspiedienu

A\ Savainojumu bistamiba

No augstspiediena sprauslas izplistosa
adens iedarbiba uz rokas smidzinataju
iedarbojas atsitiens. Nostajieties stabili un
stingri turiet rokas smidzinataju un uzgali.

Striklas caurule ar spiediena
reguléjumu (Vario Power)
Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens ir
reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un

~Max“.

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Pagriezt striklas cauruli vélamaja
pozicija.
TiriSanas Iidzekla izmantoSana

Piezime:

TiriS8anas Ifdzekli var piejaukt tikai stradajot

ar zemu spiedienu.

Darbam ar TL ir paredzétas visas Kércher

piedavatas mazgasanas sukas.

= |zmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=>» Pagriezt striklas cauruli pozicija ,Mix"“ -
zems spiediens.

TiriSanas Iidzek|a iesiik§ana no tiriSanas

lidzek]a tvertnes

=>» Stradajot ar zemu spiedienu, tiriSanas
[Tdzeklis no piepilditas tiriSanas lidzekla
tvertnes tiks ieslkts automatiski.

=> Uzpildit mazgasanas Iidzek|a tvertni ar
tabletém un Gdeni vai mazgasanas
lT[dzekl|a koncentratu un Gdeni (ievérot
dozé8anas ieteikumus uz mazgasanas
[Tdzekla iepakojuma etiketém).

= TL dozéSana tiek veikta ar TL
dozéSanas regulatora palidzibu.

LT dozésSanas slédza reguléSana

= Pagriezt pa kreisi: Dozét tiriSanas
[Tdzekli no 1.tvertnes

=>» Pagriezt pa labi: Dozét tiri$anas Ilidzekli
no 2.tvertnes

leteicama tiriSanas metode

1 Uz sausas virsmas taupigi uzsmidziniet
tiriS8anas Iidzekli un laujiet tam
iedarboties (bet ne izzat).

2 |z8kiduSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena straklu.

Darba partrauk$ana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Darba partraukumos rokas
smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 minttém) papildus izslédziet art
aparéata slédzi.

L 7
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Darba beigsSana

Ja ir bijis piejaukts tiriSanas Iidzeklis:
Tiri8anas 1dzek|a $|ateni iekariet kada
tvertné ar tiru Gdeni, aparatu ar
nonemtu uzgali ieslédziet apméram 1
minati ilgi un izskalojiet tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslédziet uz ,0/OFF*.
Aizveriet tdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistema atlikusSo spiedienu.
Atvienojiet aparatu no tdens
piesléguma.

Nonemiet uzgali no rokas smidzinataja.
Aparatu uz bridi ieslédziet, slédzi
parslédzot uz ,I/ON*, nospiediet rokas
smidzinataja sviru, l1dz no aparata vairs
nenak ddens (apm. 1 min.).

Aparata slédzi parslédziet uz ,0/OFF*.
Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

Izvelciet tikla spraudni.

Tikla pieslégSanas kabeli,
augstspiediena S|ateni un piederumus
izvietot pie aparata.

v

L 720 2 L
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Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata
izmantoSanas iespéjas. Plasaku
informaciju Jas varat sanemt pie Jasu
Karcher tirgotaja.

TiriSanas lidzeklis

Més iesakam musu Kércher tiriSanas un
kop$anas Itdzeklu programmu, kas ir
deriga jebkuriem tiriSanas uzdevumiem
Ladzu konsultgjieties vai pieprasiet
informaciju par to.
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Kopsana un tehniska apkope

A\ Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik§anas
izslédziet aparatu un izvelciet tikla
spraudni.

TirSana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas Iidzekla
iestk8anas $|utenes un izskalojiet to
zem tekoSa tdens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens
pievades vieta ievietoto filtru un
izslakojiet to zem tekoSa tdens.

Apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Aizsardziba pret aizsalSanu

Aparéts var sabojaties sala iedarbibas
rezultata, ja no ta pilniba nav izsiknéts
Skidrums. Ziemas laika uzglabajiet aparatu
telpa, kur tas netiek paklauts sala
iedarbibai.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas Karcher
rezerves dalas. Rezerves dalu parskatu
Jis atradisit apkalpo$anas instrukcijas
beigas.

Klimju novérsana

Mazakos traucéjumus Jus varat noveérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties
pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta.
/A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik$anas
izslédziet aparatu un izvelciet tikla
spraudni.

/A Bridinajums

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoSanas dienests.



Aparats neieslédzas

= Parbaudiet, vai lokala tikla spriegums
atbilst razotaja datu plaksniteé
noraditajam baro$anas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla
pieslégSanas kabelis.

Aparats nedod spiedienu

= Parbaudiet uzgala regul&jumu.

=> Atgaisojiet aparatu: Darbiniet aparatu
bez pievienotas augstspiediena
Slatenes, I1dz no Gdens no
augstspiediena izejas nak bez
burbuliem. P&éc tam atkal pievienojiet
augstspiediena $|ateni.

=> |ztiriet Gdens piesléguma esoSo sietu:
To var viegli izvilkt ar plakanknaiblém.

= Parbaudiet visus padeves vadus uz
augstspiediena sukni, vai tie ir blivi un
nav aizsprostojusies.

Spécigas spiediena maipas

=> Iztiriet augstspiediena sprauslu: Ar
adatu iztiriet piesarpojumus no
sprauslas urbuma un ar Gdeni
izskalojiet to virziena uz priekSu.

=>» Parbaudiet Gdens padeves lielumu.

Neblivs AS siknis

= Neliels AS sukna neblivums ir tehniski
noreguléts. Spéciga neblivuma
gadijuma konsult&jieties ar pilnvaroto
klientu apkalpoS$anas centru.

Nenotiek tiriSanas lidzek|a iesice

= Parslédziet striklas cauruli uz zema
spiediena padevi.

=> |ztiriet tinSanas lldzek|a iesGkS$anas
S|htenes filtru.

= Parbaudiet, vai TL iesGkSanas §|Gtene
nav kada vieta parlocijusies

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums 230V
1~50 Hz

Piesléguma jauda 2,0kw
Tikla droSinatajs 10A

(kastosais)

Aizsardzibas klase I
Udens pieslégums

Pievadama tdens 40°C
temperatira (maks.)

Pievadama tdens 101/min
daudzums (min.)

Pievadama tdens 0,2-1,2MPa
spiediens (maks.)

Tehniskie dati attieciba

uz jaudu

Darba spiediens 12MPa
Maks. pielaujamais 13MPa
spiediens

Udens patéring 7,51/min
Tiri8anas I1dzek|a patérin§ 0 - 0,31/min

Rokas smidzinaSanas 20N
pistoles reaktivais spéks

Plaukstas-rokas vibracijas 0,8m/s2
lielums (ISO 5349)

TrokSnu spiediena limenis 77dB(A)
Lpa (EN60704-1)

TrokSnu jaudas lTmenis 92dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Izmeri

Garums 285mm
Platums 340mm
Augstums 830mm
Svars 14kg
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CE deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art masu
apgroziba laistaja izpildjuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam drosibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas

aparats
Tips: 1.630-xxx
Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK

73/23/EEK (+93/68/EEK)

89/336/EEK (+91/263/EEK, 92/31/EEK, 93/
68/EEK)

2000/14/EK

Piemérotas harmonizetas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Atbilstibas noverte$Sanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates Iimenis dB(A)
Izméritais:

Garantétais: 92

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

?I/ s

.Jenner S. Reiser
Komandttsabiedriba Alfred Kércher. Mitne
Winnenden. Registra tiesa: Waiblingen,
HRA 169. Personigi atbildiga dalibniece:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Mitne
Winnenden, 2404 Registra tiesa
Waiblingen, HRB, uznémuma vaditjs: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz
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Gerbiamas kliente,

A || Prie$ pradédamas naudoti
isigyta prietaisa, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcija ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad

galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite

tik privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);

— su originaliais ,Karcher" priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo
priemonémis. Laikykites prie valymo
priemoniy, pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

é% Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy,
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbimui.
e

Naudoty prietaisy sudétyje yra
b@ vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turety bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todel naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos
salygos, kurias nustato jgalioti pardavéjai.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamybos
defektai. Dél garantinio gedimy pasalinimo
kreipkités | pardavejg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnybg. Visuomet
pateikite pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

Nurodymai dél saugos

A Pavojus

B Niekada nelieskite kistuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., apsaugines detales, auksto
slégio Zarnos, purs§kimo pistoletai.

B DraudZiama naudoti prietaisq sprogioje
aplinkoje.

W Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.

B Kiekvieng kartg prie$ pradédami
naudoti prietaisq patikrinkite, ar
nepaZeistas elektros laidas. PaZeistg
elektros laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy remonto
dirbtuvése.

B Netinkamai
naudojama auks$to
slégio srove kelia
pavojy. DraudzZiama
srove nukreipti | asmenis, gyvinus,
veikianCig elektros jrangq arba pat]
prietaisg.

B Jokiu badu negalima nukreipti srovés |
kitus asmenis arba save, norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

B Nepurkskite vandens ar valymo
priemoniy ant daikty, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medZziagy (pvz.,
asbesto).

B AukSto slégio srové gali paZeisti
transporto priemoniy padangas/
padangy kamery ventilius, ir Sie gali
sprogti. Pirmas paZeidimo poZymis —
i$hlukusi padangy spalva. PaZeistos
transporto priemoniy padangos/
padangy kamery ventiliai gali sukelti
pavojy gyvybei. Valymo metu iSlaikykite
maZiausiai 30 cm atstumg nuo srovés!

B Nijekada nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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riigéciy ir tirpikliy! Sios riigstys ir
tirpikliai - pvz., benzinas, dazy
skiedikliai arba mazutas. Susidariusi Siy
medZiagy dulksna yra itin degi, sprogi ir
nuodinga. Jokiu badu nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
kadangi jie gali paZeisti prietaiso
medZiagas.

A\ |spéjimas

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus:
1-10m: 1,56 mmz
10 - 30 m: 2,6 mm?

B Kiekvieng Kkartg prie§ pradédami
naudoti patikrinkite, ar nepaZeista
auksto slégio Zarna. PazZeistg auksto
slégio zarng nedelsdami pakeiskite.

B AukSto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

B Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaisomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti
tik plovimo aik$telése su jrengtu naftos
separatorium.

Pastaba

B Su prietaisu draudZiama dirbti vaikams
arba asmenims, Kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas — netoliese
esanciy Zmoniy laikytis

B  maZiausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtumeéte suzeidimy.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens srovés arba atSokusio purvo,
dévékite tinkamus apsauginius rabus
bei uZsidekite apsauginius akinius.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZidros.

m Sis prietaisas sukurtas valymo
priemoniy, kurias pateikia arba
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rekomenduoja naudoti gamintojas,
naudojimui. Naudojant Kitas valymo
priemones arba chemikalus gali
sumaZéti prietaiso saugumas.

W Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaZiuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar Kitaip nepaZzeistas.
Saugokite elektros laidus nuo kar§cio,
naftos ir netempkite jy vir§ astriy
briauny.

B Elektros/ilgintuvo laidas negali bati
vandenyje.

W Visos dalys, kuriomis teka elektros
srové, dirbant turi bdti apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroves tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

B Minimalus 10 A rozetés saugiklis
(inercinis).

W Kadisvengtuméte nelaimingy atsitikimy
Su elektra, rekomenduojame naudoti
rozetes su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios srovés jungikliu (maks. 30
mA vardinis pradinis srovés stiprumas).

B Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidiis vandeniui.

W /lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bagno.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo nuo suzeidimu,
todél jos negalima keisti ar papras€iausiai
nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netyCia nebuty
jjungtas. 18junkite jungiklj darydami
pertraukas arba baige darba.
Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purskiamo pistoleto esantis
apsauginis fiksatorius neleidzia atsitiktinai
jjungti prietaiso.



Naudojimo pradzia/
aptarnavimas

Tekste naudojamy santrumpy
iSaiSkinimas:

HD = aukstas slégis

RM = Valymo priemonés

Prietaiso aprasymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar

netriksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei

prietaisas paZeistas gabenimo metu,

praneskite apie tai pardavéjui.

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)

Elektros laidas su kiStuku

HD srovés anga

HD Zarna

Rankinis purskimo pistoletas su

apsauginiu fiksatorium

Vandens prijungimo antgalis su filtru

7 Movos dalis vandens prijungimo
antgaliui

8 Valymo priemonés rezervuaras

9 Valymo priemonés siurbimo Zarna su
filtru

10 Valymo priemonés dozavimo
reguliatorius

11 Priedy déklas, purskimo antgalis

12 Priedy déklas, rankinis purkStuvas

13 Transportavimo rankena

14 Purskimo antgalis ir slegio
reguliatoriumi (Vario Power)

a b wN

»

Prietaiso perdavimas vartotojui

Kadangi prietaisg perduodant vartotojui

auksto slégio Zarna ir rankinis purdkimo

pistoletas gali jlinkti, jie netvirtinami prie

prietaiso. Prie$ pirma kartg naudodami

prietaisg Sias detales pritvirtinkite.

= Rankinio purdkimo pistoleto apsauginj
sklastj iSsukite, pvz., nedideliu
atsuktuvu.

= Sujunkite auksto slégio zarng su
rankiniu pur§kimo pistoletu.

=> Sklastj spauskite tol, kol jis uzsifiksuos,
po to patrauke Zarng patikrinkite, ar ji
tvirtai sujungta.

= Nuo auksto slégio Zarnos nuimkite laido
jungtj ir iSvyniokite zarna.

Vandens tiekimas

Vandentiekio vanduo

Jungties dydzius rasite ant prietaiso

skydelio/techninéje specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su
lengvai valdoma mova: - skersmuo -
maziausiai 1/2 colio (13 mm), - ilgis -
maziausiai 7,5 m.

=> Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens prijungimo antgalio.

= Vandens Zzarng uzmaukite ant prietaiso
movos detalés, kad galétumeéte prijungti
prie vandentiekio Ciaupo.

A\ Démesio!

Auksto slégio valymo masinos

nenaudokite, kai vandentiekio Ciaupas

uZsuktas, kadangi naudojant prietaisg be

vandens, gali sugesti auksto slégio pompa.

Jei atiteka nesvarus vanduo, bitinai

naudokite ,Kércher” vandens filtrq

(specialus priedas - uzsakymo Nr. 4.730-

059).

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary

Si auksto slégio valymo masina su

atitinkamais priedais pritaikyta pavirsinio

vandens, pvz., lietaus vandens i$

rezervuary arba tvenkiniu, siurbimui (maks.

siurbimo aukstis - 0,5 m).

= Kad apsaugotuméte auksto slégio
pompa ir priedus, naudokite ,Karcher*
vandens filtrg (specialus priedas,
uzsakymo nr. 4.730-059). Jis iSvalo
nesvarumus i$ tiekiamo vandens.

=>» Standartiné movos sistema nepritaikyta
siurbimui, todél ,Karcher* siurbimo
zarng naudokite su filtru (specialus
priedas, uzsakymo nr. 4.440-238) ir
jstatykite | lietaus vandens rezervuara.
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=> Prie$ naudojimag i$ prietaiso iSleiskite
org: jjunkite prietaisg be prijungtos
auksto slégio Zarnos ir palikite veikti tol,
kol i$ auksto slégio srovés angos
pasirodys vanduo be burbuly. ISjunkite
prietaisg ir prijunkite auksto slégio
zarng.
Pastaba: IS prietaiso greiCiau
pasiSalina oras, jei prie$ tai siurbimo
zarna pripildoma vandens.

Naudojimo pradzia

= Auksto slégio Zarng prijunkite prie
prietaiso auksto slégio srovés angos.

= Pageidaujama purdkimo antgalj

uzmaukite ant rankinio purskimo

pistoleto ir uzfiksuokite pasukdami 90°

kampu  deSine.

Atsukite vandentiekio ¢iaupa.

|kiSkite elektros laido kiStuka.

Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,|/ON*

padét;.

Paspaude rankinio purskimo pistoleto

apsauginj fiksatoriy atsukite ir

patraukite svertg.

L N N

Naudojimas esant aukStam slégiui

A\ Suzalojimy pavojus

| auksto slégio purkstukg atitekantis vanduo

rankinj purskimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Pasirdpinkite saugumu -

tvirtai laikykite rankinj purSkimo pistoletg ir

purskimo antgalj.

Purskimo antgalis ir slégio

reguliatoriumi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo

Zemiausio ,Min*“ iki aukS¢iausio ,Max"“.

=>» Atlaisvinkite rankinio purs§kimo pistoleto
svertg.

=> Pasukite purSkimo antgalj | norimg
padét;.
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Darbas su valymo priemonémis

Pastaba:

valymo priemone jmaisSyti galima tik esant

Zemam slégiui.

Visi ,Kércher* siilomi plovimo Sepedciai

pritaikyti darbui su valymo priemonemis.

= Purskimo antgalio ir slégio
reguliatoriaus (Vario Power)
naudojimas.

= Pasukite purskimo antgalj | zemo slégio
padétj ,Mix“.

Valymo priemoniy siurbimas i$ valymo

priemoniy bako

=> Kai darbai atliekami esant Zzemam
slégiui, valymo priemoné automatiskai
siurbiama i$ valymo priemoniy bako.

=> Pripildykite valymo priemoniy bakg
valomojo koncetrato ir vandens ar
vandens su valomaja tablete (laikykités
patarimy dél dozavimo, pateikty ant
junginio etiketés).

= Dozuojama valymo priemonés
dozavimo reguliatoriumi.

Valymo priemonés dozavimo

reguliatorius nustatymas

=> Pasukite | kaire puse: |pilkite valymo
priemonés iS 1 bako

= Pasukite | deSine puse: |pilkite valymo
priemonés iS 2 bako

Rekomenduojame tokj valymo metoda

1 Siek tiek valymo priemonés uzpurkskite
ant sauso pavirSiaus ir leiskite jsigerti
(bet ne i8dziati).

2 |8tirpusj purvg nuplausite auksto slégio
srove.

Darbo nutraukimas

=>» Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
sverta.

=> Pertrauky metu rankinio purskimo
pistoleto svertg uzfiksuokite apsauginiu
fiksatoriumi.

=> Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu taip pat i$junkite ir
prietaisg.



Darbo pabaiga

=>» Jei | vandenj buvo jpilta valymo
priemonés: valymo priemonés siurbimo
Zarng pritvirtinkite prie rezervuaro su
Svariu vandeniu, nuimkite purskimo
antgalj, prietaisg jjunkite mazdaug 1
minutei ir kruopsciai iSskalaukite.
Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
sverta.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,0/
OFF*.

Uzsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
sverta, kad pasalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.

Atjunkite prietaisg nuo vandentiekio
Ciaupo.

Nuo rankinio purskimo pistoleto
nuimkite purskimo antgalj.

=> Prietaisg trumpam jjunkite jungiklj
nustate ties ,I/ON®, o rankinio purSkimo
pistoleto svertg spauskite tol, kol
vanduo nustos tekéti (mazdaug 1 min.).
Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,0/
OFF*.

Rankinio purskimo pistoleto svertg
uzfiksuokite apsauginiu fiksatorium.
IStraukite elektros laido kistuka.
Elektros laidg, HD-zarng ir priedus
tvirtinkite prie prietaiso.

L 20 .
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Specialus priedai

Specialls priedai padidina Jasy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau
informacijos apie tai galite gauti i§ savo
.Karcher* pardavéjo.

Valymo priemonés

Rekomenduojame bet kokiems valymo
darbams tinkan&ig masy ,Karcher* valymo
ir priezidros priemoniy programa.
Kreipkités patarimo arba reikalaukite
papildomos informacijos apie Sig
programa.

Techniné prieziura ir
aptarnavimas

A\ Suzalojimy pavojus

Prie§ pradédami techninés priezidros ir
remonto darbus prietaisg isjunkite, o
elektros laido kistukq iStraukite i§ rozetés.

Valymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

ziema;:

= nuimkite filtrg nuo valymo priemonés
siurbimo zarnos iriSplaukite po tekanciu
vandeniu.

=>» Filtrg, esantj vandens prijungimo
antgalyje, iStraukite su ploksciareplémis
ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.

Remontas
Prietaiso vidaus prizidréti nereikia.
Apsauga nuo Saléio
Jei neispilsite valymo priemonés, Saltis gali
sugadinti prietaisa. Ziema laikykite
prietaisg nors Siek tiek Sildomoje patalpoje.
Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias ,Karcher*
atsargines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg
rasite naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu
mazesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.

A\ Suzalojimy pavojus

Prie§ pradédami techninés priezidros ir
remonto darbus prietaisg iSjunkite, o
elektros laido kiStukq iStraukite is rozetés.
A Atsargiai!

Remonto darbus ir darbus su elektros
sistemos dalimis kvalifikuotai atlikti gali tik
oficiali klienty aptarnavimo tarnyba.
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Prietaisas nejsijungia

=> Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio
nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

= Patikrinkite, ar nepazeistas elektros
laidas.

Nesusidaro slégis

=>» Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas
purskimo antgalis.

=> |Sleiskite iS prietaiso org: tegul
prietaisas veikia be pritvirtintos auksto
slégio Zarnos tol, kol vanduo i§ auksto
slégio srovés angos iStekés be burbuly.
Po to vél pritvirtinkite auksto slégio
zarng.

=> I3valykite vandens prijungimo antgalio
filtrg: ji galite lengvai iStraukti
ploksciareplémis.

=>» Patikrinkite, ar sandaris ir ar
neuzsikimse visi vandens atitekéjimo iki
auksto slégio pompos kanalai.

Smarkds slégio svyravimai

=> |Svalykite auksto slégio purkstuka:
neSvarumus i$ purkstuko ertmiy,
paSalinkite adata, o po to palenke |
priekj iSskalaukite.

=> Patikrinkite atitekancio vandens kiekj.

Nesandari auksto slégio pompa

= Nedidelj auksto slégio pompos
pralaiduma lemia techninés salygos.
Taciau jei pompa labai leidzia skystj,

kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbkite jokiy valymo priemoniy

= Purskimo antgalj nustatykite tie zemo
slégio padala.

=> |Svalykite filtra, esantj prie valymo
priemonés siurbimo Zarnos.

=> Patikrinkite, ar valymo priemonés
siurbimo zarna kur nors neperlenkta
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Techniniai duomenys

Elektros sroveé

|tampa 230V
1~50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 2,0kW
Elektros tinklo saugiklis 10A
(inercinis)

Apsaugos klasé |
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 40°C
temperatira

Maz. atitekancio vandens 101/min
kiekis

Maks. atitekancio vandens 0,2 - 1,2MPa
slégis

Galia

Darbinis slégis 12MPa
Maks. leistinas slégis 13MPa
Vandens debitas 7,51/min
Valymo priemonés debitas 0 - 0,31/min

Rankinio purskimo pistoleto 20N
sukuriama atatranka

Delno/rankos vibracijos 0,8 m/s?
poveikis (ISO 5349)

TriukSmo lygis Lpa 77dB(A)
(EN60704-1)

Triuk8mo galios lygis Lwa 92dB(A)
(direktyva 2000/14/EB)

Matmenys

ligis 285mm
Plotis 340mm
Aukstis 830mm
Maseé 14kg



. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
CE deklaracija P.O. Box 160

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto D - 71349 Winnenden
aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy | Tel.: +49 7195 14-0

rinka isleistas modelis atitinka pagrindinius Faksas: +49 7195 14-2212
EB direktyvy saugumo ir sveikatos

apsaugos reikalavimus. Jei masinos

modelis keiCiamas su mumis nepasitarus,

Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo
masina

Tipas: 1.630-xxx

Specialios EB direktyvos:

98/37/EB

73/23/EEB (+93/68/EEB)

89/336/EEB (+91/263/EEB, 92/31/EEB, 93/

68/EEB)

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas:

Garantuotas: 92

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Bastiné: Winnenden. |moniy registras:
Waiblingen, HRA 169. Savo turtu
atsakantis akcininkas: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Bistiné:
Winnenden, 2404 |moniy registras:
Waiblingen, HRB; jmone valdo Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz
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5.037-140.0

2.641-203.0

9.011-711.0

9.036-939.0

B

9.084-146.0 - AUS/NZ
9.084-148.0 - CH
9.084-139.0 - EUR

5.961-380.0
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A

Alfred Kdrcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

= (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B / LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 - 33 444 33

BR

Karcher Indistria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

= 080017 61 11

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Kércher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodalky
T (02) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Kércher Renggringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902 17 00 68

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996770

FIN

Karcher QY
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413 600

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

= 210-2316153

GB

Karcher(UK) Limited

Kércher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon, 0X16 1TB

T 0906-6800632; 01295-752000

H

Karcher Hungaria Kft
Tormdsrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
@ (02) 357-5863

1

Karcher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.

No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor
T (03) 5882 1148

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= (024)1777-00

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T (0499) 37 54 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021) 5046-3579

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T (21) 3950040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Kérra
T (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Dehtiarivska Street 62
04112 Kyiv

T (044) 492 16 54

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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	Dear Customer,
	Please read and comply with these instructions prior to the initial operation of your appliance. Retain these operating instructions for future reference or for subsequent possessors.
	Proper Use
	This high-pressure cleaner is designed for domestic use only:
	- to clean machines, vehicles, buildings, tools, facades, terraces, garden equipment etc. using a high-pressure water jet (and detergents if required).
	- with accessories, replacement parts and detergents approved by Kärcher. Observe the instructions provided with these detergents.
	Environmental protection
	The packaging material can be recycled. Please do not place the packaging into the ordinary refuse for disposal, but arrange for the proper recycling.
	Old appliances contain valuable materials that can be recycled. Please arrange for the proper recycling of old appliances. Please dispose your old appliances using appropriate collection systems.
	Warranty
	The terms of the guarantee applicable in each country have been published by our respective national distributors. We will repai...
	Safety instructions
	m Danger
	Never touch the mains plug and the socket with wet hands.
	The appliance must not be used if the power cable or important parts of the appliance, e.g. safety devices, high- pressure hoses, spray guns, are damaged.
	The appliance may not be used in areas where a risk of explosion is present.
	If the appliance is used in hazardous areas (e.g. filling stations) the corresponding safety provisions must be observed.
	Check the power cord with mains plug for damage before every use. If the power cord is damaged, please arrange immediately for the exchange by an authorized customer service or a skilled electrician.
	High-pressure jets can be dangerous if improperly used. The jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment or at the appliance itself.
	The jet must not be directed at other persons or directed by the user at him/ herself to clean clothing or footwear.
	Never use the appliance to clean objects containing hazardous substances (e.g. asbestos).
	Vehicle tyres or tyre valves are susceptible to damage from the high-pressure jet and may burst. The first indication of this is...
	Never draw in fluids containing solvents or undiluted acids and solvents! This includes petrol, paint thinner and heating oil. T...
	n Warning
	Unsuitable extension cables can be hazardous. Only use extension cables outdoors which have been approved for this purpose and labelled with a sufficient cable cross section:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Check the high-pressure hose for damage before every use. Please arrange for the immediate exchange of a damaged high-pressure hose.
	High-pressure hoses, fixtures and couplings are important for the safety of the appliance. Only use high-pressure hoses, fixtures and couplings recommended by the manufacturer.
	Cleaning operations which produce oily waste water, e.g. engine washes, underbody washes, may only be carried out using washing stations equipped with an oil separator.
	Note
	The appliance must not be operated by children or persons who have not been instructed accordingly.
	The operator must use the appliance properly. When working with the appliance, he must consider the local conditions and pay due care and attention to other persons, in particular children, who are nearby.
	Observe a distance of at least 30 cm when using the jet to clean painted surfaces to avoid damaging paintwork.
	Wear protective clothing and safety goggles to protect against back spray containing water or dirt.
	Never leave the appliance unattended when it is in operation.
	This appliance was designed to be used with detergents which are supplied or recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals may compromise the safety of the appliance.
	Make sure that the power cable or extension cables are not damaged by running over, pinching, dragging or similar. Protect the power cable from heat, oil, and sharp edges.
	The connection between the power cable and extension cable must not lie in water.
	All current-conducting parts in the working area must be protected against jet water.
	The appliance may only be connected to an electrical supply which has been installed in accordance with IEC 60364.
	The appliance may only be connected to alternating current. The voltage must correspond with the type plate on the appliance.
	The minimum fuse rating required at the socket outlet is 10 A (slow-blow).
	To avoid accidents due to electrical faults we recommend the use of sockets with a line-side current-limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal tripping current).
	The plug and coupling of the extension cable used must be watertight.
	Always fully unroll electrical cables from the cable drum.
	Safety Devices
	Safety devices prevent injury and may not be modified or bypassed.
	Unit switch
	The switch prevents unintended starting of the appliance. Stop the appliance during breaks or after operation.
	Safety catch
	The safety catch on the handgun prevents the appliance from being switched on unintentionally.
	Commissioning and operation
	Definition of abbreviations used:
	HP = High pressure
	DT = Detergent
	Description of the Appliance
	When unpacking the product, make sure that no accessories are missing and that none of the package contents have been damaged. If you detect any transport damages please contact your dealer.
	Illustrations on Page 2
	1 ON/OFF switch for appliance
	2 Power cable with plug
	3 HP outlet
	4 HP hose
	5 Handgun with safety catch
	6 Connection for water supply with filter
	7 Coupling element for water connection
	8 DT tank
	9 DT suction hose with filter
	10 DT metering regulator
	11 Accessory mount, spray pipe
	12 Accessory mount, handspray gun
	13 Transport handle
	14 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Initial start-up
	When the appliance is delivered, the HP hose and handgun are not attached, this prevents buckling. Please mount these before using the appliance for the first time.
	Push out the safety clip in the handgun using e.g. a small screwdriver.
	Join HP hose and handgun together.
	Push clip in until it engages and check that it is securely fastened by pulling on the HP hose.
	Remove cable tie and unroll HP hose
	Water supply
	Water supply from mains
	For connection values, see type plate/technical data.
	Observe regulations of water supplier.
	Use a fibre-reinforced hose (not included) with a standard coupling: - Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm). - Minimum length, 7.5 m.
	Screw the coupling unit (supplied) to the water connection on the appliance.
	Push the water supply hose onto the coupling unit, then connect it to the tap.
	n Caution
	Never operate the high-pressure cleaner when the tap is turned off as dry running will damage the HP pump.
	If the water supply is not clean, the Kärcher water filter must be used (special accessory - order No. 4.730-059).
	Drawing in water from open reservoirs
	When fitted with the appropriate accessories, this high-pressure cleaner can draw in surface water, e.g. from water butts or ponds (max. suction height 0.5 m).
	Use the Kärcher water filter to protect the HP pump and accessories (special accessories, order no. 4.730-059). This filter removes dirt from incoming water.
	As the standard coupling system is not suitable for use in suction mode, the Kärcher suction hose with integrated filter should be used instead (special accessory, order no. 4.440-238) and suspended inside the water butt.
	Remove air from appliance before operation: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and run it until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Switch off appliance and connect HP hose.
	Note: The appliance deaerates faster if you first fill the suction hose with water.
	Start up
	Screw HP hose on to HP outlet on appliance.
	Push the appropriate spray lance on to the handgun and fasten it by turning it to the right through 90˚.
	Open tap.
	Plug in mains plug.
	Set main switch to “I/ON”.
	Press safety catch on the handgun to release it and pull lever.
	High pressure operation
	n Risk of injury
	The handgun is subjected to a recoil force when the water jet is discharged. Make sure that you have a firm footing and are also holding the handgun and spray lance firmly.
	Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Carrying out the most common cleaning tasks. The work pressure can be stagelessly regulated between "Min" and "Max".
	Release the lever on the hand-spray gun.
	Turn the spray lance to the desired position.
	Operation with detergent
	Note:
	Detergent can only be added when the appliance is being operated in low pressure mode.
	All washing brushes supplied by Kärcher are designed for use with detergents.
	Use spray lance with pressure regulation (Vario Power).
	Turn the spray lance to "Mix" position - low pressure.
	DT suction infeed from DT tank
	During low pressure operation, detergent is automatically drawn in from the filled detergent tank.
	Fill the detergent reservoir with, detergent tablet and water or detergent concentrate and water (observe metering recommendations on the packaging label of the detergent).
	Dosage happens through the DT metering regulator.
	Adjusting the DT metering regulator
	Turn to the left:
	Meter detergent from container 1
	Turn to the right:
	Meter detergent from container 2
	Recommended Cleaning Method
	1 Spray a small dose of the detergent on the dry surface, and allow it to react (make sure the detergent does not dry up).
	2 Wash off the loosened dirt using the high-pressure jet.
	Interrupting operation
	Release the lever on the handgun.
	During breaks, use the safety catch to secure the handgun lever.
	During longer breaks (more than 5 minutes), also turn the appliance off using the ON/OFF switch.
	Finish operation
	If detergent has been added: Suspend detergent suction hose in a container filled with clear water, switch the appliance on for around 1 minute once the spray lance has been removed and rinse until water runs clear.
	Release the lever on the handgun.
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Turn off tap.
	Press the lever on the handgun to release any remaining pressure in the system.
	Disconnect the appliance from the water supply.
	Detach spray lance from the handgun.
	Briefly switch the appliance on ("I/ON“), press the handgun lever until no further water is discharged (approx. 1 min).
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Use the safety catch to secure the handgun lever.
	Pull out the mains plug.
	Store the power cord, the HP hose and the accessories on the appliance.
	Special accessories
	Special accessories expand the possibilities of using your appliance. Please contact your Kärcher dealer for further information.
	Detergents
	To ensure a trouble-free operation of the appliance and to match the individual cleaning task, we recommend our Kärcher detergent and maintenance agents. Please ask for our advice, or request information on the products.
	Maintenance and care
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	Cleaning
	Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
	Remove filter from suction hose for detergent and clean with running water.
	Pull out filter in water connection using flat-nose pliers and clean with running water.
	Maintenance
	The appliance is maintenance-free.
	Frost protection
	Frost can destroy the not completely drained appliance. Store the appliance in a frost resistant room during winter.
	Spare Parts
	Only use original Kärcher spare parts. You will find a list of spare parts at the end of this document.
	Troubleshooting
	You can rectify minor faults yourself with the help of the following overview.
	If in doubt, please consult the authorized customer service.
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	m Warning
	Repair works may only be performed by the authorized customer service.
	Machine does not start
	Check whether the voltage indicated on the type plate corresponds to the voltage of the socket.
	Check the power cable for damage.
	Pressure does not build up in the appliance
	Check the setting at the spray lance.
	Evacuate air from the appliance: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and allow it to run until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Then connect the HP hose again.
	Clean the filter in the water supply connection: This can be easily removed using flat-nose pliers.
	Check all supply lines to the HP pump for leaks or blockages.
	Strong pressure fluctuations
	Clean the high-pressure nozzle: Remove dirt and debris from the nozzle bore with a needle and rinse through with water towards the front.
	Check the volume of incoming water.
	HP pump leaking
	Slight leakage from the HP pump is normal. If the leakage increases contact the authorized customer service.
	No detergent infeed
	Select the low-pressure setting for the spray lance.
	Clean the filter of the detergent suction hose.
	Check the DT suction hose for kinks.
	Specifications
	Power connection
	Voltage
	1~50 Hz
	230
	V
	Connected load
	2,0
	kW
	Mains fuse (slow-blow)
	10
	A
	Protective class
	I
	Water connection
	Max. feed temperature
	40
	˚C
	Min. feed volume
	10
	l/min
	Max. feed pressure
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performance data
	Working pressure
	12
	MPa
	Max. permissible pressure
	13
	MPa
	Water flow rate
	7,5
	l/min
	Detergent flow rate
	0 - 0,3
	l/min
	Recoil force of handgun
	20
	N
	Hand-arm vibration
	(ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Sound pressure level
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Sound power level
	Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Length
	285
	mm
	Width
	340
	mm
	Height
	830
	mm
	Weight
	14
	kg
	CE declaration
	We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Dir...
	Product:
	High-pressure cleaner
	Type:
	1.630-xxx
	Relevant EU Directives
	98/37/EC
	73/23/EEC (+93/68/EEC)
	89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
	2000/14/EC
	Applied harmonized standards
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Applied conformity evaluation method
	Appendix V
	Sound power level dB(A)
	Measured:
	90
	Guaranteed:
	92
	The undersigned act on behalf and under the power of attorney of the company management.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Location: Winnenden. Registration Court: Waiblingen, HRA 169 (Trade Register Section A 169...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Phone: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Cher client,
	Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation de l’appareil et respectez les conseils y figurant. Conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de votre matériel.
	Utilisation conforme
	Ce nettoyeur haute pression ne doit être utilisé que pour un usage privé:
	- pour le nettoyage de machines, véhicules, bâtiments, outils, fassades, terrasses, outils de jardinage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si besoin en ajoutant des détergents).
	- avec des accessoires, pièces de rechange et détergents homologués par Kärcher. Veuillez respecter les consignes livrées avec les détergents.
	Protection de l’environnement
	Les matériaux constitutifs de l’emballage sont recyclables. Ne pas jeter les emballages dans les ordures ménagères, mais les remettre à un système de recyclage.
	Les appareils usés contiennent des matériaux précieux recyclables lesquels doivent être apportés à un système de recyclage. Pour cette raison, utiliser des systèmes de collecte adéquats afin d'éliminer les appareils usés.
	Garantie
	Dans chaque pays, les conditions de garantie en vigueur sont celles publiées par notre société de distribution responsable. Nous...
	Consignes de sécurité
	m Danger
	Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de courant avec des mains humides.
	Ne jamais mettre l’appareil en service si le câble d’alimentation ou des pièces importantes de l’appareil, telles que par exemple les éléments de sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet, sont endommagés.
	Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des domaines présentant des risques d’explosion.
	Si l’appareil est utilisé dans des zones de danger (par exemple des stations essence), il faut tenir compte des consignes de sécurité correspondantes.
	Vérifier avant chaque utilisation que le câble et la fiche secteur ne sont pas endommagés. Un câble d’alimentation endommagé doit immédiatement être remplacé par le service après-vente ou un électricien agréé.
	Une utilisation incorrecte des jets haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne doit pas être dirigé sur des personnes, animaux, installations électriques actives ni sur l'appareil lui-même.
	Ne jamais diriger le jet sur soi-même ni sur d’autres personnes dans le but de nettoyer les vêtements ou les chaussures.
	Ne jamais laver au jet des objets contenant des substances nocives (par exemple de l’amiante).
	Le jet haute pression risque d’endommager les pneus/valves de véhicules et les pneus risquent d’éclater. Le premier indice d’end...
	Ne jamais aspirer des liquides contenant des solvants ni des acides ou des solvants non dilués, tels que par exemple de l’essenc...
	n Avertissement
	Des rallonges non adaptées peuvent présenter des risques. N'utiliser en plein air que des rallonges homologuées et signalées par Kärcher, avec une section suffisante:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Vérifier avant chaque utilisation que le flexible haute-pression n'est pas endommagé. Un flexible haute pression endommagé doit immédiatement être remplacé.
	Les flexibles haute pression, les armatures et les raccords sont importants pour la sécurité de l’appareil. N'utiliser que des flexibles haute pression, des armatures et des raccords recommandés par le fabricant.
	Tous travaux de nettoyage produisant des eaux usées contenant de l’huile, par exemple un nettoyage de moteur ou de bas de caisse, doivent uniquement être effectués à des postes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.
	Remarque
	L’appareil ne doit jamais être utilisé par des enfants ni par des personnes non avisées.
	L’utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme de l'appareil. Il doit prendre en considération les données locales et lors du maniement de l’appareil, il doit prendre garde aux tierces personnes, et en particulier aux enfants.
	Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les surfaces peintes est nécessaire pour éviter tout endommagement.
	Pour se protéger contre les éclaboussures ou les poussières, porter le cas échéant des vêtements et des lunettes de protection.
	Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
	Cet appareil a été conçu pour l’utilisation de détergents ayant été fournis ou recommandés par le fabricant. L’utilisation d’autres détergents ou d’autres produits chimiques peut nuire à la sécurité de l’appareil.
	Veiller à ne pas abîmer ni endommager le câble d’alimentation ni le câble de rallonge en roulant dessus, en les coinçant ni en tirant violemment dessus. Protéger les câbles d’alimentation contre la chaleur, l’huile et les bords tranchants.
	La liaison entre le câble d’alimentation et le câble de rallonge ne doit jamais se trouver dans l’eau.
	Toutes les pièces conductrices dans la zone de travail doivent être protégées contre les jets d’eau.
	L’appareil doit uniquement être raccordé à un branchement électrique mis en service par un électricien conformément à la norme IEC 60364.
	L'appareil doit être raccordé uniquement au courant alternatif. La tension doit être identique avec celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.
	Protection minimale par fusible de la prise de courant 10 A (à action retardée).
	Pour éviter des accidents électriques nous recommandons d’utiliser des prises de courant avec un interrupteur de protection contre les courants de court- circuit placé en amont (courant de déclenchement nominal maximal de 30 mA).
	Les fiches mâles et les raccords des câbles de rallonge utilisés doivent être étanches à l’eau.
	Toujours dérouler entièrement les rallonges de l’enrouleur de câble.
	Dispositifs de sécurité
	Le but des dispositifs de sécurité est d'éviter les blessures. Ils ne doivent en aucun cas être transformés ou désactivés.
	Interrupteur principal
	Cet interrupteur empêche toute mise en service intempestive de l'appareil. Le désactiver en cas d'interruption des travaux ou à la fin du service.
	Cran de sécurité
	Le cran de sécurité de la poignée-pistolet empêche toute mise en marche inopinée de l'appareil.
	Mise en service / Utilisation
	Définition des abréviations utilisées :
	HD = haute pression
	RM = Produit détergent
	Description de l’appareil
	Contrôler le matériel lors du déballage pour constater des accessoires manquants ou des dommages. Si des dégâts dus au transport sont constatés, il faut en informer le revendeur.
	Illustrations voir page 2
	1 Interrupteur MARCHE/ARRET
	2 Câble d’alimentation avec fiche secteur
	3 Sortie HD
	4 Flexible HD
	5 Poignée-pistolet avec cran de sécurité
	6 Arrivée d'eau avec tamis
	7 Raccord pour l'arrivée d'eau
	8 Réservoir à détergent
	9 Flexible d'aspiration du détergent avec filtre
	10 Dispositif de dosage pour détergent
	11 Compartiment pour les accessoire, Lance
	12 Compartiment pour les accessoires, poignée-pistolet
	13 Poignée de transport
	14 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
	Avant la mise en service
	Afin d'éviter qu'ils soient coudés, le flexible haute pression et la poignée-pistolet ne sont pas encore montés à la livraison de l'appareil. Les assembler avant la première utilisation.
	Ôter le clip de sécurité dans la poignée- pistolet à l'aide d'un petit tournevis.
	Assembler le flexible haute-pression et la poignée-pistolet.
	Appuyer sur le clip jusqu'au verrouillage, vérifier l'assemblage en tirant sur le flexible haute-pression.
	Ôter le collier du flexible haute-pression et dérouler celui-ci.
	Alimentation en eau
	Raccordement à la conduite d'eau du réseau public
	Données de raccordement, voir plaque signalétique / caractéristiques techniques
	Respecter les prescriptions de votre société distributrice en eau.
	Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un raccord standard : - Diamètre minimal 1/2 pouce (13 mm). - Longueur minimale 7,5 m.
	Visser le raccord livré à l'arrivée d'eau de l'appareil.
	Fixer le flexible d'eau sur le raccord de l'appareil et brancher au robinet d'eau.
	n Attention
	Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression si le robinet d’eau est fermé, un fonctionnement à sec risque d'endommager la pompe haute pression.
	Si l'eau d'alimentation contient des impuretés, il faut impérativement utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059).
	Aspiration d'eau depuis des récipients ouverts
	Ce nettoyeur haute pression est conçu pour aspirer des eaux de surfaces, provenant par ex. de récupérateurs d'eaux de pluie ou d'étangs (hauteur maximale d'aspiration 0,5 m), avec les accessoires appropriés.
	Pour protéger la pompe haute pression et les accessoires, utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059). Celui-ci filtre les impuretés de l'eau d'alimentation.
	Le système de raccord standard n'est pas approprié à l'aspiration, il convient donc d'utiliser un flexible d'aspiration Kärcher avec filtre (en option - n˚ de commande 4.440-238), et de l'accrocher dans un récupérateur à eaux de pluie.
	Purger l'appareil avant l'utilisation: Mettre l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendre que l'eau s'échappant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Eteindre l'appareil et raccorder le flexible haute pression.
	Remarque : L'appareil purge plus vite, lorsque vous remplissez avant le flexible d'aspiration avec l'eau.
	Mise en route
	Visser le flexible hp sur la sortie hp.
	Fixer la lance choisie sur la poignée-pistolet en la pivotant de 90˚ vers la droite.
	Ouvrir le robinet.
	Brancher la fiche secteur.
	Interrupteur principal sur „I/ON“.
	Déverrouiller le cran de sécurité sur la poignée-pistolet en le poussant et tirer sur le levier.
	Fonctionnement à haute pression
	n Risque de blessures
	Le jet d'eau sortant de la buse haute pression provoque une force de réaction sur la poignée-pistolet. Veiller à adopter un position stable et à tenir la poignée et la lance fermement.
	Lance avec réglage de la pression
	(Vario Power)
	Pour les travaux courants de nettoyage. La pression de travail peut être réglable de manière continue entre "Min" et "Max".
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Tourner la lance sur la position souhaitée.
	Fonctionnement avec détergent
	Remarque :
	l'addition de détergents est uniquement possible en mode basse pression.
	Toutes les brosses de lavage proposées par Kärcher sont prévues pour une utilisation avec détergent.
	Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario Power).
	Tourner la lance sur la position "Mix" - Basse pression.
	Aspiration du détergent contenu dans le réservoir
	En mode basse pression, le détergent du réservoir est automatiquement aspiré si celui-ci est rempli.
	Remplir le réservoir de détergent avec une tablette détergent ou avec concentré de détergent et l'eau (observer les recommandations de dosage sur les étiquettes du détergent).
	Le produit est dosé au moyen du dispositif de dosage pour détergent.
	Ajustement de la vanne de dosage pour détergents
	Tournez vers la gauche:
	dosage des détergents figurant dans le réservoir 1
	Tournez vers la droite:
	dosage des détergents figurant dans le réservoir 2
	Méthode de nettoyage conseillée
	1 Pulvériser le détergent sur la surface sèche et laisser agir sans toutefois le laisser sécher complètement.
	2 Ôter les salissures décollées à l'aide du jet haute pression.
	Interrompre le fonctionnement
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	En cas d'interruptions de travail, verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	En cas de pauses plus longues (plus de 5 minutes), mettre également l'appareil hors marche à l'interrupteur.
	Fin de l'utilisation
	Si du détergent a été ajouté : accrocher le flexible d'aspiration de détergent dans un récipient contenant de l'eau propre, mettre l'appareil en marche environ pendant une minute après avoir démonté la lance et rincer.
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Fermer le robinet d'eau.
	Actionner la manette de la poignée-pistolet afin de réduire la pression restante dans le système.
	Débrancher l'appareil de l'arrivée d'eau.
	Séparer la lance de la poignée-pistolet.
	Mettre l'appareil en marche 'I/ON', actionner la manette de la poignée-pistolet jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'eau qui s'écoule (env. 1 min.).
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	Débrancher la fiche secteur.
	Ranger le câble d'alimentation, le flexible haute pression et les accessoires sur l'appareil.
	Accessoires en option
	Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action de votre appareil. Vous trouverez de plus amples informations chez votre revendeur Kärcher.
	Détergent
	Nous recommandons l'assortiment de produits d'entretien et de nettoyage Kärcher, adaptés à chaque type de nettoyage. Demandez des conseils ou des informations.
	Entretien et maintenance
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	Nettoyage
	Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :
	Retirer le filtre du flexible d'aspiration de détergent et le nettoyer à l'eau courante.
	Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau courante.
	Maintenance
	L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
	Protection antigel
	Le gel risque d'endommager l'appareil si celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En hiver, conserver l'appareil dans un lieu à l'abris du gel.
	Pièces de rechange
	Utiliser uniquement des pièces de rechange de la marque Kärcher. Vous trouverez une liste des pièces de rechanges à la fin de cette notice.
	Assistance en cas de panne
	Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande gravité en utilisant la liste suivante.
	En cas de doute, s'adresser au service après-vente agréé.
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	m Avertissement
	Seul le service après-vente agréé est autorisé à effectuer des travaux de réparation ou des travaux concernant les pièces électriques de l'appareil.
	L'appareil ne démarre pas.
	Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension de la prise de courant.
	Vérifier que le câble d'alimentation n'est pas endommagé.
	L'appareil ne monte pas en pression
	Vérifiez le réglage de la lance.
	Purgez l'appareil: Laissez l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendez que l'eau sortant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Raccordez le flexible haute pression.
	Nettoyez le tamis de l'alimentation en eau. Vous pouvez vous aider d'une pince plate.
	Vérifiez que les conduites d'arrivées à la pompe haute pression n'aient aucune fuite ni colmatage.
	Fluctuations de pression importantes
	Nettoyez la buse haute pression: Ôter les salissures situées dans l'orifice de la buse à l'aide d'une aiguille et rincez-la en faisant sortir l'eau vers l'avant.
	Vérifiez le débit d'alimentation en eau.
	Fuite au niveau de la pompe haute pression
	Une fuite minime au niveau de la pompe haute pression peut survenir sous certaines conditions techniques. Si la fuite est importante, contacter le service après-vente Kärcher agréé.
	Le détergent n'est pas aspiré
	Positionner la lance en mode basse pression.
	Nettoyer le filtre du flexible d’aspiration de détergent.
	Vérifier l'absence de pli au niveau du tuyau d'aspiration pour détergent
	Caractéristiques techniques
	Alimentation électrique
	Tension
	1~50 Hz
	230
	V
	Puissance de raccordement
	2,0
	kW
	Protection du réseau (à action retardée)
	10
	A
	Classe de protection
	I
	Arrivée d'eau
	Température d'alimentation (max.)
	40
	˚C
	Débit d'alimentation (min.)
	10
	l/min
	Pression d'alimentation (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performances
	Pression de service
	12
	MPa
	Pression maximale admissible
	13
	MPa
	Débit (eau)
	7,5
	l/min
	Débit (détergent)
	0 - 0,3
	l/min
	Force de réaction sur la poignée-pistolet
	20
	N
	Valeur de vibration main/ bras (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Niveau de pression acoustique LpA (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Niveau de puissance acoustique Lwa (2000/14/ CE)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Longueur
	285
	mm
	Largeur
	340
	mm
	Hauteur
	830
	mm
	Poids
	14
	kg
	Déclaration CE
	Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-après répond de par sa conception et son type de construction ainsi ...
	Produit:
	Nettoyeur haute pression
	Type:
	1.630-xxx
	Directives européennes en vigueur :
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normes harmonisées appliquées :
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procédures d'évaluation de la conformité
	Annexe V
	Niveau de puissance acoustique dB(A)
	Mesuré:
	90
	Garanté:
	92
	Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de la Direction commerciale.
	Société en commandite Alfred Kärcher. Siège social à Winnenden. Tribunal d'immatriculation au registre du commerce : Waiblingen,...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Téléphone : +49 7195 14-0
	Télécopieur : +49 7195 14-2212
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	Dear Customer,
	Please read and comply with these instructions prior to the initial operation of your appliance. Retain these operating instructions for future reference or for subsequent possessors.
	Proper Use
	This high-pressure cleaner is designed for domestic use only:
	- to clean machines, vehicles, buildings, tools, facades, terraces, garden equipment etc. using a high-pressure water jet (and detergents if required).
	- with accessories, replacement parts and detergents approved by Kärcher. Observe the instructions provided with these detergents.
	Environmental protection
	The packaging material can be recycled. Please do not place the packaging into the ordinary refuse for disposal, but arrange for the proper recycling.
	Old appliances contain valuable materials that can be recycled. Please arrange for the proper recycling of old appliances. Please dispose your old appliances using appropriate collection systems.
	Warranty
	The terms of the guarantee applicable in each country have been published by our respective national distributors. We will repai...
	Safety instructions
	m Danger
	Never touch the mains plug and the socket with wet hands.
	The appliance must not be used if the power cable or important parts of the appliance, e.g. safety devices, high- pressure hoses, spray guns, are damaged.
	The appliance may not be used in areas where a risk of explosion is present.
	If the appliance is used in hazardous areas (e.g. filling stations) the corresponding safety provisions must be observed.
	Check the power cord with mains plug for damage before every use. If the power cord is damaged, please arrange immediately for the exchange by an authorized customer service or a skilled electrician.
	High-pressure jets can be dangerous if improperly used. The jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment or at the appliance itself.
	The jet must not be directed at other persons or directed by the user at him/ herself to clean clothing or footwear.
	Never use the appliance to clean objects containing hazardous substances (e.g. asbestos).
	Vehicle tyres or tyre valves are susceptible to damage from the high-pressure jet and may burst. The first indication of this is...
	Never draw in fluids containing solvents or undiluted acids and solvents! This includes petrol, paint thinner and heating oil. T...
	n Warning
	Unsuitable extension cables can be hazardous. Only use extension cables outdoors which have been approved for this purpose and labelled with a sufficient cable cross section:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Check the high-pressure hose for damage before every use. Please arrange for the immediate exchange of a damaged high-pressure hose.
	High-pressure hoses, fixtures and couplings are important for the safety of the appliance. Only use high-pressure hoses, fixtures and couplings recommended by the manufacturer.
	Cleaning operations which produce oily waste water, e.g. engine washes, underbody washes, may only be carried out using washing stations equipped with an oil separator.
	Note
	The appliance must not be operated by children or persons who have not been instructed accordingly.
	The operator must use the appliance properly. When working with the appliance, he must consider the local conditions and pay due care and attention to other persons, in particular children, who are nearby.
	Observe a distance of at least 30 cm when using the jet to clean painted surfaces to avoid damaging paintwork.
	Wear protective clothing and safety goggles to protect against back spray containing water or dirt.
	Never leave the appliance unattended when it is in operation.
	This appliance was designed to be used with detergents which are supplied or recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals may compromise the safety of the appliance.
	Make sure that the power cable or extension cables are not damaged by running over, pinching, dragging or similar. Protect the power cable from heat, oil, and sharp edges.
	The connection between the power cable and extension cable must not lie in water.
	All current-conducting parts in the working area must be protected against jet water.
	The appliance may only be connected to an electrical supply which has been installed in accordance with IEC 60364.
	The appliance may only be connected to alternating current. The voltage must correspond with the type plate on the appliance.
	The minimum fuse rating required at the socket outlet is 10 A (slow-blow).
	To avoid accidents due to electrical faults we recommend the use of sockets with a line-side current-limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal tripping current).
	The plug and coupling of the extension cable used must be watertight.
	Always fully unroll electrical cables from the cable drum.
	Safety Devices
	Safety devices prevent injury and may not be modified or bypassed.
	Unit switch
	The switch prevents unintended starting of the appliance. Stop the appliance during breaks or after operation.
	Safety catch
	The safety catch on the handgun prevents the appliance from being switched on unintentionally.
	Commissioning and operation
	Definition of abbreviations used:
	HP = High pressure
	DT = Detergent
	Description of the Appliance
	When unpacking the product, make sure that no accessories are missing and that none of the package contents have been damaged. If you detect any transport damages please contact your dealer.
	Illustrations on Page 2
	1 ON/OFF switch for appliance
	2 Power cable with plug
	3 HP outlet
	4 HP hose
	5 Handgun with safety catch
	6 Connection for water supply with filter
	7 Coupling element for water connection
	8 DT tank
	9 DT suction hose with filter
	10 DT metering regulator
	11 Accessory mount, spray pipe
	12 Accessory mount, handspray gun
	13 Transport handle
	14 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Initial start-up
	When the appliance is delivered, the HP hose and handgun are not attached, this prevents buckling. Please mount these before using the appliance for the first time.
	Push out the safety clip in the handgun using e.g. a small screwdriver.
	Join HP hose and handgun together.
	Push clip in until it engages and check that it is securely fastened by pulling on the HP hose.
	Remove cable tie and unroll HP hose
	Water supply
	Water supply from mains
	For connection values, see type plate/technical data.
	Observe regulations of water supplier.
	Use a fibre-reinforced hose (not included) with a standard coupling: - Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm). - Minimum length, 7.5 m.
	Screw the coupling unit (supplied) to the water connection on the appliance.
	Push the water supply hose onto the coupling unit, then connect it to the tap.
	n Caution
	Never operate the high-pressure cleaner when the tap is turned off as dry running will damage the HP pump.
	If the water supply is not clean, the Kärcher water filter must be used (special accessory - order No. 4.730-059).
	Drawing in water from open reservoirs
	When fitted with the appropriate accessories, this high-pressure cleaner can draw in surface water, e.g. from water butts or ponds (max. suction height 0.5 m).
	Use the Kärcher water filter to protect the HP pump and accessories (special accessories, order no. 4.730-059). This filter removes dirt from incoming water.
	As the standard coupling system is not suitable for use in suction mode, the Kärcher suction hose with integrated filter should be used instead (special accessory, order no. 4.440-238) and suspended inside the water butt.
	Remove air from appliance before operation: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and run it until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Switch off appliance and connect HP hose.
	Note: The appliance deaerates faster if you first fill the suction hose with water.
	Start up
	Screw HP hose on to HP outlet on appliance.
	Push the appropriate spray lance on to the handgun and fasten it by turning it to the right through 90˚.
	Open tap.
	Plug in mains plug.
	Set main switch to “I/ON”.
	Press safety catch on the handgun to release it and pull lever.
	High pressure operation
	n Risk of injury
	The handgun is subjected to a recoil force when the water jet is discharged. Make sure that you have a firm footing and are also holding the handgun and spray lance firmly.
	Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Carrying out the most common cleaning tasks. The work pressure can be stagelessly regulated between "Min" and "Max".
	Release the lever on the hand-spray gun.
	Turn the spray lance to the desired position.
	Operation with detergent
	Note:
	Detergent can only be added when the appliance is being operated in low pressure mode.
	All washing brushes supplied by Kärcher are designed for use with detergents.
	Use spray lance with pressure regulation (Vario Power).
	Turn the spray lance to "Mix" position - low pressure.
	DT suction infeed from DT tank
	During low pressure operation, detergent is automatically drawn in from the filled detergent tank.
	Fill the detergent reservoir with, detergent tablet and water or detergent concentrate and water (observe metering recommendations on the packaging label of the detergent).
	Dosage happens through the DT metering regulator.
	Adjusting the DT metering regulator
	Turn to the left:
	Meter detergent from container 1
	Turn to the right:
	Meter detergent from container 2
	Recommended Cleaning Method
	1 Spray a small dose of the detergent on the dry surface, and allow it to react (make sure the detergent does not dry up).
	2 Wash off the loosened dirt using the high-pressure jet.
	Interrupting operation
	Release the lever on the handgun.
	During breaks, use the safety catch to secure the handgun lever.
	During longer breaks (more than 5 minutes), also turn the appliance off using the ON/OFF switch.
	Finish operation
	If detergent has been added: Suspend detergent suction hose in a container filled with clear water, switch the appliance on for around 1 minute once the spray lance has been removed and rinse until water runs clear.
	Release the lever on the handgun.
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Turn off tap.
	Press the lever on the handgun to release any remaining pressure in the system.
	Disconnect the appliance from the water supply.
	Detach spray lance from the handgun.
	Briefly switch the appliance on ("I/ON“), press the handgun lever until no further water is discharged (approx. 1 min).
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Use the safety catch to secure the handgun lever.
	Pull out the mains plug.
	Store the power cord, the HP hose and the accessories on the appliance.
	Special accessories
	Special accessories expand the possibilities of using your appliance. Please contact your Kärcher dealer for further information.
	Detergents
	To ensure a trouble-free operation of the appliance and to match the individual cleaning task, we recommend our Kärcher detergent and maintenance agents. Please ask for our advice, or request information on the products.
	Maintenance and care
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	Cleaning
	Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
	Remove filter from suction hose for detergent and clean with running water.
	Pull out filter in water connection using flat-nose pliers and clean with running water.
	Maintenance
	The appliance is maintenance-free.
	Frost protection
	Frost can destroy the not completely drained appliance. Store the appliance in a frost resistant room during winter.
	Spare Parts
	Only use original Kärcher spare parts. You will find a list of spare parts at the end of this document.
	Troubleshooting
	You can rectify minor faults yourself with the help of the following overview.
	If in doubt, please consult the authorized customer service.
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	m Warning
	Repair works may only be performed by the authorized customer service.
	Machine does not start
	Check whether the voltage indicated on the type plate corresponds to the voltage of the socket.
	Check the power cable for damage.
	Pressure does not build up in the appliance
	Check the setting at the spray lance.
	Evacuate air from the appliance: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and allow it to run until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Then connect the HP hose again.
	Clean the filter in the water supply connection: This can be easily removed using flat-nose pliers.
	Check all supply lines to the HP pump for leaks or blockages.
	Strong pressure fluctuations
	Clean the high-pressure nozzle: Remove dirt and debris from the nozzle bore with a needle and rinse through with water towards the front.
	Check the volume of incoming water.
	HP pump leaking
	Slight leakage from the HP pump is normal. If the leakage increases contact the authorized customer service.
	No detergent infeed
	Select the low-pressure setting for the spray lance.
	Clean the filter of the detergent suction hose.
	Check the DT suction hose for kinks.
	Specifications
	Power connection
	Voltage
	1~50 Hz
	230
	V
	Connected load
	2,0
	kW
	Mains fuse (slow-blow)
	10
	A
	Protective class
	I
	Water connection
	Max. feed temperature
	40
	˚C
	Min. feed volume
	10
	l/min
	Max. feed pressure
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performance data
	Working pressure
	12
	MPa
	Max. permissible pressure
	13
	MPa
	Water flow rate
	7,5
	l/min
	Detergent flow rate
	0 - 0,3
	l/min
	Recoil force of handgun
	20
	N
	Hand-arm vibration
	(ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Sound pressure level
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Sound power level
	Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Length
	285
	mm
	Width
	340
	mm
	Height
	830
	mm
	Weight
	14
	kg
	CE declaration
	We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Dir...
	Product:
	High-pressure cleaner
	Type:
	1.630-xxx
	Relevant EU Directives
	98/37/EC
	73/23/EEC (+93/68/EEC)
	89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
	2000/14/EC
	Applied harmonized standards
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Applied conformity evaluation method
	Appendix V
	Sound power level dB(A)
	Measured:
	90
	Guaranteed:
	92
	The undersigned act on behalf and under the power of attorney of the company management.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Location: Winnenden. Registration Court: Waiblingen, HRA 169 (Trade Register Section A 169...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Phone: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Cher client,
	Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation de l’appareil et respectez les conseils y figurant. Conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de votre matériel.
	Utilisation conforme
	Ce nettoyeur haute pression ne doit être utilisé que pour un usage privé:
	- pour le nettoyage de machines, véhicules, bâtiments, outils, fassades, terrasses, outils de jardinage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si besoin en ajoutant des détergents).
	- avec des accessoires, pièces de rechange et détergents homologués par Kärcher. Veuillez respecter les consignes livrées avec les détergents.
	Protection de l’environnement
	Les matériaux constitutifs de l’emballage sont recyclables. Ne pas jeter les emballages dans les ordures ménagères, mais les remettre à un système de recyclage.
	Les appareils usés contiennent des matériaux précieux recyclables lesquels doivent être apportés à un système de recyclage. Pour cette raison, utiliser des systèmes de collecte adéquats afin d'éliminer les appareils usés.
	Garantie
	Dans chaque pays, les conditions de garantie en vigueur sont celles publiées par notre société de distribution responsable. Nous...
	Consignes de sécurité
	m Danger
	Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de courant avec des mains humides.
	Ne jamais mettre l’appareil en service si le câble d’alimentation ou des pièces importantes de l’appareil, telles que par exemple les éléments de sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet, sont endommagés.
	Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des domaines présentant des risques d’explosion.
	Si l’appareil est utilisé dans des zones de danger (par exemple des stations essence), il faut tenir compte des consignes de sécurité correspondantes.
	Vérifier avant chaque utilisation que le câble et la fiche secteur ne sont pas endommagés. Un câble d’alimentation endommagé doit immédiatement être remplacé par le service après-vente ou un électricien agréé.
	Une utilisation incorrecte des jets haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne doit pas être dirigé sur des personnes, animaux, installations électriques actives ni sur l'appareil lui-même.
	Ne jamais diriger le jet sur soi-même ni sur d’autres personnes dans le but de nettoyer les vêtements ou les chaussures.
	Ne jamais laver au jet des objets contenant des substances nocives (par exemple de l’amiante).
	Le jet haute pression risque d’endommager les pneus/valves de véhicules et les pneus risquent d’éclater. Le premier indice d’end...
	Ne jamais aspirer des liquides contenant des solvants ni des acides ou des solvants non dilués, tels que par exemple de l’essenc...
	n Avertissement
	Des rallonges non adaptées peuvent présenter des risques. N'utiliser en plein air que des rallonges homologuées et signalées par Kärcher, avec une section suffisante:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Vérifier avant chaque utilisation que le flexible haute-pression n'est pas endommagé. Un flexible haute pression endommagé doit immédiatement être remplacé.
	Les flexibles haute pression, les armatures et les raccords sont importants pour la sécurité de l’appareil. N'utiliser que des flexibles haute pression, des armatures et des raccords recommandés par le fabricant.
	Tous travaux de nettoyage produisant des eaux usées contenant de l’huile, par exemple un nettoyage de moteur ou de bas de caisse, doivent uniquement être effectués à des postes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.
	Remarque
	L’appareil ne doit jamais être utilisé par des enfants ni par des personnes non avisées.
	L’utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme de l'appareil. Il doit prendre en considération les données locales et lors du maniement de l’appareil, il doit prendre garde aux tierces personnes, et en particulier aux enfants.
	Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les surfaces peintes est nécessaire pour éviter tout endommagement.
	Pour se protéger contre les éclaboussures ou les poussières, porter le cas échéant des vêtements et des lunettes de protection.
	Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
	Cet appareil a été conçu pour l’utilisation de détergents ayant été fournis ou recommandés par le fabricant. L’utilisation d’autres détergents ou d’autres produits chimiques peut nuire à la sécurité de l’appareil.
	Veiller à ne pas abîmer ni endommager le câble d’alimentation ni le câble de rallonge en roulant dessus, en les coinçant ni en tirant violemment dessus. Protéger les câbles d’alimentation contre la chaleur, l’huile et les bords tranchants.
	La liaison entre le câble d’alimentation et le câble de rallonge ne doit jamais se trouver dans l’eau.
	Toutes les pièces conductrices dans la zone de travail doivent être protégées contre les jets d’eau.
	L’appareil doit uniquement être raccordé à un branchement électrique mis en service par un électricien conformément à la norme IEC 60364.
	L'appareil doit être raccordé uniquement au courant alternatif. La tension doit être identique avec celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.
	Protection minimale par fusible de la prise de courant 10 A (à action retardée).
	Pour éviter des accidents électriques nous recommandons d’utiliser des prises de courant avec un interrupteur de protection contre les courants de court- circuit placé en amont (courant de déclenchement nominal maximal de 30 mA).
	Les fiches mâles et les raccords des câbles de rallonge utilisés doivent être étanches à l’eau.
	Toujours dérouler entièrement les rallonges de l’enrouleur de câble.
	Dispositifs de sécurité
	Le but des dispositifs de sécurité est d'éviter les blessures. Ils ne doivent en aucun cas être transformés ou désactivés.
	Interrupteur principal
	Cet interrupteur empêche toute mise en service intempestive de l'appareil. Le désactiver en cas d'interruption des travaux ou à la fin du service.
	Cran de sécurité
	Le cran de sécurité de la poignée-pistolet empêche toute mise en marche inopinée de l'appareil.
	Mise en service / Utilisation
	Définition des abréviations utilisées :
	HD = haute pression
	RM = Produit détergent
	Description de l’appareil
	Contrôler le matériel lors du déballage pour constater des accessoires manquants ou des dommages. Si des dégâts dus au transport sont constatés, il faut en informer le revendeur.
	Illustrations voir page 2
	1 Interrupteur MARCHE/ARRET
	2 Câble d’alimentation avec fiche secteur
	3 Sortie HD
	4 Flexible HD
	5 Poignée-pistolet avec cran de sécurité
	6 Arrivée d'eau avec tamis
	7 Raccord pour l'arrivée d'eau
	8 Réservoir à détergent
	9 Flexible d'aspiration du détergent avec filtre
	10 Dispositif de dosage pour détergent
	11 Compartiment pour les accessoire, Lance
	12 Compartiment pour les accessoires, poignée-pistolet
	13 Poignée de transport
	14 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
	Avant la mise en service
	Afin d'éviter qu'ils soient coudés, le flexible haute pression et la poignée-pistolet ne sont pas encore montés à la livraison de l'appareil. Les assembler avant la première utilisation.
	Ôter le clip de sécurité dans la poignée- pistolet à l'aide d'un petit tournevis.
	Assembler le flexible haute-pression et la poignée-pistolet.
	Appuyer sur le clip jusqu'au verrouillage, vérifier l'assemblage en tirant sur le flexible haute-pression.
	Ôter le collier du flexible haute-pression et dérouler celui-ci.
	Alimentation en eau
	Raccordement à la conduite d'eau du réseau public
	Données de raccordement, voir plaque signalétique / caractéristiques techniques
	Respecter les prescriptions de votre société distributrice en eau.
	Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un raccord standard : - Diamètre minimal 1/2 pouce (13 mm). - Longueur minimale 7,5 m.
	Visser le raccord livré à l'arrivée d'eau de l'appareil.
	Fixer le flexible d'eau sur le raccord de l'appareil et brancher au robinet d'eau.
	n Attention
	Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression si le robinet d’eau est fermé, un fonctionnement à sec risque d'endommager la pompe haute pression.
	Si l'eau d'alimentation contient des impuretés, il faut impérativement utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059).
	Aspiration d'eau depuis des récipients ouverts
	Ce nettoyeur haute pression est conçu pour aspirer des eaux de surfaces, provenant par ex. de récupérateurs d'eaux de pluie ou d'étangs (hauteur maximale d'aspiration 0,5 m), avec les accessoires appropriés.
	Pour protéger la pompe haute pression et les accessoires, utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059). Celui-ci filtre les impuretés de l'eau d'alimentation.
	Le système de raccord standard n'est pas approprié à l'aspiration, il convient donc d'utiliser un flexible d'aspiration Kärcher avec filtre (en option - n˚ de commande 4.440-238), et de l'accrocher dans un récupérateur à eaux de pluie.
	Purger l'appareil avant l'utilisation: Mettre l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendre que l'eau s'échappant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Eteindre l'appareil et raccorder le flexible haute pression.
	Remarque : L'appareil purge plus vite, lorsque vous remplissez avant le flexible d'aspiration avec l'eau.
	Mise en route
	Visser le flexible hp sur la sortie hp.
	Fixer la lance choisie sur la poignée-pistolet en la pivotant de 90˚ vers la droite.
	Ouvrir le robinet.
	Brancher la fiche secteur.
	Interrupteur principal sur „I/ON“.
	Déverrouiller le cran de sécurité sur la poignée-pistolet en le poussant et tirer sur le levier.
	Fonctionnement à haute pression
	n Risque de blessures
	Le jet d'eau sortant de la buse haute pression provoque une force de réaction sur la poignée-pistolet. Veiller à adopter un position stable et à tenir la poignée et la lance fermement.
	Lance avec réglage de la pression
	(Vario Power)
	Pour les travaux courants de nettoyage. La pression de travail peut être réglable de manière continue entre "Min" et "Max".
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Tourner la lance sur la position souhaitée.
	Fonctionnement avec détergent
	Remarque :
	l'addition de détergents est uniquement possible en mode basse pression.
	Toutes les brosses de lavage proposées par Kärcher sont prévues pour une utilisation avec détergent.
	Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario Power).
	Tourner la lance sur la position "Mix" - Basse pression.
	Aspiration du détergent contenu dans le réservoir
	En mode basse pression, le détergent du réservoir est automatiquement aspiré si celui-ci est rempli.
	Remplir le réservoir de détergent avec une tablette détergent ou avec concentré de détergent et l'eau (observer les recommandations de dosage sur les étiquettes du détergent).
	Le produit est dosé au moyen du dispositif de dosage pour détergent.
	Ajustement de la vanne de dosage pour détergents
	Tournez vers la gauche:
	dosage des détergents figurant dans le réservoir 1
	Tournez vers la droite:
	dosage des détergents figurant dans le réservoir 2
	Méthode de nettoyage conseillée
	1 Pulvériser le détergent sur la surface sèche et laisser agir sans toutefois le laisser sécher complètement.
	2 Ôter les salissures décollées à l'aide du jet haute pression.
	Interrompre le fonctionnement
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	En cas d'interruptions de travail, verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	En cas de pauses plus longues (plus de 5 minutes), mettre également l'appareil hors marche à l'interrupteur.
	Fin de l'utilisation
	Si du détergent a été ajouté : accrocher le flexible d'aspiration de détergent dans un récipient contenant de l'eau propre, mettre l'appareil en marche environ pendant une minute après avoir démonté la lance et rincer.
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Fermer le robinet d'eau.
	Actionner la manette de la poignée-pistolet afin de réduire la pression restante dans le système.
	Débrancher l'appareil de l'arrivée d'eau.
	Séparer la lance de la poignée-pistolet.
	Mettre l'appareil en marche 'I/ON', actionner la manette de la poignée-pistolet jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'eau qui s'écoule (env. 1 min.).
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	Débrancher la fiche secteur.
	Ranger le câble d'alimentation, le flexible haute pression et les accessoires sur l'appareil.
	Accessoires en option
	Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action de votre appareil. Vous trouverez de plus amples informations chez votre revendeur Kärcher.
	Détergent
	Nous recommandons l'assortiment de produits d'entretien et de nettoyage Kärcher, adaptés à chaque type de nettoyage. Demandez des conseils ou des informations.
	Entretien et maintenance
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	Nettoyage
	Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :
	Retirer le filtre du flexible d'aspiration de détergent et le nettoyer à l'eau courante.
	Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau courante.
	Maintenance
	L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
	Protection antigel
	Le gel risque d'endommager l'appareil si celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En hiver, conserver l'appareil dans un lieu à l'abris du gel.
	Pièces de rechange
	Utiliser uniquement des pièces de rechange de la marque Kärcher. Vous trouverez une liste des pièces de rechanges à la fin de cette notice.
	Assistance en cas de panne
	Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande gravité en utilisant la liste suivante.
	En cas de doute, s'adresser au service après-vente agréé.
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	m Avertissement
	Seul le service après-vente agréé est autorisé à effectuer des travaux de réparation ou des travaux concernant les pièces électriques de l'appareil.
	L'appareil ne démarre pas.
	Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension de la prise de courant.
	Vérifier que le câble d'alimentation n'est pas endommagé.
	L'appareil ne monte pas en pression
	Vérifiez le réglage de la lance.
	Purgez l'appareil: Laissez l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendez que l'eau sortant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Raccordez le flexible haute pression.
	Nettoyez le tamis de l'alimentation en eau. Vous pouvez vous aider d'une pince plate.
	Vérifiez que les conduites d'arrivées à la pompe haute pression n'aient aucune fuite ni colmatage.
	Fluctuations de pression importantes
	Nettoyez la buse haute pression: Ôter les salissures situées dans l'orifice de la buse à l'aide d'une aiguille et rincez-la en faisant sortir l'eau vers l'avant.
	Vérifiez le débit d'alimentation en eau.
	Fuite au niveau de la pompe haute pression
	Une fuite minime au niveau de la pompe haute pression peut survenir sous certaines conditions techniques. Si la fuite est importante, contacter le service après-vente Kärcher agréé.
	Le détergent n'est pas aspiré
	Positionner la lance en mode basse pression.
	Nettoyer le filtre du flexible d’aspiration de détergent.
	Vérifier l'absence de pli au niveau du tuyau d'aspiration pour détergent
	Caractéristiques techniques
	Alimentation électrique
	Tension
	1~50 Hz
	230
	V
	Puissance de raccordement
	2,0
	kW
	Protection du réseau (à action retardée)
	10
	A
	Classe de protection
	I
	Arrivée d'eau
	Température d'alimentation (max.)
	40
	˚C
	Débit d'alimentation (min.)
	10
	l/min
	Pression d'alimentation (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performances
	Pression de service
	12
	MPa
	Pression maximale admissible
	13
	MPa
	Débit (eau)
	7,5
	l/min
	Débit (détergent)
	0 - 0,3
	l/min
	Force de réaction sur la poignée-pistolet
	20
	N
	Valeur de vibration main/ bras (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Niveau de pression acoustique LpA (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Niveau de puissance acoustique Lwa (2000/14/ CE)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Longueur
	285
	mm
	Largeur
	340
	mm
	Hauteur
	830
	mm
	Poids
	14
	kg
	Déclaration CE
	Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-après répond de par sa conception et son type de construction ainsi ...
	Produit:
	Nettoyeur haute pression
	Type:
	1.630-xxx
	Directives européennes en vigueur :
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normes harmonisées appliquées :
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procédures d'évaluation de la conformité
	Annexe V
	Niveau de puissance acoustique dB(A)
	Mesuré:
	90
	Garanté:
	92
	Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de la Direction commerciale.
	Société en commandite Alfred Kärcher. Siège social à Winnenden. Tribunal d'immatriculation au registre du commerce : Waiblingen,...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Téléphone : +49 7195 14-0
	Télécopieur : +49 7195 14-2212

	00210420.pdf
	Gentile cliente,
	Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, leggere e seguire queste istruzioni per l'uso. Conservare le presenti istruzioni per l'uso per consultarle in un secondo tempo o per darle a successivi proprietari.
	Uso conforme a destinazione
	Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso domestico:
	- per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con l'aggiunta di detergenti).
	- con accessori, pezzi di ricambio e detergenti autorizzati da Kärcher. Rispettate le indicazioni allegate ai detergenti.
	Protezione dell’ambiente
	Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
	Gli apparecchi dismessi contengono materiali riciclabili preziosi e vanno perciò consegnati ai relativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi mediante i sistemi di raccolta differenziata.
	Garanzia
	In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla nostra società di vendita competente. Entro il termine d...
	Norme di sicurezza
	m Pericolo
	Non toccare mai la spina e la presa con le mani bagnate.
	Non accendere l'apparecchio nel caso il cavo di allacciamento alla rete o parti importanti dell'apparecchio, per es. componenti di sicurezza, tubi flessibili alta pressione, pistola a spruzzo siano danneggiati.
	E' vietato l'utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.
	In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio) devono essere rispettate le relative norme di sicurezza.
	Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allacciamento e la spina di alimentazione non presentino danni. Far sostituire immediatamente il cavo di allacciamento danneggiato dal servizio clienti autorizzato/da un elettricista specializzato.
	Getti ad alta pressione possono risultare pericolosi se usati in modo improprio. Il getto non va mai puntato su persone, animali, equipaggiamenti elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
	Non puntare il getto su altri o su se stessi per pulire indumenti o calzature.
	Non spruzzare oggetti che possano contenere sostanze tossiche (per es. amianto).
	Pneumatici/valvole di pneumatici possono essere danneggiati e scoppiare se trattati con getto ad alta pressione. Il primo segno ...
	Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno parte per es. benzina, diluenti per ve...
	n Attenzione
	Prolunghe non adatte possono risultare pericolose. All'aperto utilizzare esclusivamente cavi prolunga omologati e relativamente contrassegnati aventi sezione sufficiente:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo flessibile alta pressione non sia danneggiato. Sostituire immediatamente il tubo flessibile alta pressione danneggiato.
	I tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i giunti di accoppiamento sono importanti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare esclusivamente tubi flessibili alta pressione, raccordi e giunti di sicurezza raccomandati dal produttore.
	I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di scarico contenente olio, per es.la pulizia di motori, di sottoscocche vanno effettuati esclusivamente in luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
	Avvertenza
	L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e da persone non autorizzate.
	L'operatore deve utilizzare l'apparecchio in modo conforme a destinazione. Deve tener conto delle condizioni presenti in loco e durante il lavoro con l'apparecchio fare attenzione alle persone nelle vicinanze.
	Mantenere una distanza minima di 30 cm del getto durante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare danneggiamenti.
	Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di sporco indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.
	Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando è acceso.
	Questo apparecchio è stato concepito per essere utilizzato con i detergenti forniti dal produttore o da esso raccomandati. L'utilizzo di altri detergenti o agenti chimici può compromettere la sicurezza dell'apparecchio.
	Prestare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete o il cavo prolunga non vengano danneggiati passandovi sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e spigoli vivi.
	Il collegamento fra il cavo di rete e il cavo prolunga non deve trovarsi in acqua.
	Tutti i componenti conduttori nell'area di lavoro devono essere protetti contro i getti di acqua.
	Allacciare l'apparecchio solo ad un collegamento elettrico installato da un installatore elettrico in conformità alla norma IEC 60364.
	Collegare l'apparecchio solo a corrente alternata. La tensione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta dell'apparecchio.
	Protezione minima della presa elettrica 10 A (fusibile ritardato).
	Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di collegare l'apparecchio a prese elettriche dotate di interruttore differenziale (con corrente differenziale nominale I dn non superiore a 30 mA).
	La spina ed il collegamento del cavo prolunga utilizzato devono essere a tenuta d'acqua.
	Estrarre il cavo prolunga sempre completamente dall'avvolgicavo.
	Dispositivi di sicurezza
	I dispositivi di sicurezza servono alla protezione da lesioni e non devono essere modificati o essere utilizzati al di fuori della loro funzione.
	Interruttore dell'apparecchio
	Impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio. Spegnere l'apparecchio durante eventuali pause di lavoro e a lavoro terminato.
	Dispositivo di arresto di sicurezza
	Il dispositivo di arresto di sicurezza posto sulla pistola a spruzzo impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio.
	Messa in funzione / uso
	Definizione delle abbreviazioni utilizzate:
	AP = alta pressione
	DT = detergente
	Descrizione dell’apparecchio
	Durante il disimballaggio controllare l'eventuale mancanza di accessori o la presenza di danni del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, informare immediatamente il proprio rivenditore.
	Figure vedi pag. 2
	1 Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
	2 Cavo di allacciamento alla rete con spina
	3 Uscita AP
	4 Tubo AP
	5 Pistola a spruzzo con dispositivo di arresto di sicurezza
	6 Collegamento dell'acqua con filtro
	7 Giunto per collegamento dell'acqua
	8 Serbatoio DT
	9 Tubo flessibile di aspirazione DT con filtro
	10 Regolatore dosaggio DT
	11 Alloggio accessori, lancia
	12 Alloggio accessori, pistola a spruzzo
	13 Maniglia per trasporto
	14 Lancia con regolazione della pressione (Vario Power)
	Prima della messa in funzione
	Alla consegna dell'apparecchio il tubo flessibile AP e la pistola a spruzzo non sono ancora montati per evitare pieghe. Montare prima del primo utilizzo.
	Spingere fuori dalla pistola a spruzzo la coppiglia di sicurezza, utilizzando per es. un cacciavite.
	Collegare il tubo flessibile AP con la pistola a spruzzo.
	Inserire la coppiglia fino a quando non si sia agganciata, verficare la sicurezza del collegamento tirando il tubo AP.
	Togliere la fascetta stringicavo dal tubo flessibile AP e svolgere il tubo.
	Alimentazione acqua
	Alimentazione da rete idrica
	Valori di collegamento vedi targhetta/dati tecnici.
	Rispettare le disposizioni fornite dalla società per l'approvvigionamento idrico.
	Utilizzare un tubo flessibile rafforzato di tessuto (non in dotazione) con un giunto commerciale: - Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm). - Lunghezza minima 7,5 m.
	Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua dell'apparecchio.
	Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto dell'apparecchio e collegarlo al rubinetto.
	n Attenzione
	Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto chiuso poichè il funzionamento a secco può causare danni alla pompa AP.
	In caso di afflusso di acqua sporca utilizzare assolutamente i filtri acqua Kärcher (accessorio optional - cod. d'ordinazione 4.730-059).
	Aspirazione di acqua da contenitori aperti
	Questa idropultrice, se equipaggiata con i relativi accessori, è adatta all'aspirazione di acqua superficiale per es. da grondaie o stagni (altezza di aspirazione max. 0,5 m).
	Per proteggere la pompa AP e gli accessori, utilizzare il filtro acqua Kärcher (accessorio optional, cod. d'ordinazione 4.730-059). Questo filtro acqua filtra lo sporco dall'acqua.
	Il sistema di giunti standard non è adatto per la funzione di aspirazione; utilizzare quindi il tubo flessibile d'aspirazione Kärcher con filtro (accessorio optional, cod. d'ordinazione 4.440- 238), ed inserirlo nella grondaia.
	Disareazione dell'apparecchio prima dell'utilizzo: Accendere e lasciare in funzione l'apparecchio senza tubo flessibile AP collegato, fino a quando dall'uscita AP non esce acqua priva di bolle. Spegnere l'apparecchio e collegare il tubo flessibile AP.
	Nota: la disaerazione dell'apparecchio avviene più velocemente se il tubo di aspirazione viene riempito in precedenza con acqua.
	Messa in funzione
	Avvitare il tubo flessibile AP all'uscita AP dell'apparecchio.
	Inserire la lancia desiderata sulla pistola a spruzzo e fissarla con una rotazione di 90˚ verso destra.
	Aprire il rubinetto.
	Inserire la spina.
	Interruttore principale su „I/ON“.
	Sbloccare il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola a spruzzo premendo e tirare la leva.
	Funzionamento ad alta pressione
	n Rischio di lesioni
	Con l'uscita del getto d'acqua dall'ugello di alta pressione, una forza repulsiva agisce sulla pistola a spruzzo. Assumere una posizione sicura e tenere con forza la pistola a spruzzo e la lancia.
	Lancia con regolazione della pressione (Vario Power)
	Per i compiti di pulizia più comuni. La pressione di esercizio può essere regolata in continuo tra "Min“ e "Max“.
	Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.
	Funzionamento con detergente
	Avviso:
	Il detergente può essere aggiunto solo con funzionamento a bassa pressione.
	Tutte le spazzole di lavaggio Kärcher sono adatte al lavaggio con detergente.
	Utilizzare la lancia con regolazione della pressione (Vario Power).
	Ruotare la lancia su pressione bassa "Min".
	Aspirazione del detergente dal serbatoio detergente
	In caso di lavori a bassa pressione il detergente viene aspirato automaticamente dal serbatoio detergente riempito.
	Riempire il serbatoio del detergente con pastiglie di detergente e acqua o con concentrato di detergente (osservare il dosaggio consigliato riportato sull'etichetta del detergente).
	Il dosaggio viene effettuato con l'aiuto del regolatore di dosaggio DT.
	Regolazione della valvola di dosaggio del detergente
	Ruotando verso sinistra:
	viene dosato il detergente nel contenitore 1
	Ruotando verso destra:
	viene dosato il detergente nel contenitore 2
	Metodo di pulizia consigliato
	1 Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.
	2 Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta pressione.
	Interruzione del funzionamento
	Lasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Durante la pause di lavoro bloccare la leva della pistola a spruzzo con il dispositivo di arresto di sicurezza.
	Durante pause di lavoro prolungate (più di 5 min.) spegnere anche l'apparecchio con l'interruttore dell'apparecchio.
	Dopo l’uso
	Se è stato aggiunto detergente: Inserire il tubo flessibile di aspirazione detergente in un contenitore di acqua pulita, azionare l'apparecchio per almeno un minuto con lancia smontata e lavare.
	Lasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
	Chiudere il rubinetto.
	Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da scaricare la pressione ancora presente nel sistema.
	Staccare l'apparecchio dal collegamento dell'acqua.
	Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo.
	Accendere brevemente l'apparecchio "I/ON", premere la leva della pistola a spruzzo fino a quando non esce più acqua (ca. 1 min.).
	Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
	Bloccare la leva della pistola a spruzzo con il dispositivo di arresto di sicurezza.
	Staccare la spina.
	Rimettere il cavo di allacciamento alla rete, il tubo flessibile AP e gli accessori negli appositi alloggiamenti.
	Accessori optional
	Gli accessori optional aumentano le possibilità di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vostra disposizione dal vostro rivenditore Kärcher.
	Detergente
	Adatto ai vari compiti di pulizia consigliamo il nostro programma di pulizia e manutenzione Kärcher. Lasciatevi consigliare o richiedete informazioni.
	Cura e manutenzione
	m Rischio di lesioni
	Prima di effettuare lavori di cura e di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione.
	Pulizia
	Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno:
	Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione detergente e lavarlo sotto acqua corrente.
	Estrarre il filtro nel collegamento dell'acqua con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua corrente.
	Manutenzione
	L'apparecchio è senza manutenzione.
	Antigelo
	Apparecchi non completamente svuotati possono essere danneggiati dal gelo. Collocare l'apparecchio in un locale protetto dal gelo invernale.
	Ricambi
	Impiegare solamente ricambi originali Kärcher. La gamma dei pezzi di ricambio si trova alla fine delle istruzioni per l'uso.
	Guida alla risoluzione dei guasti
	Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
	In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
	m Rischio di lesioni
	Prima di effettuare lavori di cura e di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione.
	m Attenzione
	Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici possono essere effettuati solo dal servizio clienti autorizzato.
	L'apparecchio non si accende
	Controllate se la tensione dichiarata sulla targhetta coincide con la tensione della fonte di energia.
	Verificate la presenza di eventuali danni sul cavo di allacciamento alla rete.
	L'apparecchio non raggiunge pressione
	Verificate la regolazione della lancia.
	Disareare l'apparecchio: Azionate l'apparecchio con il tubo flessibile AP non collegato sin quando dall'uscita AP non esca acqua priva di bolle. Quindi ricollegate il tubo flessibile AP.
	Pulire il filtro nel collegamento dell'acqua: Questo può essere facilmente estratto con una pinza piatta.
	Controllate l'ermeticità e le otturazione in tutti i condotti di collegamento alla pompa AD.
	Forti variazioni di pressione
	Pulire l'ugello dell'alta pressione: Allontanare con un ago lo sporco nei fori degli ugelli e sciacquare con acqua verso avanti.
	Verificate la quantità di afflusso di acqua.
	Pompa AP permeabile
	Alcune cause tecniche fanno sì che ci sia una lieve permeabilità della pompa AP. In caso di permeabilità elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
	Nessuna aspirazione del detergente
	Impostare la lancia su funzione "bassa pressione".
	Pulire il filtro del tubo di aspirazione detergente.
	Verificare l'assenza di pieghe sul tubo di aspirazione detergente.
	Dati tecnici
	Collegamento elettrico
	Tensione
	1~50 Hz
	230
	V
	Potenza allacciata
	2,0
	kW
	Protezione rete (fusibile ritardato)
	10
	A
	Grado di protezione
	I
	Collegamento acqua
	Temperatura in entrata (max.)
	40
	˚C
	Portata (min.)
	10
	l/min
	Pressione in entrata (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Prestazioni
	Pressione di esercizio
	12
	MPa
	Pressione max. consentita
	13
	MPa
	Portata, acqua
	7,5
	l/min
	Portata, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Forza repulsiva della pistola a spruzzo
	20
	N
	Valore di vibrazione mano- braccio (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Pressione acustica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Livello di potenza sonora Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensioni
	Lunghezza
	285
	mm
	Larghezza
	340
	mm
	Altezza
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Dichiarazione CE
	Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella...
	Prodotto:
	Idropulitrice
	Modelo:
	1.630-xxx
	Direttive CE pertinenti
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Norme armonizzate applicate
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procedura di valutazione della conformità applicata
	Allegato V
	Livello di potenza sonora dB(A)
	Misurato:
	90
	Garantito:
	92
	I firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’amministrazione.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede di Winnenden Ufficio del Registro delle Imprese: Waiblingen, codice HRA 169. Socio pe...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Beste klant,
	Gelieve vóór het eerste gebruik van uw apparaat deze gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik of voor eventuele volgende eigenaars.
	Doelmatig gebruik
	Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de huishouding:
	- voor het reinigen van machines, voertuigen, gebouwen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuingereedschap, enzovoort, met een hogedrukspuit (indien nodig onder toevoeging van reinigingsmiddel).
	- met door Kärcher goedgekeurde accessoires, onderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de aanwijzingen die bij de reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.
	Zorg voor het milieu
	Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Deponeer het verpakkingsmateriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan voor hergebruik.
	Onbruikbaar geworden apparaten bevatten waardevolle materialen die geschikt zijn voor hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
	Garantie
	In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoordelijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoorwaarden. Eventuele storing...
	Veiligheidsinstructies
	m Gevaar
	Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met vochtige handen beet.
	Schakel het apparaat niet in wanneer het netsnoer of belangrijke onderdelen van het apparaat zijn beschadigd (bijvoorbeeld veiligheidselementen, hogedrukslangen, spuitpistolen).
	U mag het apparaat niet in gebieden met explosiegevaar gebruiken.
	Wanneer u het apparaat in gevaarlijke gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations), moet u de betreffende veiligheidsvoorschriften naleven.
	Controleer netsnoer en stekker vóór gebruik altijd op beschadigingen. Laat een beschadigd netsnoer onmiddellijk vervangen door een bevoegde klantendienst-/elektromonteur.
	Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk wanneer u het apparaat ondeskundig gebruikt. U mag de straal niet richten op personen, dieren, actieve elektrische uitrusting of het apparaat zelf.
	Richt de straal niet op anderen of uzelf, teneinde kleding of schoenen te reinigen.
	Sproei geen voorwerpen af, die stoffen bevatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid (bijvoorbeeld asbest).
	Hogedrukstralen kunnen banden / ventielen van voertuigen beschadigen, waardoor de banden springen. Eerste teken hiervoor is een ...
	Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmiddelen bevatten, of onverdunde zuren en oplosmiddelen! Dat zijn bijvoorbeeld benzine, verf...
	n Waarschuwing
	Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend daarvoor toegelaten en overeenkomstig gekenmerkte verlengslangen met een voldoende leidingdiameter:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Controleer de hogedrukslang vóór ieder gebruik altijd op beschadigingen. Vervang een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk.
	Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van het apparaat. Gebruik uitsluitend hogedrukslangen, armaturen en koppelingen die de producent heeft aanbevolen.
	Reinigingswerkzaamheden waarbij afvalwater ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld het reinigen van de motor of de onderkant van een motorvoertuig), mag u uitsluitend verrichten in wasplaatsen met een olieafscheider.
	Waarschuwing
	Kinderen of niet-geïnstrueerd personeel mogen het apparaat niet gebruiken.
	De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel gebruiken. De gebruiker moet rekening houden met de plaatselijke omstandigheden, en speciaal letten op personen die zich in de buurt bevinden.
	Houd minstens 30 cm straalafstand aan bij het reinigen van gelakte oppervlakken, teneinde beschadigingen te vermijden.
	Draag de juiste beschermende kleding en een veiligheidsbril ter bescherming tegen terugspattend water.
	Laat het appraat niet zonder toezicht achter, zolang het aan staat.
	Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik van reinigingsmiddelen die de producent levert of aanbeveelt. Gebruik van andere reinigingsmiddelen, of chemiecaliën kan de veiligheid van het apparaat beïnvloeden.
	Let erop dat het netsnoer of een verlengsnoer niet worden beschadigd doordat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aantrekt of dergelijke. Bescherm de netsnoeren tegen hitte, olie en scherpe randen.
	De verbinding netsnoer / verlengsnoer mag niet in het water liggen.
	Alle stroomvoerende delen in het werkbereik moeten zijn beschermd tegen straalwater.
	U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een wandcontactdoos, die is aangebracht door een elektrotechnische installateur, volgens IEC 60364.
	Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het apparaat. De spanning moet overeenkomen met de vermelding op het typeplaatje van het apparaat.
	Minimale veiligheid van de wandcontactdoos 10 A (traag).
	We adviseren wandcontactdozen met voorgeschakelde lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal 30 mA nominale activerings-stroomsterkte) te gebruiken, ter vermijding van elektrische ongelukken.
	Stekker en koppeling van een gebruikt verlengsnoer moeten waterdicht zijn.
	Rol de verlengsnoer altijd helemaal van de kabeltrommel af.
	Veiligheidsvoorzieningen
	Veiligheidsvoorzieningen dienen ter bescherming tegen verwondingen en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.
	Hoofdschakelaar
	Deze schakelaar voorkomt dat het apparaat onbedoeld gaat werken. Schakel het apparaat bij pauzes of als u met het werk ophoudt, uit.
	Veiligheidspal
	De veiligheidspal op het handspuitpistool voorkomt ongewild inschakelen van het apparaat.
	Inbedrijfstelling en bediening
	Definitie van de gebruikte afkortingen:
	HD = hogedruk
	RM = reinigingsmiddel
	Beschrijving apparaat
	Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpakking op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen. Neem bij transportschades contact op met uw leverancier.
	Afbeeldingen: zie pagina 2
	1 Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
	2 Netsnoer met stekker
	3 Hogedrukuitgang
	4 Hogedrukslang
	5 Handpistool met veiligheids-blokkeerkeep
	6 Wateraansluiting met zeef
	7 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
	8 RM-tank
	9 RM-zuigslang met filter
	10 RM-doseerregeling
	11 Accessoirestaander, straalpijp
	12 Accessoirestaander, handspuitpistool
	13 Transportgreep
	14 Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
	Eerste ingebruikneming
	Bij aflevering van het apparaat zijn vanwege knikgevaar de hogedrukslang en het handspuitpistool nog niet gemonteerd. Die moeten dus vóór het eerste gebruik worden gemonteerd.
	Druk veiligheidsklemmen in het handspuitpistool eruit met bijvoorbeeld een kleine schroevendraaier
	Sluit de hogedrukslang aan op het handspuitpistool.
	Druk de klem in tot deze vastklikt, controleer de bevestiging door aan de hogedrukslang te trekken.
	Verwijder de kabelbinders van de hogedrukslang en rol de hogedrukslang af.
	Watertoevoer
	Watertoevoer vanuit de waterleiding
	Aansluitwaarden: zie typeplaatje en technische gegevens.
	Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in acht.
	Gebruik een met weefsel versterkte slang (niet in de levering inbegrepen) met een in de handel verkrijgbare koppeling: - diameter minstens 1/2 inch (13 mm) - lengte minstens 7,5 m
	Schroef de meegeleverde koppeling aan het wateraansluitpunt van het apparaat.
	Steek de waterslang op het koppelingsdeel van het apparaat en sluit hem op de waterkraan aan.
	n Let op
	Gebruik de hogedrukreiniger nooit met gesloten waterkraan, omdat drooglopen tot een beschadiging van de hogedrukpomp leidt!
	Gebruik in geval van verontreinigingen in het aangevoerde water beslist het Kärcher- waterfilter (als optie verkrijgbaar - bestelnr. 4.730-059).
	Water aanzuigen uit open vaten
	Deze hogedrukreiniger is met behulp van de betreffende hulpstukken geschikt voor het aanzuigen van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of vijvers (aanzuighoogte maximaal 0,5 m).
	Gebruik ter bescherming van de hogedrukpomp en toebehoren het Kärcher- waterfilter (speciale toebehoren, bestelnummer 4.730-059). Deze filtert verontreinigingen in het toevoerwater uit.
	Het standaard koppelingsysteem is niet geschikt voor aanzuigen. Gebruik daarom een Kärcher-zuigslang met filter (speciale toebehoren, bestelnummer 4.440-238), en hang deze in de regenton.
	Ontlucht het apparaat vóór u het gebruikt: schakel het apparaat zonder aangesloten HD-slang in en laat het draaien, tot het water zonder bellen uit de hogedrukuitgang komt. Schakel het apparaat uit en sluit de hogedrukslang aan.
	Aanwijzing: Het apparaat ontlucht sneller als u de zuigslang eerst met water vult.
	Ingebruikneming
	Schroef de hogedrukslang op de hogedruk-uitgang van het apparaat.
	Steek de gewenste straalpijp op het handspuitpistool en schroef hem daarop vast door hem 90˚ naar rechts te draaien.
	Open de waterkraan.
	Steek de netstekker in de contactdoos.
	Zet de hoofdschakelaar op I/ON.
	Ontgrendel door indrukken de veiligheidspal op het handspuitpistool en trek de hendel aan.
	Werken met hoge druk
	n Letselrisico
	Door het uittreden van de waterstraal uit de hogedruksproeier werkt er een reactiekracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u stevig staat en houd handspuitpistool en straalpijp goed vast.
	Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
	Voor de meest courante reinigingstaken. De werkdruk kan traploos tussen „Min“ en „Max“ ingesteld worden.
	Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
	Straalpijp in de gewenste stand draaien.
	Werken met reinigingsmiddel
	Instructie:
	Uitsluitend in lagedruk kunt u reinigingsmiddelen bijmengen.
	Alle door Kärcher aangeboden wasborstels zijn geschikt voor het werken met reinigingsmiddel.
	Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebruiken.
	Straalpijp in stand „Mix“ - lage druk draaien.
	Aanzuiging van reinigingsmiddel uit RM- tank
	Bij lagedrukspuitwerkzaamheden wordt het RM automatisch aangezogen uit de gevulde RM-tank.
	RM-reservoir vullen met RM-tablet en water of RM-concentraat en water (aanbevolen dosering op de etiketten van de reinigingsmiddelen in acht nemen).
	Het doseren geschiedt met de RM-doseerregeling.
	Doseerventiel Reinigingsmiddel instellen
	Naar links draaien:
	Reinigingsmiddel vanuit reservoir 1 doseren
	Naar rechts draaien:
	Reinigingsmiddel vanuit reservoir 2 doseren
	Aanbevolen reinigingsmethode
	1 Sproei reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het droge oppervlak en laat het inwerken (niet laten opdrogen!).
	2 Spoel losgeraakt vuil er met de hogedrukstraal af.
	Het spuiten onderbreken
	Laat de hendel van het handpistool los.
	Bij werkpauzes borgt u de hendel van het handpistool met behulp van de veiligheids-blokkering.
	Bij langere werkpauzes (meer dan 5 minuten) moet u bovendien het apparaat uitschakelen met behulp van de apparaatschakelaar.
	Het spuiten beëindigen
	Wanneer u reinigingsmiddel bijmengt: hang de zuigslang voor het reinigingsmiddel in een vat met helder water. Schakel het apparaat circa 1 minuut in met gedemonteerde straalpijp, en spoel hem schoon.
	Laat de hendel van het handpistool los.
	Zet de apparaatschakelaar op „0/OFF“.
	Sluit de waterkraan.
	Druk de hendel van het handpistool in teneinde de nog aanwezige druk in het systeem af te laten.
	Haal het apparaat los van de wateraansluiting.
	Haal de straalpijp van het handpistool af.
	Schakel het apparaat kort in: „I/ON“. Druk de hendel van het handpistool in tot er geen water meer uitkomt (circa 1 minuut).
	Zet de apparaatschakelaar op „0/OFF“.
	Borg de hendel van het handpistool met behulp van de veiligheidsblokkering.
	Trek de stekker uit de wandcontactdoos.
	Berg het netsnoer, de hogedrukslang en de toebehoren in / aan het apparaat op.
	Extra toebehoren
	Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw Kärcher-dealer.
	Reinigingsmiddelen
	Wij bevelen ons Kärcher reinigings- en onderhoudsmiddelenprogramma aan, geschikt voor iedere reinigingsopgave. Win advies in of vraag informatie aan.
	Onderhoud
	m Letselgevaar
	Vóór alle onderhoudswerkzaamheden schakelt u het apparaat uit en trekt u de stekker uit de wandcontactdoos.
	Reiniging
	Voor langduriger opslag, bijvoorbeeld in de winter:
	Haal het filter van de reinigingsmiddelaanzuigslang en reinig deze onder stromend water.
	Trek de zeef in het wateraansluitpunt er met een platte tang uit en reinig de zeef onder stromend water.
	Onderhoud
	Het apparaat is onderhoudsvrij.
	Vorstbescherming
	Vorst kan het apparaat beschadigen als het niet helemaal leeg is. Het apparaat dient 's winters in een vorstvrije ruimte te worden bewaard.
	Reserveonderdelen
	Gebruik uitsluitend originele Kärcher-onderdelen. Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind van deze gebruikshandleiding.
	Hulp bij storingen
	Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van het volgende overzicht.
	Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klantenservice.
	m Letselgevaar
	Vóór alle onderhoudswerkzaamheden schakelt u het apparaat uit en trekt u de stekker uit de wandcontactdoos.
	m Waarschuwing
	Reparaties en werkzaamheden aan elektrische componenten mogen alleen door bevoegde medewerkers van de technische dienst worden uitgevoerd.
	Apparaat start niet
	Controleer of de op het typeplaatje aangegeven spanning overeenstemt met de spanning van de stroombron.
	Controleer de stroomkabel op beschadigingen.
	Het apparaat ontwikkelt onvoldoende druk
	Controleer de instelling aan de straalpijp.
	Ontlucht het apparaat: schakel het apparaat in zonder aangesloten hogedrukslang en laat hem draaien, totdat aan de HD-uitgang water zonder luchtbellen naar buiten komt. Sluit daarna de hogedrukslang weer aan.
	Reinig de zeef in het wateraansluitpunt: deze kan er gemakkelijk met een platte tang uit worden getrokken.
	Controleer van alle toevoerleidingen naar de hogedrukpomp of ze dicht zijn en niet verstopt.
	Sterke drukschommelingen
	Reinig de hogedruksproeier: verwijdere eventuele verontreinigingen met een naald uit het gat van de sproeier en spoel met water naar voren toe uit.
	Controleer de hoeveelheid toegevoerd water.
	Hogedrukpomp lek
	Een geringe ondichtheid van de hogedrukpomp is normaal. Als de pomp echter erg lekt, moet contact worden opgenomen met de bevoegde klantenservice.
	Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
	Stel de straalpijp in op lage druk.
	Reinig het filter aan de zuigslang voor het reinigingsmiddel.
	Controleer de RM-aanzuigslang op knikken
	Technische gegevens
	Stroomaansluiting
	Spanning
	1~50 Hz
	230
	V
	Aansluitvermogen
	2,0
	kW
	Netzekering (traag)
	10
	A
	Beschermingsklasse
	I
	Wateraansluitpunt
	Toevoertemperatuur (max.)
	40
	˚C
	Toevoerhoeveelheid (min.)
	10
	l/min
	Toevoerdruk (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Capaciteit
	Werkdruk
	12
	MPa
	Maximaal toegestane druk
	13
	MPa
	Opbrengst, water
	7,5
	l/min
	Opbrengst, reinigingsmiddel
	0 - 0,3
	l/min
	Reactiekracht van het pistool
	20
	N
	Hand/arm-trillingen
	(ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Geluidsdrukniveau
	Lpa (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Geluidsvermogensniveau Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Afmetingen
	Lengte
	285
	mm
	Breedte
	340
	mm
	Hoogte
	830
	mm
	Gewicht
	14
	kg
	CE-verklaring
	Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte ui...
	Product:
	hogedrukreiniger
	Type:
	1.630-xxx
	Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
	98/37/EG
	73/23/EEG (+93/68/EEG)
	89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
	2000/14/EG
	Toegepaste geharmoniseerde normen
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
	Bijlage V
	Geluidsvermogensniveau dB(A)
	Gemeten:
	90
	Gegarandeerd:
	92
	De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van de bedrijfsleiding.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Zetel Winnenden. Kantoor van inschrijving: Waiblingen, HRA 169. Persoonlijk aansprakelijk ...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Estimado cliente:
	Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea el presente manual de instrucciones y siga las instrucciones que figuran en el mismo. Conserve estas instrucciones para su uso posterior o para propietarios ulteriores.
	Uso previsto
	Utilice esta limpiadora de alta presión, exclusivamente, en el ámbito doméstico:
	- para limpiar máquinas, vehículos, edificios, herramientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardín, etc. con un chorro de agua de alta presión (en caso necesario, mediante el uso adicional de detergentes).
	- con los accesorios, repuestos y detergentes autorizados por Kärcher. Tenga en cuenta las indicaciones que incluyen los detergentes.
	Protección del medio ambiente
	Los materiales de embalaje son reciclables. Po favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales de recogida para su reciclaje o recuperación.
	Los aparatos viejos contienen materiales valiosos reciclables que deberían ser entregados para su aprovechamiento posterior. Por este motivo, entregue los aparatos usados en los puntos de recogida previstos para su reciclaje.
	Garantía
	En todos los países rigen las condiciones de garantía establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las averías del aparato s...
	Instrucciones de seguridad
	m Peligro
	No toque nunca el enchufe de red o la toma de corriente con las manos mojadas.
	No ponga el aparato en funcionamiento si el cable de conexión a red u otras partes importantes del aparato, como pueden ser los dispositivos de seguridad, las mangueras de alta presión o la pistola pulverizadora, presentan daños.
	Está prohibido usar el aparato en zonas en las que exista riesgo de explosiones.
	Para usar el aparato en zonas con peligro de explosión (p. ej., gasolineras) son de obligado cumplimiento las normas de seguridad correspondientes.
	Antes de cada puesta en servicio, compruebe si el cable de conexión y el enchufe de red presentan daños. Si el cable de conexión...
	Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan indebidamente. No dirija el chorro hacia personas, animales o equipamiento eléctrico activo, ni apunte con él al propio aparato.
	No dirija el chorro hacia otras personas o hacia sí mismo para limpiar ropa o calzado.
	No rocíe objetos que puedan contener sustancias nocivas para la salud (p. ej., asbesto).
	El chorro a alta presión puede dañar los neumáticos del vehículo y sus válvulas y los puede reventar. Un primer síntoma de que s...
	No aspire nunca líquidos que contengan disolventes o ácidos y disolventes sin diluir. Entre estos se encuentran, p. ej., la gaso...
	n Advertencia
	El uso de cables de prolongación inadecuados puede resultar peligroso. Para el exterior, utilice sólo cables de prolongación autorizados expresamente para ello, adecuadamente marcados y con una sección de cable suficiente:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Antes de cada puesta en servicio, compruebe si la manguera de alta presión presenta daños. Si la manguera de alta presión presentase daños, debe sustituirla sin demora.
	Las mangueras de alta presión, la grifería y los acoplamientos son importantes para la seguridad del aparato. Utilice sólo las mangueras de alta presión, la grifería y los acoplamientos recomendados por el fabricante.
	Los trabajos de limpieza que producen aguas residuales que contienen aceite (p. ej., el lavado de motores o el lavado de los bajos) sólo se deben realizar en zonas de lavado que dispongan de separador de aceite.
	Nota
	Los niños o las personas no instruidas sobre su uso no deben utilizar el aparato.
	El usuario deberá utilizar el aparato de conformidad con sus instrucciones. Deberá tener en cuenta las condiciones locales y tener cuidado de no causar daños a las personas que se encuentren en las proximidades cuando use el aparato.
	Para evitar daños, mantenga el chorro a una distancia mínima de 30 cm durante la limpieza de superficies pintadas.
	Póngase ropa y gafas protectoras adecuadas para protegerse de las salpicaduras de agua y de la suciedad.
	No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento.
	Este aparato ha sido concebido para el uso con los detergentes suministrados por el fabricante o recomendados por el mismo. La utilización de otros detergentes o sustancias químicas puede menoscabar la seguridad del aparato.
	Debe tener cuidado de no dañar ni estropear el cable de conexión a red y el cable de prolongación por pisarlos, aplastarlos, tirar de ellos, u otras acciones similares. Proteja los cables de red del calor, el aceite y los bordes afilados.
	La conexión del cable de conexión a red y del cable de prolongación no deben sumergirse en agua.
	Todas las partes conductoras de corriente de la zona de trabajo tienen que estar protegidas contra los chorros de agua.
	El aparato sólo debe estar conectado a una conexión eléctrica que haya sido realizada por un electricista de conformidad con la norma CEI 60364.
	Conecte el aparato únicamente a corriente alterna. La tensión tiene que corresponder a la indicada en la placa de características del aparato.
	Protección mínima por fusible de la toma de corriente 10 A (inerte).
	Para evitar accidentes de origen eléctrico, recomendamos utilizar tomas de corriente con un interruptor protector de corriente de defecto preconectado (intensidad de corriente de liberación nominal: máx. 30 mA).
	El enchufe y el acoplamiento del cable de prolongación utilizado tienen que ser impermeables.
	Desenrolle siempre totalmente el cable de prolongación del tambor del cable.
	Dispositivos de seguridad
	Los dispositivos de seguridad sirven para proteger contra lesiones y no se deben modificar o ignorar.
	Interruptor del aparato
	Este evita que el aparato sea puesto en marcha involuntariamente. Durante las pausas de trabajo o al terminar el servicio debe desconectarse el aparato.
	Muesca de seguridad
	La muesca de seguridad de la pistola pulverizadora manual impide una conexión involuntaria del aparato.
	Puesta en servicio/manejo
	Definición de las abreviaturas utilizadas:
	HD = alta presión
	RM = detergente
	Descripción del aparato
	Cuando desembale el contenido del paquete, compruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta daños. Informe a su distribuidor en caso de detectar daños ocasionados durante el transporte.
	Ilustraciones, véase la página 2
	1 Interruptor del aparato (ON / OFF)
	2 Cable de conexión a red con enchufe
	3 Salida de alta presión
	4 Manguera de alta presión
	5 Pistola pulverizadora manual con muesca de seguridad
	6 Conexión de agua con filtro
	7 Pieza de acoplamiento para la conexión de agua
	8 Depósito de detergente
	9 Manguera de detergente con filtro
	10 Regulador de dosificación de detergente
	11 Zona de entrada de accesorios, lanza dosificadora
	12 Zona de entrada de accesorios, pistola pulverizadora manual
	13 Mango para el transporte
	14 Lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power)
	Antes de la primera puesta en marcha
	Cuando se entrega el aparato, la manguera de alta presión y la pistola pulverizadora manual no están montadas para evitar que se doblen. Móntelas antes de la primera puesta en marcha.
	Empuje la grapa de seguridad de la pistola pulverizadora manual hacia fuera, p. e., con un pequeño destornillador.
	Conecte la manguera de alta presión a la pistola pulverizadora manual.
	Empuje la grapa hasta que engatille y compruebe que la conexión está bien hecha tirando de la manguera de alta presión.
	Quite el tirante de la manguera de alta presión y desenrolle la manguera de alta presión
	Suministro de agua
	Suministro de agua desde la tubería de agua
	Valores de conexión: véase la placa de características/datos técnicos.
	Tenga en cuenta las normas de la empresa suministradora de agua.
	Utilice una manguera de tejido resistente (no está incluida en el volumen de suministro) con un acoplamiento de los habituales en el mercado: - diámetro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm). - longitud de por lo menos 7,5 m.
	Atornille la pieza de acoplamiento a la conexión de agua del aparato.
	Meta la manguera de agua en la pieza de acoplamiento del aparato y conéctela al grifo de agua.
	n Atención:
	No utilice nunca la limpiadora de alta presión con el grifo de agua cerrado, ya que el funcionamiento en seco puede dañar la bomba de alta presión.
	En caso de que el agua contenga impurezas, utilice necesariamente el filtro de agua Kärcher (accesorios especiales - ref.: 4.730-059).
	Aspiración del agua de depósitos abiertos
	Esta limpiadora a alta presión es apta para aspirar las aguas superficiales, p. ej., de los bidones para agua pluvial o de los estanques (altura de aspiración máx. 0,5 m), gracias a que dispone de los accesorios adecuados para ello.
	Utilice el filtro de agua Kärcher para proteger la bomba de alta presión y los accesorios (accesorio especial, referencia 4.730-059). Dicho filtro sirve para filtrar las impurezas del agua de abastecimiento.
	El sistema de acoplamiento estándar no es apto para la aspiración; para ello, se debe usar la manguera de aspiración Kärcher con filtro (accesorio especial, referencia 4.440-238); dicha manguera se cuelga en el bidón para agua pluvial.
	Purgue el aire del aparato antes de su puesta en servicio: Conecte el aparato sin que esté conectada la manguera de alta presión...
	Indicación: El aparato se ventilará más rápidamente si se rellena antes con agua la manguera de succión.
	Puesta en servicio
	Enrosque la manguera de alta presión a la salida de alta presión del aparato.
	Coloque la lanza de agua en la pistola pulverizadora manual y fíjela dándole un giro de 90˚ a la derecha.
	Abra el grifo del agua.
	Enchufe la clavija de red.
	Ponga el interruptor principal en "I/ON“.
	Desbloquee la muesca de seguridad de la pistola pulverizadora manual pulsándola y accione la palanca.
	Funcionamiento con alta presión
	n Peligro de lesiones
	El chorro de agua que sale de la boquilla de alta presión provoca una ffuerza de retroceso en la pistola pulverizadora manual. Asegúrese de estar en una posición segura y sujete con firmeza la pistola pulverizadora manual y la lanza dosificadora.
	Lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power)
	Para las tareas de limpieza más habituales. La presión de trabajo se puede regular en pasos entre „Min“ y „Max“.
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Girar la lanza dosificadora a la posición deseada.
	Funcionamiento con detergente
	Nota:
	El detergente sólo se puede mezclar a baja presión.
	Todos los cepillos de lavar ofrecidos por Kärcher han sido concebidos para el trabajo con detergentes.
	Utilizar la lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power).
	Girar la lanza dosificadora a la posición "Mix" baja presión.
	Aspiración del detergente del depósito de detergente
	En trabajos a baja presión, el detergente se aspira automáticamente del depósito de detergente lleno.
	Rellenar el depósito RM con Tab RM y agua o concentrado RM y agua (respetar las dosis recomendadas en las etiquetas del envase del producto de limpieza).
	La dosificación se efectúa con el regulador de dosificación de detergente.
	Ajuste de la válvula dosificadora de detergente
	Giro hacia la izquierda:
	Dosificación de detergente del depósito 1
	Giro hacia la derecha:
	Dosificación de detergente del depósito 2
	Método de limpieza recomendado
	1 Rocíe la superficie seca con detergente y déjelo actuar pero sin dejar que se seque.
	2 Aplique el chorro de agua a alta presión sobre la suciedad disuelta para eliminarla.
	Interrupción del funcionamiento
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Durante las pausas de trabajo, fije la palanca de la pistola pulverizadora manual con la muesca de seguridad.
	Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una duración superior a 5 minutos), apague además el aparato mediante el interruptor del mismo.
	Finalización del funcionamiento
	Si se ha mezclado detergente: cuelgue la manguera de aspiración del detergente en un depósito de agua limpia, conecte el aparato durante aprox. 1 minuto con la lanza dosificadora desmontada y enjuáguelo.
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
	Cierre el grifo del agua.
	Apriete la palanca de la pistola pulverizadora manual para eliminar la presión que aún quede en el sistema.
	Desconecte el aparato de la conexión del agua.
	Separe la lanza dosificadora de la pistola pulverizadora manual.
	Conecte el aparato durante breves instantes ("I/ON"), y presione la palanca de la pistola pulverizadora manual hasta que deje de salir agua (aprox. 1 min).
	Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
	Fije la palanca de la pistola pulverizadora manual con la muesca de seguridad.
	Desconecte la clavija de red.
	Guarde el cable de conexión a red, la manguera de alta presión y los accesorios en el aparato.
	Accesorios especiales
	Los accesorios especiales amplian las posibilidades de uso del aparato. Su distribuidor Kärcher le dará información más detallada.
	Detergente
	Para cada tarea de limpieza le recomendamos un detergente o un medio de limpieza del programa Kärcher, ya que éstos están adaptados a cada tarea de limpieza. Solicite el asesoramiento oportuno y pida la información correspondiente.
	Conservación y mantenimiento
	m Peligro de lesiones
	Antes de efectuar cualquier tarea de cuidado o mantenimiento en el aparato, hay que apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
	Limpieza
	Antes de un almacenamiento prolongado, p. e., durante el invierno:
	Quite el filtro de la manguera de aspiración del detergente y límpielo colocándolo debajo del agua corriente.
	Quite el filtro de la conexión del agua con unos alicates de punta plana y límpielo colocándolo debajo del chorro de agua corriente.
	Mantenimiento
	El aparato no precisa mantenimiento.
	Protección antiheladas
	El hielo deteriora el aparato si éste no se ha vaciado por completo de agua. En invierno mantenga el aparato en un local a salvo de las heladas.
	Piezas de repuesto
	Emplee únicamente repuestos originales de Kärcher. Al final de este manual de instrucciones encontrará un listado resumido de repuestos.
	Ayuda en caso de avería
	Usted mismo puede solucionar las pequeñas averías con ayuda del resumen siguiente.
	En caso de duda, diríjase al servicio de atención al cliente autorizado.
	m Peligro de lesiones
	Antes de efectuar cualquier tarea de cuidado o mantenimiento en el aparato, hay que apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
	m Advertencia
	Los trabajos de reparación y trabajos en componentes eléctricos sólo los puede realizar el Servicio técnico autorizado.
	El aparato no se pone en marcha
	Compruebe si la tensión indicada en la placa de características corresponde con la tensión de la fuente de alimentación.
	Compruebe si el cable de conexión a la red está dañado.
	El aparato no alcanza la presión necesaria
	Compruebe el ajuste de la lanza de agua.
	Purgue el aparato: Deje que el aparato funcione sin la manguera de alta presión hasta que el agua salga por la salida de alta presión sin burbujas. Después, vuelva a conectar la manguera de alta presión.
	Limpie el filtro de la conexión del agua: Éste se puede sacar fácilmente con unos alicates de punta plana.
	Compruebe la estanqueidad de todos los tubos de abastecimiento de la bomba de alta presión y si están obstruidos.
	Grandes oscilaciones de la presión
	Limpie la tobera de alta presión: Elimine las impurezas del orificio de la boquilla con una aguja y aclárela con agua hacia la parte delantera.
	Compruebe el caudal de agua..
	La bomba de alta presión no es estanca
	Que la bomba de alta presión presente una ligera falta de estanqueidad es debido a problemas técnicos. En caso de que la falta de estanqueidad sea grande, informe el Servicio técnico autorizado.
	No se aspira el detergente
	Ponga la lanza dosificadora a baja presión.
	Limpie el filtro de la manguera de detergente.
	Verifique si la manguera de aspiración de detergente tiene algún pliegue.
	Datos técnicos
	Toma de corriente
	Tensión
	1~50 Hz
	230
	V
	Potencia conectada
	2,0
	kW
	Fusible de red (inerte)
	10
	A
	Clase de protección
	I
	Conexión de agua
	Temperatura de entrada (máx.)
	40
	˚C
	Velocidad de alimentación (mín.)
	10
	l/min
	Presión de entrada (máx.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Potencia y rendimiento
	Presión de trabajo
	12
	MPa
	Presión máx. admisible
	13
	MPa
	Caudal, agua
	7,5
	l/min
	Caudal, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual
	20
	N
	Vibraciones de la mano/del brazo (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nivel de presión acústica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nivel de potencia acústica Lwa (2000/14/CE)
	92
	dB(A)
	Medidas
	Longitud
	285
	mm
	Anchura
	340
	mm
	Altura
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Declaración CE
	Por la presente declaramos que la máquina designada a continuación cumple, tanto en lo que respecta a su diseño y tipo construct...
	Producto:
	limpiadora a alta presión
	Modelo:
	1.630-xxx
	Directivas comunitarias aplicables
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normas armonizadas aplicadas
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procedimiento de evaluación de la conformidad aplicado
	Anexo V
	Nivel de potencia acústica dB(A)
	Medido:
	90
	Garantizado:
	92
	Los abajo firmantes actúan con plenos poderes y con la debida autorización de la dirección de la empresa.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede de Winnenden. Tribunal de registro: Waiblingen, HRA 169. Socia con responsabilidad pe...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tfno.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Estimado cliente,
	antes da primeira utilização deste aparelho leia o presente manual de instruções e proceda conforme o mesmo. Guarde estas instruções de serviço para uso posterior ou para o seguinte proprietário.
	Utilização correcta
	Utilize esta lavadora de alta pressão unicamente para o uso privado:
	- para a limpeza de máquinas, veículos, edifícios, ferramentas, fachadas, terraços, aparelhos de jardinagem etc. com jacto de água de alta pressão (se for necessário com detergentes).
	- com acessórios, peças de reposição e detergentes homologados por Kärcher. Observe as indicações que acompanham os detergentes.
	Protecção do meio-ambiente
	Os materiais de embalagem são recicláveis. Não coloque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para uma unidade de reciclagem.
	Os aparelhos velhos contêm materiais preciosos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por isso, elimine os aparelhos velhos através de sistemas de recolha de lixo adequados.
	Garantia
	Em cada país são válidas as condições de garantia emitidas pelas nossas Empresas de Comercialização competentes. Eventuias avari...
	Avisos de segurança
	m Perigo
	Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as mãos molhadas.
	O aparelho não deve ser colocado em funcionamento se o cabo de ligação à rede ou partes importantes do aparelho, como p.ex. dispositivos de segurança, mangueiras de alta pressão ou pistola de injecção estiverem danificadas.
	É proibido pôr o aparelho em funcionamento em áreas com perigo de explosão.
	Na utilização do aparelho em zonas de perigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão ser observadas as respectivas normas de segurança.
	Antes de qualquer utilização do aparelho, verificar se o cabo de ligação e a ficha de rede não apresentam quaisquer danos. O cabo de ligação danificado tem que ser imediatamente substituído pela assistência técnica ou por um electricista autorizado.
	Os jactos de alta pressão podem ser perigosos em caso de uso incorrecto. O jacto não deve ser dirigido contra pessoas, animais, equipamento eléctrico activo ou contra o próprio aparelho.
	Não dirigir o jacto contra terceiros ou si mesmo para a limpeza de roupa ou sapatos.
	Não projectar jactos de água contra objectos, que contenham substâncias nocivas à saúde (p.ex. amianto).
	O jacto de alta pressão pode danificar pneus e as válvulas dos mesmos ou provocar até o seu rebentamento. O primeiro sinal de da...
	Nunca aspirar líquidos com teores de diluentes ou ácidos e dissolventes não diluídos! Trata-se de materiais como gasolina, dilue...
	n Advertência
	Os cabos de extensão não apropriados podem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente cabos de extensão com uma secção transversal suficiente e devidamente homologados e marcados:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Verificar a mangueira de alta pressão a respeito de danos antes de cada colocação em funcionamento. Substituir imediatamente uma mangueira de alta pressão danificada.
	As mangueiras de alta pressão, as torneiras e os acoplamentos são importantes para a segurança do aparelho. Utilizar unicamente mangueiras de alta pressão, torneiras e acoplamentos recomendados pelo fabricante.
	Efectuar os trabalhos de limpeza com formação de águas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor, lavagem do chassi inferior, só em lugares de lavagem onde existem colectores de óleo.
	Aviso
	Este aparelho não deve ser manobrado por crianças ou pessoas não instruídas.
	O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as especificações. Deve ter em consideração as condições locais e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de pessoas nas proximidades.
	Guardar uma distância do jacto mínima de 30 cm durante a limpeza de superfícies laqueadas para evitar danos.
	Utilizar roupa de protecção e óculos de protecção contra salpicos de água ou sujidades.
	Nunca deixar o aparelho sem vigilância enquanto o mesmo estiver em funcionamento.
	Este aparelho foi desenvolvido para a utilização de detergentes, fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilização de outros detergentes ou agentes químicos pode afectar a segurança do aparelho.
	Assegurar que os cabos de rede e de extensão não sejam danificados por trânsito, esmagamento, puxões ou problemas similares. Proteger o cabo de rede contra calor, óleo e arestas afiadas.
	A ligação entre o cabo de rede / cabo de extensão não deve estar dentro de água.
	Todas as peças condutoras de corrente na área de trabalho devem estar protegidas contra jactos de água.
	O aparelho só deve ser ligado a uma conexão eléctrica executada por um electricista, de acordo com IEC 60364.
	Ligar o aparelho só à corrente alternada. A tensão deve corresponder à placa de tipo do aparelho.
	Protecção mínima da tomada 10 A (acção lenta).
	Para evitar acidentes relacionados com a electricidade, recomendamos utilizar tomadas com disjuntor de corrente de defeito intercalado (máx. 30 mA corrente de activação nominal).
	As fichas e os acoplamentos do cabo de extensão utilizado têm que ser impermeáveis.
	Desenrolar o cabo de extensão sempre completamente do tambor de cabo.
	Equipamento de segurança
	Os dispositivos de segurança protegem contra lesões e não podem ser alterados ou colocados fora de serviço.
	Interruptor da máquina
	Serve para evitar que a máquina seja ligada acidentalmente. Desligue-o durante pausas e ao terminar os trabalhos.
	Bloqueio de segurança
	O bloqueio de segurança na pistola de injecção manual impede uma ligação acidental da máquina.
	Colocação em funcionamento / Utilização
	Definição das abreviaturas utilizadas:
	AP = alta pressão
	DT = Detergente
	Descrição da máquina
	Verifique o conteúdo da embalagem a respeito de acessórios não incluídos ou danos. No caso de danos provocados durante o transporte, informe o seu revendedor.
	Figuras (veja página 2)
	1 Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
	2 Cabo de ligação à rede com ficha
	3 Saída AP
	4 Mangueira AP
	5 Pistola de injecção manual com entalhe de segurança
	6 Conexão de água com peneira
	7 Peça de acoplamento para ligação da água
	8 Reservatório DT
	9 Mangueira de sucção DT com filtro
	10 Regulador da dosagem DT
	11 Suporte de acessórioa, lança
	12 Suporte de acessório, pistola pulverizadora manual
	13 Alça de transporte
	14 Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Colocação prévia em funcionamento
	Na entrega do aparelho, a mangueira AP e a pistola de injecção manual ainda não estão montadas para evitar perigo de dobramento. Por favor montar antes da primeira entrada em funcionamento.
	Extrair o grampo de segurança da pistola de injecção manual, p.ex. por meio de uma chave de fendas.
	Encaixar a mangueira AP e a pistola de injecção manual.
	Pressionar o grampo até engatar e verificar a ligação correcta puxando pela mangueira AP.
	Retirar a braçadeira de cabo da magueira AP e desenrolar a mangueira AP.
	Alimentação de água
	Alimentação de água a partir da canalização.
	Para os valores de ligação veja a placa sinalética / dados técnicos.
	Respeite as normas da companhia de abastecimento de água.
	Utilizar uma mangueira de material reforçado (não incluída no fornecimento) com um acoplamento normal: - Diâmetro mínimo 1/2 polegada (13 mm). - Comprimento mínimo 7,5 m.
	Fixar o elemento de acoplamento na conexão de água da máquina.
	Colocar a mangueira de água sobre o elemento de acoplamento da máquina e ligar à torneira.
	n Atenção
	Nunca ligar a maquinas de lavar de alta pressão enquanto a torneira de água estiver fechada, já que assim danifica-se a bomba AP.
	Se a água de entrada contiver impureza é imprescindível utilizar o filtro de água da Kärcher (acessório especial, n.˚ de encomenda 4.730-059).
	Sucção de água de recipientes abertos
	Esta lavadora de alta pressão está equipada com acessórios para a sucção de água superficial, p.ex de bidões colectores de água de chuva ou tanques (altura máxima de sucção 0,5 m).
	Utilizar o filtro de água da Kärcher para proteger a bomba AP e os acessórios (acessórios especiais, nº de encomenda 4.730-059). O filtro serve para filtrar sujidades da água de entrada.
	O sistema de acoplamento standard não serve para a função de sucção. Utilize por isso a mangueira de sucção com filtro da Kärcher (acessórios especiais, nº de encomenda 4.440-238) e introduza o mesmo dentro do bidão colector de água de chuva.
	Purgar o ar do aparelho antes deste entrar em funcionamento: Ligar o aparelho sem a mangueira AP conectada e deixá-lo operar até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Desligar o aparelho e ligar a mangueira AP.
	Aviso: A purga do ar no aparelho é efectuada mais depressa, se o tubo de aspiração for previamente enchido com água.
	Colocação em funcionamento
	Enroscar a mangueira AP na saída AP do aparelho.
	Encaixar o tubo de jacto na pistola de injecção manual e rodá-lo 90˚ para a direita para fixá-lo.
	Abrir a torneira.
	Ligar a ficha à tomada de corrente.
	Interruptor principal na posição „I/ON“.
	Premir o entalhe de segurança na pistola de injecção manual para desbloqueá- lo e puxar a alavanca.
	Funcionamento a alta pressão
	n Perigo de lesão
	O jacto que sai do bocal de alta pressão, provoca um retrocesso da pistola de injecção manual. Garantir uma posição segura e segurar bem a pistola de injecção manual e o tubo de jacto.
	Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A pressão de serviço pode ser ajustada continuamente entre "Min" e "Max".
	Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
	Ajustar a lança na posição pretendida.
	Funcionamento com detergente
	Aviso:
	O detergente só pode ser adicionado quando o aparelho funcionar a baixa pressão.
	Todas as escovas de lavagem disponíveis da Kärcher podem ser utilizadas para a operação com detergentes.
	Utilizar lança com regulação da pressão (Vario Power).
	Ajustar a lança na posição "Mix" de baixa pressão.
	Sucção DT de reservatório DT
	Em caso de trabalhos de baixa pressão o DT é automaticamente succionado do reservatório DT.
	Encher o reservatório DT com pastilhas DT e água ou concentrado DT e água (observar as recomendações de dosagem nas etiquetas das embalagens).
	O doseamento é feito através do regulador da dosagem DT.
	Regular produto de limpeza e válvula de dosar
	Girar para a esquerda:
	Dosar o produto de limpeza no depósito 1
	Girar para a direita:
	Dosar o produto de limpeza no depósito 2
	Métodos de limpeza recomendados
	1 Espalhar o detergente de forma económica sobre a superfície seca e deixá-lo actuar (não secar).
	2 Lavar a sujidade solta com o jacto de alta pressão.
	Interromper o funcionamento
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Se não trabalhar com a lavadora, proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Se não trabalhar durante um período prolongado (superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo deve ser desligado por meio do interruptor do aparelho.
	Desligar o aparelho
	Se foi misturado DT: Pendurar a mangueira de sucção DT num recipiente com água clara, operar o aparelho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto desmontado e enxaguá-lo.
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Fechar a torneira de água.
	Premir a alavanca da pistola de injecção manual para eliminar a pressão ainda existente no sistema.
	Separar o aparelho da conexão de água.
	Separar o tubo de jacto da pistola de injecção manual.
	Ligar o aparelho por curto tempo (I/ON) e premir a alavanca da pistola de injecção manual até deixar de sair água (aprox. 1 min.).
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Tirar a ficha de rede.
	Arrumar o cabo de ligação à rede, a mangueira AP e os acessórios no aparelho.
	Acessórios especiais
	Os acessórios especiais oferecem amplas possibilidades de utilização. Contacte o seu revendedor Kärcher para obter mais informações.
	Detergente
	Recomendamos o nosso programma Kärcher de limpeza e de produto de conservação conforme a limpeza que deseja efectuar. Por favor peça informações sobre este tema.
	Conservação e manutenção
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	Limpeza
	Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante o inverno:
	Retirar o filtro da mangueira de aspiração do detergente e limpá-lo com água corrente,
	Extrair o coador da conexão de água por meio de um alicate de pontas chatas e lavá-la com água corrente.
	Manutenção
	O aparelho está isento de manutenção.
	Protecção contra o congelamento
	Se não se tirou toda a água da máquina antes de armazenada em locais onde a temperatura ambiente cair abaixo de 0˚C, existe o risco de ser destruída. Deposite a máquina sempre em locais com temperatura ambiente acima de 0˚C.
	Peças de reposição
	Utilize exclusivamente peças de reposição originais da Kärcher. No final destas Instruções de Serviço encontra um resumo das peças de reposição.
	Ajuda em caso de avarias
	Com a ajuda da seguinte tabela sinóptica, você mesmo pode eliminar pequenas avarias.
	Em caso de dúvida contacte o serviço de assistência técnica autorizado.
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	m Advertência
	Os trabalhos de reparação e trabalhos em componentes eléctricos só devem ser executados pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.
	A máquina não arranca.
	Verificar se a tensão indicada na placa sinalética coincide com a tensão da fonte de alimentação.
	Verifique se o cabo de ligação à rede está danificado.
	O aparelho não atinge a pressão de serviço
	Verifique o ajuste do tubo de jacto.
	Purgar o aparelho: Deixe operar o aparelho sem a mangueira AP ligada, até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Volte a ligar a mangueira AP.
	Limpe a peneira da conexão de água: A mesma pode ser facilmente extraída por meio de um alicate de pontas chatas.
	Verifique todas as condutas de admissão da bomba AP a respeito de estanquidade e entupimentos.
	Fortes variações de pressão
	Limpe o bocal de alta pressão: Elimine as sujidades da abertura do bocal com uma agulha e lave para a frente com água.
	Verifique o débito de entrada de água.
	A bomba AP tem fugas
	Uma pequena fuga na bomba AP é normal, devido a razões técnicas. Se houver fortes fugas de água, manda inspeccionar pelo Serviço Técnico autorizado.
	O detergente não é aspirado
	Coloque a lança na posição "baixa pressão".
	Limpe o filtro da mangueira de aspiração DT.
	Verifique se a mangueira de aspiração DT está dobrada.
	Dados técnicos
	Conexão eléctrica
	Tensão
	1~50 Hz
	230
	V
	Potência da ligação
	2,0
	kW
	Protecção de rede (de acção lenta)
	10
	A
	Classe de protecção
	I
	Conexão de água
	Temperatura de admissão (máx.)
	40
	˚C
	Quantidade de admissão (mín.)
	10
	l/min
	Pressão de admissão (máx.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Dados relativos à potência
	Pressão de serviço
	12
	MPa
	Pressão máxima admissível
	13
	MPa
	Débito, água
	7,5
	l/min
	Débito, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Força de recuo da pistola manual
	20
	N
	Valor de vibrações mão/ braço (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nível de pressão acústica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nível de potência acústica Lwa (2000/14/CE)
	92
	dB(A)
	Dimensões
	Comprimento
	285
	mm
	Largura
	340
	mm
	Altura
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Declaração CE
	Declaramos que a máquina a seguir designada corresponde às exigências de segurança e de saúde básicas estabelecidas nas Directiv...
	Produto:
	Maquinas de lavar de alta pressão
	Tipo:
	1.630-xxx
	Respectivas Directrizes da CE
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normas harmonizadas aplicadas
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Processo aplicado de avaliação de conformidade
	Anexo V
	Nível de potência acústica dB(A)
	Medido:
	90
	Garantido:
	92
	Os abaixo assinados têm procuração para agirem e representarem a gerência.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede na cidade de Winnenden. Tribunal de registo: Waiblingen, HRA 169. Sócio com responsab...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Kære kunde
	Læs denne brugsanvisning før første gangs brug af højtryksrenseren og følg anvisningerne. Gem brugsanvisningen til senere brug eller til senere ejere.
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Denne højtryksrenser må kun anvendes til privat brug:
	- Til rengøring af maskiner, køretøjer, bygninger, værktøjer, fassader, terasser, haveredskaber etc. med højtryksvandstråle (efter behov med tilsætning af rengørningsmiddel).
	- Med tilbehør, reservedele og rengøringsmidler, der er godkendt af Kärcher. Følg de anvisninger, der er vedlagt rengøringsmidlerne.
	Miljøbeskyttelse
	Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, men aflever den til genbrug.
	Udtjente apparater indeholder værdifulde materialer, der kan og bør afleveres til genbrug. Aflever derfor udtjente apparater på en genbrugsstation eller lignende.
	Garanti
	I de enkelte land gælder de garantibetingelser, som er udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. Inden for garantifris...
	Sikkerhedsanvisninger
	m Risiko
	Rør aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige hænder.
	Tag ikke højtryksrenseren i brug, hvis strømtilslutningsledningen eller vigtige dele af aggregatet, f.eks. sikkerhedselementer, højtryksslanger eller sprøjtepistoler, er beskadigede.
	Det er forbudt at bruge højtryksrenseren i områder, hvor der er eksplosionsfare.
	Overhold de gældende sikkerhedsforskrifter ved anvendelse af højtryksrenseren i fareområder (f.eks. tankstationer).
	Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket for skader, før højtryksrenseren tages i brug. En beskadiget tilslutningsledning skal udskiftes af en autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker med det samme.
	Højtryksstråler kan være farlige, hvis de ikke anvendes korrekt. Strålen må ikke rettes mod personer, dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod højtryksrenseren.
	Ret ikke strålen mod Dem selv eller andre for at rengøre tøj eller skotøj.
	Spul ikke genstande, der indeholder sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
	Dæk/dækventiler kan beskadiges og punktere ved brug af højtryksstrålen. Første tegn herpå er, at dækkene ændrer farve. Beskadigede dæk/dækventiler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm stråleafstand ved rengøringen!
	Opsug aldrig opløsningsmiddelholdige væsker eller ufortyndede syrer og opløsningsmidler! Herunder hører f.eks. benzin, farvefort...
	n Advarsel
	Uegnede forlængerledninger kan være farlige. Benyt ved udendørs brug udelukkende hertil godkendte og mærkede forlængerledninger med et tilstrækkeligt stort ledningstværsnit:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kontroller altid højtryksslangen for beskadigelser, før den tages i brug. Udskift højtryksslangen med det samme, hvis den er beskadiget.
	Højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger er vigtige for højtryksrenserens sikkerhed. Benyt udelukkende de af producenten anbefalede højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger.
	Rengøringsarbejder, hvor der opstår olieholdigt spildevand, f.eks. motorvask eller undervognsvask må kun foregå på vaskepladser udstyret med en olieudskiller.
	OBS
	Højtryksrenseren må ikke anvendes af børn eller af personer, der ikke er blevet instrueret i brugen.
	Brugeren skal anvende højtryksrenseren iht. dens anvendelsesformål. Han skal tage hensyn til de lokale forhold og holde øje med, om der er personer i nærheden, når han arbejder med højtryksrenseren.
	Hold mindst 30 cm stråleafstand ved rengøring af lakerede overflader for at undgå lakskader.
	Bær passende sikkerhedstøj og beskyttelsesbriller for beskyttelse mod vand eller snavs, der sprøjter bagud.
	Lad aldrig højtryksrenseren være uden opsyn, mens den er i drift.
	Højtryksrenseren er udviklet til brug af de rengøringsmidler, der leveres og anbefales af producenten. Brug af andre rengøringsmidler eller kemikalier kan påvirke højtryksrenserens sikkerhed negativt.
	Undgå at køre over, klemme, rive eller lign. i net- eller forlængerledninger, da dette ødelægger eller beskadiger dem. Beskyt netledningerne mod varme, olie og skarpe kanter.
	Forbindelsen net-/forlængerledning må aldrig ligge i vand.
	Alle strømførende dele i arbejdsområdet skal være beskyttet mod strålevand.
	Højtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk stik, der er installeret af en elektriker iht. IEC 603064.
	Højtryksrenseren må kun sluttes til vekselstrøm. Spændingen skal svare til angivelsen på typeskiltet.
	Stikkontaktens minimumssikring 10 A (træg).
	For at undgå elektriske uheld anbefaler vi, at man anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA nom. udløse-strømstyrke).
	Den anvendte forlængerlednings stik og tilkobling skal være vandtæt.
	Træk altid forlængerledningen helt af kabeltromlen.
	Sikkerhedsanordninger
	Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvæstelser og må hverken ændres eller omgås.
	Afbryder
	Det forhindrer en tilfældig start af renseren. Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet bør renseren afbrydes.
	Låsetap
	Låsetappen på pistolgrebet forhindrer utilsigtet tilkobling af højtryksrenseren.
	Ibrugtagning/betjening
	Definition af de anvendte forkortelser:
	HT = højtryk
	RM = rengøringsmiddel
	Beskrivelse af apparat
	Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehør eller beskadigelser, når den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i tilfælde af transportskader.
	Se figurerne på side 2
	1 Startknap (TÆND/SLUK)
	2 Nettilslutningskabel med stik
	3 HT-udgang
	4 HT-slange
	5 Pistolgreb med låsetap
	6 Vandtilslutning med si
	7 Tilkoblingsdel til vandforsyning
	8 RM-tank
	9 RM-sugeslange med filter
	10 RM-doseringsregulering
	11 Tilbehørsholder, strålerør
	12 Tilbehørsholder, håndsprøjtepistol
	13 Transportgreb
	14 Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Før idrifttagning
	Når højtryksrenseren leveres, er HT-slangen og pistolgrebet ikke monteret, da der er risiko for, at de knækker. Disse monteres inden første gangs idrifttagning.
	Tryk sikringsklemmerne i pistolgrebet ud, f.eks. med en lille skruetrækker.
	Sæt HT-slange og pistolgreb sammen.
	Tryk klemmerne ind, indtil de går i hak, kontroller at forbindelsen holder ved at trække i HT-slangen.
	Tag kabelbinderen af HT-slangen og rul HT-slangen ud.
	Vandforsyning
	Vandforsyning fra vandledning
	Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsværdier
	Læg mærke til vandforsyningsselskabets reglementer.
	Benyt en vævarmeret slange (ikke del af leveringsomfanget) med en gængs tilkobling: - Diameter min. 1/2 tommer (13 mm). - Længde min. 7,5 m.
	Skru den medfølgende koblingsdel på højtryksrenserens vandtilslutning.
	Stik vandslangen på højtryksrensernes tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.
	n OBS
	Benyt aldrig højtryksrenseren, når vandhanen er lukket, da tørløb kan ødelægge HT- pumpen.
	Benyt altid et vandfilter fra Kärcher, hvis der er urenheder i forsyningsvandet (ekstratilbehør- bestilnummer. 4.730-059).
	Opsugning af vand fra åbne beholdere
	Denne højtryksrenser er med det rigtige tilbehør egnet til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regntønder eller bassiner (opsugningsniveau maks. 0,5 m)
	Benyt et vandfilter fra Kärcher for at beskytte HT-pumpe og tilbehør (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.730-059). Dette bortfiltrerer snavs i forsyningsvandet.
	Standard-koblingssystemet er ikke egnet til sugedrift, benyt derfor en sugeslange med filter fra Kärcher (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.440- 238) og før den ned i regntønden.
	Afluft højtryksrenseren inden brug: Tænd for højtryksrenseren uden HT- slangen tilsluttet og lad den køre, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Sluk for højtryksrenseren og tilslut HT-slangen.
	Bemærk: Maskinen udluftes hurtigere, hvis De først fylder sugeslangen med vand.
	Idrifttagning
	Skru HT-slangen på aggregatets HT- udgang.
	Sæt det ønskede strålerør på pistolgrebet og fastgør det ved at dreje det 90˚ til højre.
	Åbn vandhanen.
	Sæt netstikket i.
	Stil hovedafbryderne på "I/ON".
	Løsn låsetappen på pistolgrebet ved at trykke og træk i håndtaget.
	Drift med højtryk
	n Risiko for tilskadekomst!
	Pga. den vandstråle, der kommer ud af højtryksdysen, stødes pistolgrebet bagud. Sørg for at stå godt og hold godt fast i pistolgrebet og strålerøret.
	Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Til de mest almindelige rengøringsopgaver. Arbejdstrykket kan reguleres trinløst imellem "Min" og "Max".
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Drej strålerøret til den ønskede position.
	Drift med rengøringsmiddel
	Bemærk:
	Der kan kun tilsættes RM i lavtryk.
	Alle Kärchers vaskebørster er beregnet til arbejde med RM-midler.
	Brug strålerør med trykregulering (Vario Power).
	Drej strålerøret til position "Mix" - lavtryk.
	RM-indsugning fra RM-tank
	Ved arbejde med lavtryk opsuges RM automatisk fra den fyldte RM-tank.
	Fyld RM-tanken med RM-Tab og vand eller RM-koncentrat og vand (tag hensyn til doseringsanbefalingerne på rengøringsmidlernes etiket).
	Doseringen foretages med RM-doseringsreguleringen.
	Indstilling af doseringsventilen til rengøringsmiddel
	Drej venstre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 1
	Drej højre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 2
	Anbefalet rengøringsmetode
	1 Sprøjt lidt rengøringsmiddel på den tørre overflade og lad det virke (skal ikke tørre).
	2 Spul den løsnede snavs af med højtryksstrålen.
	Afbrydelse af driften
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetappen ved pauser i arbejdet.
	Sluk endvidere for højtryksrenseren på startknappen ved længere arbejdspauser (mere end 5 minutter).
	Efter brug
	Hvis der er blandet RM i: Før RM-sugeslangen ned i en beholder med rent vand, tænd og skyl aggregatet i ca. 1 minut med afmonteret strålerør.
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Luk for vandhanen.
	Tryk på pistolgrebets håndtag for at fjerne det tryk, der er i systemet.
	Afbryd højtryksrenseren fra vandforsyningen.
	Tag strålerøret af pistolgrebet.
	Tænd kort for højtryksrenseren "I/ON“, tryk på pistolgrebets håndtag, indtil der ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetasten.
	Træk stikket ud.
	Anbring nettilslutningskablet, HT-slangen og tilbehøret på højtryksrenseren.
	Ekstratilbehør
	Ekstratilbehøret udvider Deres højtryksrensers anvendelsesmuligheder. Nærmere informationer herom fås hos Deres Kärcher- forhandler.
	Rengørinsmiddel
	Passende til den respektive rengøringsopgave anbefaler vi vores Kärcher-rengørings- og plejemiddelprogram. Indhent råd eller rekvirer information om emnet.
	Pleje og vedligeholdelse
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	Rensning
	Inden længere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:
	Træk filteret af rengøringsmiddel-sugeslangen og rens det under rindende vand.
	Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang og rens den under rindende vand.
	Vedligeholdelse
	Højtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
	Frostbeskyttelse
	Frost kan ødelægge renseren hvis den ikke drænes fuldstændigt. Renseren skal opbevares i et frostfrit rum om vinteren.
	Reservedele
	Benyt udelukkende originale reservedel fra Kärcher. Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt over reservedele.
	Hjælp ved fejl
	Ved hjælp af denne oversigt kan De selv afhjælpe mindre fejl.
	Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstilfælde.
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	m Advarsel
	Reparationsarbejder og arbejder på elektriske komponenter skal altid udføres af autoriserede servicefolk.
	Maskinen starter ikke
	Kontroller, at den angivne spænding på typeskiltet stemmer overens med strømkildens spænding.
	Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
	Højtryksrenseren kommer ikke op det nødvendige tryk
	Kontroller indstillingen på strålerøret.
	Afluft højtryksrenseren: Lad højtryksrenseren køre uden HT-slangen tilsluttet, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Tilslut derefter HT-slangen igen.
	Rens sien i vandtilslutningen: Denne kan lette trækkes ud med en fladtang.
	Kontroller samtlige tilløbsledninger til HT-pumpen for tæthed og tilstoppelse.
	Kraftige trykudsving
	Rens højtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehullet med en nål og skyl ved at spule vand fremad.
	Kontroller vandtilløbsmængden.
	HT-pumpen er utæt
	Det er normalt, at HD-pumpen er lidt utæt. Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den er meget utæt.
	Manglende indsugning af rengøringsmiddel
	Stil strålerøret på lavtryk.
	Rens filteret på RM-sugeslangen.
	Kontroller om der er knæk i RM-sugeslangen
	Tekniske data
	Strømtilslutning
	Spænding
	1~50 Hz
	230
	V
	Tilslutningseffekt
	2,0
	kW
	Netsikring (træg)
	10
	A
	Beskyttelsesklasse
	I
	Vandtilslutning
	Forsyningstemperatur, maks.
	40
	˚C
	Forsyningsmængde, min.
	10
	l/min
	Tilførselstryk, maks.
	0,2 - 1,2
	MPa
	Ydelsesdata
	Arbejdstryk
	12
	MPa
	Maks. tilladt tryk
	13
	MPa
	Kapacitet, vand
	7,5
	l/min
	Kapacitet, rengøringsmiddel
	0 - 0,3
	l/min
	Pistolgrebets tilbagestødskraft
	20
	N
	Hånd-arm vibrationsværdi (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Lydtryksniveau
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Lydeffektniveau
	Lwa (2000/14/EF)
	92
	dB(A)
	Mål
	Længde
	285
	mm
	Bredde
	340
	mm
	Højde
	830
	mm
	Vægt
	14
	kg
	Overensstemmelseserklæring
	Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de...
	Produkt:
	Højtryksrenser
	Type:
	1.630-xxx
	Gældende EF-direktiver
	98/37/EF
	73/23/EØF (+93/68/EØF)
	89/336/EØF (+91/263/EØF, 92/31/EØF, 93/68/EØF)
	2000/14/EF
	Anvendte harmoniserede standarder
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedurer
	Bilag V
	Lydeffektniveau dB(A)
	Målt:
	90
	Garanteret:
	92
	Undertegnede handler på vegne af og med fuldmagt fra ledelsen.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Hovedsæde Winnenden. Selskabsregister: Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kärcher Reinigun...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tlf.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Uegnede forlængerledninger kan være farlige. Benyt ved udendørs brug udelukkende hertil godkendte og mærkede forlængerledninger med et tilstrækkeligt stort ledningstværsnit:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kontroller altid højtryksslangen for beskadigelser, før den tages i brug. Udskift højtryksslangen med det samme, hvis den er beskadiget.
	Højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger er vigtige for højtryksrenserens sikkerhed. Benyt udelukkende de af producenten anbefalede højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger.
	Rengøringsarbejder, hvor der opstår olieholdigt spildevand, f.eks. motorvask eller undervognsvask må kun foregå på vaskepladser udstyret med en olieudskiller.
	OBS
	Højtryksrenseren må ikke anvendes af børn eller af personer, der ikke er blevet instrueret i brugen.
	Brugeren skal anvende højtryksrenseren iht. dens anvendelsesformål. Han skal tage hensyn til de lokale forhold og holde øje med, om der er personer i nærheden, når han arbejder med højtryksrenseren.
	Hold mindst 30 cm stråleafstand ved rengøring af lakerede overflader for at undgå lakskader.
	Bær passende sikkerhedstøj og beskyttelsesbriller for beskyttelse mod vand eller snavs, der sprøjter bagud.
	Lad aldrig højtryksrenseren være uden opsyn, mens den er i drift.
	Højtryksrenseren er udviklet til brug af de rengøringsmidler, der leveres og anbefales af producenten. Brug af andre rengøringsmidler eller kemikalier kan påvirke højtryksrenserens sikkerhed negativt.
	Undgå at køre over, klemme, rive eller lign. i net- eller forlængerledninger, da dette ødelægger eller beskadiger dem. Beskyt netledningerne mod varme, olie og skarpe kanter.
	Forbindelsen net-/forlængerledning må aldrig ligge i vand.
	Alle strømførende dele i arbejdsområdet skal være beskyttet mod strålevand.
	Højtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk stik, der er installeret af en elektriker iht. IEC 603064.
	Højtryksrenseren må kun sluttes til vekselstrøm. Spændingen skal svare til angivelsen på typeskiltet.
	Stikkontaktens minimumssikring 10 A (træg).
	For at undgå elektriske uheld anbefaler vi, at man anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA nom. udløse-strømstyrke).
	Den anvendte forlængerlednings stik og tilkobling skal være vandtæt.
	Træk altid forlængerledningen helt af kabeltromlen.
	Sikkerhedsanordninger
	Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvæstelser og må hverken ændres eller omgås.
	Afbryder
	Det forhindrer en tilfældig start af renseren. Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet bør renseren afbrydes.
	Låsetap
	Låsetappen på pistolgrebet forhindrer utilsigtet tilkobling af højtryksrenseren.
	Ibrugtagning/betjening
	Definition af de anvendte forkortelser:
	HT = højtryk
	RM = rengøringsmiddel
	Beskrivelse af apparat
	Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehør eller beskadigelser, når den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i tilfælde af transportskader.
	Se figurerne på side 2
	1 Startknap (TÆND/SLUK)
	2 Nettilslutningskabel med stik
	3 HT-udgang
	4 HT-slange
	5 Pistolgreb med låsetap
	6 Vandtilslutning med si
	7 Tilkoblingsdel til vandforsyning
	8 RM-tank
	9 RM-sugeslange med filter
	10 RM-doseringsregulering
	11 Tilbehørsholder, strålerør
	12 Tilbehørsholder, håndsprøjtepistol
	13 Transportgreb
	14 Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Før idrifttagning
	Når højtryksrenseren leveres, er HT-slangen og pistolgrebet ikke monteret, da der er risiko for, at de knækker. Disse monteres inden første gangs idrifttagning.
	Tryk sikringsklemmerne i pistolgrebet ud, f.eks. med en lille skruetrækker.
	Sæt HT-slange og pistolgreb sammen.
	Tryk klemmerne ind, indtil de går i hak, kontroller at forbindelsen holder ved at trække i HT-slangen.
	Tag kabelbinderen af HT-slangen og rul HT-slangen ud.
	Vandforsyning
	Vandforsyning fra vandledning
	Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsværdier
	Læg mærke til vandforsyningsselskabets reglementer.
	Benyt en vævarmeret slange (ikke del af leveringsomfanget) med en gængs tilkobling: - Diameter min. 1/2 tommer (13 mm). - Længde min. 7,5 m.
	Skru den medfølgende koblingsdel på højtryksrenserens vandtilslutning.
	Stik vandslangen på højtryksrensernes tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.
	n OBS
	Benyt aldrig højtryksrenseren, når vandhanen er lukket, da tørløb kan ødelægge HT- pumpen.
	Benyt altid et vandfilter fra Kärcher, hvis der er urenheder i forsyningsvandet (ekstratilbehør- bestilnummer. 4.730-059).
	Opsugning af vand fra åbne beholdere
	Denne højtryksrenser er med det rigtige tilbehør egnet til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regntønder eller bassiner (opsugningsniveau maks. 0,5 m)
	Benyt et vandfilter fra Kärcher for at beskytte HT-pumpe og tilbehør (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.730-059). Dette bortfiltrerer snavs i forsyningsvandet.
	Standard-koblingssystemet er ikke egnet til sugedrift, benyt derfor en sugeslange med filter fra Kärcher (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.440- 238) og før den ned i regntønden.
	Afluft højtryksrenseren inden brug: Tænd for højtryksrenseren uden HT- slangen tilsluttet og lad den køre, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Sluk for højtryksrenseren og tilslut HT-slangen.
	Bemærk: Maskinen udluftes hurtigere, hvis De først fylder sugeslangen med vand.
	Idrifttagning
	Skru HT-slangen på aggregatets HT- udgang.
	Sæt det ønskede strålerør på pistolgrebet og fastgør det ved at dreje det 90˚ til højre.
	Åbn vandhanen.
	Sæt netstikket i.
	Stil hovedafbryderne på "I/ON".
	Løsn låsetappen på pistolgrebet ved at trykke og træk i håndtaget.
	Drift med højtryk
	n Risiko for tilskadekomst!
	Pga. den vandstråle, der kommer ud af højtryksdysen, stødes pistolgrebet bagud. Sørg for at stå godt og hold godt fast i pistolgrebet og strålerøret.
	Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Til de mest almindelige rengøringsopgaver. Arbejdstrykket kan reguleres trinløst imellem "Min" og "Max".
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Drej strålerøret til den ønskede position.
	Drift med rengøringsmiddel
	Bemærk:
	Der kan kun tilsættes RM i lavtryk.
	Alle Kärchers vaskebørster er beregnet til arbejde med RM-midler.
	Brug strålerør med trykregulering (Vario Power).
	Drej strålerøret til position "Mix" - lavtryk.
	RM-indsugning fra RM-tank
	Ved arbejde med lavtryk opsuges RM automatisk fra den fyldte RM-tank.
	Fyld RM-tanken med RM-Tab og vand eller RM-koncentrat og vand (tag hensyn til doseringsanbefalingerne på rengøringsmidlernes etiket).
	Doseringen foretages med RM-doseringsreguleringen.
	Indstilling af doseringsventilen til rengøringsmiddel
	Drej venstre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 1
	Drej højre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 2
	Anbefalet rengøringsmetode
	1 Sprøjt lidt rengøringsmiddel på den tørre overflade og lad det virke (skal ikke tørre).
	2 Spul den løsnede snavs af med højtryksstrålen.
	Afbrydelse af driften
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetappen ved pauser i arbejdet.
	Sluk endvidere for højtryksrenseren på startknappen ved længere arbejdspauser (mere end 5 minutter).
	Efter brug
	Hvis der er blandet RM i: Før RM-sugeslangen ned i en beholder med rent vand, tænd og skyl aggregatet i ca. 1 minut med afmonteret strålerør.
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Luk for vandhanen.
	Tryk på pistolgrebets håndtag for at fjerne det tryk, der er i systemet.
	Afbryd højtryksrenseren fra vandforsyningen.
	Tag strålerøret af pistolgrebet.
	Tænd kort for højtryksrenseren "I/ON“, tryk på pistolgrebets håndtag, indtil der ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetasten.
	Træk stikket ud.
	Anbring nettilslutningskablet, HT-slangen og tilbehøret på højtryksrenseren.
	Ekstratilbehør
	Ekstratilbehøret udvider Deres højtryksrensers anvendelsesmuligheder. Nærmere informationer herom fås hos Deres Kärcher- forhandler.
	Rengørinsmiddel
	Passende til den respektive rengøringsopgave anbefaler vi vores Kärcher-rengørings- og plejemiddelprogram. Indhent råd eller rekvirer information om emnet.
	Pleje og vedligeholdelse
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	Rensning
	Inden længere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:
	Træk filteret af rengøringsmiddel-sugeslangen og rens det under rindende vand.
	Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang og rens den under rindende vand.
	Vedligeholdelse
	Højtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
	Frostbeskyttelse
	Frost kan ødelægge renseren hvis den ikke drænes fuldstændigt. Renseren skal opbevares i et frostfrit rum om vinteren.
	Reservedele
	Benyt udelukkende originale reservedel fra Kärcher. Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt over reservedele.
	Hjælp ved fejl
	Ved hjælp af denne oversigt kan De selv afhjælpe mindre fejl.
	Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstilfælde.
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	m Advarsel
	Reparationsarbejder og arbejder på elektriske komponenter skal altid udføres af autoriserede servicefolk.
	Maskinen starter ikke
	Kontroller, at den angivne spænding på typeskiltet stemmer overens med strømkildens spænding.
	Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
	Højtryksrenseren kommer ikke op det nødvendige tryk
	Kontroller indstillingen på strålerøret.
	Afluft højtryksrenseren: Lad højtryksrenseren køre uden HT-slangen tilsluttet, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Tilslut derefter HT-slangen igen.
	Rens sien i vandtilslutningen: Denne kan lette trækkes ud med en fladtang.
	Kontroller samtlige tilløbsledninger til HT-pumpen for tæthed og tilstoppelse.
	Kraftige trykudsving
	Rens højtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehullet med en nål og skyl ved at spule vand fremad.
	Kontroller vandtilløbsmængden.
	HT-pumpen er utæt
	Det er normalt, at HD-pumpen er lidt utæt. Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den er meget utæt.
	Manglende indsugning af rengøringsmiddel
	Stil strålerøret på lavtryk.
	Rens filteret på RM-sugeslangen.
	Kontroller om der er knæk i RM-sugeslangen
	Tekniske data
	Strømtilslutning
	Spænding
	1~50 Hz
	230
	V
	Tilslutningseffekt
	2,0
	kW
	Netsikring (træg)
	10
	A
	Beskyttelsesklasse
	I
	Vandtilslutning
	Forsyningstemperatur, maks.
	40
	˚C
	Forsyningsmængde, min.
	10
	l/min
	Tilførselstryk, maks.
	0,2 - 1,2
	MPa
	Ydelsesdata
	Arbejdstryk
	12
	MPa
	Maks. tilladt tryk
	13
	MPa
	Kapacitet, vand
	7,5
	l/min
	Kapacitet, rengøringsmiddel
	0 - 0,3
	l/min
	Pistolgrebets tilbagestødskraft
	20
	N
	Hånd-arm vibrationsværdi (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Lydtryksniveau
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Lydeffektniveau
	Lwa (2000/14/EF)
	92
	dB(A)
	Mål
	Længde
	285
	mm
	Bredde
	340
	mm
	Højde
	830
	mm
	Vægt
	14
	kg
	Overensstemmelseserklæring
	Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de...
	Produkt:
	Højtryksrenser
	Type:
	1.630-xxx
	Gældende EF-direktiver
	98/37/EF
	73/23/EØF (+93/68/EØF)
	89/336/EØF (+91/263/EØF, 92/31/EØF, 93/68/EØF)
	2000/14/EF
	Anvendte harmoniserede standarder
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedurer
	Bilag V
	Lydeffektniveau dB(A)
	Målt:
	90
	Garanteret:
	92
	Undertegnede handler på vegne af og med fuldmagt fra ledelsen.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Hovedsæde Winnenden. Selskabsregister: Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kärcher Reinigun...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tlf.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Estimado cliente,
	antes da primeira utilização deste aparelho leia o presente manual de instruções e proceda conforme o mesmo. Guarde estas instruções de serviço para uso posterior ou para o seguinte proprietário.
	Utilização correcta
	Utilize esta lavadora de alta pressão unicamente para o uso privado:
	- para a limpeza de máquinas, veículos, edifícios, ferramentas, fachadas, terraços, aparelhos de jardinagem etc. com jacto de água de alta pressão (se for necessário com detergentes).
	- com acessórios, peças de reposição e detergentes homologados por Kärcher. Observe as indicações que acompanham os detergentes.
	Protecção do meio-ambiente
	Os materiais de embalagem são recicláveis. Não coloque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para uma unidade de reciclagem.
	Os aparelhos velhos contêm materiais preciosos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por isso, elimine os aparelhos velhos através de sistemas de recolha de lixo adequados.
	Garantia
	Em cada país são válidas as condições de garantia emitidas pelas nossas Empresas de Comercialização competentes. Eventuias avari...
	Avisos de segurança
	m Perigo
	Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as mãos molhadas.
	O aparelho não deve ser colocado em funcionamento se o cabo de ligação à rede ou partes importantes do aparelho, como p.ex. dispositivos de segurança, mangueiras de alta pressão ou pistola de injecção estiverem danificadas.
	É proibido pôr o aparelho em funcionamento em áreas com perigo de explosão.
	Na utilização do aparelho em zonas de perigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão ser observadas as respectivas normas de segurança.
	Antes de qualquer utilização do aparelho, verificar se o cabo de ligação e a ficha de rede não apresentam quaisquer danos. O cabo de ligação danificado tem que ser imediatamente substituído pela assistência técnica ou por um electricista autorizado.
	Os jactos de alta pressão podem ser perigosos em caso de uso incorrecto. O jacto não deve ser dirigido contra pessoas, animais, equipamento eléctrico activo ou contra o próprio aparelho.
	Não dirigir o jacto contra terceiros ou si mesmo para a limpeza de roupa ou sapatos.
	Não projectar jactos de água contra objectos, que contenham substâncias nocivas à saúde (p.ex. amianto).
	O jacto de alta pressão pode danificar pneus e as válvulas dos mesmos ou provocar até o seu rebentamento. O primeiro sinal de da...
	Nunca aspirar líquidos com teores de diluentes ou ácidos e dissolventes não diluídos! Trata-se de materiais como gasolina, dilue...
	n Advertência
	Os cabos de extensão não apropriados podem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente cabos de extensão com uma secção transversal suficiente e devidamente homologados e marcados:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Verificar a mangueira de alta pressão a respeito de danos antes de cada colocação em funcionamento. Substituir imediatamente uma mangueira de alta pressão danificada.
	As mangueiras de alta pressão, as torneiras e os acoplamentos são importantes para a segurança do aparelho. Utilizar unicamente mangueiras de alta pressão, torneiras e acoplamentos recomendados pelo fabricante.
	Efectuar os trabalhos de limpeza com formação de águas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor, lavagem do chassi inferior, só em lugares de lavagem onde existem colectores de óleo.
	Aviso
	Este aparelho não deve ser manobrado por crianças ou pessoas não instruídas.
	O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as especificações. Deve ter em consideração as condições locais e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de pessoas nas proximidades.
	Guardar uma distância do jacto mínima de 30 cm durante a limpeza de superfícies laqueadas para evitar danos.
	Utilizar roupa de protecção e óculos de protecção contra salpicos de água ou sujidades.
	Nunca deixar o aparelho sem vigilância enquanto o mesmo estiver em funcionamento.
	Este aparelho foi desenvolvido para a utilização de detergentes, fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilização de outros detergentes ou agentes químicos pode afectar a segurança do aparelho.
	Assegurar que os cabos de rede e de extensão não sejam danificados por trânsito, esmagamento, puxões ou problemas similares. Proteger o cabo de rede contra calor, óleo e arestas afiadas.
	A ligação entre o cabo de rede / cabo de extensão não deve estar dentro de água.
	Todas as peças condutoras de corrente na área de trabalho devem estar protegidas contra jactos de água.
	O aparelho só deve ser ligado a uma conexão eléctrica executada por um electricista, de acordo com IEC 60364.
	Ligar o aparelho só à corrente alternada. A tensão deve corresponder à placa de tipo do aparelho.
	Protecção mínima da tomada 10 A (acção lenta).
	Para evitar acidentes relacionados com a electricidade, recomendamos utilizar tomadas com disjuntor de corrente de defeito intercalado (máx. 30 mA corrente de activação nominal).
	As fichas e os acoplamentos do cabo de extensão utilizado têm que ser impermeáveis.
	Desenrolar o cabo de extensão sempre completamente do tambor de cabo.
	Equipamento de segurança
	Os dispositivos de segurança protegem contra lesões e não podem ser alterados ou colocados fora de serviço.
	Interruptor da máquina
	Serve para evitar que a máquina seja ligada acidentalmente. Desligue-o durante pausas e ao terminar os trabalhos.
	Bloqueio de segurança
	O bloqueio de segurança na pistola de injecção manual impede uma ligação acidental da máquina.
	Colocação em funcionamento / Utilização
	Definição das abreviaturas utilizadas:
	AP = alta pressão
	DT = Detergente
	Descrição da máquina
	Verifique o conteúdo da embalagem a respeito de acessórios não incluídos ou danos. No caso de danos provocados durante o transporte, informe o seu revendedor.
	Figuras (veja página 2)
	1 Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
	2 Cabo de ligação à rede com ficha
	3 Saída AP
	4 Mangueira AP
	5 Pistola de injecção manual com entalhe de segurança
	6 Conexão de água com peneira
	7 Peça de acoplamento para ligação da água
	8 Reservatório DT
	9 Mangueira de sucção DT com filtro
	10 Regulador da dosagem DT
	11 Suporte de acessórioa, lança
	12 Suporte de acessório, pistola pulverizadora manual
	13 Alça de transporte
	14 Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Colocação prévia em funcionamento
	Na entrega do aparelho, a mangueira AP e a pistola de injecção manual ainda não estão montadas para evitar perigo de dobramento. Por favor montar antes da primeira entrada em funcionamento.
	Extrair o grampo de segurança da pistola de injecção manual, p.ex. por meio de uma chave de fendas.
	Encaixar a mangueira AP e a pistola de injecção manual.
	Pressionar o grampo até engatar e verificar a ligação correcta puxando pela mangueira AP.
	Retirar a braçadeira de cabo da magueira AP e desenrolar a mangueira AP.
	Alimentação de água
	Alimentação de água a partir da canalização.
	Para os valores de ligação veja a placa sinalética / dados técnicos.
	Respeite as normas da companhia de abastecimento de água.
	Utilizar uma mangueira de material reforçado (não incluída no fornecimento) com um acoplamento normal: - Diâmetro mínimo 1/2 polegada (13 mm). - Comprimento mínimo 7,5 m.
	Fixar o elemento de acoplamento na conexão de água da máquina.
	Colocar a mangueira de água sobre o elemento de acoplamento da máquina e ligar à torneira.
	n Atenção
	Nunca ligar a maquinas de lavar de alta pressão enquanto a torneira de água estiver fechada, já que assim danifica-se a bomba AP.
	Se a água de entrada contiver impureza é imprescindível utilizar o filtro de água da Kärcher (acessório especial, n.˚ de encomenda 4.730-059).
	Sucção de água de recipientes abertos
	Esta lavadora de alta pressão está equipada com acessórios para a sucção de água superficial, p.ex de bidões colectores de água de chuva ou tanques (altura máxima de sucção 0,5 m).
	Utilizar o filtro de água da Kärcher para proteger a bomba AP e os acessórios (acessórios especiais, nº de encomenda 4.730-059). O filtro serve para filtrar sujidades da água de entrada.
	O sistema de acoplamento standard não serve para a função de sucção. Utilize por isso a mangueira de sucção com filtro da Kärcher (acessórios especiais, nº de encomenda 4.440-238) e introduza o mesmo dentro do bidão colector de água de chuva.
	Purgar o ar do aparelho antes deste entrar em funcionamento: Ligar o aparelho sem a mangueira AP conectada e deixá-lo operar até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Desligar o aparelho e ligar a mangueira AP.
	Aviso: A purga do ar no aparelho é efectuada mais depressa, se o tubo de aspiração for previamente enchido com água.
	Colocação em funcionamento
	Enroscar a mangueira AP na saída AP do aparelho.
	Encaixar o tubo de jacto na pistola de injecção manual e rodá-lo 90˚ para a direita para fixá-lo.
	Abrir a torneira.
	Ligar a ficha à tomada de corrente.
	Interruptor principal na posição „I/ON“.
	Premir o entalhe de segurança na pistola de injecção manual para desbloqueá- lo e puxar a alavanca.
	Funcionamento a alta pressão
	n Perigo de lesão
	O jacto que sai do bocal de alta pressão, provoca um retrocesso da pistola de injecção manual. Garantir uma posição segura e segurar bem a pistola de injecção manual e o tubo de jacto.
	Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A pressão de serviço pode ser ajustada continuamente entre "Min" e "Max".
	Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
	Ajustar a lança na posição pretendida.
	Funcionamento com detergente
	Aviso:
	O detergente só pode ser adicionado quando o aparelho funcionar a baixa pressão.
	Todas as escovas de lavagem disponíveis da Kärcher podem ser utilizadas para a operação com detergentes.
	Utilizar lança com regulação da pressão (Vario Power).
	Ajustar a lança na posição "Mix" de baixa pressão.
	Sucção DT de reservatório DT
	Em caso de trabalhos de baixa pressão o DT é automaticamente succionado do reservatório DT.
	Encher o reservatório DT com pastilhas DT e água ou concentrado DT e água (observar as recomendações de dosagem nas etiquetas das embalagens).
	O doseamento é feito através do regulador da dosagem DT.
	Regular produto de limpeza e válvula de dosar
	Girar para a esquerda:
	Dosar o produto de limpeza no depósito 1
	Girar para a direita:
	Dosar o produto de limpeza no depósito 2
	Métodos de limpeza recomendados
	1 Espalhar o detergente de forma económica sobre a superfície seca e deixá-lo actuar (não secar).
	2 Lavar a sujidade solta com o jacto de alta pressão.
	Interromper o funcionamento
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Se não trabalhar com a lavadora, proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Se não trabalhar durante um período prolongado (superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo deve ser desligado por meio do interruptor do aparelho.
	Desligar o aparelho
	Se foi misturado DT: Pendurar a mangueira de sucção DT num recipiente com água clara, operar o aparelho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto desmontado e enxaguá-lo.
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Fechar a torneira de água.
	Premir a alavanca da pistola de injecção manual para eliminar a pressão ainda existente no sistema.
	Separar o aparelho da conexão de água.
	Separar o tubo de jacto da pistola de injecção manual.
	Ligar o aparelho por curto tempo (I/ON) e premir a alavanca da pistola de injecção manual até deixar de sair água (aprox. 1 min.).
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Tirar a ficha de rede.
	Arrumar o cabo de ligação à rede, a mangueira AP e os acessórios no aparelho.
	Acessórios especiais
	Os acessórios especiais oferecem amplas possibilidades de utilização. Contacte o seu revendedor Kärcher para obter mais informações.
	Detergente
	Recomendamos o nosso programma Kärcher de limpeza e de produto de conservação conforme a limpeza que deseja efectuar. Por favor peça informações sobre este tema.
	Conservação e manutenção
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	Limpeza
	Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante o inverno:
	Retirar o filtro da mangueira de aspiração do detergente e limpá-lo com água corrente,
	Extrair o coador da conexão de água por meio de um alicate de pontas chatas e lavá-la com água corrente.
	Manutenção
	O aparelho está isento de manutenção.
	Protecção contra o congelamento
	Se não se tirou toda a água da máquina antes de armazenada em locais onde a temperatura ambiente cair abaixo de 0˚C, existe o risco de ser destruída. Deposite a máquina sempre em locais com temperatura ambiente acima de 0˚C.
	Peças de reposição
	Utilize exclusivamente peças de reposição originais da Kärcher. No final destas Instruções de Serviço encontra um resumo das peças de reposição.
	Ajuda em caso de avarias
	Com a ajuda da seguinte tabela sinóptica, você mesmo pode eliminar pequenas avarias.
	Em caso de dúvida contacte o serviço de assistência técnica autorizado.
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	m Advertência
	Os trabalhos de reparação e trabalhos em componentes eléctricos só devem ser executados pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.
	A máquina não arranca.
	Verificar se a tensão indicada na placa sinalética coincide com a tensão da fonte de alimentação.
	Verifique se o cabo de ligação à rede está danificado.
	O aparelho não atinge a pressão de serviço
	Verifique o ajuste do tubo de jacto.
	Purgar o aparelho: Deixe operar o aparelho sem a mangueira AP ligada, até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Volte a ligar a mangueira AP.
	Limpe a peneira da conexão de água: A mesma pode ser facilmente extraída por meio de um alicate de pontas chatas.
	Verifique todas as condutas de admissão da bomba AP a respeito de estanquidade e entupimentos.
	Fortes variações de pressão
	Limpe o bocal de alta pressão: Elimine as sujidades da abertura do bocal com uma agulha e lave para a frente com água.
	Verifique o débito de entrada de água.
	A bomba AP tem fugas
	Uma pequena fuga na bomba AP é normal, devido a razões técnicas. Se houver fortes fugas de água, manda inspeccionar pelo Serviço Técnico autorizado.
	O detergente não é aspirado
	Coloque a lança na posição "baixa pressão".
	Limpe o filtro da mangueira de aspiração DT.
	Verifique se a mangueira de aspiração DT está dobrada.
	Dados técnicos
	Conexão eléctrica
	Tensão
	1~50 Hz
	230
	V
	Potência da ligação
	2,0
	kW
	Protecção de rede (de acção lenta)
	10
	A
	Classe de protecção
	I
	Conexão de água
	Temperatura de admissão (máx.)
	40
	˚C
	Quantidade de admissão (mín.)
	10
	l/min
	Pressão de admissão (máx.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Dados relativos à potência
	Pressão de serviço
	12
	MPa
	Pressão máxima admissível
	13
	MPa
	Débito, água
	7,5
	l/min
	Débito, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Força de recuo da pistola manual
	20
	N
	Valor de vibrações mão/ braço (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nível de pressão acústica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nível de potência acústica Lwa (2000/14/CE)
	92
	dB(A)
	Dimensões
	Comprimento
	285
	mm
	Largura
	340
	mm
	Altura
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Declaração CE
	Declaramos que a máquina a seguir designada corresponde às exigências de segurança e de saúde básicas estabelecidas nas Directiv...
	Produto:
	Maquinas de lavar de alta pressão
	Tipo:
	1.630-xxx
	Respectivas Directrizes da CE
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normas harmonizadas aplicadas
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Processo aplicado de avaliação de conformidade
	Anexo V
	Nível de potência acústica dB(A)
	Medido:
	90
	Garantido:
	92
	Os abaixo assinados têm procuração para agirem e representarem a gerência.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede na cidade de Winnenden. Tribunal de registo: Waiblingen, HRA 169. Sócio com responsab...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212

	00210437.pdf
	Kære kunde
	Læs denne brugsanvisning før første gangs brug af højtryksrenseren og følg anvisningerne. Gem brugsanvisningen til senere brug eller til senere ejere.
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Denne højtryksrenser må kun anvendes til privat brug:
	- Til rengøring af maskiner, køretøjer, bygninger, værktøjer, fassader, terasser, haveredskaber etc. med højtryksvandstråle (efter behov med tilsætning af rengørningsmiddel).
	- Med tilbehør, reservedele og rengøringsmidler, der er godkendt af Kärcher. Følg de anvisninger, der er vedlagt rengøringsmidlerne.
	Miljøbeskyttelse
	Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, men aflever den til genbrug.
	Udtjente apparater indeholder værdifulde materialer, der kan og bør afleveres til genbrug. Aflever derfor udtjente apparater på en genbrugsstation eller lignende.
	Garanti
	I de enkelte land gælder de garantibetingelser, som er udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. Inden for garantifris...
	Sikkerhedsanvisninger
	m Risiko
	Rør aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige hænder.
	Tag ikke højtryksrenseren i brug, hvis strømtilslutningsledningen eller vigtige dele af aggregatet, f.eks. sikkerhedselementer, højtryksslanger eller sprøjtepistoler, er beskadigede.
	Det er forbudt at bruge højtryksrenseren i områder, hvor der er eksplosionsfare.
	Overhold de gældende sikkerhedsforskrifter ved anvendelse af højtryksrenseren i fareområder (f.eks. tankstationer).
	Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket for skader, før højtryksrenseren tages i brug. En beskadiget tilslutningsledning skal udskiftes af en autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker med det samme.
	Højtryksstråler kan være farlige, hvis de ikke anvendes korrekt. Strålen må ikke rettes mod personer, dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod højtryksrenseren.
	Ret ikke strålen mod Dem selv eller andre for at rengøre tøj eller skotøj.
	Spul ikke genstande, der indeholder sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
	Dæk/dækventiler kan beskadiges og punktere ved brug af højtryksstrålen. Første tegn herpå er, at dækkene ændrer farve. Beskadigede dæk/dækventiler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm stråleafstand ved rengøringen!
	Opsug aldrig opløsningsmiddelholdige væsker eller ufortyndede syrer og opløsningsmidler! Herunder hører f.eks. benzin, farvefort...
	n Advarsel
	Uegnede forlængerledninger kan være farlige. Benyt ved udendørs brug udelukkende hertil godkendte og mærkede forlængerledninger med et tilstrækkeligt stort ledningstværsnit:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kontroller altid højtryksslangen for beskadigelser, før den tages i brug. Udskift højtryksslangen med det samme, hvis den er beskadiget.
	Højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger er vigtige for højtryksrenserens sikkerhed. Benyt udelukkende de af producenten anbefalede højtryksslanger, armaturer og tilkoblinger.
	Rengøringsarbejder, hvor der opstår olieholdigt spildevand, f.eks. motorvask eller undervognsvask må kun foregå på vaskepladser udstyret med en olieudskiller.
	OBS
	Højtryksrenseren må ikke anvendes af børn eller af personer, der ikke er blevet instrueret i brugen.
	Brugeren skal anvende højtryksrenseren iht. dens anvendelsesformål. Han skal tage hensyn til de lokale forhold og holde øje med, om der er personer i nærheden, når han arbejder med højtryksrenseren.
	Hold mindst 30 cm stråleafstand ved rengøring af lakerede overflader for at undgå lakskader.
	Bær passende sikkerhedstøj og beskyttelsesbriller for beskyttelse mod vand eller snavs, der sprøjter bagud.
	Lad aldrig højtryksrenseren være uden opsyn, mens den er i drift.
	Højtryksrenseren er udviklet til brug af de rengøringsmidler, der leveres og anbefales af producenten. Brug af andre rengøringsmidler eller kemikalier kan påvirke højtryksrenserens sikkerhed negativt.
	Undgå at køre over, klemme, rive eller lign. i net- eller forlængerledninger, da dette ødelægger eller beskadiger dem. Beskyt netledningerne mod varme, olie og skarpe kanter.
	Forbindelsen net-/forlængerledning må aldrig ligge i vand.
	Alle strømførende dele i arbejdsområdet skal være beskyttet mod strålevand.
	Højtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk stik, der er installeret af en elektriker iht. IEC 603064.
	Højtryksrenseren må kun sluttes til vekselstrøm. Spændingen skal svare til angivelsen på typeskiltet.
	Stikkontaktens minimumssikring 10 A (træg).
	For at undgå elektriske uheld anbefaler vi, at man anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA nom. udløse-strømstyrke).
	Den anvendte forlængerlednings stik og tilkobling skal være vandtæt.
	Træk altid forlængerledningen helt af kabeltromlen.
	Sikkerhedsanordninger
	Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvæstelser og må hverken ændres eller omgås.
	Afbryder
	Det forhindrer en tilfældig start af renseren. Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet bør renseren afbrydes.
	Låsetap
	Låsetappen på pistolgrebet forhindrer utilsigtet tilkobling af højtryksrenseren.
	Ibrugtagning/betjening
	Definition af de anvendte forkortelser:
	HT = højtryk
	RM = rengøringsmiddel
	Beskrivelse af apparat
	Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehør eller beskadigelser, når den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i tilfælde af transportskader.
	Se figurerne på side 2
	1 Startknap (TÆND/SLUK)
	2 Nettilslutningskabel med stik
	3 HT-udgang
	4 HT-slange
	5 Pistolgreb med låsetap
	6 Vandtilslutning med si
	7 Tilkoblingsdel til vandforsyning
	8 RM-tank
	9 RM-sugeslange med filter
	10 RM-doseringsregulering
	11 Tilbehørsholder, strålerør
	12 Tilbehørsholder, håndsprøjtepistol
	13 Transportgreb
	14 Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Før idrifttagning
	Når højtryksrenseren leveres, er HT-slangen og pistolgrebet ikke monteret, da der er risiko for, at de knækker. Disse monteres inden første gangs idrifttagning.
	Tryk sikringsklemmerne i pistolgrebet ud, f.eks. med en lille skruetrækker.
	Sæt HT-slange og pistolgreb sammen.
	Tryk klemmerne ind, indtil de går i hak, kontroller at forbindelsen holder ved at trække i HT-slangen.
	Tag kabelbinderen af HT-slangen og rul HT-slangen ud.
	Vandforsyning
	Vandforsyning fra vandledning
	Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsværdier
	Læg mærke til vandforsyningsselskabets reglementer.
	Benyt en vævarmeret slange (ikke del af leveringsomfanget) med en gængs tilkobling: - Diameter min. 1/2 tommer (13 mm). - Længde min. 7,5 m.
	Skru den medfølgende koblingsdel på højtryksrenserens vandtilslutning.
	Stik vandslangen på højtryksrensernes tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.
	n OBS
	Benyt aldrig højtryksrenseren, når vandhanen er lukket, da tørløb kan ødelægge HT- pumpen.
	Benyt altid et vandfilter fra Kärcher, hvis der er urenheder i forsyningsvandet (ekstratilbehør- bestilnummer. 4.730-059).
	Opsugning af vand fra åbne beholdere
	Denne højtryksrenser er med det rigtige tilbehør egnet til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regntønder eller bassiner (opsugningsniveau maks. 0,5 m)
	Benyt et vandfilter fra Kärcher for at beskytte HT-pumpe og tilbehør (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.730-059). Dette bortfiltrerer snavs i forsyningsvandet.
	Standard-koblingssystemet er ikke egnet til sugedrift, benyt derfor en sugeslange med filter fra Kärcher (ekstratilbehør, bestillingsnr. 4.440- 238) og før den ned i regntønden.
	Afluft højtryksrenseren inden brug: Tænd for højtryksrenseren uden HT- slangen tilsluttet og lad den køre, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Sluk for højtryksrenseren og tilslut HT-slangen.
	Bemærk: Maskinen udluftes hurtigere, hvis De først fylder sugeslangen med vand.
	Idrifttagning
	Skru HT-slangen på aggregatets HT- udgang.
	Sæt det ønskede strålerør på pistolgrebet og fastgør det ved at dreje det 90˚ til højre.
	Åbn vandhanen.
	Sæt netstikket i.
	Stil hovedafbryderne på "I/ON".
	Løsn låsetappen på pistolgrebet ved at trykke og træk i håndtaget.
	Drift med højtryk
	n Risiko for tilskadekomst!
	Pga. den vandstråle, der kommer ud af højtryksdysen, stødes pistolgrebet bagud. Sørg for at stå godt og hold godt fast i pistolgrebet og strålerøret.
	Strålerør med trykregulering (Vario Power)
	Til de mest almindelige rengøringsopgaver. Arbejdstrykket kan reguleres trinløst imellem "Min" og "Max".
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Drej strålerøret til den ønskede position.
	Drift med rengøringsmiddel
	Bemærk:
	Der kan kun tilsættes RM i lavtryk.
	Alle Kärchers vaskebørster er beregnet til arbejde med RM-midler.
	Brug strålerør med trykregulering (Vario Power).
	Drej strålerøret til position "Mix" - lavtryk.
	RM-indsugning fra RM-tank
	Ved arbejde med lavtryk opsuges RM automatisk fra den fyldte RM-tank.
	Fyld RM-tanken med RM-Tab og vand eller RM-koncentrat og vand (tag hensyn til doseringsanbefalingerne på rengøringsmidlernes etiket).
	Doseringen foretages med RM-doseringsreguleringen.
	Indstilling af doseringsventilen til rengøringsmiddel
	Drej venstre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 1
	Drej højre om: Dosering af rengøringsmiddel fra beholder 2
	Anbefalet rengøringsmetode
	1 Sprøjt lidt rengøringsmiddel på den tørre overflade og lad det virke (skal ikke tørre).
	2 Spul den løsnede snavs af med højtryksstrålen.
	Afbrydelse af driften
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetappen ved pauser i arbejdet.
	Sluk endvidere for højtryksrenseren på startknappen ved længere arbejdspauser (mere end 5 minutter).
	Efter brug
	Hvis der er blandet RM i: Før RM-sugeslangen ned i en beholder med rent vand, tænd og skyl aggregatet i ca. 1 minut med afmonteret strålerør.
	Slip pistolgrebets håndtag.
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Luk for vandhanen.
	Tryk på pistolgrebets håndtag for at fjerne det tryk, der er i systemet.
	Afbryd højtryksrenseren fra vandforsyningen.
	Tag strålerøret af pistolgrebet.
	Tænd kort for højtryksrenseren "I/ON“, tryk på pistolgrebets håndtag, indtil der ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
	Sæt startknappen på "0/OFF“.
	Sørg for at sikre pistolgrebet med låsetasten.
	Træk stikket ud.
	Anbring nettilslutningskablet, HT-slangen og tilbehøret på højtryksrenseren.
	Ekstratilbehør
	Ekstratilbehøret udvider Deres højtryksrensers anvendelsesmuligheder. Nærmere informationer herom fås hos Deres Kärcher- forhandler.
	Rengørinsmiddel
	Passende til den respektive rengøringsopgave anbefaler vi vores Kärcher-rengørings- og plejemiddelprogram. Indhent råd eller rekvirer information om emnet.
	Pleje og vedligeholdelse
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	Rensning
	Inden længere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:
	Træk filteret af rengøringsmiddel-sugeslangen og rens det under rindende vand.
	Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang og rens den under rindende vand.
	Vedligeholdelse
	Højtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
	Frostbeskyttelse
	Frost kan ødelægge renseren hvis den ikke drænes fuldstændigt. Renseren skal opbevares i et frostfrit rum om vinteren.
	Reservedele
	Benyt udelukkende originale reservedel fra Kärcher. Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt over reservedele.
	Hjælp ved fejl
	Ved hjælp af denne oversigt kan De selv afhjælpe mindre fejl.
	Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstilfælde.
	m Risiko for tilskadekomst!
	Sluk for højtryksrenseren og træk altid netstikket ud før pleje- og vedligeholdelsearbejde.
	m Advarsel
	Reparationsarbejder og arbejder på elektriske komponenter skal altid udføres af autoriserede servicefolk.
	Maskinen starter ikke
	Kontroller, at den angivne spænding på typeskiltet stemmer overens med strømkildens spænding.
	Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
	Højtryksrenseren kommer ikke op det nødvendige tryk
	Kontroller indstillingen på strålerøret.
	Afluft højtryksrenseren: Lad højtryksrenseren køre uden HT-slangen tilsluttet, indtil der kommer vand uden bobler ud ved HT-udgangen. Tilslut derefter HT-slangen igen.
	Rens sien i vandtilslutningen: Denne kan lette trækkes ud med en fladtang.
	Kontroller samtlige tilløbsledninger til HT-pumpen for tæthed og tilstoppelse.
	Kraftige trykudsving
	Rens højtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehullet med en nål og skyl ved at spule vand fremad.
	Kontroller vandtilløbsmængden.
	HT-pumpen er utæt
	Det er normalt, at HD-pumpen er lidt utæt. Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den er meget utæt.
	Manglende indsugning af rengøringsmiddel
	Stil strålerøret på lavtryk.
	Rens filteret på RM-sugeslangen.
	Kontroller om der er knæk i RM-sugeslangen
	Tekniske data
	Strømtilslutning
	Spænding
	1~50 Hz
	230
	V
	Tilslutningseffekt
	2,0
	kW
	Netsikring (træg)
	10
	A
	Beskyttelsesklasse
	I
	Vandtilslutning
	Forsyningstemperatur, maks.
	40
	˚C
	Forsyningsmængde, min.
	10
	l/min
	Tilførselstryk, maks.
	0,2 - 1,2
	MPa
	Ydelsesdata
	Arbejdstryk
	12
	MPa
	Maks. tilladt tryk
	13
	MPa
	Kapacitet, vand
	7,5
	l/min
	Kapacitet, rengøringsmiddel
	0 - 0,3
	l/min
	Pistolgrebets tilbagestødskraft
	20
	N
	Hånd-arm vibrationsværdi (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Lydtryksniveau
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Lydeffektniveau
	Lwa (2000/14/EF)
	92
	dB(A)
	Mål
	Længde
	285
	mm
	Bredde
	340
	mm
	Højde
	830
	mm
	Vægt
	14
	kg
	Overensstemmelseserklæring
	Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de...
	Produkt:
	Højtryksrenser
	Type:
	1.630-xxx
	Gældende EF-direktiver
	98/37/EF
	73/23/EØF (+93/68/EØF)
	89/336/EØF (+91/263/EØF, 92/31/EØF, 93/68/EØF)
	2000/14/EF
	Anvendte harmoniserede standarder
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedurer
	Bilag V
	Lydeffektniveau dB(A)
	Målt:
	90
	Garanteret:
	92
	Undertegnede handler på vegne af og med fuldmagt fra ledelsen.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Hovedsæde Winnenden. Selskabsregister: Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kärcher Reinigun...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tlf.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212

	00210439.pdf
	Kjære kunde,
	Les denne bruksveiledningen før apparatet tas i bruk første gang, og følg anvisningene. Oppbevar denne bruksveiledningen til senere bruk eller for annen eier.
	Forskriftsmessig bruk
	Denne høytrykksvaskeren må kun brukes til private formål:
	- som rengjøring av maskiner, biler, bygninger, verktøy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med høytrykkvannstråle (ved behov tilsatt rengjøringsmidler)
	- med tilbehør, reservedeler og rengjøringsmidler som er godkjent av Kärcher. Følg anvisningene som følger med rengjøringsmiddelet.
	Miljøvern
	Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke kast emballasjen i husholdningsavfallet, men lever den inn til resirkulering.
	Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhendes i egnede innsamlingssystemer.
	Garanti
	De garantibestemmelser som er utgitt av vår distribusjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil på maskinen blir reparer...
	Sikkerhetsanvisninger
	m Fare
	Ta aldri i støpselet eller stikkontakten med våte hender.
	Ikke bruk høystrykksvaskeren når strømledningen eller andre viktige deler, f. eks. sikkerhetselementer, høytrykkslange, eller sprøytepistol er skadet.
	Bruk i eksplosjonsfarlige områder er forbudt.
	Ved bruk av høytrykksvaskeren i risikoområder (f.eks. bensinstasjoner) må gjeldende sikkerhetsforskrifter følges.
	Kontroller strømledningen og støpselet for skader hver gang høytrykksvaskeren skal brukes. En skadet strømledning må skiftes ut umiddelbart hos autorisert kundeservice eller autorisert elektriker.
	Høytrykkstråler kan være farlige ved feil bruk. Strålen må ikke rettes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som er på, eller høytrykksvaskeren selv.
	Ikke rett strålen mot deg selv eller andre for å rengjøre klær eller skotøy.
	Ikke spyl gjenstander som inneholder helseskadelige materialer (f. eks. asbest).
	Dekk og ventiler på kjøretøy kan skades med høytrykkstrålen, noe som kan føre til at dekk eksploderer. Første tegn på at dekket ...
	Sug aldri inn væsker som inneholder løsemidler eller ufortynnede syrer og løsemidler! Eksempler på slike væsker kan være bensin,...
	n Advarsel
	Uegnede skjøteledninger kan være farlige. Ved utendørs bruk må det anvendes skjøteledninger som er godkjent for dette og merket etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningstverrsnitt:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kontroller alltid høytrykkslangen for skader før bruk av høytrykksvaskeren. Høytrykkslanger med skader må skiftes ut umiddelbart.
	Høytrykkslange, armatur og koblinger er viktige for sikkerheten ved bruk av høytrykksvaskeren. Bruk kun høytrykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt av produsenten.
	Rengjøringsarbeid som medfører oljeholdig avløpsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, må bare utføres på vaskeplasser med oljeutskiller.
	Bemerk
	Høytrykksvaskeren må ikke brukes av barn, eller personer som ikke er kjent med hvordan høytrykksvaskeren fungerer.
	Høytrykksvaskeren må brukes på korrekt måte. Brukeren må ta hensyn til forholdene på det aktuelle bruksstedet, og være oppmerksom på andre personer som måtte befinne seg i nærheten.
	Hold en avstand på minst 30 cm ved rengjøring av lakkerte flater, for å unngå skader lakkskader.
	Bruk egnede verneklær og vernebriller som beskyttelse mot tilbakesprut av vann og smuss.
	La aldri høytrykksvaskeren stå uten oppsyn når den er i gang.
	Denne maskinen er konstruert for bruk sammen med rengjøringsmidler levert av, eller anbefalt av produsenten. Bruk av andre rengjøringsmidler eller kjemikalier kan virke inn på høytrykkksvaskerens sikkerhet.
	Pass på at strømledningen eller skjøteledningen ikke skades ved at den kjøres over, klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt strømledningen mot sterk varme, olje og skarpe kanter.
	Forbindelsen mellom strømledningen og skjøteledningen må aldri ligge i vann.
	Alle strømførende deler i arbeidsområdet må være spylesikre.
	Høytrykksvaskeren må kun tilkobles strømuttak som er installert av en elektromontør, i henhold til IEC 60364.
	Høytrykksvaskeren må kun kobles til vekselstrøm. Spenningen må stemme overens med høytrykksvaskerens typeskilt.
	Sikringstørrelse på stikkontakt må være minst 10 A (treg).
	For å unngå el-ulykker anbefaler vi at du bruker stikkontakter med forankoblede vernebrytere for å beskytte mot feilstrøm (maks. nominell utløsningsstrøm: 30 mA ).
	Hvis det brukes skjøteledning må støpsel og kobling for denne være vanntette.
	Skjøteledninger må alltid vikles helt inn på kabeltrommelen.
	Sikkerhetsinnretninger
	Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse mot personskader, og må ikke endres eller omgås.
	Apparatbryter
	Denne forhindrer utilsiktet start av apparatet. Slå av ved arbeidspauser og etter avsluttet arbeid.
	Sikringslås
	Sikringslåsen på håndsprøytepistolen forhindrer utilsiktet aktivering av høytrykksvaskeren.
	Ta høytrykksvaskeren i bruk
	Definisjoner av forkortelser som er brukt:
	HT = høytrykk
	RM = Rengjøringsmiddel
	Beskrivelse av apparatet
	Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventuelle transportskader.
	Se side 2 for illustrasjoner
	1 Hovedbryter (AV/PÅ)
	2 Nettkabel med plugg
	3 HT-utgang
	4 HT-slange
	5 Håndsprøytepistol med sikringslås
	6 Vanntilkobling med sugeinntak
	7 Koblingsdel for vanntilkoblingen
	8 RM-tank
	9 RM-sugeslange med filter
	10 RM-doseringsregulator
	11 Tilbehrsholder, strålerør
	12 Tilbehørsholder, høytrykkpistol
	13 Transportgrep
	14 Strålerør med trykkregulering (Vario Power)
	Før du tar høytrykksvaskeren i bruk
	For å unngå knekkskader leveres høytrykksvaskeren leveres uten HT-slange og håndsprøytepistol montert. Før høytrykksvaskeren tas i bruk må disse monteres.
	Trykk ut sikkerhetsklammeren i håndsprøytepistolen med en liten skrutrekker eller lignende.
	Sett sammen HT-slange og håndsprøytepistol.
	Trykk klammeren inn til den går i inngrep, og kontroller at den sitter som den skal ved å trekke i HT-slangen.
	Fjern kabelholderen fra HT-slangen og vikle ut slangen
	Vanntilførsel
	Vanntilførsel fra vannledning
	Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.
	Følg vannverkets forskrifter.
	Bruk en vevforsterket slange (medfølger ikke) med en alminnelig kobling: - Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm). - Minimumslengde 7,5 m.
	Skru den medfølgende koblingsdelen på vanntilkoblingen på høytrykksvaskeren.
	Sett vannslangen på koblingsdelen på høytrykksvaskeren, og koble den til vannkranen.
	n Forsiktig
	Høytrykksvaskeren må aldri brukes med stengt vannkran, tørrkjøring fører til skade på HT-pumpen.
	Hvis tilførselsvannet ikke er rent, må det alltid brukes et Kärcher-vannfilter (spesialtilbehør - bestillingsnr. 4.730-059).
	Oppsuging av vann fra åpen beholder
	Med det riktige tilbehøret kan høytrykksvaskeren pumpe opp overflatevann, f. eks. fra en regntank eller vanndam (sugehøyde maks. 0,5 m).
	Bruk Kärcher-vannfilter (spesialtilbehør, betillingsnr.) for å beskytte HT-pumpen og tilbehøret. 4.730-059). Dette filtrerer vekk urenheter i vannet.
	Standardkoblingssystemet egner seg ikke for bruk med oppumping av overflatevann. Bruk derfor Kärcher-sugeslange med filter (spesialtilbehør, bestillingsnr. 4 440-238) og heng den i regntanken.
	Avluft høytrykksvaskeren før bruk: Slå på høytrykksvaskeren uten at HT-slangen er koblet til, og la den gå til vannet kommer ut av HT-utgangen uten luftbobler. Slå av høytrykksvaskeren, og koble til HT-slangen.
	Merk: Apparatet luftes raskere ut dersom sugeslangen først fylles med vann.
	Igangsetting
	Skru HT-slangen på HT-utgangen på høytrykksvaskeren.
	Sett på det ønskede strålerøret på håndsprøytepistolen, og fest det ved å dreie 90˚.
	Åpne vannkranen.
	Sett i støpselet.
	Hovedbryter på „I/ON“.
	Trykk på sikringslåsen på håndsprøytepistolen for å løsne sikringen, og betjen spaken.
	Drift med høytrykk
	n Fare for personskader
	Når vannet stråler ut av høytrykksdysen utsettes håndsprøytepistolen for rekylkraft. Sørg for at du står støtt, og holder godt fast i håndsprøytepistolen og strålerøret.
	Strålerør med trykkregulering (Vario Power)
	For enkle rengjøringsoppgaver. Arbeidstrykket er trinnløst regulerbar mellom "Min" og "Max".
	Slipp spaken på høytrykkpistolen.
	Drei strålerøret til ønsket stilling.
	Bruk av rengjøringsmiddel
	Merk:
	RM kan kun tilsettes ved bruk av lavtrykk.
	Alle vaskebørster fra Kärcher er konstruert for bruk med rengjøringsmiddel.
	Bruk strålerør med trykkregulering (Vario Power).
	Drei strålerøret til stilling "Mix" - lavtrykk.
	RM-inntak fra RM-tank
	Ved arbeid med lavtrykk tas det automatisk inn RM fra den fylte RM-tanken.
	RM-tank fylles med RM-tab og vann eller RM-konsentrat og vann (doseringsanbefalinger fra pakkeetiketten skal følges).
	Dosering gjøres med RM-doseringsegulator.
	Stille inn doseringsventil for rengjøringsmiddel
	Drei mot venstre: Dosere rengjøringsmiddel fra beholder 1
	Drei mot høyre: Dosere rengjøringsmiddel fra beholder 2
	Anbefalt rengjøringsmetode
	1 Sprøyt litt rengjøringsmiddel på den tørre overflaten og la det virke, men ikke tørke.
	2 Spyl det oppløste smusset vekk med høytrykksstrålen.
	Opphold i arbeidet
	Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
	Når du tar pauser i arbeidet må spaken på håndsprøytepistolen sikres med sikringslåsen.
	Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) må høytrykksvaskeren i tillegg slås av med hovedbryteren.
	Etter bruk
	Hvis det ble brukt RM: Heng RM-sugeslangen ned i en beholder med rent vann, slå høytrykksvaskeren på med strålerøret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.
	Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
	Sett hovedbryteren til „0/OFF“.
	Steng vannkranen.
	Trykk inn spaken på håndsprøytepistolen for å utligne det gjenværende trykket i systemet.
	Koble høytrykksvaskeren fra vanntilførselen.
	Ta strålerøret av håndsprøytepistolen.
	Slå på høytrykksvaskeren „I/ON“, trykk inn spaken på håndsprøytepistolen til det ikke lenger kommer ut vann (ca. 1 minutt).
	Sett hovedbryteren til „0/OFF“.
	Sikre spaken på håndsprøytepistolen med sikringslåsen.
	Trekk ut støpselet.
	Oppbevar nettkabelen, HT-slangen og tilbehøret på maskinen.
	Tilleggsutstyr
	Med spesialtilbehør kan du utvide bruksmulighetene for høytrykksvaskeren. Ta kontakt med din Kärcher-forhandler for mer informasjon.
	Rengjøringsmiddel
	Vi anbefaler Kärchers rengjørings- og pleiemiddelprogram som er tilpasset ulike rengjøringsoppgaver. Ta kontakt for mer informasjon.
	Pleie og vedlikehold
	m Fare for personskader
	Slå alltid av høytrykksvaskeren og trekk ut støpselet før stell og vedlikehold av enheten.
	Rengjøring
	Før langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:
	Ta ut filteret fra rengjøringsmiddel-sugeslangen og rengjør det under rennende vann.
	Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flattang, og rengjør det under rennende vann.
	Vedlikehold
	Høytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
	Frostbeskyttelse
	Frost kan ødelegge apparatet dersom det ikke er helt tomt. Apparatet oppbevares i et frostfritt rom om vinteren.
	Reservedeler
	Det må kun brukes originale Kärcher reservedeler. En reservedelsoversikt finner du bakerst i denne bruksanvisningen.
	Feilretting
	Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av følgende oversikt utbedre selv.
	Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.
	m Fare for personskader
	Slå alltid av høytrykksvaskeren og trekk ut støpselet før stell og vedlikehold av enheten.
	m Advarsel
	Reparasjonsarbeid og arbeid på elektriske komponenter må kun utføres av autorisert kundeservice.
	Maskinen går ikke
	Kontroller at spenningen som er oppgitt på typeskiltet er stemmer overens med nettspenningen.
	Kontroller at nettkabelen er uten skader.
	Høytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk
	Kontroller innstillingen på strålerøret.
	Avluft høytrykksvaskeren: La høytrykksvaskeren gå uten at HT-slangen er tilkoblet, til vannet kommer ut av HT- utgangen uten luftbobler. Deretter kobles HT-slangen til igjen.
	Rengjør sugeinntaket i vanntilkoblingen: Dette kan lett trekkes ut med en flattang.
	Kontroller alle tilførselsledninger til HT- pumpen for lekkasjer og tilstoppinger.
	Sterke trykksvingninger
	Rengjør høytrykksdysen: Fjern smuss fra dysehullene med en nål, og skyll med vann i retning fremover.
	Kontroller vanntilførselsmengden
	HT-pumpe utett
	Små utettheter i HT-pumpen skyldes tekniske årsaker. Ved større utettheter, ta kontakt med autorisert kundeservice.
	Ingen innsuging av rengjøringsmiddel
	Sett strålerøret til lavtrykk.
	Rengjør filteret i RM-sugeslangen.
	Kontroller RM-sugeslangen for knekkpunkter
	Tekniske data
	Strømtilkobling
	Spenning
	1~50 Hz
	230
	V
	Kapasitet
	2,0
	kW
	Strømsikring (trege)
	10
	A
	Beskyttelsesklasse
	I
	Vanntilkobling
	Vanntilførsels-temperatur (max)
	40
	˚C
	Tilførselsmengde (min)
	10
	l/min
	Tilførselstrykk (max)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Effektspesifikasjoner
	Arbeidstrykk
	12
	MPa
	Maks. tillatt trykk
	13
	MPa
	Vannmengde
	7,5
	l/min
	Rengjøringsmiddelmengde
	0 - 0,3
	l/min
	Rekylkraft høytrykkspistol
	20
	N
	Vibrasjonsverdi hånd/arm (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Lydtrykknivå Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Lydeffektnivå Lwa (2000/ 14/EF)
	92
	dB(A)
	Mål
	Lengde
	285
	mm
	Bredde
	340
	mm
	Høyde
	830
	mm
	Vekt
	14
	kg
	CE-erklæring
	Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de relevante EF- direkti...
	Produkt:
	Høytrykksvasker
	Type:
	1.630-xxx
	Relevante EU-direktiver
	98/37/EF
	73/23/EØF (+93/68/EØF)
	89/336/EØF (+91/263/EØF, 92/31/EØF, 93/68/EØF)
	2000/14/EF
	Anvendte overensstemmende normer
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Anvendt metode for samsvarsvurdering
	Vedlegg V
	Lydeffektnivå dB(A)
	Målt:
	90
	Garanteret:
	92
	De undertegnede handler på oppdrag fra, og med fullmakt fra selskapsledelsen.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Hovedkontor Winnenden. Selskapsregister: Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Kärcher Reinig...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tlf: +49 7195 14-0
	Faks: +49 7195 14-2212

	00210441.pdf
	Bäste kund,
	Läs denna bruksanvisning före första användning och följ anvisningarna noggrant. Denna bruksanvisning ska förvaras för senare användning eller lämnas vidare om maskinen byter ägare.
	Användning enligt bestämmelse
	Högtryckstvätten får endast användas för privat bruk:
	- för rengöring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terasser, trädgårdsföremål o.s.v. med högtrycksstråle (använd vid behov rengöringsmedel).
	- tillsammans med av Kärcher godkända tillbehör, reservdelar och rengöringsmedel. Beakta anvisningarna som medföljer rengöringsmedlen.
	Miljöskydd
	Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte emballaget i hushållssoporna utan för dem till återvinning.
	Skrotade aggregat innehåller återvinningsbara material som bör gå till återvinning. Överlämna skrotade aggregat till ett lämpligt återvinningssystem.
	Garanti
	I alla länder gäller de av vårt ansvariga försäljningsbolag utformade garantivillkor. Eventuella fel på apparaten åtgärdas utan ...
	Säkerhetsanvisningar
	m Fara
	Ta aldrig i nätkabeln och nätuttaget med fuktiga händer.
	Använd inte aggregatet om nätkabeln eller viktiga delar av aggregatet som t.ex. säkerhetselement, högtrycksslangar, sprutpistolen är skadade.
	Användning av aggregatet i utrymmen med explosionsrisk är förbjuden.
	Vid användning av aggregatet i riskområden (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande säkerhetsföreskrifter beaktas.
	Kontrollera före drift att nätkabeln och nätkontakten inte är skadade. Skadade nätkablar ska genast bytas ut av auktoriserad kundservice eller en utbildad elektriker.
	Högtrycksstrålar kan vid felaktig användning vara farliga. Strålen får inte riktas mot människor, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot själva aggregatet.
	Rikta inte strålen mot dig själv eller mot andra för att rengöra kläder eller skor.
	Spruta aldrig på föremål som innehåller hälsovådliga ämnen (t.ex. asbest).
	Däck eller däckventiler kan skadas och gå sönder av högtrycksstrålen. Första tecknet är att däcket missfärgas. Skadade däck/däckventiler kan innebära livsfara. Håll minst 30 cm strålavstånd vid rengöring!
	Sug aldrig upp vätskor som innehåller lösningsmedel eller outspädda syror och lösningsmedel! Hit räknas bl.a. bensin, tinner ell...
	n Varning
	Olämpliga förlängningskablar kan vara farliga. Utomhus får endast tillåtna och motsvarande märkta förlängningskablar med tillräcklig kabeldiameter användas:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kontrollera före drift att högtrycksslangen inte är skadad. Byt genast ut skadade högtrycksslangar.
	Högtrycksslangar, armaturer och kopplingar är viktiga för aggregatets säkerhet. Använd endast högtrycksslangar, armaturer och kopplingar som rekommenderas av tillverkaren.
	Rengöringsarbeten som orsakar oljehaltigt avloppsvatten som t.ex. motortvätt och underredestvätt får endast utföras på tvättplatser med oljeavskiljare.
	Observera
	Aggregatet får inte användas av barn eller personer som inte har tillräcklig kunskap.
	Användaren ska använda aggregatet i enlighet med gällande bestämmelser. Användaren ska ta hänsyn till lokala förutsättningar och kontrollera att ingen uppehåller sig i närheten vid arbete med aggregatet.
	Håll aldrig strålen närmare än 30 cm vid rengöring av lackerade ytor för att undvika skador.
	Bär lämpliga skyddskläder och skyddsglasögon som skydd mot tillbakasprutande vatten eller smuts.
	Lämna aldrig aggregatet utan uppsikt så länge det är i drift.
	Aggregatet har utvecklats för användning av rengöringsmedel som levererats eller rekommenderats av tillverkaren. Användning av andra rengöringsmedel eller kemikalier kan påverka aggregatets säkerhet.
	Beakta att nät- och förlängningskabeln inte skadas av överkörning, klämning, sönderdragning eller liknande. Skydda nätkabeln från värme, olja och vassa kanter.
	Anslutningen av nät- och förlängningskabeln får inte ligga i vatten.
	Alla strömförande delar i arbetsutrymmet måste skyddas mot vattenstrålen.
	Aggregatet får endast anslutas till ett nätuttag som installerats av en elektriker enligt IEC 60364.
	Aggregatet får endast anslutas till växelström. Spänningen ska motsvara den spänning som är angiven på aggregatets typskylt.
	Nätuttagets min. säkring 10 A (tröghet).
	För att undvika elolyckor rekommenderar vi att endast använda nätuttag som är kopplade till en jordfelsbrytare (max. 30 mA nominella utlösningsströmstyrka).
	Kontakter och kopplingar på använda förlängningskablar måste vara vattentäta.
	Rulla alltid ut förlängningskablar helt från kabeltrumman.
	Säkerhetsanordningar
	Säkerhetsanordningar skyddar mot olyckor och får inte ändras eller sättas ur spel.
	Huvudreglage
	Detta förhindrar att aggregatet sätts igång oavsiktligen. Stäng av vid paus i arbetet eller efter avslutad drift.
	Säkerhetsspärr
	Säkerhetsspärren på handsprutan förhindrar att aggregatet kopplas till oavsiktligt.
	Idrifttagande/betjäning
	Definition av använda förkortningar:
	HT = högtryck
	RM = Rengöringsmedel
	Beskrivning av aggregatet
	Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör saknas eller är skadade. Kontakta återförsäljaren om skador uppkommit vid transporten.
	Figurer, se sida 2
	1 Strömbrytare (PÅ/AV)
	2 Nätkabel med kontakt
	3 HT-utgång
	4 HT-slang
	5 Handspruta med säkerhetsspärr
	6 Vattenanslutning med sil
	7 Kopplingsdel för vattenanslutning
	8 RM-tank
	9 RM-sugslang med filter
	10 RM-doseringsreglage
	11 Tillbehörsfäste, strålrör
	12 Tillbehörsfäste, handspruta
	13 Transporthandtag
	14 Strålrör med tryckregulator (Vario Power)
	Före idrifttagande
	Vid leveransen av aggregatet är HD-slangen och handsprutan inte monterade p.g.a. risken för skador. Montera dessa före första idrifttagandet.
	Tryck ut säkerhetsklämman i handsprutan med t.ex. en liten skruvmejsel.
	Sätt ihop HD-slangen och handsprutan.
	Tryck in klämman tills den hakar fast. Kontrollera att den sitter korrekt genom att dra i HD-slangen.
	Ta bort buntbandet från HD-slangen och rulla ut slangen.
	Vattenförsörjning
	Vattenförsörjning från vattenledning
	Anslutningsvärde, se typskylt/tekniska data.
	Beakta vattenleverantörens anvisningar och föreskrifter.
	Använd en vävförstärkt slang (ingår ej) med standardkoppling: - Diameter, minst 1/2 tum (13 mm). - Längd, minst 7,5 m.
	Skruva fast den medföljande kopplingen på aggregatets vattenanslutning.
	Sätt fast vattenslangen på aggregatets koppling och anslut den till vattenkranen.
	n Varning
	Starta aldrig högtryckstvätten med stängd vattenkran. Torrkörningen kan skada HD- pumpen.
	Vid föroreningar i tilloppsvattnet måste ett vattenfilter från Kärcher användas (extratillbehör - beställningsnr. 4.730-059).
	Sug upp vatten ur öppna behållare
	Högtryckstvätten är med motsvarande tillbehör lämplig för uppsugning av ytvatten från t.ex. regnvattentunnor eller dammar (uppsugningshöjd max. 0,5 m).
	Använd vattenfilter från Kärcher för att skydda HD-pumpen och tillbehör (extratillbehör 4.730-059). Detta filtrerar bort föroreningar i tilloppsvattnet.
	Standardkopplingssystemet är inte lämpligt för uppsugning. Använd därför sugslangen med filter från Kärcher (extratillbehör 4.440-238)) och låt den hänga ner i regnvattentunnan.
	Avlufta aggregatet före idrifttagande: Slå på aggregatet och låt det gå utan ansluten HD-slang, tills vatten utan luftbubblor kommer ut ur HD-utgången. Stäng av aggregatet och anslut HD- slangen.
	Anvisning: Aggregatet avluftar snabbare om sugslangen först fylls med vatten.
	Idrifttagande
	Skruva fast HD-slangen på aggregatets HD-utgång.
	Sätt fast önskat strålrör på handsprutan och fixera det genom att vrida det 90˚ åt höger.
	Öppna vattenkranen.
	Stick in nätkontakten.
	Ställ huvudbrytaren på "I/ON“ (på).
	Lås upp säkerhetsspärren på handsprutan genom att trycka in den och tryck in handtaget.
	Drift med högtryck
	n Risk för skada!
	P.g.a. vattenstrålen vid högtrycksmunstykket får handsprutan en rekyl. Stå stadigt och håll fast handsprutan och strålröret ordentligt.
	Strålrör med tryckregulator (Vario Power)
	För ofta förekommande rengöring. Arbetstrycket kan regleras steglöst mellan "Min" och "Max".
	Släpp loss handtaget på handsprutan.
	Vrid strålröret till önskad position.
	Drift med rengöringsmedel
	Anvisning:
	Rengöringsmedel kan endast användas i lågtryck.
	Alla Kärchers tvättborstar är anpassade för arbete med rengöringsmedel.
	Använd strålrör med tryckregulator (Vario Power).
	Vrid strålröret till position "Mix" - lågtryck.
	RM-uppsugning ur RM-tank
	Vid lågtrycksarbete sugs rengöringsmedel automatiskt upp ur den fyllda tanken.
	Fyll RM-tan med RM-Tab och vatten eller RM-koncentrat och vatten (doseringsrekommendation, se etikett på rengöringsmedlet).
	Dosering sker med RM-doseringsreglaget.
	Inställning av doseringsventilen för rengöringsmedel
	Vrid åt vänster: Dosering av rengöringsmedel från behållare 1
	Vrid åt höger: Dosering av rengöringsmedel från behållare 2
	Rekommenderade rengöringsmetoder
	1 Spruta sparsamt med rengöringsmedel på en torr yta och låt det verka (låt det inte torka).
	2 Spola bort den upplösta smutsen med högtrycksstrålen.
	Avbryta driften
	Släpp ut handtaget på handsprutan.
	Säkra handtaget på handsprutan med säkerhetsspärren vid pauser i arbetet.
	Vid längre pauser i arbetet (över fem minuter) bör aggregatet dessutom slås av med strömbrytaren.
	Avsluta driften
	När rengöringsmedel används: Häng ner RM-sugslangen i en behållare med rent vatten, kör aggregatet under ca 1 minut med demonterat strålrör och spola rent det.
	Släpp ut handtaget på handsprutan.
	Stäng av strömbrytaren "0/OFF“ (av).
	Stäng av vattenkranen.
	Tryck in handtaget på handsprutan för att reducera trycket i systemet.
	Skilj aggregatet från vattenanslutningen.
	Lossa strålröret från handsprutan.
	Slå på aggregatet kortvarigt med "I/ON“ (på), håll in handtaget på handsprutan tills det inte längre kommer ut något vatten (ca 1 min).
	Stäng av strömbrytaren "0/OFF“ (av).
	Säkra handtaget på handsprutan med säkerhetsspärren.
	Lossa nätkontakten.
	Häng upp nätkabeln, högtrycksslangen och tillbehör på aggregatet.
	Specialtillbehör
	Specialtillbehören utökar aggregatets användningsmöjligheter. Din återförsäljare har mer information.
	Rengöringsmedel
	Passande för den aktuella rengöringen rekommenderas produkter ur Kärchers rengörings- och skyddsmedelprogram. Kontakta din återförsäljare för mer information.
	Skötsel och underhåll
	m Risk för skada!
	Stäng alltid av aggregatet och lossa nätkontakten före alla skötsel- och underhållsarbeten.
	Rengöring
	Före längre förvaring, t.ex. på vintern:
	Lossa filtret från RM-sugslangen och rengör det under rinnande vatten.
	Lossa silen i vattenanslutningen med ett plattång och rengör den under rinnande vatten.
	Underhåll
	Aggregatet är underhållsfritt.
	Frostskydd
	Frost kan förstöra ett aggregat som inte har tömts fullständigt. Förvara aggregatet på en frostfri plats under vintern.
	Reservdelar
	Använd endast originalreservdelar från Kärcher. En översikt över reservdelarna finns i slutet av bruksanvisningen.
	Åtgärder vid störningar
	Med hjälp av följande översikt kan du själv åtgärda ett flertal störningar.
	Kontakta auktoriserad kundservice om du är osäker.
	m Risk för skada!
	Stäng alltid av aggregatet och lossa nätkontakten före alla skötsel- och underhållsarbeten.
	m Varning
	Reparationsarbeten och arbeten på elektriska komponenter får endast utföras av auktoriserad kundservice.
	Aggregatet startar inte
	Kontrollera att den angivna spänningen på typskylten överensstämmer med strömkällans spänning.
	Kontrollera att nätkabeln inte är skadad.
	Aggregatet ger inget tryck
	Kontrollera inställningen på strålröret.
	Avlufta aggregatet: Låt aggregatet gå utan ansluten HD-slang tills vatten utan luftbubblor kommer ut från HD-utgången. Anslut därefter HD-slangen på nytt.
	Rengör silen i vattenanslutningen: Denna kan enkelt lossas med hjälp av en plattång.
	Kontrollera att alla tilloppsslangar till HD-pumpen är täta och inte tilltäppta.
	Kraftiga tryckvariationer
	Rengör högtrycksmunstycket: Ta bort smuts från munstyckshålen med en nål och spola ut det med vatten.
	Kontrollera vattentilloppsmängden.
	HD-pumpen otät
	En lätt otäthet hos HD-pumpen är normalt. Kontakta auktoriserad kundservice om det finns stora otätheter.
	Ingen rengöringsmedeluppsugning
	Ställ in strålröret på lågtryck.
	Rengör filtret på RM-sugslangen
	Kontrollera om RM-sugslangen är knäckt någonstans
	Tekniska data
	Elanslutning
	Spänning
	1~50 Hz
	230
	V
	Anslutningseffekt
	2,0
	kW
	Nätsäkring (tröghet)
	10
	A
	Skyddsklass
	I
	Vattenanslutning
	Inmatningstemperatur (max.)
	40
	˚C
	Inmatningsmängd (min.)
	10
	l/min
	Inmatningsstryck (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Prestanda
	Arbetstryck
	12
	MPa
	Max. tillåtet tryck
	13
	MPa
	Matningsmängd, vatten
	7,5
	l/min
	Matningsmängd, rengöringsmedel
	0 - 0,3
	l/min
	Handsprutans rekylkraft
	20
	N
	Hand-arm, vibrationsvärde (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Ljudtrycksnivå Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Ljudeffektsnivå Lwa (2000/ 14/EG)
	92
	dB(A)
	Mått
	Längd
	285
	mm
	Bredd
	340
	mm
	Höjd
	830
	mm
	Vikt
	14
	kg
	CE-försäkran
	Härmed försäkrar vi att nedanstående betecknade maskin i ändamål och konstruktion samt i den av oss levererade versionen motsvar...
	Produkt:
	Högtryckstvätt
	Typ:
	1.630-xxx
	Tillämpliga EU-direktiv
	98/37/EG
	73/23/EEG (+93/68/EEG)
	89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
	2000/14/EG
	Tillämpade harmoniserade normer
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Tillämpad metod för överensstämmelsevärdering
	Bilaga V
	Ljudeffektsnivå dB(A)
	Upmätt:
	90
	Garantterad:
	92
	Undertecknade agerar på order av och med fullmakt från företagsledningen.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Säte Winnenden. Registerdomstol: Waiblingen, HRA 169. Personligt ansvarig medlem: Kärcher ...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Arvoisa asiakas,
	Lue käyttöohje ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja toimi sen mukaan. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää käyttöä tai myöhempää omistajaa varten.
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Käytä tätä suurpainepesuria yksinomaan yksityisiä kotitalouksia varten:
	- koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, työkalujen, julkisivujen, terassien, puutarhavälineiden jne. puhdistamista varten käyttäen suurpainevesisuihkua (tarvittaessa lisäten puhdistusaineita).
	- Kärcherin hyväksymien varusteenosien, varaosien ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.
	Ympäristönsuojelu
	Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsittelee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden kierrätykseen.
	Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätykseen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet vastaaviin keräilylaitoksiin.
	Takuu
	Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheistä aiheu...
	Turvaohjeet
	m Vaara
	Älä koskaan tartu märillä käsillä virtapistokkeeseen.
	Älä ota laitetta käyttöön, jos verkkojohto tai laitteen tärkeät osat, esim. varmuuselementit, suurpaineletkut, ruiskupistooli, ovat vaurioituneet.
	Käyttö räjähdysalttiilla alueilla on kielletty.
	Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia turvallisuusmääräyksiä.
	Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitosjohto ja virtapistoke ovat ehjät. Anna valtuutetun asiakaspalvelun/sähköalan ammattilaisen välittömästi vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
	Epäasianmukaisesti käytettyinä suurpainesuihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eläimiin, aktiivisiin sähkövarusteisiin tai itse laitteeseen.
	Älä suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.
	Älä ruiskuta esineitä, jotka sisältävät terveydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
	Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiilejä, jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmäinen merkki siitä...
	Älä koskaan ime liuotinpitoisia nesteitä tai laimentamattomia happoja tai liuottimia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, värinohenn...
	n Varoitus
	Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Käytä ulkona vain tarkoitukseen hyväksyttyjä ja vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja, joissa on riittävä johdon poikkileikkaus.
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Tarkasta suurpaineletkun kunto aina ennen käyttöä. Vaihda vaurioitunut suurpaineletku välittömästi.
	Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet ovat tärkeitä laitteen turvallisuudelle. Käytä vain valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja kytkimiä.
	Puhdistustöitä, joissa syntyy öljynpitoista jätevettä, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on öljyn erottimet.
	Ohje
	Lapset tai perehtymättömät henkilöt eivät saa käyttää laitetta.
	Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoituksenmukaisesti. Käyttäjä on huomioitava paikalliset olosuhteet ja työskennellessään laitteen kanssa huomioitava ympäristössä oleskelevat henkilöt.
	Pidä lakattujen pintojen puhdistuksessa vähintään 30 cm suihkutusetäisyys vaurioiden välttämiseksi.
	Käytä sopivia suojavaatteita ja suojalaseja takaisin ruiskuvalta vedeltä tai lialta suojaamiseksi.
	Älä koskaan jätä laitetta valvomatta niin kauan kuin se on käytössä.
	Tämä laite on kehitetty puhdistusaineiden käyttöön, jotka laitteen valmistaja toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden käyttö voi haitata laitteen turvallisuutta.
	Kiinnitä huomiota siihen, että verkko- tai jatkojohtoja ei vahingoiteta eikä vaurioiteta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä reunoilta.
	Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessä.
	Kaikkien työalueella olevien sähköä johtavien osien on oltava suojatut ruiskutusvedeltä.
	Laitteen liittäminen on sallittu ainoastaan sähköliitäntään, joka on sähköasentajan asentama standardin IEC 60364 mukaan.
	Liitä laite vain vaihtovirtaan. Jännitteen on oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessä ilmoitettu jännite.
	Pistorasian sulakkeen vähimmäisarvo 10 A (hidas).
	Sähkötapaturmien välttämiseksi suosittelemme käyttämään pistorasioita, joissa on esikytketyt virhevirran turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislaukaisuvirran voimakkuus).
	Käytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytkimen on oltava vesitiivis.
	Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelikelalta.
	Turvalaitteet
	Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaamiseksi ja niitä ei saa muuttaa eikä ohittaa.
	Laitekytkin
	Estää laitteen tahattoman käytön. Kytke laite pois päältä taukojen ajaksi tai lopetettuasi käytön.
	Varmistuspidätyspinne
	Käsiruiskupistoolin varmistuspidätyspinne estää laitteen tahattoman kytkeytymisen.
	Käyttöönotto/ohjaus
	Käytettyjen lyhenteiden selitys:
	HD = korkeapaine
	RM = Puhdistusaine
	Laitekuvaus
	Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttä myyjäliikkeeseen.
	Kuvat katso sivu 2
	1 Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)
	2 Verkkokaapeli ja pistoke
	3 Suurpainelähtö
	4 Suurpaineletku
	5 Käsiruiskupistooli ja varmistuspidätyspinne
	6 Vesiliitäntä ja sihti
	7 Vesiliitännän kytkinosa
	8 Puhdistusainesäiliö
	9 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
	10 Puhdistusaineannostelija
	11 Säilytysteline, ruiskuputki
	12 Säilytysteline, käsiruiskupistooli
	13 Kuljetuskahva
	14 Paineensäädöllä (Vario Power) varustettu ruiskuputki
	Ennen käyttöönottoa
	Toimitettaessa laite suurpaineletkua ja käsiruiskupistoolia ei ole vielä asennettu taittumisvaaran vuoksi. Asenna osat ennen ensimmäistä käyttöä.
	Työnnä käsiruiskupistoolin varmuuspinne ulos esim. pienen ruuvaimen avulla.
	Liitä suurpaineletku ja käsiruiskupistooli yhteen.
	Paina pinnettä sisään kunnes se lukittuu, tarkasta vetämällä suurpaineletkusta, että yhteys pitää.
	Poista kaapeliside suurpaineletkusta ja kelaa suurpaineletku auki.
	Veden saanti
	Veden saanti vesijohdosta
	Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
	Noudata vesilaitoksen ohjeita.
	Käytä kudosvahvistettua letkua (ei kuulu toimitukseen), jossa on tavallinen kytkin: - halkaisija vähintään 1/2 tuuma (13 mm). - Pituus vähintään 7,5 m.
	Ruuvaa mukana toimitettu kytkentäosa laitteen vesiliitäntään.
	Liitä vesiletku laitteen kytkentäosaan ja sitten vesihanaan.
	n Huomio
	Älä koskaan käytä suurpainepesuria suljetulla vesihana suljettuna, koska kuivakäynti aiheuttaa suurpainepumpun vaurioitumisen.
	Tuloveden epäpuhtauksia varten on käytettävä ehdottomasti Kärcherin vedensuodatinta (Lisävaruste - Tilausnro 4.730-059).
	Veden imeminen avoimista astioista
	Tämä suurpainepesuri on varustettu pintaveden imemistä varten esim. sadevesitynnyristä tai lammesta (imukorkeus enint. 0,5 m).
	Käytä Kärcherin vedensuodatinta suurpainepumpun ja varusteiden suojaamiseksi (erikoisvaruste, tilaus-nro 4.730- 059). Vedensuodatin suodattaa tuloveden epäpuhtaudet pois.
	Vakiokytkinjärjestelmä ei sovellu imukäyttöön, käytä tämän takia Kärcherin imuletkua, jossa on suodatin (erikoisvaruste, tilaus-nro 4.440-238), ja ripusta se sadevesitynnyriin.
	Ilmanpoisto laitteesta ennen käyttöä: Kytke laite päälle Ilman liitettyä suurpaineletkua ja anna laitteen käydä, kunnes vesi pääsee ilman kuplia ulos suurpainelähdöstä. Kytke laite pois päältä ja liitä suurpaineletku.
	Huomautus: Laite on nopeampi ilmata, kun täytät imuletkun aikaisemmin vedellä.
	Käyttöönotto
	Ruuvaa suurpaineletku laitteen suurpainelähtöön.
	Liitä haluttu ruiskuputki käsiruiskupistooliin ja kiinnitä putki kiertämällä sitä 90˚ oikealle.
	Avaa vesihana.
	Liitä virtapistoke.
	Pääkytkin asentoon "I/ON".
	Vapauta käsiruiskupistoolin varmistuspidätyspinne painamalla lukituksesta ja vedä vipua.
	Käyttö suurpaineella
	n Loukkaantumisvaara
	Suurpainesuuttimesta ulospääsevä vesisuihku saa aikaan käsiruiskupistooliin vaikuttavan takaiskuvoiman. Huolehdi turvallisesta asennosta ja pidä käsiruiskupistooli ja suihkuputki tukevasti kiinni.
	Paineensäädöllä (Vario Power) varustetu ruiskuputki
	Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtäviin. Työpaine on säädettävissä portaattomasti välillä „Min“ ja „Max“.
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Kierrä ruiskuputki haluamaasi asentoon.
	Käyttö puhdistusaineella
	Huomautus:
	Puhdistusainetta voidaan lisätä vain pienpaineella.
	Kaikki Kärcherin tarjoamat pesuharjat on tarkoitettu työskentelyyn puhdistusaineen kanssa.
	Käytä paineensäädöllä (Vario Power) varustettua ruiskuputkea.
	Kierrä ruiskuputki asentoon „Mix“ - matalapaine.
	Puhdistusaineen lisäimu puhdistusainesäiliöstä
	Pienpainetöissä puhdistusaine imetään automaattisesti täytetystä puhdistusainesäiliöstä.
	Laita puhdistusainesäiliöön puhdistusainepilleri ja vettä tai puhdistusainetiivistettä ja vettä (huomioi pakkauksessa olevat puhdistusaineen annosteluohjeet).
	Annostelu tapahtuu puhdistusaineannostelijan avulla.
	Puhdistusaineen annosteluventtiilin säätö
	Kiertäminen vasemmalle:
	Puhdistusaineen annostelu säiliöstä 1
	Kiertäminen oikealle:
	Puhdistusaineen annostelu säiliöstä 2
	Suositeltava puhdistusmenetelmä
	1 Suihkuta puhdistusainetta säästeliäästi kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).
	2 Huuhtele irrotettu lika suurpainesuihkulla pois.
	Käytön keskeytys
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Työtaukojen ajaksi käsiruiskupistoolin vipu on varmistettava varmuuspidätyspinteellä.
	Pidempien työtaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite on lisäksi kytkettävä pois päältä laitekytkimellä.
	Käytön lopetus
	Jos on lisätty puhdistusainetta: Ripusta puhdistusaineimuletku astiaan, jossa on kirkasta vettä, kytke laite suunnilleen 1 minuutiksi päälle suihkuputken ollessa irrotettu ja huuhtele puhtaaksi.
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Laitekytkin asentoon "0/OFF".
	Sulje vesihana.
	Paina käsisuihkupistoolin vipua järjestelmässä vielä olevan paineen laskemiseksi ulos.
	Irrota laite vesiliitännästä.
	Irrota suihkuputki käsiruiskupistoolista.
	Kytke laite lyhyesti päälle "I/ON", paina käsiruiskupistoolin vipua lyhyesti, kunnes ei pääse enää vettä ulos (n. 1 min.).
	Laitekytkin asentoon "0/OFF".
	Varmista käsiruiskupistoolin vipu varmuuspidätyspinteellä.
	Vedä verkkopistoke irti.
	Säilytä verkkokaapeli, suurpaineletku ja varusteet laitteessa.
	Lisävaruste
	Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi käyttömahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat Kärcher -myyjäliikkeeltäsi.
	Puhdistusaine
	Suosittelemme jokaiseen puhdistustehtävään sopivaa Kärcherin puhdistus- ja hoitoaineohjelmaamme. Kysy meiltä neuvoa tai pyydä lisätietoja.
	Hoito ja huolto
	m Loukkaantumisvaara
	Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä on kytkettävä laite pois päältä ja vedettävä virtapistoke irti.
	Puhdistaminen
	Ennen pitempää varastointia, esim. talvella:
	Vedä suodatin irti puhdistusaineimuletkusta ja puhdista suodatin juoksevan veden alla.
	Vedä sihti ulos vesiliitännästä käyttäen lattapihtiä ja puhdista sihti juoksevan veden alla.
	Huolto
	Laitetta ei tarvitse huoltaa.
	Suojaaminen pakkaselta
	Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen sisälle on jäänyt nestettä. Säilytä laite talvella pakkaselta suojattuna.
	Varaosat
	Käytä vain alkuperäisiä Kärcherin varaosia. Varaosaluettelo löytyy tämän käyttöohjeen lopusta.
	Häiriöapu
	Pienemmät häiriöt voit itse poistaa seuraavan yhteenvedon avulla.
	Epäselvissä tapauksissa käänny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.
	m Loukkaantumisvaara
	Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä on kytkettävä laite pois päältä ja vedettävä virtapistoke irti.
	m Varoitus
	Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaustöitä ja sähkökäyttöisiä rakenneosia koskevia töitä.
	Laite ei käynnisty
	Tarkasta, täsmääkö tyyppikilvessä ilmoitettu jännite virtalähteen jännitteen kanssa yhteen.
	Tarkasta verkkokaapelin kunto.
	Laite ei paineista
	Tarkasta ruiskuputken säätö.
	Poista ilma laitteesta: Anna laitteen käydä ilman liitettyä suurpaineletkua, kunnes vesi pääsee ilman kuplia suurpainelähdöstä ulos. Liitä sen jälkeen taas suurpaineletku.
	Puhdista vesiliitännän sihti: Se voidaan vetää helposti ulos lattapihdillä.
	Tarkasta kaikkien suurpainepumppuun johtavien tulojohtojen tiiviys ja tukkeutumat.
	Voimakkaat paineenvaihtelut
	Puhdista suurpainesuutin: Poista suuttimen reiän likaantuminen neulan avulla ja huuhtele reikä vedellä eteenpäin ulos.
	Tarkasta vedentulomäärä.
	Suurpainepumppu epätiivis
	Korkeapainepumpun vähäinen epätiiviys on normaalia. Jos epätiiviys on voimakasta, ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun.
	Ei puhdistusaineimua
	Aseta ruiskuputki pienpaineasentoon.
	Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
	Tarkista puhdistusaineen imuletkun taitoskohdat.
	Tekniset tiedot
	Sähköliitäntä
	Jännite
	1~50 Hz
	230
	V
	Liitosjohto
	2,0
	kW
	Verkkosulake (hidas)
	10
	A
	Kotelointiluokka
	I
	Vesiliitäntä
	Tulolämpötila (maks.)
	40
	˚C
	Tulomäärä (min.)
	10
	l/min
	Tulopaine (maks.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Suoritustiedot
	Työpaine
	12
	MPa
	Maks. sallittu paine
	13
	MPa
	Syöttömäärä, vesi
	7,5
	l/min
	Syöttömäärä, puhdistusaine
	0 - 0,3
	l/min
	Käsiruiskupistoolin takaiskuvoima
	20
	N
	Käden/käsivarren täryarvo (ISO 5346)
	0,8
	m/s2
	Äänen painetaso Lpa (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Äänen tehotaso Lwa (2000/ 14/EY)
	92
	dB(A)
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	Pituus
	285
	mm
	Leveys
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	mm
	Korkeus
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	mm
	Paino
	14
	kg
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	Óâàæàåìûé ïîêóïàòåëü!
	Ïå²åä ïå²âûì ï²èìåíåíèåì âàøåãî ï²èáî²à ï²î÷èòàéòå Æòó èíñò²óêöè  ïî Æêñïëóàòàöèè è äåéñòâóéòå ñîîòâåòñòâåííî. Ñîõ²àíèòå Æòó èíñò²óêöè  ïî Æêñïëóàòàöèè äëØ äàëüíåéøåãî ïîëüçîâàíèØ èëè äëØ ñëåäó ùåãî âëàäåëüöà.
	Ï²èìåíåíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàçíà÷åíèåì
	Äàííûé âûñîêîíàïî²íûé ìî ùèé àïïà²àò ï²åäíàçíà÷åí òîëüêî äëØ èñïîëüçîâàíèØ â äîìàøíåì õîçØéñòâå:
	- äëØ ìîéêè ìàøèí, àâòîìîáèëåé, ñò²îåíèé, èíñò²óìåíòîâ, ôàñàäîâ, òå²²àñ, ñàäîâûõ ï²èíàäëåæíîñòåé è ò.ä. ñ ïîìîùü  ñò²óè âîäû ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì (ï²è íåîáõîäèìîñòè ñ äîáàâëåíèåì ìî ùèõ ñ²åäñòâ).
	- Ï²è Æòîì ï²èìåíåíè  ïîäëåæàò ï²èíàäëåæíîñòè, çàïàñíûå ÷àñòè è ìî ùèå ñ²åäñòâà, ²àç²åøåííûå äëØ èñïîëüçîâàíèØ ôè²ìîé Kaercher. ÓêàçàíèØ, ï²èëîæåííûå ê ìî ùèì ñ²åäñòâàì, ïîäëåæàò ñîáë äåíè .
	Îõ²àíà îê²óæà ùåé ñ²åäû
	Óïàêîâî÷íûå ìàòå²èàëû ï²èãîäíû äëØ âòî²è÷íîé îá²àáîòêè. ÏîÆòîìó íå âûá²àñûâàéòå óïàêîâêó âìåñòå ñ äîìàøíèìè îòõîäàìè, à ñäàéòå åå â îäèí èç ïóíêòîâ ï²èåìà âòî²è÷íîãî ñû²üØ.
	Ñòà²ûå ï²èáî²û ñîäå²æàò öåííûå ïå²å²àáàòûâàåìûå ìàòå²èàëû, ïîäëåæàùèå ïå²åäà÷å â ïóíêòû ï²èåìêè âòî²è÷íîãî ñû²üØ. ÏîÆòîìó óòèëèçè²óéòå ñòà²ûå ï²èáî²û ÷å²åç ñîîòâåòñòâó ùèå ñèñòåìû ï²èåìêè îòõîäîâ.
	Ãà²àíòèØ
	Âúâ âñØêà ñò²àíà ñà âàëèäíè èçäàäåíèòå óñëîâèØ çà ãà²àíòèØ îò ñò²àíà íà íàøå îòî²èçè²àíî ä²óæåñòâî çà ²àçï²îñò²àíåíèå íà ï²îäóêò...
	ÓêàçàíèØ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè
	m Îïàñíîñòü
	Íå ï²èêàñàòüñØ ê ñåòåâîé âèëêå è ²îçåòêå ìîê²ûìè ²óêàìè.
	Âêë ÷åíèå ï²èáî²à çàï²åùàåòñØ, åñëè ñåòåâîé êàáåëü èëè ñóùåñòâåííûå êîìïîíåíòû ï²èáî²à, íàï²èìå², Æëåìåíòû îáåñïå÷åíèØ áåçîïàñíîñòè ï²èáî²à, âûñîêîíàïî²íûå øëàíãè, ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü ïîâ²åæäåíû.
	ÅêñïëóàòàöèØ ï²èáî²à âî âç²ûâîîïàñíûõ çîíàõ çàï²åùàåòñØ.
	Ï²è èñïîëüçîâàíèè ï²èáî²à â îïàñíûõ çîíàõ (íàï²èìå², íà àâòîçàï²àâî÷íûõ ñòàíöèØõ) ñëåäóåò ñîáë äàòü ñîîòâåòñòâó ùèå ï²àâèëà òåõíèêè áåçîïàñíîñòè.
	Ïå²åä íà÷àëîì ²àáîòû ñ ï²èáî²îì ï²îâå²Øòü ñåòåâîé øíó² è øòåïñåëüíó  âèëêó íà ïîâ²åæäåíèØ. Ïîâ²åæäåííûé ñåòåâîé øíó² äîëæåí áûòü íåçàìàäëèòåëüíî çàìåíåí óïîëíîìî÷åííîé ñëóæáîé ñå²âèñíîãî îáñëóæèâàíèØ/ ñïåöèàëèñòîì-Æëåêò²èêîì.
	ÍàõîäØùàØñØ ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì ñò²óØ âîäû ìîæåò ï²è íåï²àâèëüíîì èñïîëüçîâàíèè ï²åäñòàâëØòü îïàñíîñòü. Çàï²åùàåòñØ íàï²àâëØòü ñò²ó  âîäû íà ë äåé, æèâîòíûõ, âêë ÷åííîå Æëåêò²è÷åñêîå îáî²óäîâàíèå èëè íà ñàì âûñîêîíàïî²íûé ìî ùèé àïïà²àò.
	Íå ²àç²åøàåòñØ òàêæå íàï²àâëØòü ñò²ó  âîäû íà ä²óãèõ èëè ñåáØ äëØ ÷èñòêè îäåæäû èëè îáóâè.
	Íå ÷èñòèòü ñò²óåé âîäû ï²åäìåòû, ñîäå²æàùèå âåùåñòâà, â²åäíûå äëØ çäî²îâüØ (íàï²èìå², àñáåñò).
	Àâòîìîáèëüíûå øèíû/øèííûå âåíòèëè ìîãóò áûòü ïîâ²åæäåíû ñò²óåé âîäû ïîä äàâëåíèåì è ëîïíóòü. Ïå²âûì ï²èçíàêîì Æòîãî ñëóæèò èçìåí...
	Âñàñûâàíèå ï²èáî²îì æèäêîñòåé, ñîäå²æàùèõ ²àñòâî²èòåëè, à òàêæå íå²àçáàâëåííûõ êèñëîò èëè ²àñòâî²èòåëåé íå äîïóñêàåòñØ! Ê òàêèì ...
	n Ï²åäóï²åæäåíèå
	ÍåïîäõîäØùèå óäëèíèòåëè ìîãóò ï²åäñòàâëØòü îïàñíîñòü. Âíå ïîìåùåíèé ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü òîëüêî äîïóùåííûå äëØ èñïîëüçîâàíèØ è ñîîòâåòñòâåííî ìà²êè²îâàííûå óäëèíèòåëè ñ äîñòàòî÷íûì ïîïå²å÷íûì ñå÷åíèåì ï²îâîäà:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Ïå²åä íà÷àëîì ²àáîòû âûñîêîíàïî²íûé øëàíã íåîáõîäèìî âñåãäà ï²îâå²Øòü íà ïîâ²åæäåíèØ. Ïîâ²åæäåííûé âûñîêîíàïî²íûé øëàíã ïîäëåæèò íåçàìåäëèòåëüíîé çàìåíå.
	Âûñîêîíàïî²íûå øëàíãè, à²ìàòó²à è ìóôòû èìå ò áîëüøîå çíà÷åíèå äëØ áåçîïàñíîñòè ï²èáî²à. Â Æòîé ñâØçè ñëåäóåò ï²èìåíØòü òîëüêî âûñîêîíàïî²íûå øëàíãè, à²ìàòó²ó è ìóôòû, ²åêîìåíäîâàííûå èçãîòîâèòåëåì ï²èáî²à.
	Ìî ùèå ²àáîòû, ï²è êîòî²ûõ ïîØâëØ òñØ ñòî÷íûå âîäû, ñîäå²æàùèå ìàøèííîå ìàñëî, íàï²èìå², ìîéêà äâèãàòåëåé, äíèùà àâòîìîáèëØ, ²àç²åøàåòñØ ï²îâîäèòü òîëüêî â ñïåöèàëüíûõ ìåñòàõ, îáî²óäîâàííûõ ìàñëîîòäåëèòåëåì.
	Óêàçàíèå
	ÅêñïëóàòàöèØ ï²èáî²à äåòüìè èëè ëèöàìè, íå ï²îøåäøèìè èíñò²óêòàæ, çàï²åùàåòñØ.
	Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí èñïîëüçîâàòü ï²èáî² â ñîîòâåòñòâèè ñ íàçíà÷åíèåì. Îí äîëæåí ó÷èòûâàòü ìåñòíûå îñîáåííîñòè è îá²àùàòü âíèìàíèå ï²è ²àáîòå ñ ï²èáî²îì íà ä²óãèõ ëèö, íàõîäØùèõñØ ïîáëèçîñòè.
	Ï²è ìîéêå ëàêè²îâàííûé ïîâå²õíîñòåé ñëåäóåò âûäå²æèâàòü ²àññòîØíèå 30 ñì îò ôî²ñóíêè äî ïîâå²õíîñòè, ÷òîáû èçáåæàòü ïîâ²åæäåíèØ ëàêè²îâêè.
	ÄëØ çàùèòû îò ²àçëåòà ùèõñØ á²ûçãîâ âîäû è ã²Øçè ñëåäóåò íîñèòü ñîîòâåòñòâó ùó  çàùèòíó  îäåæäó è çàùèòíûå î÷êè.
	Çàï²åùàåòñØ îñòàâëØòü ²àáîòà ùèé ï²èáî² áåç ï²èñìîò²à.
	Äàííûé ï²èáî² áûë ²àç²àáîòàí äëØ èñïîëüçîâàíèØ ìî ùèõ ñ²åäñòâ, êîòî²ûå ïîñòàâëØ òñØ èëè áûëè ²åêîìåíäîâàíû èçãîòîâèòåëåì ï²èáî²à. Èñïîëüçîâàíèå ä²óãèõ ìî ùèõ ñ²åäñòâ èëè õèìèêàòîâ ìîæåò íåãàòèâíî ïîâëèØòü íà áåçîïàñíîñòü ï²èáî²à.
	Íåîáõîäèìî ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû ñåòåâîé øíó² è óäëèíèòåëè íå áûëè ïîâ²åæäåíû ïóòåì ïå²ååçäà ÷å²åç íèõ, ñäàâëèâàíèØ, ²àñòØæåíèØ è ò.ï. Ñåòåâûå øíó²û ñëåäóåò çàùèùàòü îò âîçäåéñòâèØ æà²û, ìàñëà, à òàêæå îò ïîâ²åæäåíèØ îñò²ûìè ê²àØìè.
	Ñîåäèíåíèå ñåòåâîãî øíó²à è óäëèíèòåëØ íå äîëæíî ëåæàòü â âîäå.
	Âñå òîêîï²îâîäØùèå Æëåìåíòû â ²àáî÷åé çîíå äîëæíû áûòü çàùèùåíû îò ñò²óé âîäû.
	Ï²èáî² ìîæíî ïîäêë ÷àòü òîëüêî ê Æëåìåíòó Æëåêò²îïîäêë ÷åíèØ, èñïîëíåííîìó Æëåêò²îìîíòå²îì â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäà²òîì Ìåæäóíà²îäíîé Æëåêò²îòåõíè÷åñêîé êîìèññèè (ÌÅÊ) IEC 60364.
	Ï²èáî² ñëåäóåò âêë ÷àòü òîëüêî â ñåòü ïå²åìåííîãî òîêà. Íàï²Øæåíèå äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü óêàçàíèØì â çàâîäñêîé òàáëè÷êå ï²èáî²à.
	ÌèíèìàëüíàØ çàùèòà ²îçåòêè - 10 À (èíå²òíàØ).
	Âî èçáåæàíèå íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ, ñâØçàííûõ ñ Æëåêò²è÷åñòâîì, ìû ²åêîìåíäóåì èñïîëüçîâàíèå ²îçåòîê ñ ï²åäâêë ÷åííûì óñò²îéñòâîì çàùèòû îò òîêà ïîâ²åæäåíèØ (ìàêñ. íîìèíàëüíàØ ñèëà òîêà ñ²àáàòûâàíèØ: 30 ìÀ).
	Øòåêå² è ñîåäèíèòåëüíûé Æëåìåíò ï²èìåíØåìîãî óäëèíèòåëØ äîëæíû áûòü ãå²ìåòè÷íûìè.
	Óäëèíèòåëü ñëåäóåò âñåãäà ïîëíîñòü  ²àçìàòûâàòü ñ êàòóøêè.
	Çàùèòíûå óñò²îéñòâà
	Çàùèòíûå óñò²îéñòâà ñëóæàò äëØ çàùèòû îò ò²àâì. Èõ èçìåíåíèå èëè ï²åíåá²åæåíèå èìè íå äîïóñêàåòñØ.
	Âûêë ÷àòåëü ï²èáî²à
	Ï²åïØòñòâóåò íåï²îèçâîëüíîìó âêë ÷åíè  ï²èáî²à. Âûêë ÷èòå âî â²åìØ ïå²å²ûâà â ²àáîòå èëè ïî îêîí÷àíèè Æêñïëóàòàöèè.
	Ï²åäîõ²àíèòåëü
	Ï²åäîõ²àíèòåëü íà ²ó÷íîì ïèñòîëåòå- ²àñïûëèòåëå çàùèùàåò îò íåï²îèçâîëüíîãî âêë ÷åíèØ ï²èáî²à.
	Ââîä â Æêñïëóàòàöè / îáñëóæèâàíèå ï²èáî²à
	Èñïîëüçóåìûå ñîê²àùåíèØ è èõ çíà÷åíèå:
	ÂÄ = âûñîêîå äàâëåíèå
	ÌÑ = ìî ùåå ñ²åäñòâî
	Îïèñàíèå ï²èáî²à
	Ï²è ²àñïàêîâêå ï²èáî²à ï²îâå²üòå åãî êîìïëåêòíîñòü, à òàêæå åãî öåëîñòíîñòü. Ï²è îáíà²óæåíèè ïîâ²åæäåíèé, ïîëó÷åííûõ âî â²åìØ ò²àíñïî²òè²îâêè, ñëåäóåò óâåäîìèòü òî²ãîâó  î²ãàíèçàöè , ï²îäàâøó  ï²èáî².
	Ñì. ²èñóíêè íà ñò². 2
	1 Âûêë ÷àòåëü ï²èáî²à (âêë./âûêë.),
	2 ñåòåâîé øíó² ñî øòåïñåëüíûì ²àçúåìîì,
	3 âûõîä âûñîêîãî äàâëåíèØ (HD),
	4 øëàíã âûñîêîãî äàâëåíèØ (HD)
	5 ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü ñ ï²åäîõ²àíèòåëåì,
	6 Æëåìåíò ïîäêë ÷åíèØ âîäîñíàáæåíèØ ñ ñåò÷àòûì ôèëüò²îì,
	7 ñîåäèíèòåëüíûé Æëåìåíò äëØ ïîäêë ÷åíèØ âîäû,
	8 áàê äëØ ÌÑ
	9 âñàñûâà ùèé øëàíã äëØ ìî ùåãî ñ²åäñòâà (RM) ñ ôèëüò²îì,
	10 ²åãóëØòî² äîçè²îâêè ÌÑ
	11 Ìåñòî õ²àíåíèØ ï²èíàäëåæíîñòåé, ñò²óéíàØ ò²óáêà
	12 Ìåñòî õ²àíåíèØ ï²èíàäëåæíîñòåé, ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü
	13 ²óêîØòêà
	14 Ñò²óéíàØ ò²óáêà ñ ²åãóëØòî²îì äàâëåíèØ (Vario Power)
	Ïå²åä ââîäîì â Æêñïëóàòàöè 
	Ï²è ïîñòàâêå ï²èáî²à øëàíã HD è ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü íå óñòàíîâëåíû íà ï²èáî²å, ÷òîáû èçáåæàòü èõ ïå²åëîìà. Ïå²åä ïå²âûì ââîäîì â Æêñïëóàòàöè  ï²èáî²à èõ íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü.
	Ñ ïîìîùü , íàï²èìå², ìàëåíüêîé îòâå²òêè âûäàâèòü ï²åäîõ²àíèòåëüíûé çàæèì íà ²ó÷íîì ïèñòîëåòå-²àñïûëèòåëå.
	Ñîåäèíèòü øëàíã HD è ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü.
	Âäàâèòü çàæèì ñíîâà òàê, ÷òîáû îí çàôèêñè²îâàëñØ. Ï²îâå²èòü íàäåæíîñòü ê²åïëåíèØ, ïîòØíóâ çà øëàíã HD.
	ÑíØòü ñî øëàíãà HD ê²åïëåíèØ è ²àçìîòàòü øëàíã.
	Ïîäà÷à âîäû
	Ïîäà÷à âîäû èç âîäîï²îâîäà
	Ïà²àìåò²û äëØ ïîäêë ÷åíèØ óêàçàíû íà çàâîäñêîé òàáëè÷êå è â ²àçäåëå "Òåõíè÷åñêèå äàííûå".
	Ñîáë äàéòå ï²åäïèñàíèØ ï²åäï²èØòèØ âîäîñíàáæåíèØ.
	Èñïîëüçóéòå øëàíã èç ï²î÷íîãî ìàòå²èàëà (â êîìïëåêò ïîñòàâêè íå âõîäèò) ñ îáû÷íîé ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòîé: - äèàìåò²: ìèíèìóì 1/2 ä éìà (13 ìì), - äëèíà: ìèíèìóì 7,5 ì.
	ÍàõîäØùó ñØ â êîìïëåêòå ñîåäèíèòåëüíó  ìóôòó ïîäñîåäèíèòå ê Æëåìåíòó äëØ ïîäà÷è âîäû ï²èáî²à.
	Íàäåíüòå âîäØíîé øëàíã íà ñîåäèíèòåëüíó  ìóôòó ï²èáî²à, ïîñëå ÷åãî ïîäñîåäèíèòå åãî ê âîäîï²îâîäíîìó ê²àíó.
	n Âíèìàíèå
	Èñïîëüçîâàíèå âûñîêîíàïî²íîãî ìî ùåãî ï²èáî²à ñ çàê²ûòûì âîäîï²îâîäíûì ê²àíîì íå äîïóñêàåòñØ, òàê êàê ²àáîòà áåç âîäû ï²èâîäèò ê ïîâ²åæäåíè  íàñîñà ÂÄ.
	Â ñëó÷àå, åñëè ïîäàâàåìàØ â ï²èáî² âîäà ã²ØçíàØ, ñëåäóåò îáØçàòåëüíî èñïîëüçîâàòü âîäíûé ôèëüò² ôè²ìû Kaercher (ñïåöèàëüíûå ï²èíàäëåæíîñòè - íîìå² äëØ çàêàçà 4.730-059).
	Ïîäà÷à âîäû èç îòê²ûòûõ âîäîåìîâ
	Ñ ïîìîùü  ñîîòâåòñòâó ùåãî ï²èñïîñîáëåíèØ äàííûé âûñîêîíàïî²íûé ìî ùèé àïïà²àò ìîæåò á²àòü âîäó èç îòê²ûòûõ ²åçå²âóà²îâ, íàï²èìå², èç äîæäåâûõ áî÷åê èëè ï²óäîâ (âûñîòà âñàñûâàíèØ: ìàêñ. 0,5 ì).
	ÄëØ çàùèòû íàñîñà âûñîêîãî äàâëåíèØ (HD) è ï²èíàäëåæíîñòåé èñïîëüçîâàòü âîäíûé ôèëüò² ôè²ìû Kaercher (ñïåöèàëüíûå ï²èíàäëåæíîñòè, íîìå² çàêàçà 4.730-059). Äàííûé ôèëüò² óëàâëèâàåò ã²Øçü â ïîäàâàåìîé âîäå.
	Ñòàíäà²òíàØ ñèñòåìà ñîåäèíèòåëüíûõ Æëåìåíòîâ íå ï²èãîäíà äëØ ²àáîòû â ²åæèìå âñàñûâàíèØ, ïîÆòîìó íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü âñàñûâà...
	Ïå²åä ²àáîòîé èç ï²èáî²à íåîáõîäèìî óäàëèòü âîçäóõ: âêë ÷èòü ï²èáî² áåç ïîäñîåäèíåíèØ ê íåìó øëàíãà HD è äàòü åìó ïî²àáîòàòü, ïîêà íà âûõîäå HD íå íà÷íåò âûõîäèòü âîäà áåç ïóçû²üêîâ âîçäóõà. Âûêë ÷èòü ï²èáî² è ïîäñîåäèíèòü øëàíã HD.
	Óêàçàíèå: Àïïà²àò óäàëØåò âîçäóõ áûñò²åå, åñëè ïå²åä òåì âû çàïîëíèòå âñàñûâà ùèé øëàíã âîäîé.
	Âêë ÷åíèå ï²èáî²à
	Ï²èâèíòèòü øëàíã HD ê âûõîäó HD íà ï²èáî²å.
	Íàäåòü íà ²ó÷íîé ïèñòîëåò- ²àñïûëèòåëü íåîáõîäèìó  ñò²óéíó  ò²óáêó è çàôèêñè²îâàòü åå ïîâå²íóâ íà 90˚ âï²àâî.
	Îòê²ûòü âîäíûé ê²àí.
	Âñòàâèòü øòåïñåëüíó  âèëêó â ²îçåòêó
	Ïîñòàâèòü ãëàâíûé âûêë ÷àòåëü â ïîëîæåíèå "Âêë." (I/ON).
	ÑíØòü ñ ï²åäîõ²àíèòåëØ ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü, íàæàâ íà ï²åäîõ²àíèòåëü, è íàæàòü íà ²û÷àã.
	Ãåæèì ²àáîòû âûñîêîãî äàâëåíèØ
	n Îïàñíîñòü ïîëó÷åíèØ ò²àâì!
	ÂûõîäØùàØ èç âûñîêîíàïî²íîé ôî²ñóíêè ñò²óØ âîäû âûçûâàåò îòäà÷ó ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà- ²àñïûëèòåëØ. Ïî Æòîé ï²è÷èíå íåîáõîäèìî çàíØòü óñòîé÷èâó  ïîçèöè  è ê²åïêî äå²æàòü ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü ñî ñò²óéíîé ò²óáêîé.
	Ñò²óéíàØ ò²óáêà ñ ²åãóëØòî²îì äàâëåíèØ (Vario Power)
	Ò²óáêà ï²åäíàçíà÷åíà äëØ ñàìûõ ²àñï²îñò²àíåííûõ çàäà÷ ïî ÷èñòêå. Ãàáî÷åå äàâëåíèå ²åãóëè²óåòñØ áåññòóïåí÷àòî ìåæäó „Min“ è „Max“.
	Îòïóñòèòü ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà- ²àñïûëèòåëØ.
	Ïîâå²íóòü ñò²óéíó  ò²óáêó â æåëàåìîå ïîëîæåíèå.
	Ãåæèì ²àáîòû ñ ìî ùèì ñ²åäñòâîì
	Óêàçàíèå:
	ìî ùåå ñ²åäñòâî ìîæåò äîáàâëØòüñØ òîëüêî ï²è ²àáîòå ñ íèçêèì äàâëåíèåì.
	Âñå ìî ùèå ùåòêè ôè²ìû Kaercher ï²åäíàçíà÷åíû äëØ ²àáîòû ñî ñ²åäñòâîì ÌÑ.
	Èñïîëüçîâàòü ñò²óéíó  ò²óáêó ñ ²åãóëØòî²îì äàâëåíèØ (Vario Power).
	Ïîâå²íóòü ñò²óéíó  ò²óáêó â ïîëîæåíèå „Mix“ - íèçêîå äàâëåíèå.
	Ïîäà÷à ìî ùåãî ñ²åäñòâà èç áàêà RM
	Âî â²åìØ ²àáîòû â ²åæèìå íèçêîãî äàâëåíèØ ìî ùåå ñ²åäñòâî àâòîìàòè÷åñêè ïîäàåòñØ èç áàêà, íàïîëíåííîãî ìî ùèì ñ²åäñòâîì.
	Íàïîëíèòü áàê ìî ùåãî ñ²åäñòâà òàáëåòêàìè è âîäîé èëè êîíöåíò²àòîì ìî ùåãî ñ²åäñòâà è âîäîé (ñîáë äàòü ²åêîìåíäàöèè ïî äîçè²îâêå íà Æòèêåòêàõ óïàêîâêè ìî ùåãî ñ²åäñòâà).
	Äîçè²îâêà îñóùåñòâëØåòñØ ï²è ïîìîùè ²åãóëØòî²à äîçè²îâêè ÌÑ
	Íàñò²îéêà âåíòèëØ äîçè²îâêè ìî ùåãî ñ²åäñòâà
	Ïîâå²íóòü âëåâî: äîçè²îâêà ìî ùåãî ñ²åäñòâà èç ²åçå²âóà²à 1
	Ïîâå²íóòü âï²àâî: äîçè²îâêà ìî ùåãî ñ²åäñòâà èç ²åçå²âóà²à 2
	Ãåêîìåíäóåìûé ñïîñîá ìûòüØ
	1 Åêîíîìíî ²àçá²ûçãàòü ìî ùåå ñ²åäñòâî ïî ñóõîé ïîâå²õíîñòè è äàòü åìó ïîäåéñòâîâàòü (ï²è Æòîì ìî ùåå ñ²åäñòâî íå äîëæíî âûñûõàòü).
	2 ÎòõîäØùó  ã²Øçü ñìûòü ñ ïîìîùü  âûñîêîíàïî²íîãî ìî ùåãî àïïà²àòà.
	Ïå²å²ûâ â ²àáîòå
	Îòïóñòèòü ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà- ²àñïûëèòåëØ,
	ï²è ïå²å²ûâàõ â ²àáîòå ²ó÷íîé ïèñòîëåò-²àñïûëèòåëü ñòàâèòü íà ï²åäîõ²àíèòåëü,
	âî â²åìØ ï²îäîëæèòåëüíûõ ïå²å²ûâîâ â ²àáîòå (ñâûøå 5 ìèíóò) ï²èáî² ñëåäóåò âûêë ÷àòü ñ ïîìîùü  ãëàâíîãî âûêë ÷àòåëØ.
	Îêîí÷àíèå ²àáîòû
	Ï²è íàëè÷èè ìî ùåãî ñ²åäñòâà: âñàñûâà ùèé øëàíã äëØ ìî ùåãî ñ²åäñòâà (RM) îïóñòèòü â ²åçå²âóà² ñ ÷èñòîé âîäîé, âêë ÷èòü ï²èáî², ï²åäâà²èòåëüíî ñíØâ ñò²óéíó  ò²óáêó, è äàòü åìó ïî²àáîòàòü â òå÷åíèå 1 ìèíóòû.
	Îòïóñòèòü ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà- ²àñïûëèòåëØ,
	ïîñòàâèòü ãëàâíûé âûêë ÷àòåëü â ïîëîæåíèå "Âûêë." (0/OFF),
	çàê²ûòü âîäíûé ê²àí,
	íàæàòü ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà- ²àñïûëèòåëØ äëØ ñá²îñà äàâëåíèØ â ñèñòåìå,
	îòñîåäèíèòü ï²èáî² îò Æëåìåíòà ïîäà÷è âîäû,
	îòäåëèòü ñò²óéíó  ò²óáêó îò ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà-²àñïûëèòåëØ,
	íåíàäîëãî âêë ÷èòü ï²èáî² (I/ON) è íàæèìàòü íà ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà-²àñïûëèòåëØ, ïîêà íå ï²åê²àòèòüñØ âûòåêàíèå âîäû (ï²èáë. 1 ìèíóòà),
	ïîñòàâèòü ãëàâíûé âûêë ÷àòåëü â ïîëîæåíèå "Âûêë." (0/OFF),
	çàôèêñè²îâàòü ²û÷àã ²ó÷íîãî ïèñòîëåòà-²àñïûëèòåëØ ñ ïîìîùü  ï²åäîõ²àíèòåëØ,
	âûòàùèòü øòåïñåëüíó  âèëêó èç ²îçåòêè,
	ñåòåâîé øíó², øëàíã âûñîêîãî äàâëåíèØ è ï²èíàäëåæíîñòè ²àçìåñòèòü â Ø÷åéêå äëØ èõ õ²àíåíèØ â ï²èáî²å.
	Ñïåöèàëüíûå ï²èíàäëåæíîñòè
	Ñïåöèàëüíûå ï²èíàäëåæíîñòè ²àñøè²Ø ò âîçìîæíîñòè ï²èìåíåíèØ ï²èáî²à. Áîëåå äåòàëüíó  èíôî²ìàöè  ìîæíî ïîëó÷èòü ó òî²ãîâîé î²ãàíèçàöèè ôè²ìû Kaercher.
	Ìî ùåå ñ²åäñòâî
	Â ñîîòâåòñòâèè ñ öåëü  ²àáîòû ìû ²åêîìåíäóåì èñïîëüçîâàíèå ìî ùèõ ñ²åäñòâ è ñ²åäñòâ óõîäà èç íàøåãî àññî²òèìåíòà. Âû ìîæåòå ïîëó÷èòü êîíñóëüòàöè  èëè çàò²åáîâàòü ñîîòâåòñòâó ùó  èíôî²ìàöè .
	Óõîä è òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	m Îïàñíîñòü ïîëó÷åíèØ ò²àâì!
	Ï²è ï²îâåäåíèè ë áûõ ²àáîò ïî óõîäó è òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíè  ï²èáî² ñëåäóåò îòêë ÷èòü, à ñåòåâîé øíó² - âûíèìóòü èç ²îçåòêè.
	°èñòêà
	Ïå²åä äëèòåëüíûì õ²àíåíèåì, íàï²èìå², çèìîé:
	ñíèìèòå ôèëüò² ñ âñàñûâà ùåãî øëàíãà äëØ ìî ùåãî ñ²åäñòâà è ï²îìîéòå åãî ï²îòî÷íîé âîäîé,
	Âûíüòå ñ ïîìîùü  ïëîñêîãóáöåâ ñåòåâîé ôèëüò² èç Æëåìåíòà äëØ âîäîñíàáæåíèØ è ï²îìîéòå åãî ï²îòî÷íîé âîäîé.
	Ï²îôèëàêòè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Ï²èáî² íå íóæäàåòñØ â ï²îôèëàêòè÷åñêîì îáñëóæèâàíèè.
	Çàùèòà îò çàìå²çàíèØ
	Ìî²îç ìîæåò âûçâàòü ïîâ²åæäåíèØ íå ïîëíîñòü  îïî²îæíåííîãî ï²èáî²à. Õ²àíèòå ï²èáî² çèìîé â ïîìåùåíèè, çàùèùåííîì îò ìî²îçà.
	Çàïàñíûå ÷àñòè
	Èñïîëüçóéòå òîëüêî î²èãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè ôè²ìû Kaercher. Îïèñàíèå çàïàñíûõ ÷àñòåé íàõîäèòñØ â êîíöå äàííîãî ²óêîâîäñòâà ïî Æêñïëóàòàöèè.
	Ïîìîùü â ñëó÷àå íåïîëàäîê
	Íåáîëüøèå íåèñï²àâíîñòè ìîæíî óñò²àíèòü ñàìîñòîØòåëüíî ñ ïîìîùü  ñëåäó ùåãî îïèñàíèØ.
	Â ñëó÷àå ñîìíåíèØ ñëåäóåò îá²àùàòüñØ â óïîëíîìî÷åííó  ñëóæáó ñå²âèñíîãî îáñëóæèâàíèØ.
	m Îïàñíîñòü ïîëó÷åíèØ ò²àâì!
	Ï²è ï²îâåäåíèè ë áûõ ²àáîò ïî óõîäó è òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíè  ï²èáî² ñëåäóåò îòêë ÷èòü, à ñåòåâîé øíó² - âûíèìóòü èç ²îçåòêè.
	m Âíèìàíèå
	Ãåìîíòíûå ²àáîòû è ²àáîòû ñ Æëåêò²è÷åñêèìè óçëàìè ìîãóò ï²îèçâîäèòüñØ òîëüêî óïîëíîìî÷åííîé ñëóæáîé ñå²âèñíîãî îáñëóæèâàíèØ.
	Ï²èáî² íå âêë ÷àåòñØ
	Ï²îâå²üòå ñîîòâåòñòâèå íàï²ØæåíèØ, óêàçàííîãî â çàâîäñêîé òàáëè÷êå, íàï²Øæåíè  èñòî÷íèêà Æëåêò²îÆíå²ãèè.
	Ï²îâå²üòå ñåòåâîé øíó² íà ï²åäìåò ïîâ²åæäåíèé.
	Äàâëåíèå â ï²èáî²å íå íà²àñòàåò
	Ï²îâå²èòü íàñò²îéêó ñò²óéíîé ò²óáêè.
	Óäàëèòü èç ï²èáî²à âîçäóõ: äàéòå ï²èáî²ó ïî²àáîòàòü áåç ïîäñîåäèíåííîãî øëàíãà HD, ïîêà èç âûõîäà HD ï²èáî²à íå íà÷íåò òå÷ü âîäà áåç ïóçû²üêîâ âîçäóõà. Çàòåì ñíîâà ï²èñîåäèíèòü øëàíã HD.
	Ï²î÷èñòèòü ñåòåâîé ôèëüò² â Æëåìåíòå äëØ ïîäà÷è âîäû: ñåòåâîé ôèëüò² ìîæíî ëåãêî âûíóòü ñ ïîìîùü  ïëîñêîãóáöåâ.
	Ï²îâå²èòü âñå ò²óáû è øëàíãè, âåäóùèå ê íàñîñó HD, íà ãå²ìåòè÷íîñòü è çàñî²û.
	Ñèëüíûå ïå²åïàäû â äàâëåíèè
	Ï²î÷èñòèòü âûñîêîíàïî²íó  ôî²ñóíêó: èãîëêîé óäàëèòü çàã²Øçíåíèå èç îòâå²ñòèØ ôî²ñóíêè è ï²îìûòü åå èçíóò²è íà²óæó âîäîé.
	Ï²îâå²èòü êîëè÷åñòâî ïîäàâàåìîé âîäû.
	Íàñîñ ÂÄ íåãå²ìåòè÷åí
	Íåçíà÷èòåëüíàØ íåãå²ìåòè÷íîñòü íàñîñà ÂÄ îáóñëîâëåíà òåõíè÷åñêèìè îñîáåííîñòØìè. Ï²è ñèëüíîé íåãå²ìåòè÷íîñòè îá²àòèòåñü â àâòî²èçîâàííó  ñëóæáó ñå²âèñíîãî îáñëóæèâàíèØ.
	Îòñóòñòâèå ïîäà÷è ìî ùåãî ñ²åäñòâà
	Óñòàíîâèòå ñò²óéíó  ò²óáêó â ²åæèì íèçêîãî äàâëåíèØ.
	Ï²îèçâåäèòå ÷èñòêó ôèëüò²à øëàíãà äëØ çàáî²à ìî ùåãî ñ²åäñòâà.
	Ï²îâå²üòå âñàñûâà ùèé øëàíã ÌÑ íà ïå²åãèáû
	Òåõíè÷åñêèå äàííûå
	Ïîäêë ÷åíèå ê èñòî÷íèêó òîêà
	Íàï²Øæåíèå
	1~50 Hz
	230
	V
	Ïîò²åáëØåìàØ ìîùíîñòü
	2,0
	kW
	Ñåòåâîé ï²åäîõ²àíèòåëü (èíå²òíûé)
	10
	A
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	I
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	Tisztelt V·s·rlÛ,
	KÈsz¸lÈke elsı haszn·lata elıtt olvassa el ezt az ¸zemeltetÈsi utasÌt·st Ès ez alapj·n j·rjon el. ’rizze meg jelen ¸zemeltetÈsi ˙tmutatÛt kÈsıbbi haszn·lat miatt vagy a kÈsıbbi tulajdonos sz·m·ra.
	RendeltetÈsszer˚ haszn·lat
	A kÈsz¸lÈket kiz·rÛlag mag·ncÈlra szabad haszn·lni a h·ztart·sban:
	- gÈpek, j·rm˚vek, ÈpÌtmÈnyek, szersz·mok, homlokzatok, teraszok, kert·pol·si eszkˆzˆk stb. nagynyom·s˙ vÌzsug·rral tˆrtÈnı tisztÌt·s·ra (sz¸ksÈg esetÈn tisztÌtÛszer hozz·ad·s·val).
	- a K‰rcher cÈg ·ltal engedÈlyezett tartozÈkokkal, pÛtalkatrÈszekkel Ès tisztÌtÛszerekkel. Tartsa be a tisztÌtÛszerhez mellÈkelt utasÌt·sokat.
	KˆrnyezetvÈdelem
	A csomagolÛanyagok ˙jrahasznosÌthatÛk. Ne dobja a csomagolÛanyagokat a h·ztart·si szemÈtbe, hanem gondoskodjÈk azok ˙jrahasznosÌt·srÛl.
	A rÈgi kÈsz¸lÈkek ÈrtÈkes ˙jrahasznosÌthatÛ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tan·csos ˙jra felhaszn·lni. EzÈrt a rÈgi kÈsz¸lÈkeket az arra alkalmas gy˚jtırendszerek igÈnybevÈtelÈvel ·rtalmatlanÌtsa!
	Garancia
	Minden orsz·gban az illetÈkes forgalmazÛ v·llalat ·ltal kiadott szavatoss·gi feltÈtelek ÈrvÈnyesek. A kÈsz¸lÈk esetleges hib·it ...
	Biztons·gi utasÌt·sok
	m BalesetveszÈly
	Ne fogja meg nedves kÈzzel a h·lÛzati csatlakozÛt Ès dugaljat.
	A kÈsz¸lÈket nem szabad ¸zembe helyezni, ha a kÈsz¸lÈk h·lÛzati k·bele vagy valamely fontos alkatrÈsze - pl. biztons·gi elemek, nagynyom·s˙ tˆmlı, szÛrÛpisztoly - sÈr¸lt.
	Tilos a t˚zveszÈlyes helyisÈgekben tˆrtÈnı ¸zemeltetÈs.
	A kÈsz¸lÈk veszÈlyes ter¸leten (pl.: benzink˙ton) tˆrtÈnı alkalmaz·sa esetÈn figyelembe kell venni a megfelelı biztons·gi elıÌr·sokat.
	A h·lÛzati k·bel Ès a h·lÛzati dugasz ÈpsÈgÈt minden haszn·lat elıtt ellenırizze. A sÈr¸lt h·lÛzati k·belt haladÈktalanul ki kell cserÈltetni egy jogosult ¸gyfÈlszolg·lattal vagy elektromos szakemberrel.
	A nagynyom·s˙ vÌzsug·r veszÈlyes lehet szakszer˚tlen haszn·lat esetÈn. A vÌzsugarat soha ne ir·nyÌtsa szemÈlyre, ·llatra, m˚kˆdÈsben lÈvı elektromos alkatrÈszre vagy a kÈsz¸lÈkre mag·ra.
	A vÌzsugarat nem szabad m·sokra vagy saj·t mag·ra ir·nyÌtani ruh·zat vagy l·bbeli tisztÌt·sa cÈlj·bÛl.
	Nem szabad olyan t·rgyat lelocsolni, amely egÈszsÈgre k·ros anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz.
	Az autÛgumit/szelepet a nagynyom·s˙ sug·r k·rosÌthatja Ès roncsolhatja. A k·rosod·s elsı jele az autÛgumi elszÌnezıdÈse. A sÈr¸lt autÛgumik/ kerÈkszelepek veszÈlyforr·st jelentenek. A tisztÌt·s sor·n legal·bb 30 cm t·vols·got kell betartani!
	Tilos felszÌvni oldÛszertartalm˙ folyadÈkot vagy tˆmÈny savat Ès oldÛszert! Ide tartozik pl. a benzin, a festÈkhigÌtÛ Ès a f˚tıo...
	n Figyelem!
	A nem megfelelı hosszabbÌtÛ k·bel veszÈlyes lehet. A szabadban csak az erre engedÈlyezett Ès megfelelıen jelˆlt, elÈgsÈges keresztmetszettel rendelkezı hosszabbÌtÛ k·belt alkalmazzon:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Ellenırize a nagynyom·s˙ tˆmlı ÈpsÈgÈt minden haszn·lat elıtt. A sÈr¸lt nagynyom·s˙ tˆmlıt azonnal ki kell cserÈlni.
	A nagynyom·s˙ tˆmlık, szerelvÈnyek Ès csatlakozÛk fontosak a kÈsz¸lÈk biztons·gos ¸zemeltetÈse szempontj·bÛl. Csak a gy·rtÛ ·ltal aj·nlott nagynyom·s˙ tˆmlıket, szerelvÈnyeket Ès csatlakozÛkat szabad alkalmazni.
	Olyan tisztÌt·si munk·t, amelynek sor·n olajtartalm˙ szennyvÌz keletkezik (pl. motormos·s, alv·zmos·s), csak olajlev·lasztÛval ell·tott mosÛhelyen szabad vÈgezni.
	TudnivalÛ
	A kÈsz¸lÈket nem haszn·lhatj·k gyermekek Ès olyan szemÈlyek, akiket nem tanÌtottak be a kÈsz¸lÈk haszn·lat·ra.
	A felhaszn·lÛnak rendeltetÈsszer˚en kell haszn·lnia a kÈsz¸lÈket. Figyelembe kell venni a helyi viszonyokat, Ès a kÈsz¸lÈkkel tˆrtÈnı munkavÈgzÈs sor·n ¸gyelni kell m·sokra, fıkÈnt a gyerekekre.
	A sÈr¸lÈsek elker¸lÈsÈhez tisztÌt·s sor·n legal·bb 30 cm t·vols·got kell tartani a lakkozott fel¸letektıl.
	A visszafrˆccsenı vÌz vagy szennyezıdÈs elleni vÈdelemhez viseljen alkalmas vÈdıruh·zatot Ès vÈdıszem¸veget.
	A kÈsz¸lÈket nem szabad fel¸gyelet nÈlk¸l hagyni, amÌg ¸zemel.
	Ezt a kÈsz¸lÈket a gy·rtÛ ·ltal sz·llÌtott vagy aj·nlott tisztÌtÛszerek alkalmaz·s·ra feljesztett¸k ki. M·s tisztÌtÛszerek vagy vegyszerek haszn·lata csˆkkentheti a kÈsz¸lÈk biztons·goss·g·t.
	‹gyeljen arra, hogy a h·lÛzati vagy hosszabbÌtÛ k·bel ne sÈr¸lhessen meg vagy k·rosodhasson az·ltal, hogy ·thajtanak rajta, becsÌpıdik valahov·, megr·ntj·k vagy hasonlÛ hat·sok Èrik. A h·lÛzati k·belt vÈdeni kell a hıtıl, olajtÛl Ès ki·llÛ Èlektıl.
	A h·lÛzati Ès hosszabbÌtÛ k·bel csatlakozÛja nem ker¸lhet vÌzbe.
	A munkater¸leten bel¸li ˆsszes, ·ramvezetı alkatrÈsznek vizsug·rral szembeni vÈdelemmel kell rendelkeznie.
	A kÈsz¸lÈk IEC 60364-nek megfelelı elektromos csatlakoztat·s·t villanyszerelıvel kell elvÈgeztetni.
	A kÈsz¸lÈket csak v·ltÛ·rammal szabad ¸zemeltetni. A fesz¸ltsÈgnek meg kell egyeznie a kÈsz¸lÈk tÌpust·bl·j·n tal·lhatÛ t·pfesz¸ltsÈggel.
	A dugaszt legal·bb 10 A-es (lomha) biztosÌtÛ vÈdje.
	Az elektromos balesetek elker¸lÈse ÈrdekÈben javasoljuk, hogy a dugaljat elıkapcsolt FI vÈdıkapcsolÛval (max. 30 mA nÈvleges kioldÛ ·ramerıssÈg) haszn·lj·k.
	Az alkalmazott hosszabbÌtÛ k·bel dugasz·nak Ès csatlakozÛj·nak vÌzszigetelt kivitel˚nek kell lennie.
	A hosszabbÌtÛ k·belt mindig teljes hossz·ban le kell h˙zni a k·beldobrÛl.
	Biztons·gi berendezÈsek
	A biztons·gi berendezÈsek a felhaszn·lÛ vÈdelmÈt szolg·lj·k, ezeket nem szabad mÛdosÌtani vagy megker¸lni.
	A kÈsz¸lÈk kapcsolÛja
	Ez megakad·lyozza a kÈsz¸lÈk akaratlan beindul·s·t. A munkasz¸neteknÈl vagy az ¸zem befejeztÈvel ki kell kapcsolni.
	BiztosÌtÛpecek
	A kÈzi szÛrÛpisztolyon tal·lhatÛ biztosÌtÛpecek megakad·lyozza a kÈsz¸lÈk vÈletlen bekapcsol·s·t.
	‹zembe helyezÈs/kezelÈs
	Az alkalmazott rˆvidÌtÈsek definÌciÛja:
	HD = nagynyom·s
	RM = tisztÌtÛszer
	A kÈsz¸lÈk ismertetÈse
	Ellenırizze kicsomagol·skor a csomag tartalm·nak teljessÈgÈt Ès sÈrtetlensÈgÈt. Sz·llÌt·s kˆzben keletkezett sÈr¸lÈs esetÈn ÈrtesÌtse az eladÛt.
	Az ·br·hoz l·sd a 2. oldalt.
	KÈsz¸lÈk (BE/KI)
	H·lÛzati k·bel csatlakozÛval
	HD kimenet
	HD tˆmlı
	KÈzi szÛrÛpisztoly biztosÌtÛpecekkel
	VÌzcsatlakoz·s sz˚rıszit·val
	CsatlakozÛelem a vÌzcsatlakoz·shoz
	RM tart·ly
	RM szÌvÛtˆmlı sz˚rıvel
	TisztÌtÛszer-adagol·s szab·lyozÛ
	TartozÈk t·rolÛ, sug·rcsı
	TartozÈk t·rolÛ, kÈzi szÛrÛpisztoly:
	Sz·llÌtÛ markolat
	Sug·rcsı nyom·sszab·lyozÛval (Vario Power)
	‹zembe helyezÈs elıtt
	A kÈsz¸lÈk kisz·llÌt·sakor a tˆmlı megtˆrÈsÈnek veszÈlye miatt a HD tˆmlı Ès a kÈzi szÛrÛpisztoly mÈg nincsen felszerelve. KÈrj¸k, ezeket az elsı ¸zembe helyezÈs elıtt szerelje fel.
	A kÈzi szÛrÛpisztolyban tal·lhatÛ biztosÌtÛkapcsot ki kell nyomni (pl. csavarh˙zÛval).
	A HD tˆmlıt Ès kÈzi szÛrÛpisztolyt ˆssze kell illeszteni.
	A kapcsot be kell nyomni annyira, hogy bepattanjon, ellenırizni kell a HD tˆmlı megh˙z·s·val a kapcsolatot.
	A HD tˆmlırıl el kell t·volÌtani a k·belkˆtˆzıt Ès a HD tˆmlıt le kell tekerni.
	VÌzell·t·s
	VÌzell·t·s a vÌzh·lÛzatrÛl
	A csatlakoz·si ÈrtÈkekhez l·sd tÌpust·bla/ m˚szaki adatok.
	Figyelembe kell venni a vÌzszolg·ltatÛ elıÌr·sait.
	MegerısÌtett szˆvettel rendelkezı tˆmlıt (nem kÈpezi a sz·llÌt·si terjedelem rÈszÈt) a kereskedelemben kaphatÛ csatlakoz·ssal ell·tva kell alkalmazni: - ¡tmÈrı legal·bb 1/2 coll (13 mm). - Legal·bb
	7,5 m hossz.
	A termÈkkel egy¸tt sz·llÌtott csatlakozÛelemet a kÈsz¸lÈk vÌzcsatlakozÛj·ra kell r·csavarni.
	A vÌztˆmlıt a kÈsz¸lÈk csatlakozÛ elemÈre kell dugni Ès csatlakoztatni kell a vÌzcsapra.
	n Figyelem
	A nagynyom·s˙ tisztÌtÛt tilos z·rt vÌzcsaprÛl ¸zemeltetni, mivel a sz·razon tˆrtÈnı j·rat·s a HD szivatty˙ k·rosod·s·hoz vezet.
	VÌzszennyezıdÈs esetÈn feltÈtlen¸l alkalmazni kell a K‰rcher vÌzsz˚rıt (extra tartozÈk - megrendelÈsi sz·m: 4.730-059).
	VÌz felszÌv·sa nyitott tart·lybÛl
	Ez a nagynyom·s˙ tisztÌtÛ megfelelı tartozÈkkal alkalmas fel¸leti vizek elszÌv·s·ra, pl. esıvÌztart·lybÛl vagy tÛbÛl (szÌv·si mÈlysÈg max. 0,5 m).
	A HD szivatty˙ Ès a tartozÈkok vÈdelme ÈrdekÈben alkalmazni kell a K‰rcher vÌzsz˚rıt (extra tartozÈk, rendelÈsi sz·m 4.730-059). Ez kisz˚ri a vÌzben tal·lhatÛ szennyezıdÈseket.
	A standard csatlakozÛ rendszer nem alkalmas szÌvÛ ¸zemmÛdra, ezÈrt sz˚rıvel ell·tott K‰rcher szÌvÛtˆmlıt (extra tartozÈk, rendelÈsi sz·m: 4.440- 238) kell alkalmazni Ès az esıvÌztart·lyba belÛgatni.
	A kÈsz¸lÈk lÈgtelenÌtÈse bekapcsol·s elıtt: A HD tˆmlı csatlakoztat·sa nÈlk¸l kapcsolja be Ès addig j·rassa a kÈsz¸lÈket, amÌg a...
	MegjegyzÈs: A kÈsz¸lÈk gyorsabban lÈgtelenÌtıdik, ha a szÌvÛcsˆvet elıbb vÌzzel feltˆlti.
	‹zembe helyezÈs
	Csavarja r· a nagynyom·s˙ tˆmlıt a kÈsz¸lÈk nagynyom·s˙ kimenetÈre.
	A kÌv·nt acÈlcsˆvet a kÈzi szÛrÛpisztolyra kell dugni Ès 90°-os elforgat·ssal jobb ir·nyban rˆgzÌteni kell.
	Nyissa ki a vÌzcsapot.
	Dugja be a h·lÛzati csatlakozÛt.
	¡llÌtsa a fıkapcsolÛt ìI/ONî ·ll·sba.
	Nyomja meg Ès ezzel kapcsolja ki a kÈzi szÛrÛpisztoly biztons·gi peckÈt Ès h˙zza meg a kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t.
	Nagynyom·s˙ ¸zem
	n SÈr¸lÈsveszÈly
	A nagynyom·s˙ fejbıl kilÈpı vÌzsug·r a pisztoly h·tralˆkıdÈsÈt okozza. Biztos pozÌciÛt kell felvenni, a kÈzi szÛrÛpisztolyt Ès a sug·rcsˆvet erısen kell tartani.
	Sug·rcsı nyom·sszab·lyozÛval (Vario Power)
	A leg·ltal·nosabb tisztÌt·si feladatokhoz. A munkanyom·s fokozat nÈlk¸l ÑMinì Ès ÑMaxì kˆzˆtt szab·lyozhatÛ.
	Engedje el a kÈzi szÛrÛpisztoly karj·t.
	FordÌtsa a sug·rcsˆvet a kÌv·nt ·ll·sba.
	Haszn·lat tisztÌtÛszerrel
	TudnivalÛ:
	TisztÌtÛszert csak kisnyom·s esetÈn lehet hozz·keverni.
	A K‰rcher ·ltal aj·nlott, ˆsszes mosÛkefe tisztÌtÛszeres tevÈkenysÈgre tervezett.
	Haszn·lja a nyom·sszab·lyozÛs sug·rcsˆvet (Vario Power).
	¡llÌtsa a sug·rcsˆvet a ÑMixì - alacsony nyom·s ·ll·sba.
	TisztÌtÛszer felszÌv·sa a tisztÌtÛszeres tart·lybÛl
	Kisnyom·s˙ tevÈkenysÈg esetÈn a kÈsz¸lÈk automatikusan felszÌvja a tisztÌtÛszert a feltˆltˆtt tisztÌtÛszeres tart·lybÛl.
	Tˆltse fel a tisztÌtÛszer tart·lyt tisztÌtÛszer tabbal vagy tisztÌtÛszer koncentr·tummal Ès vÌzzel (vegye figyelembe az adagol·si javaslatot a tisztÌtÛszer csomagol·s·nak cÌmkÈjÈn).
	Az adagol·s a tisztÌtÛszer-adagolÛ szab·lyoz·s·val tˆrtÈnik.
	A tisztÌtÛszer-adagolÛszelep be·llÌt·sa
	Balra forgat·st kˆvetıen: A tisztÌtÛszer adagol·sa az 1-es tart·lybÛl tˆrtÈnik
	Jobbra forgat·st kˆvetıen: A tisztÌtÛszer adagol·sa a 2-es tart·lybÛl tˆrtÈnik
	Aj·nlott tisztÌt·si mÛdszer
	SzÛrjon fel kismennyisÈg˚ tisztÌtÛszert a sz·raz fel¸letre, Ès hagyja hatni, de ne v·rja meg, hogy megsz·radjon.
	A feloldott szennyezıdÈst a nagynyom·s˙ sug·rral mossa le.
	Az ¸zemeltetÈs megszakÌt·sa
	A kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t engedje el.
	A munka sz¸neteltetÈsekor a kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t biztosÌtsa.
	Hosszabb munkasz¸net (tˆbb mint 5 perc) esetÈn kapcsolja ki a kÈsz¸lÈket a kÈsz¸lÈk kapcsolÛj·val.
	Az ¸zemeltetÈs befejezÈse
	Ha tisztÌtÛszert kevert hozz·: a tisztÌtÛszer-szÌvÛcsˆvet helyezze egy tiszta vÌzzel teli tart·lyba Ès kb. egy percig j·rassa Ès ˆblÌtse ·t a kÈsz¸lÈket leszerelt sug·rcsı mellett.
	A kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t engedje el.
	A kÈsz¸lÈk kapcsolÛj·t ·llÌtsa ì0/OFFî ·ll·sba.
	Z·rja el a vÌzcsapot.
	Nyomja meg a kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t, hogy a rendszerben maradt nyom·st megsz¸ntesse.
	A kÈsz¸lÈket v·lassza le a vÌzcsaprÛl.
	A sug·rcsˆvet v·lassza le a kÈzi szÛrÛpisztolyrÛl.
	A kÈsz¸lÈket rˆviden kapcsolja be "I/ ON", tartsa nyomva a kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t, amÌg m·r nem folyik ki tˆbb vÌz (kb. 1 perc).
	A kÈsz¸lÈk kapcsolÛj·t ·llÌtsa "0/OFF" ·ll·sba.
	A kÈzi szÛrÛpisztoly nyomÛkarj·t biztosÌtsa a biztosÌtÛ pecekkel.
	H˙zza ki a h·lÛzati csatlakozÛt.
	Helyezze el a h·lÛzati k·belt, a nagynyom·s˙ tˆmlıt Ès a tartozÈkot a kÈsz¸lÈken.
	K¸lˆn tartozÈkok
	Az extra tartozÈkok tov·bbi felhaszn·l·si lehetısÈget biztosÌtanak a kÈsz¸lÈkhez. Erre vonatkozÛlag rÈszletes inform·ciÛkat a K‰rcher-kereskedıknÈl kaphat.
	TisztÌtÛszer
	Az egyes tisztÌt·si tevÈkenysÈgekhez megfelelı, K‰rcher tisztÌtÛ- Ès ·polÛszer programot aj·nlunk. Forduljon tan·csad·sÈrt hozz·nk vagy kÈrje az erre vonatkozÛ, t·jÈkoztatÛ anyagokat.
	¡pol·s Ès karbantart·s
	m SÈr¸lÈsveszÈly
	Minden ·pol·si Ès karbantart·si munk·lat megkezdÈse elıtt kapcsolja ki a kÈsz¸lÈket Ès h˙zza ki a h·lÛzati csatlakozÛt.
	TisztÌt·s
	Hosszabb t·rol·s elıtt, pl. tÈlen:
	H˙zza le a sz˚rıt a tisztÌtÛszer szÌvÛcsırıl Ès tisztÌtsa meg folyÛvÌz alatt.
	A vÌzcsatlakozÛban tal·lhatÛ sz˚rıszit·t h˙zza ki laposfogÛval Ès tisztÌtsa meg folyÛ vÌz alatt.
	V·rakoz·s
	A kÈsz¸lÈk karbantart·smentes.
	Fagy·s elleni vÈdelem
	A fagy tˆnkreteheti a nem teljesen ki¸rÌtett kÈsz¸lÈket. A kÈsz¸lÈket tÈlen fagymentes helyisÈgben kell t·rolni.
	PÛtalkatrÈszek
	Kiz·rÛlag eredeti K‰rcher pÛtalkatrÈszeket haszn·ljon. A pÛtalkatrÈszek list·ja a jelen kezelÈsi ˙tmutatÛ vÈgÈn tal·lhatÛ.
	Hibaelh·rÌt·s
	A kisebb meghib·sod·sokat a kˆvetkezı ·ttekintı t·bl·zat segÌtsÈgÈvel ÷n is megsz¸ntetheti.
	KÈtsÈg esetÈn kÈrj¸k, forduljon jogosult ¸gyfÈlszolg·lathoz.
	m SÈr¸lÈsveszÈly
	Minden ·pol·si Ès karbantart·si munk·lat megkezdÈse elıtt kapcsolja ki a kÈsz¸lÈket Ès h˙zza ki a h·lÛzati csatlakozÛt.
	m Figyelem!
	JavÌt·si munk·kat Ès egyÈb tevÈkenysÈgeket az elektromos alkatrÈszeken csak az arra jogosult vevıszolg·lat vÈgezhet el.
	A kÈsz¸lÈk nem indul be
	Ellenırizze, hogy a tÌpust·bl·n felt¸ntetett fesz¸ltsÈg megegyezik-e a h·lÛzati fesz¸ltsÈggel.
	Ellenırizze a h·lÛzati k·belt, hogy nem sÈr¸lt-e meg.
	A kÈsz¸lÈkben nem jˆn lÈtre nyom·s
	Ellenırizze a sug·rcsı be·llÌtÛj·t.
	A kÈsz¸lÈk lÈgmentesÌtÈse: A nagynyom·s˙ tˆmlı csatlakoztat·sa nÈlk¸l kapcsolja be Ès addig j·rassa a kÈsz¸lÈket, amÌg a vÌz buborÈkmentesen nem lÈp ki a nagynyom·s˙ kimeneten. Ezut·n ˙jra csatlakoztassa a nagynyom·s˙ tˆmlıt.
	TisztÌtsa meg a vÌzcsatlakoz·sban lÈvı sz˚rıszit·t: ezt kˆnnyen ki lehet h˙zni egy laposfogÛval.
	Ellenırizze a nagynyom·s˙ szivatty˙ ˆsszes bemenı vezetÈkÈt, hogy kellıen tˆmÌtett-e vagy nem dugult-e el.
	Erıs nyom·singadoz·s
	TisztÌtsa meg a nagynyom·s˙ f˙vÛk·t: A f˙vÛka furat·bÛl t·volÌtsa el a szennyezıdÈseket egy t˚vel, majd vÌzzel ˆblÌtse ki elıre felÈ.
	Ellenırizze a befolyÛ vÌz mennyisÈgÈt.
	A nagynyom·s˙ szivatty˙ tˆmÌtetlen
	A nagynyom·s˙ szivatty˙ csekÈly tˆmÌtetlensÈge m˚szaki okokra vezethetı vissza. Erıs tˆmÌtetlensÈg esetÈn forduljon a jogosults·ggal rendelkezı vevıszolg·lathoz.
	Nem szÌvja fel a tisztÌtÛszert.
	¡llÌtsa a sug·rcsˆvet kisnyom·sra.
	TisztÌtsa meg a tisztÌtÛszer-szÌvÛcsı sz˚rıjÈt.
	Ellenırizze, hogy nem tˆrik-e meg a tisztÌtÛszer szÌvÛtˆmlıje.
	M˚szaki adatok
	¡ramcsatlakoz·s
	Fesz¸ltsÈg
	1~50 Hz
	230
	V
	Csatlakoz·si teljesÌtmÈny
	2,0
	kW
	H·lÛzati biztosÌtÛ (lomha)
	10
	A
	VÈdelmi oszt·ly
	I
	VÌzcsatlakozÛ
	Hozz·foly·si hımÈrsÈklet (max.)
	40
	°C
	Hozz·foly·si mennyisÈg (min.)
	10
	l/min
	Hozz·foly·si nyom·s (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	TeljesÌtmÈnyre vonatkozÛ adatok
	‹zemi nyom·s
	12
	MPa
	Max. megengedett nyom·s
	13
	MPa
	Sz·llÌtott mennyisÈg, vÌz
	7,5
	l/min
	Sz·llÌtott mennyisÈg, tisztÌtÛszer
	0 - 0,3
	l/min
	A kÈzi szÛrÛpisztoly visszalˆkı erıhat·sa
	20
	N
	KÈz-kar rezgÈsÈrtÈk (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Hangnyom·sszint Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Lwa hangteljesÌtmÈnyszint (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	MÈretek
	hossz
	285
	mm
	szÈlessÈg
	340
	mm
	magass·g
	830
	mm
	S˙ly
	14
	kg
	MegfelelısÈgi nyilatkozat
	Ezennel tan˙sÌtjuk, hogy az al·bbiakban megnevezett gÈp tervezÈse Ès ÈpÌtÈsi mÛdja alapj·n az ·ltalunk forgalomba hozott kivitel...
	TermÈk:
	nagynyom·s˙ tisztÌtÛ
	TÌpus:
	1.630-xxx
	VonatkozÛ eurÛpai kˆzˆssÈgi ir·nyelvek:
	98/37/EK
	73/23/EGK (+93/68/EGK)
	89/336/EGK (+91/263/EGK, 92/31/EGK, 93/68/EGK)
	2000/14/EK
	Alkalmazott harmoniz·lt szabv·nyok:
	EN 60335ñ1
	EN 60335ñ2ñ79
	EN 55014ñ1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014ñ2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000ñ3ñ2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000ñ3ñ3: 1995 + A1: 2001
	Kˆvetett megfelelÈs meg·llapÌt·si elj·r·s:
	V. f¸ggelÈk
	HangteljesÌtmÈnyszint dB(A)
	MÈrt:
	90
	Garant·lt:
	92
	AlulÌrottak az ¸gyvezetÈs megbÌz·s·bÛl Ès felhatalmaz·s·val lÈpnek fel.
	Alfred K‰rcher Kommanditgesellschaft. SzÈkhely: Winnenden. CÈgbÌrÛs·g: Waiblingen, HRA 169. SzemÈlyesen felelıs tag: K‰rcher Rei...
	Alfred K‰rcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Spoötovani kupec,
	Pred prvo uporabo naprave preberite to navodilo za obratovanje in se po njem ravnajte. To navodilo za uporabo shranite za poznejöo rabo ali za naslednjega lastnika.
	Namenska uporaba
	Ta visokotlaËni Ëistilec uporabljajte izkljuËno za privatno gospodinjstvo:
	- za ËiöËenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visokotlaËnim vodnim curkom (po potrebi z dodatkom Ëistilnega sredstva).
	- z deli pribora, nadomestnimi deli in Ëistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil K‰rcher. Upoötevajte napotke, ki so priloûeni Ëistilnim sredstvom.
	Varstvo okolja
	Embalaûo je mogoËe reciklirati. Prosimo, da embalaûe ne odlagate med gospodinjski odpad, paË pa jo oddajte v ponovno predelavo.
	Stare naprave vsebujejo pomembne materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato stare naprave zavrzite s pomoËjo ustreznih zbiralnih sistemov.
	Garancija
	V vseh deûelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo pripadajoËa predstavniötva proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na na...
	Varnostni napotki
	m Nevarnost
	Omreûnega vtiËa in vtiËnice nikoli ne prijemajte z mokrimi rokami.
	Stroja ne poganjajte Ëe so omreûni prikljuËni vod ali pomembni deli stroja, npr.varnostni elementi, visokotlaËne gibke cevi, brizgalna piötola, poökodovani.
	Prepovedano je obratovanje v podroËjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
	Pri uporabi naprave v nevarnih podroËjih (npr. bencinske Ërpalke) je treba upoötevati ustrezne varnostne predpise.
	Pred vsako uporabo preverite ali na prikljuËnem kablu z omreûnim vitËem obstajajo poökodbe. Poökodovani prikljuËni kabel takoj dajte na zamenjavo pooblaöËeni servisni sluûbi/ elektriËarju.
	VisokotlaËni curki so lahko pri nestrokovni uporabi nevarni. Curka nikoli ne usmerjajte na osebe, ûivali, aktivno elektriËno opremo ali na sam stroj.
	Curka ne usmerjajte na druga ali nase, da bi oËistili oblaËila ali obutev.
	S paro ne ökropite predmetov, ki vsebujejo zdravstveno ökodljive snovi (npr. azbest).
	Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se lahko z visokotlaËnim curkom poökodujejo in poËijo. Prvi znak tega je sprememba barve pnev...
	Nikoli ne vsesavajte tekoËin s topili ali nerazredËenih kislin in topil! Tu spadajo npr. bencin, razredËila ali kurilno olje. Ra...
	n Opozorilo
	Neprimerni podaljöevalni kabli so lahko nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to dovoljene in ustrezno oznaËene podaljöevalne kabe z zadostnim prerezom vodiËev:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Pred vsakim zagonom preverite gibko visokotlaËno cev na poökodbe. Poökodovano visokotlaËno gibko cev takoj zamenjajte.
	VisokotlaËne gibke cevi, armature in vezave so pomembne za varnost stroja. Uporabljajte le visokotlaËne gibke cevi, armature in vezave, ki jih je priporoËil proizvajalec.
	»istilna dela, pri katerih nastajajo oljnate odpadne vode, kot je npr. pomivanje motorjev, podvozja se smejo izvajati samo v pralnicah z odvodom za olje.
	Napotek
	S strojem ne smejo delati otroci, mladoletne ali neusposobljene osebe.
	Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z njegovim namenom. Mora upoötevati lokalne danosti in pri delu s strojem paziti na osebe v okolici.
	Pri ËiöËenju lakiranih povröin ohranjujte oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da se izognete poökodbam.
	Za zaöËito pred brizganjem vode ali umazanije nosite primerno zaöËitno obleko in zaöËitne oËale.
	Stroja med obratovanjem nikoli ne puöËajte brez nadzora.
	Ta stroj je razvit za uporabo Ëistilnih sredstev, ki jih je dostavil ali priporoËil proizvajalec. Uporaba drugih Ëistilnih sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost stroja.
	Pazite na to, da se omreûni ali podaljöevalni kabel s prevoûenjem, stiskanjem, vleËenjem ali podobnim ne uniËi ali poökoduje. Omreûne kable zaöËitite pred vroËino, oljem in ostrimi robovi.
	Spoj omreûnega prikljuËnega/ podaljöevalnega kabla ne sme leûati v vodi.
	Vsi deli pod napetostjo v delovnem obmoËju morajo biti zaöËiteni pred vodnim curkom.
	Stroj se sme prikljuËevati samo na elektriËni prikljuËek, ki ga je elektroinötalater izvedel v skladu z IEC 60364.
	Stroj prikljuËujte samo na izmeniËni tok. Napetost se mora ujemati s tipsko ploöËico stroja.
	Minimalno varovanje vtiËnice 10 A (proûno).
	Za izogibanje elektriËnim nesreËam priporoËamo, da uporabljate vtiËnice s predvklopljenim zaöËitnim stikalom (maks. 30 mA nazivne jakosti sproûilnega toka).
	VtiË in vezava uporabljenega podaljöevalnega kabla morata biti vodotesni.
	Podaljöevalni kabel vedno do konca odvijte z bobna za navijanje kabla.
	Varnostne naprave
	Varnostne naprave sluûijo za zaöËito pred poökodbami in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
	Stikalo naprave
	To stikalo prepreËuje nenameren vklop naprave. Pri odmorih med delom ali pri zakljuËku dela izklopite napravo.
	Varnostna zaskoËka
	Varnostna zaskoËka na roËni brizgalni piötoli prepreËuje nenameren vklop stroja.
	Zagon / upravljanje
	Definicija uporabljenih okrajöav:
	VT = visoki tlak
	»S =Ëistilno sredstvo
	Opis naprave
	Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka pribor oz. ali obstajajo poökodbe. V primeru transportnih poökodb obvestite svojega prodajalca.
	Oglejte si slike na strani 2
	Stikalo na stroju (ON/OFF)
	Omreûni prikljuËni kabel z vtiËem
	VT-izhod
	Gibka VT-cev
	RoËna brizgalna piötola z varnostno zaskoËko
	PrikljuËek za vodo s sitom
	Spojni del za prikljuËek za vodo
	Rezervoar za »S
	Cev za sesanje »S s filtrom
	Dozirnik »S
	Nosilec pribora, brizgalna cev
	Nosilec pribora, roËna brizgalna piötola
	Transportni roËaj
	Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
	Pred zagonom
	Pri dostavi stroja VT-cev in roËna brizgalna piötola zaradi nevarnosti pregibanja öe nista montirani. Montirajte jih pred prvim zagonom.
	Varnostne sponke v roËni brizgalni piötoli izrinite npr. z majnim izvijaËem.
	Spojite VT-cev in roËno brizgalno piötolo.
	Spono vtiskajte dokler se ne zaskoËi, varen spoj preverite z vleËenjem VT- cevi.
	Vezaj kabla loËite z VT-cevi in odvijte VT-cev.
	Oskrba z vodo
	Oskrba z vodo iz vodovoda
	PrikljuËne vrednosti poglejte na tipski tablici/v tehniËnih podatkih.
	Upoötevajte predpise podjetja za oskrbo z vodo.
	Uporabljajte s platnom ojaËano cev (ni v obsegu dobave) z obiËajnim prikljuËkom: - premer najmanj 1/2 palca (13 mm). - dolûina najmanj 7,5 m.
	Priloûen prikljuËni del privijte na prikljuËek stroja za vodo.
	Cev za vodo nataknite na prikljuËek stroja in ga prikljuËite na pipo.
	n Opozorilo
	VisokotlaËnega Ëistilca nikoli ne poganjajte z odprto pipo, ker suhi tek lahko privede do poökodbe VT-Ërpalke.
	Pri umazaniji v dovodni vodi obvezno uporabite K‰rcherjev vodni filter (posebni pribor-naroË.öt. 4.730-059).
	Sesanje vode iz odprtih posod
	Ta visokotlaËni Ëistilec je z ustreznim priborom primeren za vsesavanje povröinske vode npr iz sodov za deûevnico ali ribnikov (sesalna viöina maks. 0,5 m).
	Za zaöËito VT-Ërpalke in pribora uporabljajte K‰rcherjev vodni filter (posebni pribor, kataloöka ötevilka 4.730-059). Le-ta filtrira nesnago v dovodni vodi.
	Standardni spojni sistem ni primeren za sesalno obratovanje, zato uporabite K‰rcherjevo sesalno cev s filtrom (posebni pribor, kataloöka öt. 4.440- 238) in jo obesite v sod za deûevnico.
	Stroj odzraËite pred zagonom: Stroj vklopite brez prikljuËene VT-cevi in pustite ga, da dela dokler voda na VT- izhodu ne zaËne izhajati brez mehurËkov. Izklopite stroj in prikljuËite VT-cev.
	Opozorilo: Naprava se hitreje odzraËi, Ëe gibko sesalno cev pred tem napolnite z vodo.
	Zagon
	VT-cev privijte na VT-izhodu stroja.
	éeleno brizgalno cev nataknite na roËno brizgalno piötolo in jo pritrdite z obraËanjem za 90° na desno.
	Odprite pipo.
	Omreûni vtiË vtaknite v vtiËnico.
	Glavno stikalo na "I/ON".
	Varnostno zaskoËko na roËni brizgalni piötoli deblokirajte s pritiskom in povlecite roËico.
	Delo z visokom tlakom
	n Nevarnost poökodb
	Zaradi izhajajoËega vodnega curka na visokotlaËni öobi deluje na roËno brizgalno piötolo povratna sila. Poskrbite za varno stojiöËe in Ëvrsto primite roËno brizgalno piötolo ter brizgalno cev.
	Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
	Za obiËajne Ëistilne naloge. Delovni tlak se lahko zvezno regulira med "Min" in Max".
	Spustite roËico roËne brizgalne piötole.
	Brizgalno cev obrnite na ûeljen poloûaj.
	Obratovanje s Ëistilom
	Napotek:
	»S se lahko dodaja le v podroËju nizkega tlaka.
	Za delo s Ëistilnimi sredstvi so predvidene vse krtaËe za pranje, ki jih priporoËa K‰rcher.
	Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario Power).
	Brizgalno cev obrnite na poloûaj "Mix" - nizek tlak.
	Sesanje »S iz rezervoarja za »S
	Pri nizkotlaËnih delih se »S samodejno sesa iz napolnjenega rezervoarja za »S.
	Posodo napolnite s »S in vodo ali konzentratom »S in vodo (upoötevajte navodila za doziranje na nalepki Ëistilnega sredstva).
	Doziranje se izvede s pomoËjo dozirnika »ä.
	Nastavljanje dozirnega ventila za Ëistilo
	ObraËanje na levo: »istilo se dozira iz posode 1
	ObraËanje na desno: »istilo se dozira iz posode 2
	PriporoËljiva Ëistilna metoda
	»istilno sredstvo varËno razpröite po suhi povröini in ga pustite delovati (ne pa da se posuöi).
	Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaËnim curkom.
	Prekinitev dela
	Spustite roËico roËne brizgalne piötole.
	Med delovnimi premori zavarujte roËico roËne brizgalne piötole z varnostno zaskoËko.
	Pri daljöih delovnih premorih (veË kot 5 minut) stroj dodatno isklopite na stikalu stroja.
	ZakljuËevanje dela
	»e je »S dodano: Cev za sesanje »S obesite v posodo s Ëisto vodo, stroj vklopite okoli 1 minuto z loËeno brizgalno cevjo in splaknite jo.
	Spustite roËico roËne brizgalne piötole.
	Stikalo stroja na "0/OFF".
	Zaprite pipo.
	Pritisnite roËico roËne brizgalne piötole, da iz sistema izpustite öe obstojeËi tlak.
	Stroj loËite s prikljuËka za vodo.
	Brizgalno cev loËite z roËne brizgalne piötole.
	Stroj kratko vklopite "I/ON", roËico roËne brizgalne piötole pritskajte dokler voda ne preneha iztekati (ca. 1 min).
	Stikalo stroja na "0/OFF".
	RoËico roËne brizgalne piötole zavarujte z varnostno zaskoËko.
	Omreûni vtiË izvlecite iz vtiËnice.
	Omreûni prikljuËni kabel, gibka VT-cev in pribor pospravite na stroj.
	Dodatni pribor
	Posebni pribor razöirja moûnosti uporabe vaöega stroja. Podrobnejöe informacije o tem boste prejeli pri vaöem prodajalcu K‰rcher.
	»istilno sredstvo
	PriporoËamo naö program K‰rcherjevih Ëistilnih sredstev in sredstev za nego, ki ustreza posamezni Ëistilni nalogi. Dovolite, da vas svetujemo in o tem zahtevajte informacije.
	Nega in vzdrûevanje
	m Nevarnost poökodb
	Pred vsemi negovalnim in vzdrûevalnimi deli izklopite stroj in omreûni vtiË izvlecite iz vtiËnice.
	»iöËenje
	Pred daljöim skladiöËenjem, npr. pozimi:
	Filter izvlecite iz cevi za sesanje Ëistilnega sredstva in ga oËistite pod tekoËo vodo.
	Sito v prikljuËku za vodo izvlecite s ploöËatimi kleöËami in ga oËistite pod tekoËo vodo.
	Vzdrûevanje
	Stroja ni treba vzdrûevati.
	ZaöËita pred zamrznitvijo
	Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen stroj uniËi. Pozimi shranjujte stroj v prostoru, kjer ne zmrzuje.
	Nadomestni deli
	Uporabljajte samo originalne K‰rcherjeve nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov boste naöli na koncu tega navodila za uporabo.
	PomoË pri motnjah
	Manjöe motnje lahko odpravite sami s pomoËjo naslednjega pregleda.
	V primeru dvoma se obrnite pooblaöËeni servisni sluûbi.
	m Nevarnost poökodb
	Pred vsemi negovalnim in vzdrûevalnimi deli izklopite stroj in omreûni vtiË izvlecite iz vtiËnice.
	m Opozorilo
	Popravila in posege na elektriËnih sestavnih delih sme opravljati le pooblaöËena servisna sluûba.
	Stroj se ne zaûene
	Preverite ali se navedena napetost na tipski tablici ujema z napetostjo vira elektriËne energije.
	Omreûni prikljuËni kabel preverite zaradi morebitnih poökodb.
	V stroju se ne ustvarja tlak.
	Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
	OdzraËite stroj: Pustite, da stroj dela brez prikljuËene VT-cevi dokler voda na VT-izhodu ne zaËne izhajati brez mehurËkov. Potem ponovno prikljuËite VT-cev.
	OËistite sito v prikljuËku za vodo: Lahko ga izvleËete s ploöËatimi kleöËami.
	Vse dotoËne vode do VT-Ërpalke preverite na tesnost ali zamaöenost.
	MoËne spremembe tlaka
	OËistite visokotlaËno öobo: umazanijo iz odprtin öobe odstranite z iglo in splaknite jo proti naprej z vodo.
	Preverite koliËino dotoka vode.
	VT-Ërpalka ne tesni
	Neznatna prepustnost VT-Ërpalke je tehniËno pogojena. Pri moËnejöi prepustnosti se obrnite na pooblaöËeno servisno sluûbo.
	Ni vsesavanja Ëistilnega sredstva
	Nastavite brizgalno cev na nizek tlak.
	OËistite filter na cevi za sesanje »S.
	Preglejte cev za sesanje »S zaradi morebitnih pregibov
	TehniËni podatki
	ElektriËni prikljuËek
	Napetost
	1~50 Hz
	230
	V
	PrikljuËna moË
	2,0
	kW
	Omreûna varovalka (inertna)
	10
	A
	Razred zaöËite
	I
	Vodni prikljuËek
	Temperatura dotoka (maks.)
	40
	°C
	KoliËina dotoka (min.)
	10
	l/min
	Pritisk dotoka (maks.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Podatki o zmogljivosti
	Delovni tlak
	12
	MPa
	Maks. dovoljeni tlak
	13
	MPa
	»rpalna koliËina, voda
	7,5
	l/min
	»rpalna koliËina, Ëistilno sredstvo
	0 - 0,3
	l/min
	Povratna sila roËne brizgalne piötole
	20
	N
	Vrednost vibracij rok (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Izmerjen nivo hrupa Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nivo hrupa ob obremenitvi Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Mere
	Dolûina
	285
	mm
	äirina
	340
	mm
	Viöina
	830
	mm
	Teûa
	14
	kg
	CE-izjava
	S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi svoje zasnove in naËina izdelave ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, Ëe kdo napravo spremeni brez naöega soglasja.
	Proizvod:
	visokotlaËni Ëistilec
	Tip:
	1.630-xxx
	Zadevne ES-direktive:
	98/37/ES
	73/23/EGS (+93/68/EGS)
	89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS, 93/68/EGS)
	2000/14/ES
	Uporabljene usklajene norme:
	EN 60335ñ1
	EN 60335ñ2ñ79
	EN 55014ñ1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014ñ2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000ñ3ñ2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000ñ3ñ3: 1995 + A1: 2001
	Postopek ocenjevanja skladnosti:
	Priloga V
	Raven zvoËne moËi dB(A)
	Izmerjeno:
	90
	ZajamËeno:
	92
	Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vodstva podjetja.
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	Alfred K‰rcher GmbH & Co. KG
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	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Faks: +49 7195 14-2212

	00210573.pdf
	Szanowny Kliencie!
	Przed rozpoczÍciem uøytkowania sprzÍtu naleøy przeczytaÊ poniøsz¹ instrukcjÍ obs³ugi i przestrzegaÊ jej. InstrukcjÍ obs³ugi naleøy zachowaÊ na pÛüniej lub dla nastÍpnego uøytkownika.
	Uøytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Wysokociúnieniowe urz¹dzenie czyszcz¹ce przeznaczone jest wy³¹cznie do zastosowania w gospodarstwach domowych:
	- do czyszczenia maszyn, pojazdÛw, budynkÛw, narzÍdzi, fasad, tarasÛw, narzÍdzi ogrodowych itp. za pomoc¹ strumienia wody pod duøym ciúnieniem (w razie potrzeby z dodatkiem úrodkÛw czyszcz¹cych),
	- w po³¹czeniu z akcesoriami, czÍúciami zamiennymi i úrodkami czyszcz¹cymi dopuszczonymi przez firmÍ K‰rcher. Naleøy przestrzegaÊ wskazÛwek za³¹czonych do úrodkÛw czyszcz¹cych.
	Ochrona úrodowiska
	Materia³y uøyte do opakowania nadaj¹ siÍ do recyklingu. Opakowania nie naleøy wrzucaÊ do zwyk³ych pojemnikÛw na úmieci, lecz do pojemnikÛw na surowce wtÛrne.
	Zuøyte urz¹dzenia zawieraj¹ cenne surowce wtÛrne, ktÛre powinny byÊ oddawane do utylizacji. Z tego powodu naleøy usuwaÊ zuøyte urz¹dzenia za poúrednictwem odpowiednich systemÛw utylizacji.
	Gwarancja
	W kaødym kraju obowi¹zuj¹ warunki gwarancji wydanej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju. Ewentualne usterki urz¹...
	Zasady bezpieczeÒstwa
	m NiebezpieczeÒstwo
	Nigdy nie dotykaÊ wtyczki ani gniazdka mokrymi rÍkami.
	Nie uruchamiaÊ urz¹dzenia w przypadku uszkodzenia przewodu zasilaj¹cego lub waønych czÍúci urz¹dzenia, np. elementÛw zabezpieczaj¹cych, przewodÛw ciúnieniowych czy pistoletu natryskowego.
	Eksploatacja urz¹dzenia w miejscach zagroøonych wybuchem jest zabroniona.
	Podczas uøytkowania w obszarach zagroøonych (np. na stacjach benzynowych) naleøy przestrzegaÊ stosownych przepisÛw bezpieczeÒstwa.
	Przed kaødym zastosowaniem sprawdzaÊ, czy przewÛd zasilaj¹cy lub wtyczka nie s¹ uszkodzone. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilaj¹cego niezw³ocznie zleciÊ jego wymianÍ przez autoryzowany serwis lub elektryka.
	W przypadku niew³aúciwego uøycia strumieÒ wody pod ciúnieniem moøe byÊ niebezpieczny. Nie wolno kierowaÊ strumienia na ludzi, zwierzÍta, czynny osprzÍt elektryczny ani na samo urz¹dzenie.
	Nie kierowaÊ strumienia na siebie ani na inne osoby, aby oczyúciÊ odzieø lub obuwie.
	Nie czyúciÊ strumieniem przedmiotÛw zawieraj¹cych materia³y szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).
	StrumieÒ wody pod ciúnieniem moøe uszkodziÊ wentyle lub opony samochodowe i doprowadziÊ do pÍkniÍcia opony. Pierwszym sygna³em t...
	Nigdy nie zasysaÊ p³ynÛw zawieraj¹cych rozpuszczalniki ani nierozcieÒczonych kwasÛw czy rozpuszczalnikÛw! Zaliczaj¹ siÍ do nich ...
	n Ostrzeøenie
	Nieodpowiednie przed³uøacze mog¹ byÊ niebezpieczne. Na dworze naleøy stosowaÊ tylko dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznaczone przed³uøacze o wystarczaj¹cym przekroju:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Przed kaødym uøyciem sprawdzaÊ, czy przewÛd ciúnieniowy nie jest uszkodzony. Uszkodzony przewÛd ciúnieniowy naleøy niezw³ocznie wymieniÊ.
	Przewody ciúnieniowe, armatury i z³¹cza maj¹ istotne znaczenie dla bezpieczeÒstwa. StosowaÊ tylko przewody ciúnieniowe, armatury i z³¹cza zalecane przez producenta.
	Czyszczenie, podczas ktÛrego powstaj¹ úcieki zawieraj¹ce olej, np. mycie silnika lub pod³ogi samochodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposaøonych w separator oleju.
	WskazÛwka
	Obs³uga urz¹dzenia przez dzieci lub osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
	Uøytkownik ma obowi¹zek uøywania urz¹dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem. Podczas pracy musi on uwzglÍdniaÊ warunki panuj¹ce w otoczeniu i uwaøaÊ na osoby znajduj¹ce siÍ w pobliøu.
	Podczas czyszczenia powierzchni lakierowanych zachowaÊ odleg³oúÊ strumienia min. 30 cm, aby unikn¹Ê uszkodzeÒ.
	W celu ochrony przed rozpryskuj¹c¹ siÍ wod¹ lub brudem naleøy nosiÊ odpowiedni¹ odzieø ochronn¹ i okulary ochronne.
	Pracuj¹cego urz¹dzenia nigdy nie pozostawiaÊ bez nadzoru.
	Urz¹dzenie zosta³o skonstruowane do stosowania ze úrodkami czyszcz¹cymi dostarczanymi lub zalecanymi przez producenta. Stosowanie innych úrodkÛw czyszcz¹cych lub chemikaliÛw moøe wp³yn¹Ê negatywnie na bezpieczeÒstwo urz¹dzenia.
	Nie dopuúciÊ do uszkodzenia kabla sieciowego lub przed³uøacza w wyniku np. zgniecenia, z³amania, szarpniÍcia, przejechania po nim itp. Przewody sieciowe chroniÊ przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawÍdziami.
	Po³¹czenie kabla sieciowego i przed³uøacza nie moøe leøeÊ w wodzie.
	Wszystkie czÍúci przewodz¹ce pr¹d w miejscu pracy urz¹dzenia musz¹ byÊ zabezpieczone przed tryskaj¹c¹ wod¹.
	Urz¹dzenie moøna pod³¹czyÊ jedynie do przy³¹cza elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z norm¹ IEC 60364.
	Urz¹dzenie pod³¹czaÊ jedynie do pr¹du zmiennego. NapiÍcie musi byÊ zgodne z napiÍciem podanym na tabliczce znamionowej urz¹dzenia.
	Bezpiecznik gniazdka minimum 10 A (zw³oczny).
	W celu zapobiegania wypadkom spowodowanym pr¹dem elektrycznym zaleca siÍ stosowanie gniazdek z wy³¹cznikiem ochronnym (pr¹d wyzwalaj¹cy o mocy znamionowej maks. 30 mA).
	Wtyk i gniazdo stosowanego przed³uøacza musz¹ byÊ wodoszczelne.
	Przed³uøacz naleøy zawsze ca³kowicie odwijaÊ z bÍbna kablowego.
	Zabezpieczenia
	Zabezpieczenia chroni¹ przed obraøeniami i nie wolno ich modyfikowaÊ ani obchodziÊ.
	Wy³¹cznik g³Ûwny
	Uniemoøliwia on przypadkowe uruchomienie urz¹dzenia. Wy³¹czaÊ w czasie przerw w pracy oraz po zakoÒczeniu pracy.
	Zaczep zabezpieczaj¹cy
	Zaczep zabezpieczaj¹cy pistoletu natryskowego zapobiega nieumyúlnemu w³¹czeniu urz¹dzenia.
	Pierwsze uruchomienie/ obs³uga
	Zastosowane skrÛty:
	HD = wysokie ciúnienie
	RM = úrodek czyszcz¹cy
	Opis urz¹dzenia
	Podczas rozpakowywania urz¹dzenia naleøy sprawdziÊ, czy w opakowaniu znajduj¹ siÍ wszystkie elementy i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzeÒ w transporcie naleøy zwrÛciÊ siÍ do dystrybutora.
	Ilustracje patrz strona 2
	w³¹cznik/wy³¹cznik
	przewÛd zasilaj¹cy z wtyczk¹
	wyjúcie HD
	w¹ø HD
	pistolet natryskowy z zaczepem zabezpieczaj¹cym
	przy³¹cze wody z sitem
	z³¹czka do przy³¹cza wody
	zbiornik RM
	w¹ø ss¹cy RM z filtrem
	regulator dozowania úrodka czyszcz¹cego
	Uchwyt do akcesoriÛw, rura strumieniowa
	Uchwyt do akcesoriÛw, pistolet natryskowy
	Uchwyt transportowy
	Lanca z regulacj¹ ciúnienia (Vario Power)
	Przygotowania
	W momencie dostawy urz¹dzenia w¹ø HD i pistolet natryskowy nie s¹ jeszcze zamontowane. Naleøy je zamontowaÊ przed pierwszym uruchomieniem.
	Wycisn¹Ê klamrÍ zabezpieczaj¹c¹ z pistoletu natryskowego, np. za pomoc¹ ma³ego úrubokrÍtu.
	Po³¹czyÊ w¹ø HD i pistolet natryskowy.
	Wcisn¹Ê klamrÍ aø do zatrzaúniÍcia i poci¹gn¹Ê w¹ø HD w celu sprawdzenia zamocowania.
	Zdj¹Ê z wÍøa HD opaskÍ zaciskow¹ i rozwin¹Ê w¹ø.
	Doprowadzenie wody
	Doprowadzenie wody z kranu
	Wartoúci przy³¹czenia patrz tabliczka znamionowa/dane techniczne.
	PrzestrzegaÊ przepisÛw lokalnego przedsiÍbiorstwa wodoci¹gowego.
	StosowaÊ w¹ø gumowy wzmocniony tkanin¹ (nie objÍty dostaw¹) ze zwyk³ym z³¹czem: - úrednica min. 1/2 cala (13 mm), - d³ugoúÊ min. 7,5 m.
	PrzykrÍciÊ za³¹czon¹ z³¹czkÍ do przy³¹cza wody na urz¹dzeniu.
	Na³oøyÊ w¹ø na z³¹czkÍ urz¹dzenia i pod³¹czyÊ drugi koniec do kranu.
	n Uwaga
	Nigdy nie uøywaÊ urz¹dzenia przy zakrÍconym kranie, poniewaø praca na sucho moøe uszkodziÊ pompÍ HD.
	W przypadku zanieczyszczeÒ w doprowadzanej wodzie naleøy koniecznie stosowaÊ filtr wody firmy K‰rcher (wyposaøenie specjalne) - numer katalogowy 4.730-059).
	WodÍ naleøy zasysaÊ z otwartych zbiornikÛw
	W po³¹czeniu z odpowiednimi akcesoriami urz¹dzenie nadaje siÍ do zasysania wody powierzchniowej, np. z beczek na deszczÛwkÍ lub stawÛw (wysokoúÊ zasysania maks. 0,5 m).
	W celu ochrony pompy HD i akcesoriÛw stosowaÊ filtr wody firmy K‰rcher (wyposaøenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059). Oczyszcza on doprowadzan¹ wodÍ z zanieczyszczeÒ.
	Standardowy system z³¹cz nie nadaje siÍ do zasysania, dlatego naleøy stosowaÊ w¹ø ss¹cy firmy K‰rcher z filtrem (wyposaøenie specjalne, nr katalogowy 4.440-238) i zawiesiÊ go w zbiorniku.
	Przed uøyciem naleøy odpowietrzyÊ urz¹dzenie: W³¹czyÊ urz¹dzenie bez pod³¹czonego wÍøa HD i pozostawiÊ je w³¹czone, aø z wylotu HD zacznie wydostawaÊ siÍ woda bez pÍcherzykÛw powietrza. Wy³¹czyÊ urz¹dzenie i pod³¹czyÊ w¹ø HD.
	WskazÛwka: Urz¹dzenie moøna szybciej odpowietrzyÊ, gdy w¹ø zostanie wczeúniej nape³niony wod¹.
	Uruchomienie
	PrzykrÍciÊ w¹ø HD do wyjúcia HD urz¹dzenia.
	Na³oøyÊ na pistolet natryskowy ø¹dan¹ lancÍ i zablokowaÊ j¹, obracaj¹c o 90° w prawo.
	OdkrÍciÊ kran.
	Pod³¹czyÊ urz¹dzenie do zasilania.
	W³¹czyÊ wy³¹cznik g³Ûwny (ÑI/ONî).
	OdblokowaÊ przez naciúniÍcie zaczep zabezpieczaj¹cy na pistolecie natryskowym i poci¹gn¹Ê düwigniÍ.
	Praca z wysokim ciúnieniem
	n Ryzyko obraøeÒ
	Poprzez strumieÒ wody wytryskuj¹cy z dyszy wysokociúnieniowej na pistolet oddzia³uje si³a odrzutu. Naleøy zapewniÊ sobie bezpieczne ustawienie i mocno trzymaÊ pistolet natryskowy i lancÍ.
	Lanca z regulacj¹ ciúnienia (Vario Power)
	Do najczÍstszych zadaÒ czyszczenia. Ciúnieni robocze moøna regulowaÊ stopniowo w zakresie od ÑMinì do ÑMaxì.
	ZwolniÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego.
	ObrÛciÊ lancÍ do ø¹danego po³oøenia.
	Praca ze úrodkiem czyszcz¹cym
	WskazÛwka:
	årodek czyszcz¹cy moøna dodawaÊ tylko podczas czyszczenia z niskim ciúnieniem.
	Wszystkie szczotki do mycia oferowane przez firmÍ K‰rcher nadaj¹ siÍ do stosowania ze úrodkiem czyszcz¹cym.
	ZastosowaÊ lancÍ z regulacj¹ ciúnienia (Vario Power).
	ObrÛciÊ lancÍ do po³oøenia ÑMixì - niskie ciúnienie.
	Zasysanie úrodka czyszcz¹cego ze zbiornika wewnÍtrznego
	Podczas pracy z niskim ciúnieniem úrodek czyszcz¹cy zasysany jest automatycznie z nape³nionego zbiornika RM.
	Nape³niÊ zbiornik úrodka czyszcz¹cego tabletkami czyszcz¹cymi i wod¹ lub koncentratem úrodka czyszcz¹cego i wod¹ (przestrzegaÊ zaleceÒ dotycz¹cych dozowania podanych w instrukcji uøycia na etykiecie úrodka czyszcz¹cego).
	Do dozowania suøy regulator dozowania úrodka czyszcz¹cego.
	Ustawianie zaworu dozuj¹cego úrodek czysz¹cy
	ObrÛt w lewo: dozowanie úrodka czyszcz¹cego z pojemnika 1
	ObrÛt w prawo: dozowanie úrodka czyszcz¹cego z pojemnika 2
	Zalecana metoda czyszczenia
	Cienko spryskaÊ such¹ powierzchniÍ úrodkiem czyszcz¹cym i pozostawiÊ na pewien czas (ale nie do wyschniÍcia).
	Sp³ukaÊ rozpuszczony brud strumieniem wysokociúnieniowym.
	Przerwanie pracy
	ZwolniÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego.
	Na czas przerwy w pracy zabezpieczyÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego zaczepem zabezpieczaj¹cym.
	W przypadku d³uøszych przerw (ponad 5 minut) dodatkowo wy³¹czaÊ urz¹dzenie wy³¹cznikiem.
	ZakoÒczenie pracy
	Jeøeli dodano úrodek czyszcz¹cy: zawiesiÊ w¹ø ss¹cy RM w zbiorniku z czyst¹ wod¹, w³¹czyÊ urz¹dzenie bez zamontowanej lancy i p³ukaÊ przez ok. 1 minutÍ.
	ZwolniÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego.
	UstawiÊ wy³¹cznik w pozycji Ñ0/OFFî.
	ZakrÍciÊ kran.
	Nacisn¹Ê düwigniÍ pistoletu natryskowego, aby ca³kowicie usun¹Ê ciúnienie z systemu.
	Od³¹czyÊ urz¹dzenie od kranu.
	Od³¹czyÊ lancÍ od pistoletu natryskowego.
	Na krÛtko w³¹czyÊ urz¹dzenie (ÑI/ONî) i naciskaÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego, aø przestanie wydostawaÊ siÍ woda (ok. 1 min).
	UstawiÊ wy³¹cznik w pozycji Ñ0/OFFî.
	ZabezpieczyÊ düwigniÍ pistoletu natryskowego zaczepem zabezpieczaj¹cym.
	Od³¹czyÊ urz¹dzenie od zasilania.
	PrzewÛd sieciowy, w¹ø HD i akcesoria umieúciÊ przy urz¹dzeniu.
	Wyposaøenie specjalne
	Wyposaøenie specjalne zwiÍksza moøliwoúci zastosowania urz¹dzenia. Bliøszych informacji na ten temat udzielaj¹ dystrybutorzy urz¹dzeÒ K‰rcher.
	årodki czyszcz¹ce
	Do kaødego celu zalecamy stosowaÊ odpowiedni úrodek z asortymentu úrodkÛw czyszcz¹cych i pielÍgnacyjnych firmy K‰rcher. Informacje na ten temat moøna otrzymaÊ u sprzedawcy lub wysy³kowo.
	Czyszczenie i konserwacja
	m Ryzyko obraøeÒ
	Przed rozpoczÍciem wszelkich prac konserwacyjnych lub naprawczych wy³¹czyÊ urz¹dzenie i od³¹czyÊ je od sieci.
	Czyszczenie
	Przed d³uøszym okresem przechowywania, np. w zimie:
	Zdj¹Ê filtr z wÍøa ss¹cego úrodka czyszcz¹cego i oczyúciÊ go pod bieø¹c¹ wod¹.
	Wyci¹gn¹Ê szczypcami p³askimi sito z przy³¹cza wody i oczyúciÊ je pod bieø¹c¹ wod¹.
	Konserwacja
	Urz¹dzenie nie wymaga konserwacji.
	Ochrona przeciwmrozowa
	MrÛz moøe zniszczyÊ urz¹dzenie, ktÛre nie zosta³o ca³kowicie oprÛønione. Zim¹ urz¹dzenie naleøy przechowywaÊ w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem.
	CzÍúci zamienne
	StosowaÊ wy³¹cznie oryginalne czÍúci zamienne firmy K‰rcher. Lista czÍúci zamiennych znajduje siÍ na koÒcu instrukcji.
	Usuwanie usterek
	Mniejsze usterki moøna usun¹Ê samodzielnie, korzystaj¹c z poniøszych wskazÛwek.
	W razie w¹tpliwoúci prosimy zwrÛciÊ siÍ do autoryzowanego serwisu.
	m Ryzyko obraøeÒ
	Przed rozpoczÍciem wszelkich prac konserwacyjnych lub naprawczych wy³¹czyÊ urz¹dzenie i od³¹czyÊ je od sieci.
	m Ostrzeøenie
	Do wszelkich napraw i prac na podzespo³ach elektrycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany serwis.
	Urz¹dzenie nie w³¹cza siÍ
	SprawdziÊ, czy napiÍcie sieciowe podane na tabliczce znamionowej odpowiada napiÍciu zasilania.
	SprawdziÊ, czy przewÛd zasilaj¹cy nie jest uszkodzony.
	Urz¹dzenie nie wytwarza ciúnienia
	SprawdziÊ regulacjÍ na lancy.
	OdpowietrzyÊ urz¹dzenie: w³¹czyÊ urz¹dzenie bez pod³¹czonego wÍøa HD i pozostawiÊ je w³¹czone, aø z wylotu HD zacznie wydostawaÊ siÍ woda bez pÍcherzykÛw powietrza. NastÍpnie pod³¹czyÊ w¹ø HD.
	OczyúciÊ sito w przy³¹czu wody: moøna je ³atwo wyci¹gn¹Ê szczypcami p³askimi.
	SprawdziÊ, czy wszystkie przewody doprowadzaj¹ce pompy HD s¹ szczelne i droøne.
	Silne wahania ciúnienia
	OczyúciÊ dyszÍ wysokociúnieniow¹: usun¹Ê zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomoc¹ ig³y i wyp³ukaÊ wod¹ w kierunku wylotu.
	SprawdziÊ iloúÊ doprowadzanej wody.
	Nieszczelna pompa HD
	Niewielka nieszczelnoúÊ pompy HD jest normalna i wynika z jej konstrukcji. W przypadku wiÍkszej nieszczelnoúci zleciÊ naprawÍ w autoryzowanym serwisie.
	årodek czyszcz¹cy nie jest zasysany
	Prze³¹czyÊ lancÍ na niskie ciúnienie.
	OczyúciÊ filtr na wÍøu ss¹cym úrodka czyszcz¹cego.
	SprawdziÊ, czy na wÍøu do zasysania úrodka czyszcz¹cego nie ma za³amaÒ.
	Dane techniczne
	Zasilanie elektryczne
	NapiÍcie
	1~50 Hz
	230
	V
	PobÛr mocy
	2,0
	kW
	Bezpiecznik sieciowy (zw³oczny)
	10
	A
	Klasa ochrony
	I
	Przy³¹cze wody
	Temperatura doprowadzenia (maks.)
	40
	°C
	IloúÊ doprowadzenia (min.)
	10
	l/min
	Ciúnienie dop³ywowe (maks.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	WydajnoúÊ
	Ciúnienie robocze
	12
	MPa
	Maks. dopuszczalne ciúnienie
	13
	MPa
	IloúÊ pobieranej wody
	7,5
	l/min
	IloúÊ pobieranego úrodka czyszcz¹cego
	0 - 0,3
	l/min
	Si³a odrzutu pistoletu natryskowego
	20
	N
	Drgania przenoszone przez koÒczyny gÛrne (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Poziom ciúnienia akustycznego Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Poziom mocy akustycznej Lwa (2000/14/WE)
	92
	dB(A)
	Wymiary
	d³ugoúÊ
	285
	mm
	szerokoúÊ
	340
	mm
	wysokoúÊ
	830
	mm
	Masa
	14
	kg
	Deklaracja CE
	Niniejszym oúwiadczamy, øe okreúlone poniøej urz¹dzenie odpowiada pod wzglÍdem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez na...
	Produkt:
	myjka wysokociúnieniowa
	Typ:
	1.630-xxx
	Obowi¹zuj¹ce dyrektywy WE
	98/37/WE
	73/23/EWG (+93/68/EWG)
	89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
	2000/14/WE
	Zastosowane normy zharmonizowane
	EN 60335ñ1
	EN 60335ñ2ñ79
	EN 55014ñ1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014ñ2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000ñ3ñ2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000ñ3ñ3: 1995 + A1: 2001
	Zastosowana metoda oceny zgodnoúci
	Za³¹cznik V
	Poziom mocy akustycznej dB(A)
	Zmierzony:
	90
	Gwarantowany:
	92
	Z upowaønienia zarz¹du przedsiÍbiorstwa
	Alfred K‰rcher Kommanditgesellschaft (spÛ³ka komandytowa). Siedziba: Winnenden. S¹d rejestrowy: Waiblingen, HRA 169. Komplementa...
	Alfred K‰rcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden/Niemcy
	tel.: +49 7195 14-0
	faks: +49 7195 14-2212
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	Mult stimate client,
	Citi˛i acest manual de utilizare Ónainte de prima utilizare a aparatului dumneavoastr„ ºi ac˛iona˛i Ón conformitate cu el. P„stra˛i aceste instruc˛iuni pentru Óntrebuin˛area ulterioar„ sau pentru urm„torii posesori.
	Domeniul de utilizare
	Utiliza˛i acest aparat de cur„˛at sub presiune exclusiv pentru gospod„ria particular„:
	- la cur„˛area maºinilor, vehiculelor, utilajelor, fa˛adelor, teraselor, aparatelor de gr„din„rit, etc. cu jet de ap„ sub presiune (Ón caz de nevoie se poate ad„uga ºi detergent).
	- cu accesoriile, piesele de schimb ºi detergen˛ii aproba˛i de K‰rcher. Respecta˛i instruc˛iunile de utilizare ale detergen˛ilor.
	Protec˛ia mediului Ónconjur„tor
	Materialele de ambalare sunt reciclabile. Ambalajele nu trebuie aruncate Ón gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru de colectare ºi revalorificare a deºeurilor.
	Aparatele vechi con˛in materiale reciclabile valoroase, care pot fi supuse unui proces de revalorificare. Din acest motiv, v„ rug„m s„ apela˛i la centrele de colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor vechi.
	Condi˛ii de garan˛ie
	Œn fiecare ˛ar„ sunt valabile condi˛iile de garan˛ie publicate de re˛eaua noastr„ de desfacere. Eventuale defec˛iuni ale aparatu...
	M„suri de siguran˛„
	m Pericol
	Nu apuca˛i niciodat„ fiºa de alimentare ºi priza av‚nd m‚inile ude.
	Nu pune˛i aparatul Ón func˛iune dac„ este deteriorat cablul de legare la re˛ea sau elemente importante ale aparatului, precum de ex. elementele de siguran˛„, furtunurile de presiune, pistolul de stropit.
	Este interzis„ func˛ionarea Ón zone cu pericol de explozie.
	La utilizarea aparatului Ón zone periculoase (de ex. recipiente de combustibil) se vor respecta instruc˛iunile de securitate corespunz„toare.
	Œnainte de fiecare utilizare verifica˛i cablul de conectare s„ nu aib„ defec˛iuni. Cablul de re˛ea deteriorat trebuie Ónlocuit neÓnt‚rziat Óntr-un atelier electric / service pentru clien˛i autorizat.
	Jeturile sub presiune pot fi periculoase Ón cazul utiliz„rii neconforme. Jetul nu trebuie Óndreptat spre persoane, animale, echipamente electrice active sau asupra aparatului Ónsuºi.
	Nu Óndrepta˛i jetul spre dvs. Ónºiv„ sau spre altcineva, pentru a cur„˛a Ómbr„c„mintea sau Ónc„l˛„mintea.
	Nu stropi˛i obiecte ce con˛in materiale periculoase (de ex. azbest).
	Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi deteriorate de jetul sub presiune ºi se pot fisura. Primul semn este o decolorare ...
	Nu se vor aspira niciodat„ lichide con˛in‚nd solven˛i, dizolvan˛i sau acizi nedilua˛i! Œn aceast„ categorie intr„ de ex. benzina...
	n Avertisment
	Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza numai prelungitoare admise ºi marcate corespunz„tor, cu sec˛iune suficient„:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Verifica˛i furtunurile de presiune Ónainte de fiecare utilizare. Œnlocui˛i-le neÓnt‚rziat pe cele care prezint„ defec˛iuni.
	Furtunurile de presiune, arm„turile ºi cuplajele sunt importante pentru securitatea aparatului. Utiliza˛i furtunuri de presiune, arm„turi ºi cuplaje numai de tipul celor recomandate de produc„tor.
	Cur„˛iri la care se ob˛ine ap„ rezidual„ cu un con˛inut de ulei de maºin„, de exemplu sp„larea motoarelor ºi ºasiurilor trebuie s„ fie f„cute numai Ón locuri special amen„jate cu dispozitive de sep„rare ºi de Ónl„turare uleiului de maºin„.
	Observa˛ie
	Nu este permis„ utilizarea aparatului de c„tre copii sau persoane neinstruite.
	Beneficiarul are obliga˛ia de a utiliza aparatul conform prevederilor. El trebuie s„ ˛in„ cont de Ómprejur„rile de la fa˛a locului ºi, Ón timpul lucrului, s„ fie atent la persoanele din preajm„.
	La cur„˛area suprafe˛elor l„cuite, trebuie respectat„ o distan˛„ minim„ de 30 cm, pentru a evita deteriorarea acestora.
	Se vor purta Ómbr„c„minte adecvat„ precum ºi ochelari de protec˛ie Ómpotriva stropilor de ap„ ºi murd„riei.
	Aparatul nu va fi l„sat s„ func˛ioneze nesupravegheat.
	Acest aparat a fost proiectat pentru utilizarea Ómpreun„ cu detergen˛i livra˛i sau recomanda˛i de produc„tor. Utilizarea altor detergen˛i sau a chimicalelor poate prejudicia aparatul.
	Aten˛ie la cablul de conectare sau la prelungitor, trebuie s„ fie Ón bun„ stare, nu Óndoite, cr„pate sau uzate, etc. Cablurile de re˛ea se vor proteja contra c„ldurii excesive, uleiurilor, muchiilor ascu˛ite.
	Œmbinarea cablu re˛ea/ cablu prelungitor nu trebuie s„ se afle Ón ap„.
	Toate piesele din zona de lucru, ºi care sunt str„b„tute de curentul electric trebuie protejate de jetul de ap„.
	Conectarea aparatului este permis„ numai la o conexiune electric„ realizat„ conform IEC 60364, de c„tre un electrician de specialitate.
	Aparatul se conecteaz„ numai la curent alternativ. Tensiunea trebuie s„ corespund„ celei de pe pl„cu˛a aparatului.
	Siguran˛a pentru priz„ trebuie s„ fie de min. 10 A (inert„).
	Pentru evitarea accidentelor electrice recomand„m utilizarea prizei cu Óntrerup„tor de protec˛ie preconectat (max 30 mA intensitate nominal„ curent de deconectare)
	™techerul ºi cuplajul unui prelungitor trebuie s„ fie etanºe la ap„.
	Prelungitorul se va derula Óntotdeauna complet de pe tambur.
	Dispozitive de siguran˛„
	Dispozitivele de siguran˛„ servesc pentru protec˛ia Ómpotriva r„nirii ºi nu este permis„ modificarea sau scoaterea din func˛iune a acestora.
	Œntrerup„torul principal
	Acesta Ómpiedic„ pornirea accidental„ a aparatului. Opri˛i-l Ón timpul pauzelor de lucru sau la sf‚rºitul utiliz„rii.
	Butonul de siguran˛„
	Butonul de siguran˛„ de la pistolul manual de stropit Ómpiedic„ pornirea accidental„ a aparatului.
	Punerea Ón func˛iune/ operarea
	Defini˛ia abrevierilor utilizate:
	PŒ = Presiune Ónalt„
	AGC = Agent de cur„˛are
	Descrierea aparatului
	La despachetare verifica˛i con˛inutul pachetului Ón privin˛a existen˛ei tuturor accesoriilor sau a deterior„rilor. Œn cazul Ón care constata˛i deterior„ri cauzate de un transport necorespunz„tor, v„ rug„m s„ anun˛a˛i imediat comerciantul dvs.
	Pentru imagini vezi pag. 2
	Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
	Cablu de alimentare cu fiº„
	Leºire PŒ
	Furtun PŒ
	Pistol manual pentru pulverizat cu oprire de siguran˛„
	Conectare la ap„ cu sit„
	Pies„ de cuplare pentru conexiunea de ap„
	Rezervor detergent
	Furtun de aspira˛ie AGC cu filtru
	Regulator pentru dozarea detergentului
	Suport pentru accesorii, lance
	Suport pentru accesorii, pistol manual de stropit
	M‚ner pentru transport
	Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
	Punerea Ón func˛iune ini˛ial„
	La livrarea aparatului nu sunt montate furtunul de Ónalt„ presiune ºi nici pistolul manual de ejec˛ie, ca s„ nu se deterioreze ca urmare a Óndoirii. Ele trebuie montate Ónainte de prima utilizare.
	Se scoate, prin ap„sare cu o mic„ ºurubelni˛„, clema din pistolul de ejec˛ie.
	Se monteaz„ furtunul de Ónalt„ presiune la pistol.
	Se preseaz„ clema p„n„ la blocare, ºi se verific„, tr„g‚nd de furtunul de Ónalt„ presiune, dac„ Ómbinarea s-a f„cut corect.
	Se Óndep„rteaz„ colierul de la furtunul de Ónalt„ presiune ºi se desf„ºoar„ furtunul.
	Alimentarea cu ap„
	Alimentarea cu ap„ din conducta de ap„
	Pentru valorile de racordare se vor consulta datele tehnice/pl„cu˛a de tip.
	Respecta˛i prevederile companiei de furnizare a apei.
	Se utilizeaz„ un furtun cu inser˛ie textil„ (nu este inclus Ón livrare) cu un cuplaj obiºnuit: - Diametru minim 1/2 ˛oli (13 mm). ñ Lungime minim„ 7,5 m.
	Se Ónºurubeaz„ piesa de cuplare de la racordul de ap„ al aparatului, livrat„ odat„ cu furnitura.
	Se monteaz„ furtunul de ap„ la piesa de cuplare a aparatului ºi se racordeaz„ la robinetul de ap„.
	n Aten˛ie
	Nu ac˛iona˛i niciodat„ aparatul de cur„˛at cu robinetul de ap„ Ónchis, c„ci func˛ionarea uscat„ poate duce la deteriorarea pompei de Ónalt„ presiune.
	Œn cazul existen˛ei de impurit„˛i Ón apa de alimentare se va utiliza neap„rat firltrul de ap„ K‰rcher (accesoriu special - nr. de comand„ 4.730-059).
	Aspirarea apei din rezervoare deschise
	Acest aparat de cur„˛at cu Ónalt„ presiune este dotat cu accesorii corespunz„toare care permit aspirarea apei de la suprafa˛„, de ex. din rezervoare de ap„ de ploaie sau din b„l˛i/ iazuri (Ón„l˛imea maxim„ de aspirare 0,5 m).
	Se va utiliza un filtru K‰rcher pentru protec˛ia pompei de Ónalt„ presiune ºi a accesoriilor (accesoriu special, cod 4.730-059). Acesta filtreaz„ impurit„˛ile din apa de alimentare.
	Sistemul de cuplaje standard nu este adecvat pentru aspirare, de aceea furtunul de aspira˛ie K‰rcher se utilizeaz„ cu filtru (accesoriu special, cod 4.440-238) ºi se aga˛„ Ón rezervorul de ap„ de ploaie.
	Œnainte de func˛ionare aparatul se goleºte de aer: aparatul se conecteaz„ f„r„ furtunul de Ónalt„ presiune racordat, ºi se las„ ...
	Observa˛ie: Aparatul se aeriseºte mai repede dac„ furtunul de aspirare este umplut Ón prealabil cu ap„.
	Punerea Ón func˛iune
	Se Ónºurubeaz„ furtunul de Ónalt„ presiune la ieºirea de Ónalt„ presiune a aparatului.
	Se monteaz„ lancea dorit„ la pistolul de ejec˛ie manual ºi se fixeaz„ prin rotire la dreapta 90°
	Se deschide robinetul de ap„.
	Se introduce ºtec„rul Ón priz„.
	Œntrerup„torul principal trebuie s„ fie pe pozi˛ia ÑPORNITî adic„ ÑI/ONì.
	Se deblocheaz„, prin presare, butonul de siguran˛„ al pistolului ºi se trage maneta.
	Utilizarea cu presiune Ónalt„
	n Pericol de r„nire
	Datorit„ jetului de ap„ care iese din pistol prin duza de Ónalt„ presiune, la pistol apare o for˛„ de recul. Asigura˛i-v„ o pozi˛ie ferm„ ºi str‚nge˛i bine pistolul ºi lancea.
	Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
	Pentru lucr„rile de cur„˛are uzuale. Presiunea de lucru poate fi reglat„ f„r„ trepte Óntre ÑMinî ºi ÑMaxî.
	Elibera˛i maneta pistolului.
	Roti˛i lancea Ón pozi˛ia dorit„.
	Utilizarea cu solu˛ie de cur„˛at
	Observa˛ie:
	AGC poate fi ad„ugat numai la utilizarea cu presiune joas„.
	Toate periile pentru sp„lare pe care le ofer„ K‰rcher sunt concepute pentru lucrul cu AGC.
	Folosi˛i lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
	Roti˛i lancea Ón pozi˛ia ÑMinî-presiune joas„.
	Absorb˛ia de detergent din recipientul cu detergent
	La opera˛iunile de joas„ presiune detergentul se absoarbe automat din recipientul cu solu˛ie.
	Pune˛i Ón rezervorul de detergent tableta de detergent ºi ap„ sau detergent concentrat ºi ap„ (respecta˛i recomand„rile de dozare de pe eticheta detergentului).
	Dozarea se face cu ajutorul regulatorului de dozare a detergentului.
	Reglarea supapei de dozare a detergentului
	Rotire spre st‚nga: Dozarea detergentului din rezervorul 1
	Rotire spre dreapta: Dozarea detergentului din rezervorul 2 zudosieren
	Metod„ recomandat„ pentru cur„˛are
	Se pulverizeaz„ cu economie detergent pe suprafa˛a uscat„ ºi se las„ s„ ac˛ioneze (nu s„ se usuce)
	Se cl„teºte cu jetul de ap„ de Ónalt„ presiune murd„ria dizolvat„.
	Œntreruperea utiliz„rii
	Se desface maneta pistolului.
	Œn pauzele de lucru pistolul se asigur„ cu butonul de siguran˛„.
	Œn cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deconecteaz„ aparatul de la Óntrerup„tor.
	Œncheierea utiliz„rii
	Dac„ s-a ad„ugat AGC: se introduce furtunul de detergent Óntr-un rezervor cu ap„ curat„, se conecteaz„ aparatul cam 1 min, cu lancea demontat„, ºi se cl„teºte.
	Se desface maneta pistolului.
	Comutatorul aparatului pe Ñ0/OFFì.
	Se Ónchide robinetul de ap„.
	Se apas„ maneta pistolului pentru a elimina presiunea Ónc„ existent„ Ón sistem.
	Se deconecteaz„ aparatul de la racordul de ap„.
	Se separ„ lancea de la pistol.
	Se conecteaz„ scurt aparatul pe ÑI/ONì, ºi se apas„ maneta pistolului p‚n„ ce nu mai iese ap„ (cca.1 min).
	Comutatorul aparatului pe Ñ0/OFFì.
	Se asigur„ maneta pistolului cu butonul de siguran˛„.
	Se scoate ºtecherul de la re˛ea.
	Se depoziteaz„ cablul de re˛ea, furtunul de Ónalt„ presiune ºi accesoriile la aparat.
	Accesorii op˛ionale
	Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatului dvs. Informa˛ii detaliate ob˛ine˛i de la distribuitorul dvs. K‰rcher.
	Detergen˛i
	Pentru orice lucrare de cur„˛enie v„ recomand„m programul de sp„lare ºi Óntre˛inere K‰rcher. V„ rug„m s„ primi˛i sfaturile noastre sau s„ cere˛i informa˛ii.
	Œngrijirea ºi Óntre˛inerea
	m Pericol de r„nire
	Œnaintea oric„rei lucr„ri de Óntre˛inere aparatul se deconecteaz„, iar ºtecherul se trage din priz„.
	Cur„˛area
	Œnainte de depozitarea pe perioade Óndelungate, de ex. iarna:
	Se scot filtrele de la furtunul de aspira˛ie detergent ºi se cur„˛„ sub jet de ap„.
	Se scoate, cu un cleºte, filtrul de la racordul de ap„ ºi se spal„ sub jet de ap„.
	Œntre˛inerea
	Aparatul nu necesit„ Óntre˛inere.
	Protec˛ia Ómpotriva Ónghe˛ului
	Gerul poate distruge aparatul dac„ apa nu este golit„ complet. Iarna aparatul trebuie p„strat Óntr-o Ónc„pere ferit„ de Ónghe˛.
	Piese de schimb
	Utiliza˛i numai piese de schimb K‰rcher originale. Lista pieselor de schimb se afl„ la sf‚rºitul acestor instruc˛iuni de utilizare.
	Remedierea defec˛iunilor
	Multe defec˛iuni pot fi remediate de c„tre dvs. apel‚nd la ajutorul urm„toarei prezent„ri de ansamblu.
	Œn caz de neclarit„˛i v„ rug„m s„ v„ adresa˛i serviciului pentru clien˛i autorizat.
	m Pericol de r„nire
	Œnaintea oric„rei lucr„ri de Óntre˛inere aparatul se deconecteaz„, iar ºtecherul se trage din priz„.
	m Aten˛ie
	Efectuarea lucr„rilor de repara˛ii precum ºi a celor la ansamblurile electrice este permis„ numai service-ului autorizat pentru clien˛i.
	Aparatul nu func˛ioneaz„
	Verifica˛i dac„ tensiunea indicat„ pe pl„cu˛a de tip coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
	Verifica˛i cablul de conectare la re˛ea s„ nu fie deteriorat.
	Aparatul nu ajunge la presiunea dorit„
	Verifica˛i reglajul l„ncii.
	Scoate˛i aerul din aparat: l„sa˛i aparatul s„ func˛ioneze f„r„ furtunul de Ónalt„ presiune racordat, p‚n„ ce apa iese f„r„ bule, la ieºirea de Ónalt„ presiune. Racorda˛i din nou furtunul de Ónalt„ presiune.
	Cur„˛a˛i filtrul din racordul de ap„: acesta se poate extrage uºor, cu un cleºte.
	Verifica˛i toate conductele de alimentare de la pompa de Ónalt„ presiune, s„ fie etanºe ºi desfundate.
	Oscila˛ii puternice de presiune
	Cur„˛a˛i duza de Ónalt„ presiune: Óndep„rta˛i cu un ac murd„ria din gaura duzei ºi apoi cl„ti˛i Ón sens invers circula˛iei normale, cu ap„.
	Verifica˛i cantitatea de ap„ de alimentare.
	Pompa de Ónalt„ presiune nu este etanº„.
	O mic„ neetanºeitate a pompei de Ónalt„ presiune este condi˛ionat„ de motive tehnice. Œn caz de neetanºeitate mare, adresa˛i-v„ service-ului.
	Nu absoarbe detergent
	Fixa˛i lancea la joas„ presiune.
	Cur„˛a˛i filtrul de la furtunul de absorb˛ie detergent.
	Verifica˛i ca furtunul de aspirare a detergentului s„ nu fie Óndoit.
	Date tehnice
	Alimentarea cu curent
	Tensiune
	1~50 Hz
	230
	V
	Puterea absorbit„
	2,0
	kW
	Siguran˛„ pentru re˛ea (temporizat„)
	10
	A
	Clasa de protec˛ie
	I
	Racordul de ap„
	Temperatura de circulare (max.)
	40
	°C
	Debitul de circulare (min.)
	10
	l/min
	Presiunea de circulare (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Caracteristicile de performan˛„
	Presiunea de lucru
	12
	MPa
	Presiunea maxim„ admis„
	13
	MPa
	Debit, ap„
	7,5
	l/min
	Debit, agent de cur„˛are
	0 - 0,3
	l/min
	Reculul pistolului de pulverizat
	20
	N
	Valoarea vibra˛iei m‚n„- bra˛ (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nivelul presiunii sonore Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nivelul puterii sonore Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensiunile
	Lungime
	285
	mm
	L„˛ime
	340
	mm
	Œn„l˛ime
	830
	mm
	Masa
	14
	kg
	Declara˛ie CE
	Prin prezenta declar„m c„ aparatul desemnat mai jos corespunde cerin˛elor fundamentale privind siguran˛a Ón exploatare ºi s„n„ta...
	Produs:
	Aparat de cur„˛are sub presiune
	Tip:
	1.630-xxx
	Directive EG respectate:
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Norme armonizate utilizate:
	EN 60335ñ1
	EN 60335ñ2ñ79
	EN 55014ñ1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014ñ2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000ñ3ñ2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000ñ3ñ3: 1995 + A1: 2001
	Procedura de evaluare a conformit„˛ii:
	Anexa V
	Nivel de zgomot dB(A)
	m„surat:
	90
	garantat:
	92
	Semnatarii ac˛ioneaz„ Ón numele ºi prin Ómputernicirea conducerii societ„˛ii.
	Alfred K‰rcher Societate comercial„ Ón comandit„ simpl„. Sediu Winnenden. Instan˛a de Ónregistrare: Waiblingen, HRA 169. Societa...
	Alfred K‰rcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden, Germania
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Arvoisa asiakas,
	Lue käyttöohje ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja toimi sen mukaan. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää käyttöä tai myöhempää omistajaa varten.
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Käytä tätä suurpainepesuria yksinomaan yksityisiä kotitalouksia varten:
	- koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, työkalujen, julkisivujen, terassien, puutarhavälineiden jne. puhdistamista varten käyttäen suurpainevesisuihkua (tarvittaessa lisäten puhdistusaineita).
	- Kärcherin hyväksymien varusteenosien, varaosien ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.
	Ympäristönsuojelu
	Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsittelee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden kierrätykseen.
	Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätykseen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet vastaaviin keräilylaitoksiin.
	Takuu
	Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheistä aiheu...
	Turvaohjeet
	m Vaara
	Älä koskaan tartu märillä käsillä virtapistokkeeseen.
	Älä ota laitetta käyttöön, jos verkkojohto tai laitteen tärkeät osat, esim. varmuuselementit, suurpaineletkut, ruiskupistooli, ovat vaurioituneet.
	Käyttö räjähdysalttiilla alueilla on kielletty.
	Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia turvallisuusmääräyksiä.
	Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitosjohto ja virtapistoke ovat ehjät. Anna valtuutetun asiakaspalvelun/sähköalan ammattilaisen välittömästi vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
	Epäasianmukaisesti käytettyinä suurpainesuihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eläimiin, aktiivisiin sähkövarusteisiin tai itse laitteeseen.
	Älä suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.
	Älä ruiskuta esineitä, jotka sisältävät terveydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
	Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiilejä, jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmäinen merkki siitä...
	Älä koskaan ime liuotinpitoisia nesteitä tai laimentamattomia happoja tai liuottimia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, värinohenn...
	n Varoitus
	Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Käytä ulkona vain tarkoitukseen hyväksyttyjä ja vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja, joissa on riittävä johdon poikkileikkaus.
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Tarkasta suurpaineletkun kunto aina ennen käyttöä. Vaihda vaurioitunut suurpaineletku välittömästi.
	Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet ovat tärkeitä laitteen turvallisuudelle. Käytä vain valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja kytkimiä.
	Puhdistustöitä, joissa syntyy öljynpitoista jätevettä, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on öljyn erottimet.
	Ohje
	Lapset tai perehtymättömät henkilöt eivät saa käyttää laitetta.
	Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoituksenmukaisesti. Käyttäjä on huomioitava paikalliset olosuhteet ja työskennellessään laitteen kanssa huomioitava ympäristössä oleskelevat henkilöt.
	Pidä lakattujen pintojen puhdistuksessa vähintään 30 cm suihkutusetäisyys vaurioiden välttämiseksi.
	Käytä sopivia suojavaatteita ja suojalaseja takaisin ruiskuvalta vedeltä tai lialta suojaamiseksi.
	Älä koskaan jätä laitetta valvomatta niin kauan kuin se on käytössä.
	Tämä laite on kehitetty puhdistusaineiden käyttöön, jotka laitteen valmistaja toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden käyttö voi haitata laitteen turvallisuutta.
	Kiinnitä huomiota siihen, että verkko- tai jatkojohtoja ei vahingoiteta eikä vaurioiteta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä reunoilta.
	Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessä.
	Kaikkien työalueella olevien sähköä johtavien osien on oltava suojatut ruiskutusvedeltä.
	Laitteen liittäminen on sallittu ainoastaan sähköliitäntään, joka on sähköasentajan asentama standardin IEC 60364 mukaan.
	Liitä laite vain vaihtovirtaan. Jännitteen on oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessä ilmoitettu jännite.
	Pistorasian sulakkeen vähimmäisarvo 10 A (hidas).
	Sähkötapaturmien välttämiseksi suosittelemme käyttämään pistorasioita, joissa on esikytketyt virhevirran turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislaukaisuvirran voimakkuus).
	Käytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytkimen on oltava vesitiivis.
	Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelikelalta.
	Turvalaitteet
	Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaamiseksi ja niitä ei saa muuttaa eikä ohittaa.
	Laitekytkin
	Estää laitteen tahattoman käytön. Kytke laite pois päältä taukojen ajaksi tai lopetettuasi käytön.
	Varmistuspidätyspinne
	Käsiruiskupistoolin varmistuspidätyspinne estää laitteen tahattoman kytkeytymisen.
	Käyttöönotto/ohjaus
	Käytettyjen lyhenteiden selitys:
	HD = korkeapaine
	RM = Puhdistusaine
	Laitekuvaus
	Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttä myyjäliikkeeseen.
	Kuvat katso sivu 2
	1 Laitekytkin (PÄÄLLE/POIS)
	2 Verkkokaapeli ja pistoke
	3 Suurpainelähtö
	4 Suurpaineletku
	5 Käsiruiskupistooli ja varmistuspidätyspinne
	6 Vesiliitäntä ja sihti
	7 Vesiliitännän kytkinosa
	8 Puhdistusainesäiliö
	9 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
	10 Puhdistusaineannostelija
	11 Säilytysteline, ruiskuputki
	12 Säilytysteline, käsiruiskupistooli
	13 Kuljetuskahva
	14 Paineensäädöllä (Vario Power) varustettu ruiskuputki
	Ennen käyttöönottoa
	Toimitettaessa laite suurpaineletkua ja käsiruiskupistoolia ei ole vielä asennettu taittumisvaaran vuoksi. Asenna osat ennen ensimmäistä käyttöä.
	Työnnä käsiruiskupistoolin varmuuspinne ulos esim. pienen ruuvaimen avulla.
	Liitä suurpaineletku ja käsiruiskupistooli yhteen.
	Paina pinnettä sisään kunnes se lukittuu, tarkasta vetämällä suurpaineletkusta, että yhteys pitää.
	Poista kaapeliside suurpaineletkusta ja kelaa suurpaineletku auki.
	Veden saanti
	Veden saanti vesijohdosta
	Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
	Noudata vesilaitoksen ohjeita.
	Käytä kudosvahvistettua letkua (ei kuulu toimitukseen), jossa on tavallinen kytkin: - halkaisija vähintään 1/2 tuuma (13 mm). - Pituus vähintään 7,5 m.
	Ruuvaa mukana toimitettu kytkentäosa laitteen vesiliitäntään.
	Liitä vesiletku laitteen kytkentäosaan ja sitten vesihanaan.
	n Huomio
	Älä koskaan käytä suurpainepesuria suljetulla vesihana suljettuna, koska kuivakäynti aiheuttaa suurpainepumpun vaurioitumisen.
	Tuloveden epäpuhtauksia varten on käytettävä ehdottomasti Kärcherin vedensuodatinta (Lisävaruste - Tilausnro 4.730-059).
	Veden imeminen avoimista astioista
	Tämä suurpainepesuri on varustettu pintaveden imemistä varten esim. sadevesitynnyristä tai lammesta (imukorkeus enint. 0,5 m).
	Käytä Kärcherin vedensuodatinta suurpainepumpun ja varusteiden suojaamiseksi (erikoisvaruste, tilaus-nro 4.730- 059). Vedensuodatin suodattaa tuloveden epäpuhtaudet pois.
	Vakiokytkinjärjestelmä ei sovellu imukäyttöön, käytä tämän takia Kärcherin imuletkua, jossa on suodatin (erikoisvaruste, tilaus-nro 4.440-238), ja ripusta se sadevesitynnyriin.
	Ilmanpoisto laitteesta ennen käyttöä: Kytke laite päälle Ilman liitettyä suurpaineletkua ja anna laitteen käydä, kunnes vesi pääsee ilman kuplia ulos suurpainelähdöstä. Kytke laite pois päältä ja liitä suurpaineletku.
	Huomautus: Laite on nopeampi ilmata, kun täytät imuletkun aikaisemmin vedellä.
	Käyttöönotto
	Ruuvaa suurpaineletku laitteen suurpainelähtöön.
	Liitä haluttu ruiskuputki käsiruiskupistooliin ja kiinnitä putki kiertämällä sitä 90˚ oikealle.
	Avaa vesihana.
	Liitä virtapistoke.
	Pääkytkin asentoon "I/ON".
	Vapauta käsiruiskupistoolin varmistuspidätyspinne painamalla lukituksesta ja vedä vipua.
	Käyttö suurpaineella
	n Loukkaantumisvaara
	Suurpainesuuttimesta ulospääsevä vesisuihku saa aikaan käsiruiskupistooliin vaikuttavan takaiskuvoiman. Huolehdi turvallisesta asennosta ja pidä käsiruiskupistooli ja suihkuputki tukevasti kiinni.
	Paineensäädöllä (Vario Power) varustetu ruiskuputki
	Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtäviin. Työpaine on säädettävissä portaattomasti välillä „Min“ ja „Max“.
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Kierrä ruiskuputki haluamaasi asentoon.
	Käyttö puhdistusaineella
	Huomautus:
	Puhdistusainetta voidaan lisätä vain pienpaineella.
	Kaikki Kärcherin tarjoamat pesuharjat on tarkoitettu työskentelyyn puhdistusaineen kanssa.
	Käytä paineensäädöllä (Vario Power) varustettua ruiskuputkea.
	Kierrä ruiskuputki asentoon „Mix“ - matalapaine.
	Puhdistusaineen lisäimu puhdistusainesäiliöstä
	Pienpainetöissä puhdistusaine imetään automaattisesti täytetystä puhdistusainesäiliöstä.
	Laita puhdistusainesäiliöön puhdistusainepilleri ja vettä tai puhdistusainetiivistettä ja vettä (huomioi pakkauksessa olevat puhdistusaineen annosteluohjeet).
	Annostelu tapahtuu puhdistusaineannostelijan avulla.
	Puhdistusaineen annosteluventtiilin säätö
	Kiertäminen vasemmalle: Puhdistusaineen annostelu säiliöstä 1
	Kiertäminen oikealle: Puhdistusaineen annostelu säiliöstä 2
	Suositeltava puhdistusmenetelmä
	1 Suihkuta puhdistusainetta säästeliäästi kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).
	2 Huuhtele irrotettu lika suurpainesuihkulla pois.
	Käytön keskeytys
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Työtaukojen ajaksi käsiruiskupistoolin vipu on varmistettava varmuuspidätyspinteellä.
	Pidempien työtaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite on lisäksi kytkettävä pois päältä laitekytkimellä.
	Käytön lopetus
	Jos on lisätty puhdistusainetta: Ripusta puhdistusaineimuletku astiaan, jossa on kirkasta vettä, kytke laite suunnilleen 1 minuutiksi päälle suihkuputken ollessa irrotettu ja huuhtele puhtaaksi.
	Päästä käsiruiskupistoolin vipu irti.
	Laitekytkin asentoon "0/OFF".
	Sulje vesihana.
	Paina käsisuihkupistoolin vipua järjestelmässä vielä olevan paineen laskemiseksi ulos.
	Irrota laite vesiliitännästä.
	Irrota suihkuputki käsiruiskupistoolista.
	Kytke laite lyhyesti päälle "I/ON", paina käsiruiskupistoolin vipua lyhyesti, kunnes ei pääse enää vettä ulos (n. 1 min.).
	Laitekytkin asentoon "0/OFF".
	Varmista käsiruiskupistoolin vipu varmuuspidätyspinteellä.
	Vedä verkkopistoke irti.
	Säilytä verkkokaapeli, suurpaineletku ja varusteet laitteessa.
	Lisävaruste
	Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi käyttömahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat Kärcher -myyjäliikkeeltäsi.
	Puhdistusaine
	Suosittelemme jokaiseen puhdistustehtävään sopivaa Kärcherin puhdistus- ja hoitoaineohjelmaamme. Kysy meiltä neuvoa tai pyydä lisätietoja.
	Hoito ja huolto
	m Loukkaantumisvaara
	Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä on kytkettävä laite pois päältä ja vedettävä virtapistoke irti.
	Puhdistaminen
	Ennen pitempää varastointia, esim. talvella:
	Vedä suodatin irti puhdistusaineimuletkusta ja puhdista suodatin juoksevan veden alla.
	Vedä sihti ulos vesiliitännästä käyttäen lattapihtiä ja puhdista sihti juoksevan veden alla.
	Huolto
	Laitetta ei tarvitse huoltaa.
	Suojaaminen pakkaselta
	Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen sisälle on jäänyt nestettä. Säilytä laite talvella pakkaselta suojattuna.
	Varaosat
	Käytä vain alkuperäisiä Kärcherin varaosia. Varaosaluettelo löytyy tämän käyttöohjeen lopusta.
	Häiriöapu
	Pienemmät häiriöt voit itse poistaa seuraavan yhteenvedon avulla.
	Epäselvissä tapauksissa käänny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.
	m Loukkaantumisvaara
	Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä on kytkettävä laite pois päältä ja vedettävä virtapistoke irti.
	m Varoitus
	Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaustöitä ja sähkökäyttöisiä rakenneosia koskevia töitä.
	Laite ei käynnisty
	Tarkasta, täsmääkö tyyppikilvessä ilmoitettu jännite virtalähteen jännitteen kanssa yhteen.
	Tarkasta verkkokaapelin kunto.
	Laite ei paineista
	Tarkasta ruiskuputken säätö.
	Poista ilma laitteesta: Anna laitteen käydä ilman liitettyä suurpaineletkua, kunnes vesi pääsee ilman kuplia suurpainelähdöstä ulos. Liitä sen jälkeen taas suurpaineletku.
	Puhdista vesiliitännän sihti: Se voidaan vetää helposti ulos lattapihdillä.
	Tarkasta kaikkien suurpainepumppuun johtavien tulojohtojen tiiviys ja tukkeutumat.
	Voimakkaat paineenvaihtelut
	Puhdista suurpainesuutin: Poista suuttimen reiän likaantuminen neulan avulla ja huuhtele reikä vedellä eteenpäin ulos.
	Tarkasta vedentulomäärä.
	Suurpainepumppu epätiivis
	Korkeapainepumpun vähäinen epätiiviys on normaalia. Jos epätiiviys on voimakasta, ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun.
	Ei puhdistusaineimua
	Aseta ruiskuputki pienpaineasentoon.
	Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
	Tarkista puhdistusaineen imuletkun taitoskohdat.
	Tekniset tiedot
	Sähköliitäntä
	Jännite
	1~50 Hz
	230
	V
	Liitosjohto
	2,0
	kW
	Verkkosulake (hidas)
	10
	A
	Kotelointiluokka
	I
	Vesiliitäntä
	Tulolämpötila (maks.)
	40
	˚C
	Tulomäärä (min.)
	10
	l/min
	Tulopaine (maks.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Suoritustiedot
	Työpaine
	12
	MPa
	Maks. sallittu paine
	13
	MPa
	Syöttömäärä, vesi
	7,5
	l/min
	Syöttömäärä, puhdistusaine
	0 - 0,3
	l/min
	Käsiruiskupistoolin takaiskuvoima
	20
	N
	Käden/käsivarren täryarvo (ISO 5346)
	0,8
	m/s2
	Äänen painetaso Lpa (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Äänen tehotaso Lwa (2000/ 14/EY)
	92
	dB(A)
	Mitat
	Pituus
	285
	mm
	Leveys
	340
	mm
	Korkeus
	830
	mm
	Paino
	14
	kg
	CE-todistus
	Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien asia...
	Tuote:
	suurpainepesuri
	Tyyppi:
	1.630-xxx
	Yksiselitteiset EU-direktiivit
	98/37/EY
	73/23/ETY (+93/68/ETY)
	89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/ 68/ETY)
	2000/14/EY
	Sovelletut harmonisoidut standardit
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetelmä
	Liite V
	Äänen tehotaso dB(A)
	Mitattu:
	90
	Taattu:
	92
	Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen valtuuttamina.
	Alfred Kärcher kommandiittiyhtiö. Toimipaikka: Winnenden. Kaupparekisteri: Waiblingen, HRA 169. Vastuuhenkilö: Kärcher Reinigung...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Puh.: +49 7195 14-0
	Faksi: +49 7195 14-2212

	00210635.pdf
	Estimado cliente,
	antes da primeira utilização deste aparelho leia o presente manual de instruções e proceda conforme o mesmo. Guarde estas instruções de serviço para uso posterior ou para o seguinte proprietário.
	Utilização correcta
	Utilize esta lavadora de alta pressão unicamente para o uso privado:
	- para a limpeza de máquinas, veículos, edifícios, ferramentas, fachadas, terraços, aparelhos de jardinagem etc. com jacto de água de alta pressão (se for necessário com detergentes).
	- com acessórios, peças de reposição e detergentes homologados por Kärcher. Observe as indicações que acompanham os detergentes.
	Protecção do meio-ambiente
	Os materiais de embalagem são recicláveis. Não coloque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para uma unidade de reciclagem.
	Os aparelhos velhos contêm materiais preciosos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por isso, elimine os aparelhos velhos através de sistemas de recolha de lixo adequados.
	Garantia
	Em cada país são válidas as condições de garantia emitidas pelas nossas Empresas de Comercialização competentes. Eventuias avari...
	Avisos de segurança
	m Perigo
	Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as mãos molhadas.
	O aparelho não deve ser colocado em funcionamento se o cabo de ligação à rede ou partes importantes do aparelho, como p.ex. dispositivos de segurança, mangueiras de alta pressão ou pistola de injecção estiverem danificadas.
	É proibido pôr o aparelho em funcionamento em áreas com perigo de explosão.
	Na utilização do aparelho em zonas de perigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão ser observadas as respectivas normas de segurança.
	Antes de qualquer utilização do aparelho, verificar se o cabo de ligação e a ficha de rede não apresentam quaisquer danos. O cabo de ligação danificado tem que ser imediatamente substituído pela assistência técnica ou por um electricista autorizado.
	Os jactos de alta pressão podem ser perigosos em caso de uso incorrecto. O jacto não deve ser dirigido contra pessoas, animais, equipamento eléctrico activo ou contra o próprio aparelho.
	Não dirigir o jacto contra terceiros ou si mesmo para a limpeza de roupa ou sapatos.
	Não projectar jactos de água contra objectos, que contenham substâncias nocivas à saúde (p.ex. amianto).
	O jacto de alta pressão pode danificar pneus e as válvulas dos mesmos ou provocar até o seu rebentamento. O primeiro sinal de da...
	Nunca aspirar líquidos com teores de diluentes ou ácidos e dissolventes não diluídos! Trata-se de materiais como gasolina, dilue...
	n Advertência
	Os cabos de extensão não apropriados podem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente cabos de extensão com uma secção transversal suficiente e devidamente homologados e marcados:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Verificar a mangueira de alta pressão a respeito de danos antes de cada colocação em funcionamento. Substituir imediatamente uma mangueira de alta pressão danificada.
	As mangueiras de alta pressão, as torneiras e os acoplamentos são importantes para a segurança do aparelho. Utilizar unicamente mangueiras de alta pressão, torneiras e acoplamentos recomendados pelo fabricante.
	Efectuar os trabalhos de limpeza com formação de águas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor, lavagem do chassi inferior, só em lugares de lavagem onde existem colectores de óleo.
	Aviso
	Este aparelho não deve ser manobrado por crianças ou pessoas não instruídas.
	O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as especificações. Deve ter em consideração as condições locais e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de pessoas nas proximidades.
	Guardar uma distância do jacto mínima de 30 cm durante a limpeza de superfícies laqueadas para evitar danos.
	Utilizar roupa de protecção e óculos de protecção contra salpicos de água ou sujidades.
	Nunca deixar o aparelho sem vigilância enquanto o mesmo estiver em funcionamento.
	Este aparelho foi desenvolvido para a utilização de detergentes, fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilização de outros detergentes ou agentes químicos pode afectar a segurança do aparelho.
	Assegurar que os cabos de rede e de extensão não sejam danificados por trânsito, esmagamento, puxões ou problemas similares. Proteger o cabo de rede contra calor, óleo e arestas afiadas.
	A ligação entre o cabo de rede / cabo de extensão não deve estar dentro de água.
	Todas as peças condutoras de corrente na área de trabalho devem estar protegidas contra jactos de água.
	O aparelho só deve ser ligado a uma conexão eléctrica executada por um electricista, de acordo com IEC 60364.
	Ligar o aparelho só à corrente alternada. A tensão deve corresponder à placa de tipo do aparelho.
	Protecção mínima da tomada 10 A (acção lenta).
	Para evitar acidentes relacionados com a electricidade, recomendamos utilizar tomadas com disjuntor de corrente de defeito intercalado (máx. 30 mA corrente de activação nominal).
	As fichas e os acoplamentos do cabo de extensão utilizado têm que ser impermeáveis.
	Desenrolar o cabo de extensão sempre completamente do tambor de cabo.
	Equipamento de segurança
	Os dispositivos de segurança protegem contra lesões e não podem ser alterados ou colocados fora de serviço.
	Interruptor da máquina
	Serve para evitar que a máquina seja ligada acidentalmente. Desligue-o durante pausas e ao terminar os trabalhos.
	Bloqueio de segurança
	O bloqueio de segurança na pistola de injecção manual impede uma ligação acidental da máquina.
	Colocação em funcionamento / Utilização
	Definição das abreviaturas utilizadas:
	AP = alta pressão
	DT = Detergente
	Descrição da máquina
	Verifique o conteúdo da embalagem a respeito de acessórios não incluídos ou danos. No caso de danos provocados durante o transporte, informe o seu revendedor.
	Figuras (veja página 2)
	1 Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
	2 Cabo de ligação à rede com ficha
	3 Saída AP
	4 Mangueira AP
	5 Pistola de injecção manual com entalhe de segurança
	6 Conexão de água com peneira
	7 Peça de acoplamento para ligação da água
	8 Reservatório DT
	9 Mangueira de sucção DT com filtro
	10 Regulador da dosagem DT
	11 Suporte de acessórioa, lança
	12 Suporte de acessório, pistola pulverizadora manual
	13 Alça de transporte
	14 Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Colocação prévia em funcionamento
	Na entrega do aparelho, a mangueira AP e a pistola de injecção manual ainda não estão montadas para evitar perigo de dobramento. Por favor montar antes da primeira entrada em funcionamento.
	Extrair o grampo de segurança da pistola de injecção manual, p.ex. por meio de uma chave de fendas.
	Encaixar a mangueira AP e a pistola de injecção manual.
	Pressionar o grampo até engatar e verificar a ligação correcta puxando pela mangueira AP.
	Retirar a braçadeira de cabo da magueira AP e desenrolar a mangueira AP.
	Alimentação de água
	Alimentação de água a partir da canalização.
	Para os valores de ligação veja a placa sinalética / dados técnicos.
	Respeite as normas da companhia de abastecimento de água.
	Utilizar uma mangueira de material reforçado (não incluída no fornecimento) com um acoplamento normal: - Diâmetro mínimo 1/2 polegada (13 mm). - Comprimento mínimo 7,5 m.
	Fixar o elemento de acoplamento na conexão de água da máquina.
	Colocar a mangueira de água sobre o elemento de acoplamento da máquina e ligar à torneira.
	n Atenção
	Nunca ligar a maquinas de lavar de alta pressão enquanto a torneira de água estiver fechada, já que assim danifica-se a bomba AP.
	Se a água de entrada contiver impureza é imprescindível utilizar o filtro de água da Kärcher (acessório especial, n.˚ de encomenda 4.730-059).
	Sucção de água de recipientes abertos
	Esta lavadora de alta pressão está equipada com acessórios para a sucção de água superficial, p.ex de bidões colectores de água de chuva ou tanques (altura máxima de sucção 0,5 m).
	Utilizar o filtro de água da Kärcher para proteger a bomba AP e os acessórios (acessórios especiais, nº de encomenda 4.730-059). O filtro serve para filtrar sujidades da água de entrada.
	O sistema de acoplamento standard não serve para a função de sucção. Utilize por isso a mangueira de sucção com filtro da Kärcher (acessórios especiais, nº de encomenda 4.440-238) e introduza o mesmo dentro do bidão colector de água de chuva.
	Purgar o ar do aparelho antes deste entrar em funcionamento: Ligar o aparelho sem a mangueira AP conectada e deixá-lo operar até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Desligar o aparelho e ligar a mangueira AP.
	Aviso: A purga do ar no aparelho é efectuada mais depressa, se o tubo de aspiração for previamente enchido com água.
	Colocação em funcionamento
	Enroscar a mangueira AP na saída AP do aparelho.
	Encaixar o tubo de jacto na pistola de injecção manual e rodá-lo 90˚ para a direita para fixá-lo.
	Abrir a torneira.
	Ligar a ficha à tomada de corrente.
	Interruptor principal na posição „I/ON“.
	Premir o entalhe de segurança na pistola de injecção manual para desbloqueá- lo e puxar a alavanca.
	Funcionamento a alta pressão
	n Perigo de lesão
	O jacto que sai do bocal de alta pressão, provoca um retrocesso da pistola de injecção manual. Garantir uma posição segura e segurar bem a pistola de injecção manual e o tubo de jacto.
	Lança com regulação da pressão (Vario Power)
	Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A pressão de serviço pode ser ajustada continuamente entre "Min" e "Max".
	Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
	Ajustar a lança na posição pretendida.
	Funcionamento com detergente
	Aviso:
	O detergente só pode ser adicionado quando o aparelho funcionar a baixa pressão.
	Todas as escovas de lavagem disponíveis da Kärcher podem ser utilizadas para a operação com detergentes.
	Utilizar lança com regulação da pressão (Vario Power).
	Ajustar a lança na posição "Mix" de baixa pressão.
	Sucção DT de reservatório DT
	Em caso de trabalhos de baixa pressão o DT é automaticamente succionado do reservatório DT.
	Encher o reservatório DT com pastilhas DT e água ou concentrado DT e água (observar as recomendações de dosagem nas etiquetas das embalagens).
	O doseamento é feito através do regulador da dosagem DT.
	Regular produto de limpeza e válvula de dosar
	Girar para a esquerda: Dosar o produto de limpeza no depósito 1
	Girar para a direita: Dosar o produto de limpeza no depósito 2
	Métodos de limpeza recomendados
	1 Espalhar o detergente de forma económica sobre a superfície seca e deixá-lo actuar (não secar).
	2 Lavar a sujidade solta com o jacto de alta pressão.
	Interromper o funcionamento
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Se não trabalhar com a lavadora, proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Se não trabalhar durante um período prolongado (superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo deve ser desligado por meio do interruptor do aparelho.
	Desligar o aparelho
	Se foi misturado DT: Pendurar a mangueira de sucção DT num recipiente com água clara, operar o aparelho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto desmontado e enxaguá-lo.
	Soltar a alavanca da pistola de injecção manual.
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Fechar a torneira de água.
	Premir a alavanca da pistola de injecção manual para eliminar a pressão ainda existente no sistema.
	Separar o aparelho da conexão de água.
	Separar o tubo de jacto da pistola de injecção manual.
	Ligar o aparelho por curto tempo (I/ON) e premir a alavanca da pistola de injecção manual até deixar de sair água (aprox. 1 min.).
	Colocar o interruptor do aparelho na posição „0/OFF“.
	Proteger a alavanca da pistola de injecção manual com o entalhe de segurança.
	Tirar a ficha de rede.
	Arrumar o cabo de ligação à rede, a mangueira AP e os acessórios no aparelho.
	Acessórios especiais
	Os acessórios especiais oferecem amplas possibilidades de utilização. Contacte o seu revendedor Kärcher para obter mais informações.
	Detergente
	Recomendamos o nosso programma Kärcher de limpeza e de produto de conservação conforme a limpeza que deseja efectuar. Por favor peça informações sobre este tema.
	Conservação e manutenção
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	Limpeza
	Antes dum armazenamento prolongado, p.ex. durante o inverno:
	Retirar o filtro da mangueira de aspiração do detergente e limpá-lo com água corrente,
	Extrair o coador da conexão de água por meio de um alicate de pontas chatas e lavá-la com água corrente.
	Manutenção
	O aparelho está isento de manutenção.
	Protecção contra o congelamento
	Se não se tirou toda a água da máquina antes de armazenada em locais onde a temperatura ambiente cair abaixo de 0˚C, existe o risco de ser destruída. Deposite a máquina sempre em locais com temperatura ambiente acima de 0˚C.
	Peças de reposição
	Utilize exclusivamente peças de reposição originais da Kärcher. No final destas Instruções de Serviço encontra um resumo das peças de reposição.
	Ajuda em caso de avarias
	Com a ajuda da seguinte tabela sinóptica, você mesmo pode eliminar pequenas avarias.
	Em caso de dúvida contacte o serviço de assistência técnica autorizado.
	m Perigo de lesão
	Antes de efectuar trabalhos de conservação e manutenção, desligar o aparelho e tirar a ficha de rede.
	m Advertência
	Os trabalhos de reparação e trabalhos em componentes eléctricos só devem ser executados pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.
	A máquina não arranca.
	Verificar se a tensão indicada na placa sinalética coincide com a tensão da fonte de alimentação.
	Verifique se o cabo de ligação à rede está danificado.
	O aparelho não atinge a pressão de serviço
	Verifique o ajuste do tubo de jacto.
	Purgar o aparelho: Deixe operar o aparelho sem a mangueira AP ligada, até a água sair isenta de bolhas de ar da saída AP. Volte a ligar a mangueira AP.
	Limpe a peneira da conexão de água: A mesma pode ser facilmente extraída por meio de um alicate de pontas chatas.
	Verifique todas as condutas de admissão da bomba AP a respeito de estanquidade e entupimentos.
	Fortes variações de pressão
	Limpe o bocal de alta pressão: Elimine as sujidades da abertura do bocal com uma agulha e lave para a frente com água.
	Verifique o débito de entrada de água.
	A bomba AP tem fugas
	Uma pequena fuga na bomba AP é normal, devido a razões técnicas. Se houver fortes fugas de água, manda inspeccionar pelo Serviço Técnico autorizado.
	O detergente não é aspirado
	Coloque a lança na posição "baixa pressão".
	Limpe o filtro da mangueira de aspiração DT.
	Verifique se a mangueira de aspiração DT está dobrada.
	Dados técnicos
	Conexão eléctrica
	Tensão
	1~50 Hz
	230
	V
	Potência da ligação
	2,0
	kW
	Protecção de rede (de acção lenta)
	10
	A
	Classe de protecção
	I
	Conexão de água
	Temperatura de admissão (máx.)
	40
	˚C
	Quantidade de admissão (mín.)
	10
	l/min
	Pressão de admissão (máx.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Dados relativos à potência
	Pressão de serviço
	12
	MPa
	Pressão máxima admissível
	13
	MPa
	Débito, água
	7,5
	l/min
	Débito, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Força de recuo da pistola manual
	20
	N
	Valor de vibrações mão/ braço (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nível de pressão acústica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nível de potência acústica Lwa (2000/14/CE)
	92
	dB(A)
	Dimensões
	Comprimento
	285
	mm
	Largura
	340
	mm
	Altura
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Declaração CE
	Declaramos que a máquina a seguir designada corresponde às exigências de segurança e de saúde básicas estabelecidas nas Directiv...
	Produto:
	Maquinas de lavar de alta pressão
	Tipo:
	1.630-xxx
	Respectivas Directrizes da CE
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normas harmonizadas aplicadas
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Processo aplicado de avaliação de conformidade
	Anexo V
	Nível de potência acústica dB(A)
	Medido:
	90
	Garantido:
	92
	Os abaixo assinados têm procuração para agirem e representarem a gerência.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede na cidade de Winnenden. Tribunal de registo: Waiblingen, HRA 169. Sócio com responsab...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212

	00210638.pdf
	Estimado cliente:
	Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea el presente manual de instrucciones y siga las instrucciones que figuran en el mismo. Conserve estas instrucciones para su uso posterior o para propietarios ulteriores.
	Uso previsto
	Utilice esta limpiadora de alta presión, exclusivamente, en el ámbito doméstico:
	- para limpiar máquinas, vehículos, edificios, herramientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardín, etc. con un chorro de agua de alta presión (en caso necesario, mediante el uso adicional de detergentes).
	- con los accesorios, repuestos y detergentes autorizados por Kärcher. Tenga en cuenta las indicaciones que incluyen los detergentes.
	Protección del medio ambiente
	Los materiales de embalaje son reciclables. Po favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales de recogida para su reciclaje o recuperación.
	Los aparatos viejos contienen materiales valiosos reciclables que deberían ser entregados para su aprovechamiento posterior. Por este motivo, entregue los aparatos usados en los puntos de recogida previstos para su reciclaje.
	Garantía
	En todos los países rigen las condiciones de garantía establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las averías del aparato s...
	Instrucciones de seguridad
	m Peligro
	No toque nunca el enchufe de red o la toma de corriente con las manos mojadas.
	No ponga el aparato en funcionamiento si el cable de conexión a red u otras partes importantes del aparato, como pueden ser los dispositivos de seguridad, las mangueras de alta presión o la pistola pulverizadora, presentan daños.
	Está prohibido usar el aparato en zonas en las que exista riesgo de explosiones.
	Para usar el aparato en zonas con peligro de explosión (p. ej., gasolineras) son de obligado cumplimiento las normas de seguridad correspondientes.
	Antes de cada puesta en servicio, compruebe si el cable de conexión y el enchufe de red presentan daños. Si el cable de conexión...
	Los chorros a alta presión pueden ser peligrosos si se usan indebidamente. No dirija el chorro hacia personas, animales o equipamiento eléctrico activo, ni apunte con él al propio aparato.
	No dirija el chorro hacia otras personas o hacia sí mismo para limpiar ropa o calzado.
	No rocíe objetos que puedan contener sustancias nocivas para la salud (p. ej., asbesto).
	El chorro a alta presión puede dañar los neumáticos del vehículo y sus válvulas y los puede reventar. Un primer síntoma de que s...
	No aspire nunca líquidos que contengan disolventes o ácidos y disolventes sin diluir. Entre estos se encuentran, p. ej., la gaso...
	n Advertencia
	El uso de cables de prolongación inadecuados puede resultar peligroso. Para el exterior, utilice sólo cables de prolongación autorizados expresamente para ello, adecuadamente marcados y con una sección de cable suficiente:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Antes de cada puesta en servicio, compruebe si la manguera de alta presión presenta daños. Si la manguera de alta presión presentase daños, debe sustituirla sin demora.
	Las mangueras de alta presión, la grifería y los acoplamientos son importantes para la seguridad del aparato. Utilice sólo las mangueras de alta presión, la grifería y los acoplamientos recomendados por el fabricante.
	Los trabajos de limpieza que producen aguas residuales que contienen aceite (p. ej., el lavado de motores o el lavado de los bajos) sólo se deben realizar en zonas de lavado que dispongan de separador de aceite.
	Nota
	Los niños o las personas no instruidas sobre su uso no deben utilizar el aparato.
	El usuario deberá utilizar el aparato de conformidad con sus instrucciones. Deberá tener en cuenta las condiciones locales y tener cuidado de no causar daños a las personas que se encuentren en las proximidades cuando use el aparato.
	Para evitar daños, mantenga el chorro a una distancia mínima de 30 cm durante la limpieza de superficies pintadas.
	Póngase ropa y gafas protectoras adecuadas para protegerse de las salpicaduras de agua y de la suciedad.
	No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento.
	Este aparato ha sido concebido para el uso con los detergentes suministrados por el fabricante o recomendados por el mismo. La utilización de otros detergentes o sustancias químicas puede menoscabar la seguridad del aparato.
	Debe tener cuidado de no dañar ni estropear el cable de conexión a red y el cable de prolongación por pisarlos, aplastarlos, tirar de ellos, u otras acciones similares. Proteja los cables de red del calor, el aceite y los bordes afilados.
	La conexión del cable de conexión a red y del cable de prolongación no deben sumergirse en agua.
	Todas las partes conductoras de corriente de la zona de trabajo tienen que estar protegidas contra los chorros de agua.
	El aparato sólo debe estar conectado a una conexión eléctrica que haya sido realizada por un electricista de conformidad con la norma CEI 60364.
	Conecte el aparato únicamente a corriente alterna. La tensión tiene que corresponder a la indicada en la placa de características del aparato.
	Protección mínima por fusible de la toma de corriente 10 A (inerte).
	Para evitar accidentes de origen eléctrico, recomendamos utilizar tomas de corriente con un interruptor protector de corriente de defecto preconectado (intensidad de corriente de liberación nominal: máx. 30 mA).
	El enchufe y el acoplamiento del cable de prolongación utilizado tienen que ser impermeables.
	Desenrolle siempre totalmente el cable de prolongación del tambor del cable.
	Dispositivos de seguridad
	Los dispositivos de seguridad sirven para proteger contra lesiones y no se deben modificar o ignorar.
	Interruptor del aparato
	Este evita que el aparato sea puesto en marcha involuntariamente. Durante las pausas de trabajo o al terminar el servicio debe desconectarse el aparato.
	Muesca de seguridad
	La muesca de seguridad de la pistola pulverizadora manual impide una conexión involuntaria del aparato.
	Puesta en servicio/manejo
	Definición de las abreviaturas utilizadas:
	HD = alta presión
	RM = detergente
	Descripción del aparato
	Cuando desembale el contenido del paquete, compruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta daños. Informe a su distribuidor en caso de detectar daños ocasionados durante el transporte.
	Ilustraciones, véase la página 2
	1 Interruptor del aparato (ON / OFF)
	2 Cable de conexión a red con enchufe
	3 Salida de alta presión
	4 Manguera de alta presión
	5 Pistola pulverizadora manual con muesca de seguridad
	6 Conexión de agua con filtro
	7 Pieza de acoplamiento para la conexión de agua
	8 Depósito de detergente
	9 Manguera de detergente con filtro
	10 Regulador de dosificación de detergente
	11 Zona de entrada de accesorios, lanza dosificadora
	12 Zona de entrada de accesorios, pistola pulverizadora manual
	13 Mango para el transporte
	14 Lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power)
	Antes de la primera puesta en marcha
	Cuando se entrega el aparato, la manguera de alta presión y la pistola pulverizadora manual no están montadas para evitar que se doblen. Móntelas antes de la primera puesta en marcha.
	Empuje la grapa de seguridad de la pistola pulverizadora manual hacia fuera, p. e., con un pequeño destornillador.
	Conecte la manguera de alta presión a la pistola pulverizadora manual.
	Empuje la grapa hasta que engatille y compruebe que la conexión está bien hecha tirando de la manguera de alta presión.
	Quite el tirante de la manguera de alta presión y desenrolle la manguera de alta presión
	Suministro de agua
	Suministro de agua desde la tubería de agua
	Valores de conexión: véase la placa de características/datos técnicos.
	Tenga en cuenta las normas de la empresa suministradora de agua.
	Utilice una manguera de tejido resistente (no está incluida en el volumen de suministro) con un acoplamiento de los habituales en el mercado: - diámetro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm). - longitud de por lo menos 7,5 m.
	Atornille la pieza de acoplamiento a la conexión de agua del aparato.
	Meta la manguera de agua en la pieza de acoplamiento del aparato y conéctela al grifo de agua.
	n Atención:
	No utilice nunca la limpiadora de alta presión con el grifo de agua cerrado, ya que el funcionamiento en seco puede dañar la bomba de alta presión.
	En caso de que el agua contenga impurezas, utilice necesariamente el filtro de agua Kärcher (accesorios especiales - ref.: 4.730-059).
	Aspiración del agua de depósitos abiertos
	Esta limpiadora a alta presión es apta para aspirar las aguas superficiales, p. ej., de los bidones para agua pluvial o de los estanques (altura de aspiración máx. 0,5 m), gracias a que dispone de los accesorios adecuados para ello.
	Utilice el filtro de agua Kärcher para proteger la bomba de alta presión y los accesorios (accesorio especial, referencia 4.730-059). Dicho filtro sirve para filtrar las impurezas del agua de abastecimiento.
	El sistema de acoplamiento estándar no es apto para la aspiración; para ello, se debe usar la manguera de aspiración Kärcher con filtro (accesorio especial, referencia 4.440-238); dicha manguera se cuelga en el bidón para agua pluvial.
	Purgue el aire del aparato antes de su puesta en servicio: Conecte el aparato sin que esté conectada la manguera de alta presión...
	Indicación: El aparato se ventilará más rápidamente si se rellena antes con agua la manguera de succión.
	Puesta en servicio
	Enrosque la manguera de alta presión a la salida de alta presión del aparato.
	Coloque la lanza de agua en la pistola pulverizadora manual y fíjela dándole un giro de 90˚ a la derecha.
	Abra el grifo del agua.
	Enchufe la clavija de red.
	Ponga el interruptor principal en "I/ON“.
	Desbloquee la muesca de seguridad de la pistola pulverizadora manual pulsándola y accione la palanca.
	Funcionamiento con alta presión
	n Peligro de lesiones
	El chorro de agua que sale de la boquilla de alta presión provoca una ffuerza de retroceso en la pistola pulverizadora manual. Asegúrese de estar en una posición segura y sujete con firmeza la pistola pulverizadora manual y la lanza dosificadora.
	Lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power)
	Para las tareas de limpieza más habituales. La presión de trabajo se puede regular en pasos entre „Min“ y „Max“.
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Girar la lanza dosificadora a la posición deseada.
	Funcionamiento con detergente
	Nota:
	El detergente sólo se puede mezclar a baja presión.
	Todos los cepillos de lavar ofrecidos por Kärcher han sido concebidos para el trabajo con detergentes.
	Utilizar la lanza dosificadora con regulación de la presión (Vario Power).
	Girar la lanza dosificadora a la posición "Mix" baja presión.
	Aspiración del detergente del depósito de detergente
	En trabajos a baja presión, el detergente se aspira automáticamente del depósito de detergente lleno.
	Rellenar el depósito RM con Tab RM y agua o concentrado RM y agua (respetar las dosis recomendadas en las etiquetas del envase del producto de limpieza).
	La dosificación se efectúa con el regulador de dosificación de detergente.
	Ajuste de la válvula dosificadora de detergente
	Giro hacia la izquierda: Dosificación de detergente del depósito 1
	Giro hacia la derecha: Dosificación de detergente del depósito 2
	Método de limpieza recomendado
	1 Rocíe la superficie seca con detergente y déjelo actuar pero sin dejar que se seque.
	2 Aplique el chorro de agua a alta presión sobre la suciedad disuelta para eliminarla.
	Interrupción del funcionamiento
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Durante las pausas de trabajo, fije la palanca de la pistola pulverizadora manual con la muesca de seguridad.
	Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una duración superior a 5 minutos), apague además el aparato mediante el interruptor del mismo.
	Finalización del funcionamiento
	Si se ha mezclado detergente: cuelgue la manguera de aspiración del detergente en un depósito de agua limpia, conecte el aparato durante aprox. 1 minuto con la lanza dosificadora desmontada y enjuáguelo.
	Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
	Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
	Cierre el grifo del agua.
	Apriete la palanca de la pistola pulverizadora manual para eliminar la presión que aún quede en el sistema.
	Desconecte el aparato de la conexión del agua.
	Separe la lanza dosificadora de la pistola pulverizadora manual.
	Conecte el aparato durante breves instantes ("I/ON"), y presione la palanca de la pistola pulverizadora manual hasta que deje de salir agua (aprox. 1 min).
	Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".
	Fije la palanca de la pistola pulverizadora manual con la muesca de seguridad.
	Desconecte la clavija de red.
	Guarde el cable de conexión a red, la manguera de alta presión y los accesorios en el aparato.
	Accesorios especiales
	Los accesorios especiales amplian las posibilidades de uso del aparato. Su distribuidor Kärcher le dará información más detallada.
	Detergente
	Para cada tarea de limpieza le recomendamos un detergente o un medio de limpieza del programa Kärcher, ya que éstos están adaptados a cada tarea de limpieza. Solicite el asesoramiento oportuno y pida la información correspondiente.
	Conservación y mantenimiento
	m Peligro de lesiones
	Antes de efectuar cualquier tarea de cuidado o mantenimiento en el aparato, hay que apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
	Limpieza
	Antes de un almacenamiento prolongado, p. e., durante el invierno:
	Quite el filtro de la manguera de aspiración del detergente y límpielo colocándolo debajo del agua corriente.
	Quite el filtro de la conexión del agua con unos alicates de punta plana y límpielo colocándolo debajo del chorro de agua corriente.
	Mantenimiento
	El aparato no precisa mantenimiento.
	Protección antiheladas
	El hielo deteriora el aparato si éste no se ha vaciado por completo de agua. En invierno mantenga el aparato en un local a salvo de las heladas.
	Piezas de repuesto
	Emplee únicamente repuestos originales de Kärcher. Al final de este manual de instrucciones encontrará un listado resumido de repuestos.
	Ayuda en caso de avería
	Usted mismo puede solucionar las pequeñas averías con ayuda del resumen siguiente.
	En caso de duda, diríjase al servicio de atención al cliente autorizado.
	m Peligro de lesiones
	Antes de efectuar cualquier tarea de cuidado o mantenimiento en el aparato, hay que apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
	m Advertencia
	Los trabajos de reparación y trabajos en componentes eléctricos sólo los puede realizar el Servicio técnico autorizado.
	El aparato no se pone en marcha
	Compruebe si la tensión indicada en la placa de características corresponde con la tensión de la fuente de alimentación.
	Compruebe si el cable de conexión a la red está dañado.
	El aparato no alcanza la presión necesaria
	Compruebe el ajuste de la lanza de agua.
	Purgue el aparato: Deje que el aparato funcione sin la manguera de alta presión hasta que el agua salga por la salida de alta presión sin burbujas. Después, vuelva a conectar la manguera de alta presión.
	Limpie el filtro de la conexión del agua: Éste se puede sacar fácilmente con unos alicates de punta plana.
	Compruebe la estanqueidad de todos los tubos de abastecimiento de la bomba de alta presión y si están obstruidos.
	Grandes oscilaciones de la presión
	Limpie la tobera de alta presión: Elimine las impurezas del orificio de la boquilla con una aguja y aclárela con agua hacia la parte delantera.
	Compruebe el caudal de agua..
	La bomba de alta presión no es estanca
	Que la bomba de alta presión presente una ligera falta de estanqueidad es debido a problemas técnicos. En caso de que la falta de estanqueidad sea grande, informe el Servicio técnico autorizado.
	No se aspira el detergente
	Ponga la lanza dosificadora a baja presión.
	Limpie el filtro de la manguera de detergente.
	Verifique si la manguera de aspiración de detergente tiene algún pliegue.
	Datos técnicos
	Toma de corriente
	Tensión
	1~50 Hz
	230
	V
	Potencia conectada
	2,0
	kW
	Fusible de red (inerte)
	10
	A
	Clase de protección
	I
	Conexión de agua
	Temperatura de entrada (máx.)
	40
	˚C
	Velocidad de alimentación (mín.)
	10
	l/min
	Presión de entrada (máx.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Potencia y rendimiento
	Presión de trabajo
	12
	MPa
	Presión máx. admisible
	13
	MPa
	Caudal, agua
	7,5
	l/min
	Caudal, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual
	20
	N
	Vibraciones de la mano/del brazo (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Nivel de presión acústica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Nivel de potencia acústica Lwa (2000/14/CE)
	92
	dB(A)
	Medidas
	Longitud
	285
	mm
	Anchura
	340
	mm
	Altura
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Declaración CE
	Por la presente declaramos que la máquina designada a continuación cumple, tanto en lo que respecta a su diseño y tipo construct...
	Producto:
	limpiadora a alta presión
	Modelo:
	1.630-xxx
	Directivas comunitarias aplicables
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normas armonizadas aplicadas
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procedimiento de evaluación de la conformidad aplicado
	Anexo V
	Nivel de potencia acústica dB(A)
	Medido:
	90
	Garantizado:
	92
	Los abajo firmantes actúan con plenos poderes y con la debida autorización de la dirección de la empresa.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede de Winnenden. Tribunal de registro: Waiblingen, HRA 169. Socia con responsabilidad pe...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tfno.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Beste klant,
	Gelieve vóór het eerste gebruik van uw apparaat deze gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik of voor eventuele volgende eigenaars.
	Doelmatig gebruik
	Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de huishouding:
	- voor het reinigen van machines, voertuigen, gebouwen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuingereedschap, enzovoort, met een hogedrukspuit (indien nodig onder toevoeging van reinigingsmiddel).
	- met door Kärcher goedgekeurde accessoires, onderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de aanwijzingen die bij de reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.
	Zorg voor het milieu
	Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Deponeer het verpakkingsmateriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan voor hergebruik.
	Onbruikbaar geworden apparaten bevatten waardevolle materialen die geschikt zijn voor hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
	Garantie
	In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoordelijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoorwaarden. Eventuele storing...
	Veiligheidsinstructies
	m Gevaar
	Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met vochtige handen beet.
	Schakel het apparaat niet in wanneer het netsnoer of belangrijke onderdelen van het apparaat zijn beschadigd (bijvoorbeeld veiligheidselementen, hogedrukslangen, spuitpistolen).
	U mag het apparaat niet in gebieden met explosiegevaar gebruiken.
	Wanneer u het apparaat in gevaarlijke gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations), moet u de betreffende veiligheidsvoorschriften naleven.
	Controleer netsnoer en stekker vóór gebruik altijd op beschadigingen. Laat een beschadigd netsnoer onmiddellijk vervangen door een bevoegde klantendienst-/elektromonteur.
	Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk wanneer u het apparaat ondeskundig gebruikt. U mag de straal niet richten op personen, dieren, actieve elektrische uitrusting of het apparaat zelf.
	Richt de straal niet op anderen of uzelf, teneinde kleding of schoenen te reinigen.
	Sproei geen voorwerpen af, die stoffen bevatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid (bijvoorbeeld asbest).
	Hogedrukstralen kunnen banden / ventielen van voertuigen beschadigen, waardoor de banden springen. Eerste teken hiervoor is een ...
	Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmiddelen bevatten, of onverdunde zuren en oplosmiddelen! Dat zijn bijvoorbeeld benzine, verf...
	n Waarschuwing
	Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend daarvoor toegelaten en overeenkomstig gekenmerkte verlengslangen met een voldoende leidingdiameter:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Controleer de hogedrukslang vóór ieder gebruik altijd op beschadigingen. Vervang een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk.
	Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van het apparaat. Gebruik uitsluitend hogedrukslangen, armaturen en koppelingen die de producent heeft aanbevolen.
	Reinigingswerkzaamheden waarbij afvalwater ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld het reinigen van de motor of de onderkant van een motorvoertuig), mag u uitsluitend verrichten in wasplaatsen met een olieafscheider.
	Waarschuwing
	Kinderen of niet-geïnstrueerd personeel mogen het apparaat niet gebruiken.
	De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel gebruiken. De gebruiker moet rekening houden met de plaatselijke omstandigheden, en speciaal letten op personen die zich in de buurt bevinden.
	Houd minstens 30 cm straalafstand aan bij het reinigen van gelakte oppervlakken, teneinde beschadigingen te vermijden.
	Draag de juiste beschermende kleding en een veiligheidsbril ter bescherming tegen terugspattend water.
	Laat het appraat niet zonder toezicht achter, zolang het aan staat.
	Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik van reinigingsmiddelen die de producent levert of aanbeveelt. Gebruik van andere reinigingsmiddelen, of chemiecaliën kan de veiligheid van het apparaat beïnvloeden.
	Let erop dat het netsnoer of een verlengsnoer niet worden beschadigd doordat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aantrekt of dergelijke. Bescherm de netsnoeren tegen hitte, olie en scherpe randen.
	De verbinding netsnoer / verlengsnoer mag niet in het water liggen.
	Alle stroomvoerende delen in het werkbereik moeten zijn beschermd tegen straalwater.
	U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een wandcontactdoos, die is aangebracht door een elektrotechnische installateur, volgens IEC 60364.
	Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het apparaat. De spanning moet overeenkomen met de vermelding op het typeplaatje van het apparaat.
	Minimale veiligheid van de wandcontactdoos 10 A (traag).
	We adviseren wandcontactdozen met voorgeschakelde lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal 30 mA nominale activerings-stroomsterkte) te gebruiken, ter vermijding van elektrische ongelukken.
	Stekker en koppeling van een gebruikt verlengsnoer moeten waterdicht zijn.
	Rol de verlengsnoer altijd helemaal van de kabeltrommel af.
	Veiligheidsvoorzieningen
	Veiligheidsvoorzieningen dienen ter bescherming tegen verwondingen en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.
	Hoofdschakelaar
	Deze schakelaar voorkomt dat het apparaat onbedoeld gaat werken. Schakel het apparaat bij pauzes of als u met het werk ophoudt, uit.
	Veiligheidspal
	De veiligheidspal op het handspuitpistool voorkomt ongewild inschakelen van het apparaat.
	Inbedrijfstelling en bediening
	Definitie van de gebruikte afkortingen:
	HD = hogedruk
	RM = reinigingsmiddel
	Beschrijving apparaat
	Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpakking op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen. Neem bij transportschades contact op met uw leverancier.
	Afbeeldingen: zie pagina 2
	1 Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
	2 Netsnoer met stekker
	3 Hogedrukuitgang
	4 Hogedrukslang
	5 Handpistool met veiligheids-blokkeerkeep
	6 Wateraansluiting met zeef
	7 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
	8 RM-tank
	9 RM-zuigslang met filter
	10 RM-doseerregeling
	11 Accessoirestaander, straalpijp
	12 Accessoirestaander, handspuitpistool
	13 Transportgreep
	14 Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
	Eerste ingebruikneming
	Bij aflevering van het apparaat zijn vanwege knikgevaar de hogedrukslang en het handspuitpistool nog niet gemonteerd. Die moeten dus vóór het eerste gebruik worden gemonteerd.
	Druk veiligheidsklemmen in het handspuitpistool eruit met bijvoorbeeld een kleine schroevendraaier
	Sluit de hogedrukslang aan op het handspuitpistool.
	Druk de klem in tot deze vastklikt, controleer de bevestiging door aan de hogedrukslang te trekken.
	Verwijder de kabelbinders van de hogedrukslang en rol de hogedrukslang af.
	Watertoevoer
	Watertoevoer vanuit de waterleiding
	Aansluitwaarden: zie typeplaatje en technische gegevens.
	Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in acht.
	Gebruik een met weefsel versterkte slang (niet in de levering inbegrepen) met een in de handel verkrijgbare koppeling: - diameter minstens 1/2 inch (13 mm) - lengte minstens 7,5 m
	Schroef de meegeleverde koppeling aan het wateraansluitpunt van het apparaat.
	Steek de waterslang op het koppelingsdeel van het apparaat en sluit hem op de waterkraan aan.
	n Let op
	Gebruik de hogedrukreiniger nooit met gesloten waterkraan, omdat drooglopen tot een beschadiging van de hogedrukpomp leidt!
	Gebruik in geval van verontreinigingen in het aangevoerde water beslist het Kärcher- waterfilter (als optie verkrijgbaar - bestelnr. 4.730-059).
	Water aanzuigen uit open vaten
	Deze hogedrukreiniger is met behulp van de betreffende hulpstukken geschikt voor het aanzuigen van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of vijvers (aanzuighoogte maximaal 0,5 m).
	Gebruik ter bescherming van de hogedrukpomp en toebehoren het Kärcher- waterfilter (speciale toebehoren, bestelnummer 4.730-059). Deze filtert verontreinigingen in het toevoerwater uit.
	Het standaard koppelingsysteem is niet geschikt voor aanzuigen. Gebruik daarom een Kärcher-zuigslang met filter (speciale toebehoren, bestelnummer 4.440-238), en hang deze in de regenton.
	Ontlucht het apparaat vóór u het gebruikt: schakel het apparaat zonder aangesloten HD-slang in en laat het draaien, tot het water zonder bellen uit de hogedrukuitgang komt. Schakel het apparaat uit en sluit de hogedrukslang aan.
	Aanwijzing: Het apparaat ontlucht sneller als u de zuigslang eerst met water vult.
	Ingebruikneming
	Schroef de hogedrukslang op de hogedruk-uitgang van het apparaat.
	Steek de gewenste straalpijp op het handspuitpistool en schroef hem daarop vast door hem 90˚ naar rechts te draaien.
	Open de waterkraan.
	Steek de netstekker in de contactdoos.
	Zet de hoofdschakelaar op I/ON.
	Ontgrendel door indrukken de veiligheidspal op het handspuitpistool en trek de hendel aan.
	Werken met hoge druk
	n Letselrisico
	Door het uittreden van de waterstraal uit de hogedruksproeier werkt er een reactiekracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u stevig staat en houd handspuitpistool en straalpijp goed vast.
	Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
	Voor de meest courante reinigingstaken. De werkdruk kan traploos tussen „Min“ en „Max“ ingesteld worden.
	Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
	Straalpijp in de gewenste stand draaien.
	Werken met reinigingsmiddel
	Instructie:
	Uitsluitend in lagedruk kunt u reinigingsmiddelen bijmengen.
	Alle door Kärcher aangeboden wasborstels zijn geschikt voor het werken met reinigingsmiddel.
	Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebruiken.
	Straalpijp in stand „Mix“ - lage druk draaien.
	Aanzuiging van reinigingsmiddel uit RM- tank
	Bij lagedrukspuitwerkzaamheden wordt het RM automatisch aangezogen uit de gevulde RM-tank.
	RM-reservoir vullen met RM-tablet en water of RM-concentraat en water (aanbevolen dosering op de etiketten van de reinigingsmiddelen in acht nemen).
	Het doseren geschiedt met de RM-doseerregeling.
	Doseerventiel Reinigingsmiddel instellen
	Naar links draaien: Reinigingsmiddel vanuit reservoir 1 doseren
	Naar rechts draaien: Reinigingsmiddel vanuit reservoir 2 doseren
	Aanbevolen reinigingsmethode
	1 Sproei reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het droge oppervlak en laat het inwerken (niet laten opdrogen!).
	2 Spoel losgeraakt vuil er met de hogedrukstraal af.
	Het spuiten onderbreken
	Laat de hendel van het handpistool los.
	Bij werkpauzes borgt u de hendel van het handpistool met behulp van de veiligheids-blokkering.
	Bij langere werkpauzes (meer dan 5 minuten) moet u bovendien het apparaat uitschakelen met behulp van de apparaatschakelaar.
	Het spuiten beëindigen
	Wanneer u reinigingsmiddel bijmengt: hang de zuigslang voor het reinigingsmiddel in een vat met helder water. Schakel het apparaat circa 1 minuut in met gedemonteerde straalpijp, en spoel hem schoon.
	Laat de hendel van het handpistool los.
	Zet de apparaatschakelaar op „0/OFF“.
	Sluit de waterkraan.
	Druk de hendel van het handpistool in teneinde de nog aanwezige druk in het systeem af te laten.
	Haal het apparaat los van de wateraansluiting.
	Haal de straalpijp van het handpistool af.
	Schakel het apparaat kort in: „I/ON“. Druk de hendel van het handpistool in tot er geen water meer uitkomt (circa 1 minuut).
	Zet de apparaatschakelaar op „0/OFF“.
	Borg de hendel van het handpistool met behulp van de veiligheidsblokkering.
	Trek de stekker uit de wandcontactdoos.
	Berg het netsnoer, de hogedrukslang en de toebehoren in / aan het apparaat op.
	Extra toebehoren
	Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw Kärcher-dealer.
	Reinigingsmiddelen
	Wij bevelen ons Kärcher reinigings- en onderhoudsmiddelenprogramma aan, geschikt voor iedere reinigingsopgave. Win advies in of vraag informatie aan.
	Onderhoud
	m Letselgevaar
	Vóór alle onderhoudswerkzaamheden schakelt u het apparaat uit en trekt u de stekker uit de wandcontactdoos.
	Reiniging
	Voor langduriger opslag, bijvoorbeeld in de winter:
	Haal het filter van de reinigingsmiddelaanzuigslang en reinig deze onder stromend water.
	Trek de zeef in het wateraansluitpunt er met een platte tang uit en reinig de zeef onder stromend water.
	Onderhoud
	Het apparaat is onderhoudsvrij.
	Vorstbescherming
	Vorst kan het apparaat beschadigen als het niet helemaal leeg is. Het apparaat dient 's winters in een vorstvrije ruimte te worden bewaard.
	Reserveonderdelen
	Gebruik uitsluitend originele Kärcher-onderdelen. Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind van deze gebruikshandleiding.
	Hulp bij storingen
	Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van het volgende overzicht.
	Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klantenservice.
	m Letselgevaar
	Vóór alle onderhoudswerkzaamheden schakelt u het apparaat uit en trekt u de stekker uit de wandcontactdoos.
	m Waarschuwing
	Reparaties en werkzaamheden aan elektrische componenten mogen alleen door bevoegde medewerkers van de technische dienst worden uitgevoerd.
	Apparaat start niet
	Controleer of de op het typeplaatje aangegeven spanning overeenstemt met de spanning van de stroombron.
	Controleer de stroomkabel op beschadigingen.
	Het apparaat ontwikkelt onvoldoende druk
	Controleer de instelling aan de straalpijp.
	Ontlucht het apparaat: schakel het apparaat in zonder aangesloten hogedrukslang en laat hem draaien, totdat aan de HD-uitgang water zonder luchtbellen naar buiten komt. Sluit daarna de hogedrukslang weer aan.
	Reinig de zeef in het wateraansluitpunt: deze kan er gemakkelijk met een platte tang uit worden getrokken.
	Controleer van alle toevoerleidingen naar de hogedrukpomp of ze dicht zijn en niet verstopt.
	Sterke drukschommelingen
	Reinig de hogedruksproeier: verwijdere eventuele verontreinigingen met een naald uit het gat van de sproeier en spoel met water naar voren toe uit.
	Controleer de hoeveelheid toegevoerd water.
	Hogedrukpomp lek
	Een geringe ondichtheid van de hogedrukpomp is normaal. Als de pomp echter erg lekt, moet contact worden opgenomen met de bevoegde klantenservice.
	Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
	Stel de straalpijp in op lage druk.
	Reinig het filter aan de zuigslang voor het reinigingsmiddel.
	Controleer de RM-aanzuigslang op knikken
	Technische gegevens
	Stroomaansluiting
	Spanning
	1~50 Hz
	230
	V
	Aansluitvermogen
	2,0
	kW
	Netzekering (traag)
	10
	A
	Beschermingsklasse
	I
	Wateraansluitpunt
	Toevoertemperatuur (max.)
	40
	˚C
	Toevoerhoeveelheid (min.)
	10
	l/min
	Toevoerdruk (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Capaciteit
	Werkdruk
	12
	MPa
	Maximaal toegestane druk
	13
	MPa
	Opbrengst, water
	7,5
	l/min
	Opbrengst, reinigingsmiddel
	0 - 0,3
	l/min
	Reactiekracht van het pistool
	20
	N
	Hand/arm-trillingen
	(ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Geluidsdrukniveau
	Lpa (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Geluidsvermogensniveau Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Afmetingen
	Lengte
	285
	mm
	Breedte
	340
	mm
	Hoogte
	830
	mm
	Gewicht
	14
	kg
	CE-verklaring
	Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte ui...
	Product:
	hogedrukreiniger
	Type:
	1.630-xxx
	Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
	98/37/EG
	73/23/EEG (+93/68/EEG)
	89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
	2000/14/EG
	Toegepaste geharmoniseerde normen
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
	Bijlage V
	Geluidsvermogensniveau dB(A)
	Gemeten:
	90
	Gegarandeerd:
	92
	De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van de bedrijfsleiding.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Zetel Winnenden. Kantoor van inschrijving: Waiblingen, HRA 169. Persoonlijk aansprakelijk ...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D-71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Gentile cliente,
	Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, leggere e seguire queste istruzioni per l'uso. Conservare le presenti istruzioni per l'uso per consultarle in un secondo tempo o per darle a successivi proprietari.
	Uso conforme a destinazione
	Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso domestico:
	- per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con l'aggiunta di detergenti).
	- con accessori, pezzi di ricambio e detergenti autorizzati da Kärcher. Rispettate le indicazioni allegate ai detergenti.
	Protezione dell’ambiente
	Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
	Gli apparecchi dismessi contengono materiali riciclabili preziosi e vanno perciò consegnati ai relativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi mediante i sistemi di raccolta differenziata.
	Garanzia
	In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla nostra società di vendita competente. Entro il termine d...
	Norme di sicurezza
	m Pericolo
	Non toccare mai la spina e la presa con le mani bagnate.
	Non accendere l'apparecchio nel caso il cavo di allacciamento alla rete o parti importanti dell'apparecchio, per es. componenti di sicurezza, tubi flessibili alta pressione, pistola a spruzzo siano danneggiati.
	E' vietato l'utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.
	In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio) devono essere rispettate le relative norme di sicurezza.
	Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allacciamento e la spina di alimentazione non presentino danni. Far sostituire immediatamente il cavo di allacciamento danneggiato dal servizio clienti autorizzato/da un elettricista specializzato.
	Getti ad alta pressione possono risultare pericolosi se usati in modo improprio. Il getto non va mai puntato su persone, animali, equipaggiamenti elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
	Non puntare il getto su altri o su se stessi per pulire indumenti o calzature.
	Non spruzzare oggetti che possano contenere sostanze tossiche (per es. amianto).
	Pneumatici/valvole di pneumatici possono essere danneggiati e scoppiare se trattati con getto ad alta pressione. Il primo segno ...
	Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno parte per es. benzina, diluenti per ve...
	n Attenzione
	Prolunghe non adatte possono risultare pericolose. All'aperto utilizzare esclusivamente cavi prolunga omologati e relativamente contrassegnati aventi sezione sufficiente:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo flessibile alta pressione non sia danneggiato. Sostituire immediatamente il tubo flessibile alta pressione danneggiato.
	I tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i giunti di accoppiamento sono importanti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare esclusivamente tubi flessibili alta pressione, raccordi e giunti di sicurezza raccomandati dal produttore.
	I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di scarico contenente olio, per es.la pulizia di motori, di sottoscocche vanno effettuati esclusivamente in luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
	Avvertenza
	L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e da persone non autorizzate.
	L'operatore deve utilizzare l'apparecchio in modo conforme a destinazione. Deve tener conto delle condizioni presenti in loco e durante il lavoro con l'apparecchio fare attenzione alle persone nelle vicinanze.
	Mantenere una distanza minima di 30 cm del getto durante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare danneggiamenti.
	Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di sporco indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.
	Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando è acceso.
	Questo apparecchio è stato concepito per essere utilizzato con i detergenti forniti dal produttore o da esso raccomandati. L'utilizzo di altri detergenti o agenti chimici può compromettere la sicurezza dell'apparecchio.
	Prestare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete o il cavo prolunga non vengano danneggiati passandovi sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e spigoli vivi.
	Il collegamento fra il cavo di rete e il cavo prolunga non deve trovarsi in acqua.
	Tutti i componenti conduttori nell'area di lavoro devono essere protetti contro i getti di acqua.
	Allacciare l'apparecchio solo ad un collegamento elettrico installato da un installatore elettrico in conformità alla norma IEC 60364.
	Collegare l'apparecchio solo a corrente alternata. La tensione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta dell'apparecchio.
	Protezione minima della presa elettrica 10 A (fusibile ritardato).
	Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di collegare l'apparecchio a prese elettriche dotate di interruttore differenziale (con corrente differenziale nominale I dn non superiore a 30 mA).
	La spina ed il collegamento del cavo prolunga utilizzato devono essere a tenuta d'acqua.
	Estrarre il cavo prolunga sempre completamente dall'avvolgicavo.
	Dispositivi di sicurezza
	I dispositivi di sicurezza servono alla protezione da lesioni e non devono essere modificati o essere utilizzati al di fuori della loro funzione.
	Interruttore dell'apparecchio
	Impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio. Spegnere l'apparecchio durante eventuali pause di lavoro e a lavoro terminato.
	Dispositivo di arresto di sicurezza
	Il dispositivo di arresto di sicurezza posto sulla pistola a spruzzo impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio.
	Messa in funzione / uso
	Definizione delle abbreviazioni utilizzate:
	AP = alta pressione
	DT = detergente
	Descrizione dell’apparecchio
	Durante il disimballaggio controllare l'eventuale mancanza di accessori o la presenza di danni del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, informare immediatamente il proprio rivenditore.
	Figure vedi pag. 2
	1 Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
	2 Cavo di allacciamento alla rete con spina
	3 Uscita AP
	4 Tubo AP
	5 Pistola a spruzzo con dispositivo di arresto di sicurezza
	6 Collegamento dell'acqua con filtro
	7 Giunto per collegamento dell'acqua
	8 Serbatoio DT
	9 Tubo flessibile di aspirazione DT con filtro
	10 Regolatore dosaggio DT
	11 Alloggio accessori, lancia
	12 Alloggio accessori, pistola a spruzzo
	13 Maniglia per trasporto
	14 Lancia con regolazione della pressione (Vario Power)
	Prima della messa in funzione
	Alla consegna dell'apparecchio il tubo flessibile AP e la pistola a spruzzo non sono ancora montati per evitare pieghe. Montare prima del primo utilizzo.
	Spingere fuori dalla pistola a spruzzo la coppiglia di sicurezza, utilizzando per es. un cacciavite.
	Collegare il tubo flessibile AP con la pistola a spruzzo.
	Inserire la coppiglia fino a quando non si sia agganciata, verficare la sicurezza del collegamento tirando il tubo AP.
	Togliere la fascetta stringicavo dal tubo flessibile AP e svolgere il tubo.
	Alimentazione acqua
	Alimentazione da rete idrica
	Valori di collegamento vedi targhetta/dati tecnici.
	Rispettare le disposizioni fornite dalla società per l'approvvigionamento idrico.
	Utilizzare un tubo flessibile rafforzato di tessuto (non in dotazione) con un giunto commerciale: - Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm). - Lunghezza minima 7,5 m.
	Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua dell'apparecchio.
	Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto dell'apparecchio e collegarlo al rubinetto.
	n Attenzione
	Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto chiuso poichè il funzionamento a secco può causare danni alla pompa AP.
	In caso di afflusso di acqua sporca utilizzare assolutamente i filtri acqua Kärcher (accessorio optional - cod. d'ordinazione 4.730-059).
	Aspirazione di acqua da contenitori aperti
	Questa idropultrice, se equipaggiata con i relativi accessori, è adatta all'aspirazione di acqua superficiale per es. da grondaie o stagni (altezza di aspirazione max. 0,5 m).
	Per proteggere la pompa AP e gli accessori, utilizzare il filtro acqua Kärcher (accessorio optional, cod. d'ordinazione 4.730-059). Questo filtro acqua filtra lo sporco dall'acqua.
	Il sistema di giunti standard non è adatto per la funzione di aspirazione; utilizzare quindi il tubo flessibile d'aspirazione Kärcher con filtro (accessorio optional, cod. d'ordinazione 4.440- 238), ed inserirlo nella grondaia.
	Disareazione dell'apparecchio prima dell'utilizzo: Accendere e lasciare in funzione l'apparecchio senza tubo flessibile AP collegato, fino a quando dall'uscita AP non esce acqua priva di bolle. Spegnere l'apparecchio e collegare il tubo flessibile AP.
	Nota: la disaerazione dell'apparecchio avviene più velocemente se il tubo di aspirazione viene riempito in precedenza con acqua.
	Messa in funzione
	Avvitare il tubo flessibile AP all'uscita AP dell'apparecchio.
	Inserire la lancia desiderata sulla pistola a spruzzo e fissarla con una rotazione di 90˚ verso destra.
	Aprire il rubinetto.
	Inserire la spina.
	Interruttore principale su „I/ON“.
	Sbloccare il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola a spruzzo premendo e tirare la leva.
	Funzionamento ad alta pressione
	n Rischio di lesioni
	Con l'uscita del getto d'acqua dall'ugello di alta pressione, una forza repulsiva agisce sulla pistola a spruzzo. Assumere una posizione sicura e tenere con forza la pistola a spruzzo e la lancia.
	Lancia con regolazione della pressione (Vario Power)
	Per i compiti di pulizia più comuni. La pressione di esercizio può essere regolata in continuo tra "Min“ e "Max“.
	Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.
	Funzionamento con detergente
	Avviso:
	Il detergente può essere aggiunto solo con funzionamento a bassa pressione.
	Tutte le spazzole di lavaggio Kärcher sono adatte al lavaggio con detergente.
	Utilizzare la lancia con regolazione della pressione (Vario Power).
	Ruotare la lancia su pressione bassa "Min".
	Aspirazione del detergente dal serbatoio detergente
	In caso di lavori a bassa pressione il detergente viene aspirato automaticamente dal serbatoio detergente riempito.
	Riempire il serbatoio del detergente con pastiglie di detergente e acqua o con concentrato di detergente (osservare il dosaggio consigliato riportato sull'etichetta del detergente).
	Il dosaggio viene effettuato con l'aiuto del regolatore di dosaggio DT.
	Regolazione della valvola di dosaggio del detergente
	Ruotando verso sinistra: viene dosato il detergente nel contenitore 1
	Ruotando verso destra: viene dosato il detergente nel contenitore 2
	Metodo di pulizia consigliato
	1 Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.
	2 Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta pressione.
	Interruzione del funzionamento
	Lasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Durante la pause di lavoro bloccare la leva della pistola a spruzzo con il dispositivo di arresto di sicurezza.
	Durante pause di lavoro prolungate (più di 5 min.) spegnere anche l'apparecchio con l'interruttore dell'apparecchio.
	Dopo l’uso
	Se è stato aggiunto detergente: Inserire il tubo flessibile di aspirazione detergente in un contenitore di acqua pulita, azionare l'apparecchio per almeno un minuto con lancia smontata e lavare.
	Lasciare la leva della pistola a spruzzo.
	Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
	Chiudere il rubinetto.
	Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da scaricare la pressione ancora presente nel sistema.
	Staccare l'apparecchio dal collegamento dell'acqua.
	Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo.
	Accendere brevemente l'apparecchio "I/ON", premere la leva della pistola a spruzzo fino a quando non esce più acqua (ca. 1 min.).
	Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
	Bloccare la leva della pistola a spruzzo con il dispositivo di arresto di sicurezza.
	Staccare la spina.
	Rimettere il cavo di allacciamento alla rete, il tubo flessibile AP e gli accessori negli appositi alloggiamenti.
	Accessori optional
	Gli accessori optional aumentano le possibilità di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vostra disposizione dal vostro rivenditore Kärcher.
	Detergente
	Adatto ai vari compiti di pulizia consigliamo il nostro programma di pulizia e manutenzione Kärcher. Lasciatevi consigliare o richiedete informazioni.
	Cura e manutenzione
	m Rischio di lesioni
	Prima di effettuare lavori di cura e di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione.
	Pulizia
	Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno:
	Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione detergente e lavarlo sotto acqua corrente.
	Estrarre il filtro nel collegamento dell'acqua con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua corrente.
	Manutenzione
	L'apparecchio è senza manutenzione.
	Antigelo
	Apparecchi non completamente svuotati possono essere danneggiati dal gelo. Collocare l'apparecchio in un locale protetto dal gelo invernale.
	Ricambi
	Impiegare solamente ricambi originali Kärcher. La gamma dei pezzi di ricambio si trova alla fine delle istruzioni per l'uso.
	Guida alla risoluzione dei guasti
	Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
	In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
	m Rischio di lesioni
	Prima di effettuare lavori di cura e di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione.
	m Attenzione
	Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici possono essere effettuati solo dal servizio clienti autorizzato.
	L'apparecchio non si accende
	Controllate se la tensione dichiarata sulla targhetta coincide con la tensione della fonte di energia.
	Verificate la presenza di eventuali danni sul cavo di allacciamento alla rete.
	L'apparecchio non raggiunge pressione
	Verificate la regolazione della lancia.
	Disareare l'apparecchio: Azionate l'apparecchio con il tubo flessibile AP non collegato sin quando dall'uscita AP non esca acqua priva di bolle. Quindi ricollegate il tubo flessibile AP.
	Pulire il filtro nel collegamento dell'acqua: Questo può essere facilmente estratto con una pinza piatta.
	Controllate l'ermeticità e le otturazione in tutti i condotti di collegamento alla pompa AD.
	Forti variazioni di pressione
	Pulire l'ugello dell'alta pressione: Allontanare con un ago lo sporco nei fori degli ugelli e sciacquare con acqua verso avanti.
	Verificate la quantità di afflusso di acqua.
	Pompa AP permeabile
	Alcune cause tecniche fanno sì che ci sia una lieve permeabilità della pompa AP. In caso di permeabilità elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
	Nessuna aspirazione del detergente
	Impostare la lancia su funzione "bassa pressione".
	Pulire il filtro del tubo di aspirazione detergente.
	Verificare l'assenza di pieghe sul tubo di aspirazione detergente.
	Dati tecnici
	Collegamento elettrico
	Tensione
	1~50 Hz
	230
	V
	Potenza allacciata
	2,0
	kW
	Protezione rete (fusibile ritardato)
	10
	A
	Grado di protezione
	I
	Collegamento acqua
	Temperatura in entrata (max.)
	40
	˚C
	Portata (min.)
	10
	l/min
	Pressione in entrata (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Prestazioni
	Pressione di esercizio
	12
	MPa
	Pressione max. consentita
	13
	MPa
	Portata, acqua
	7,5
	l/min
	Portata, detergente
	0 - 0,3
	l/min
	Forza repulsiva della pistola a spruzzo
	20
	N
	Valore di vibrazione mano- braccio (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Pressione acustica Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Livello di potenza sonora Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensioni
	Lunghezza
	285
	mm
	Larghezza
	340
	mm
	Altezza
	830
	mm
	Peso
	14
	kg
	Dichiarazione CE
	Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella...
	Prodotto:
	Idropulitrice
	Modelo:
	1.630-xxx
	Direttive CE pertinenti
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Norme armonizzate applicate
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procedura di valutazione della conformità applicata
	Allegato V
	Livello di potenza sonora dB(A)
	Misurato:
	90
	Garantito:
	92
	I firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’amministrazione.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Sede di Winnenden Ufficio del Registro delle Imprese: Waiblingen, codice HRA 169. Socio pe...
	Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel.: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Cher client,
	Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation de l’appareil et respectez les conseils y figurant. Conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de votre matériel.
	Utilisation conforme
	Ce nettoyeur haute pression ne doit être utilisé que pour un usage privé:
	- pour le nettoyage de machines, véhicules, bâtiments, outils, fassades, terrasses, outils de jardinage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si besoin en ajoutant des détergents).
	- avec des accessoires, pièces de rechange et détergents homologués par Kärcher. Veuillez respecter les consignes livrées avec les détergents.
	Protection de l’environnement
	Les matériaux constitutifs de l’emballage sont recyclables. Ne pas jeter les emballages dans les ordures ménagères, mais les remettre à un système de recyclage.
	Les appareils usés contiennent des matériaux précieux recyclables lesquels doivent être apportés à un système de recyclage. Pour cette raison, utiliser des systèmes de collecte adéquats afin d'éliminer les appareils usés.
	Garantie
	Dans chaque pays, les conditions de garantie en vigueur sont celles publiées par notre société de distribution responsable. Nous...
	Consignes de sécurité
	m Danger
	Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de courant avec des mains humides.
	Ne jamais mettre l’appareil en service si le câble d’alimentation ou des pièces importantes de l’appareil, telles que par exemple les éléments de sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet, sont endommagés.
	Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des domaines présentant des risques d’explosion.
	Si l’appareil est utilisé dans des zones de danger (par exemple des stations essence), il faut tenir compte des consignes de sécurité correspondantes.
	Vérifier avant chaque utilisation que le câble et la fiche secteur ne sont pas endommagés. Un câble d’alimentation endommagé doit immédiatement être remplacé par le service après-vente ou un électricien agréé.
	Une utilisation incorrecte des jets haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne doit pas être dirigé sur des personnes, animaux, installations électriques actives ni sur l'appareil lui-même.
	Ne jamais diriger le jet sur soi-même ni sur d’autres personnes dans le but de nettoyer les vêtements ou les chaussures.
	Ne jamais laver au jet des objets contenant des substances nocives (par exemple de l’amiante).
	Le jet haute pression risque d’endommager les pneus/valves de véhicules et les pneus risquent d’éclater. Le premier indice d’end...
	Ne jamais aspirer des liquides contenant des solvants ni des acides ou des solvants non dilués, tels que par exemple de l’essenc...
	n Avertissement
	Des rallonges non adaptées peuvent présenter des risques. N'utiliser en plein air que des rallonges homologuées et signalées par Kärcher, avec une section suffisante:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Vérifier avant chaque utilisation que le flexible haute-pression n'est pas endommagé. Un flexible haute pression endommagé doit immédiatement être remplacé.
	Les flexibles haute pression, les armatures et les raccords sont importants pour la sécurité de l’appareil. N'utiliser que des flexibles haute pression, des armatures et des raccords recommandés par le fabricant.
	Tous travaux de nettoyage produisant des eaux usées contenant de l’huile, par exemple un nettoyage de moteur ou de bas de caisse, doivent uniquement être effectués à des postes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.
	Remarque
	L’appareil ne doit jamais être utilisé par des enfants ni par des personnes non avisées.
	L’utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme de l'appareil. Il doit prendre en considération les données locales et lors du maniement de l’appareil, il doit prendre garde aux tierces personnes, et en particulier aux enfants.
	Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les surfaces peintes est nécessaire pour éviter tout endommagement.
	Pour se protéger contre les éclaboussures ou les poussières, porter le cas échéant des vêtements et des lunettes de protection.
	Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
	Cet appareil a été conçu pour l’utilisation de détergents ayant été fournis ou recommandés par le fabricant. L’utilisation d’autres détergents ou d’autres produits chimiques peut nuire à la sécurité de l’appareil.
	Veiller à ne pas abîmer ni endommager le câble d’alimentation ni le câble de rallonge en roulant dessus, en les coinçant ni en tirant violemment dessus. Protéger les câbles d’alimentation contre la chaleur, l’huile et les bords tranchants.
	La liaison entre le câble d’alimentation et le câble de rallonge ne doit jamais se trouver dans l’eau.
	Toutes les pièces conductrices dans la zone de travail doivent être protégées contre les jets d’eau.
	L’appareil doit uniquement être raccordé à un branchement électrique mis en service par un électricien conformément à la norme IEC 60364.
	L'appareil doit être raccordé uniquement au courant alternatif. La tension doit être identique avec celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.
	Protection minimale par fusible de la prise de courant 10 A (à action retardée).
	Pour éviter des accidents électriques nous recommandons d’utiliser des prises de courant avec un interrupteur de protection contre les courants de court- circuit placé en amont (courant de déclenchement nominal maximal de 30 mA).
	Les fiches mâles et les raccords des câbles de rallonge utilisés doivent être étanches à l’eau.
	Toujours dérouler entièrement les rallonges de l’enrouleur de câble.
	Dispositifs de sécurité
	Le but des dispositifs de sécurité est d'éviter les blessures. Ils ne doivent en aucun cas être transformés ou désactivés.
	Interrupteur principal
	Cet interrupteur empêche toute mise en service intempestive de l'appareil. Le désactiver en cas d'interruption des travaux ou à la fin du service.
	Cran de sécurité
	Le cran de sécurité de la poignée-pistolet empêche toute mise en marche inopinée de l'appareil.
	Mise en service / Utilisation
	Définition des abréviations utilisées :
	HD = haute pression
	RM = Produit détergent
	Description de l’appareil
	Contrôler le matériel lors du déballage pour constater des accessoires manquants ou des dommages. Si des dégâts dus au transport sont constatés, il faut en informer le revendeur.
	Illustrations voir page 2
	1 Interrupteur MARCHE/ARRET
	2 Câble d’alimentation avec fiche secteur
	3 Sortie HD
	4 Flexible HD
	5 Poignée-pistolet avec cran de sécurité
	6 Arrivée d'eau avec tamis
	7 Raccord pour l'arrivée d'eau
	8 Réservoir à détergent
	9 Flexible d'aspiration du détergent avec filtre
	10 Dispositif de dosage pour détergent
	11 Compartiment pour les accessoire, Lance
	12 Compartiment pour les accessoires, poignée-pistolet
	13 Poignée de transport
	14 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
	Avant la mise en service
	Afin d'éviter qu'ils soient coudés, le flexible haute pression et la poignée-pistolet ne sont pas encore montés à la livraison de l'appareil. Les assembler avant la première utilisation.
	Ôter le clip de sécurité dans la poignée- pistolet à l'aide d'un petit tournevis.
	Assembler le flexible haute-pression et la poignée-pistolet.
	Appuyer sur le clip jusqu'au verrouillage, vérifier l'assemblage en tirant sur le flexible haute-pression.
	Ôter le collier du flexible haute-pression et dérouler celui-ci.
	Alimentation en eau
	Raccordement à la conduite d'eau du réseau public
	Données de raccordement, voir plaque signalétique / caractéristiques techniques
	Respecter les prescriptions de votre société distributrice en eau.
	Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un raccord standard : - Diamètre minimal 1/2 pouce (13 mm). - Longueur minimale 7,5 m.
	Visser le raccord livré à l'arrivée d'eau de l'appareil.
	Fixer le flexible d'eau sur le raccord de l'appareil et brancher au robinet d'eau.
	n Attention
	Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression si le robinet d’eau est fermé, un fonctionnement à sec risque d'endommager la pompe haute pression.
	Si l'eau d'alimentation contient des impuretés, il faut impérativement utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059).
	Aspiration d'eau depuis des récipients ouverts
	Ce nettoyeur haute pression est conçu pour aspirer des eaux de surfaces, provenant par ex. de récupérateurs d'eaux de pluie ou d'étangs (hauteur maximale d'aspiration 0,5 m), avec les accessoires appropriés.
	Pour protéger la pompe haute pression et les accessoires, utiliser le filtre à eau Kärcher (en option - n˚ de commande 4.730-059). Celui-ci filtre les impuretés de l'eau d'alimentation.
	Le système de raccord standard n'est pas approprié à l'aspiration, il convient donc d'utiliser un flexible d'aspiration Kärcher avec filtre (en option - n˚ de commande 4.440-238), et de l'accrocher dans un récupérateur à eaux de pluie.
	Purger l'appareil avant l'utilisation: Mettre l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendre que l'eau s'échappant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Eteindre l'appareil et raccorder le flexible haute pression.
	Remarque : L'appareil purge plus vite, lorsque vous remplissez avant le flexible d'aspiration avec l'eau.
	Mise en route
	Visser le flexible hp sur la sortie hp.
	Fixer la lance choisie sur la poignée-pistolet en la pivotant de 90˚ vers la droite.
	Ouvrir le robinet.
	Brancher la fiche secteur.
	Interrupteur principal sur „I/ON“.
	Déverrouiller le cran de sécurité sur la poignée-pistolet en le poussant et tirer sur le levier.
	Fonctionnement à haute pression
	n Risque de blessures
	Le jet d'eau sortant de la buse haute pression provoque une force de réaction sur la poignée-pistolet. Veiller à adopter un position stable et à tenir la poignée et la lance fermement.
	Lance avec réglage de la pression
	(Vario Power)
	Pour les travaux courants de nettoyage. La pression de travail peut être réglable de manière continue entre "Min" et "Max".
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Tourner la lance sur la position souhaitée.
	Fonctionnement avec détergent
	Remarque :
	l'addition de détergents est uniquement possible en mode basse pression.
	Toutes les brosses de lavage proposées par Kärcher sont prévues pour une utilisation avec détergent.
	Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario Power).
	Tourner la lance sur la position "Mix" - Basse pression.
	Aspiration du détergent contenu dans le réservoir
	En mode basse pression, le détergent du réservoir est automatiquement aspiré si celui-ci est rempli.
	Remplir le réservoir de détergent avec une tablette détergent ou avec concentré de détergent et l'eau (observer les recommandations de dosage sur les étiquettes du détergent).
	Le produit est dosé au moyen du dispositif de dosage pour détergent.
	Ajustement de la vanne de dosage pour détergents
	Tournez vers la gauche: dosage des détergents figurant dans le réservoir 1
	Tournez vers la droite: dosage des détergents figurant dans le réservoir 2
	Méthode de nettoyage conseillée
	1 Pulvériser le détergent sur la surface sèche et laisser agir sans toutefois le laisser sécher complètement.
	2 Ôter les salissures décollées à l'aide du jet haute pression.
	Interrompre le fonctionnement
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	En cas d'interruptions de travail, verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	En cas de pauses plus longues (plus de 5 minutes), mettre également l'appareil hors marche à l'interrupteur.
	Fin de l'utilisation
	Si du détergent a été ajouté : accrocher le flexible d'aspiration de détergent dans un récipient contenant de l'eau propre, mettre l'appareil en marche environ pendant une minute après avoir démonté la lance et rincer.
	Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Fermer le robinet d'eau.
	Actionner la manette de la poignée-pistolet afin de réduire la pression restante dans le système.
	Débrancher l'appareil de l'arrivée d'eau.
	Séparer la lance de la poignée-pistolet.
	Mettre l'appareil en marche 'I/ON', actionner la manette de la poignée-pistolet jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'eau qui s'écoule (env. 1 min.).
	Interrupteur sur '0/OFF'.
	Verrouiller la manette de la poignée-pistolet au moyen du cran de sécurité.
	Débrancher la fiche secteur.
	Ranger le câble d'alimentation, le flexible haute pression et les accessoires sur l'appareil.
	Accessoires en option
	Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action de votre appareil. Vous trouverez de plus amples informations chez votre revendeur Kärcher.
	Détergent
	Nous recommandons l'assortiment de produits d'entretien et de nettoyage Kärcher, adaptés à chaque type de nettoyage. Demandez des conseils ou des informations.
	Entretien et maintenance
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	Nettoyage
	Avant un stockage prolongé, par exemple en hiver :
	Retirer le filtre du flexible d'aspiration de détergent et le nettoyer à l'eau courante.
	Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau courante.
	Maintenance
	L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
	Protection antigel
	Le gel risque d'endommager l'appareil si celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En hiver, conserver l'appareil dans un lieu à l'abris du gel.
	Pièces de rechange
	Utiliser uniquement des pièces de rechange de la marque Kärcher. Vous trouverez une liste des pièces de rechanges à la fin de cette notice.
	Assistance en cas de panne
	Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande gravité en utilisant la liste suivante.
	En cas de doute, s'adresser au service après-vente agréé.
	m Risque de blessures
	Eteindre l'appareil et débrancher la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance et de réparation.
	m Avertissement
	Seul le service après-vente agréé est autorisé à effectuer des travaux de réparation ou des travaux concernant les pièces électriques de l'appareil.
	L'appareil ne démarre pas.
	Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension de la prise de courant.
	Vérifier que le câble d'alimentation n'est pas endommagé.
	L'appareil ne monte pas en pression
	Vérifiez le réglage de la lance.
	Purgez l'appareil: Laissez l'appareil en marche sans le flexible haute pression et attendez que l'eau sortant sous haute pression ne contienne plus aucune bulle. Raccordez le flexible haute pression.
	Nettoyez le tamis de l'alimentation en eau. Vous pouvez vous aider d'une pince plate.
	Vérifiez que les conduites d'arrivées à la pompe haute pression n'aient aucune fuite ni colmatage.
	Fluctuations de pression importantes
	Nettoyez la buse haute pression: Ôter les salissures situées dans l'orifice de la buse à l'aide d'une aiguille et rincez-la en faisant sortir l'eau vers l'avant.
	Vérifiez le débit d'alimentation en eau.
	Fuite au niveau de la pompe haute pression
	Une fuite minime au niveau de la pompe haute pression peut survenir sous certaines conditions techniques. Si la fuite est importante, contacter le service après-vente Kärcher agréé.
	Le détergent n'est pas aspiré
	Positionner la lance en mode basse pression.
	Nettoyer le filtre du flexible d’aspiration de détergent.
	Vérifier l'absence de pli au niveau du tuyau d'aspiration pour détergent
	Caractéristiques techniques
	Alimentation électrique
	Tension
	1~50 Hz
	230
	V
	Puissance de raccordement
	2,0
	kW
	Protection du réseau (à action retardée)
	10
	A
	Classe de protection
	I
	Arrivée d'eau
	Température d'alimentation (max.)
	40
	˚C
	Débit d'alimentation (min.)
	10
	l/min
	Pression d'alimentation (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performances
	Pression de service
	12
	MPa
	Pression maximale admissible
	13
	MPa
	Débit (eau)
	7,5
	l/min
	Débit (détergent)
	0 - 0,3
	l/min
	Force de réaction sur la poignée-pistolet
	20
	N
	Valeur de vibration main/ bras (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Niveau de pression acoustique LpA (EN 60704-1)
	77
	dB(A)
	Niveau de puissance acoustique Lwa (2000/14/ CE)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Longueur
	285
	mm
	Largeur
	340
	mm
	Hauteur
	830
	mm
	Poids
	14
	kg
	Déclaration CE
	Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-après répond de par sa conception et son type de construction ainsi ...
	Produit:
	Nettoyeur haute pression
	Type:
	1.630-xxx
	Directives européennes en vigueur :
	98/37/CE
	73/23/CEE (+93/68/CEE)
	89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
	2000/14/CE
	Normes harmonisées appliquées :
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Procédures d'évaluation de la conformité
	Annexe V
	Niveau de puissance acoustique dB(A)
	Mesuré:
	90
	Garanté:
	92
	Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de la Direction commerciale.
	Société en commandite Alfred Kärcher. Siège social à Winnenden. Tribunal d'immatriculation au registre du commerce : Waiblingen,...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Téléphone : +49 7195 14-0
	Télécopieur : +49 7195 14-2212

	00210723.pdf
	Dear Customer,
	Please read and comply with these instructions prior to the initial operation of your appliance. Retain these operating instructions for future reference or for subsequent possessors.
	Proper Use
	This high-pressure cleaner is designed for domestic use only:
	- to clean machines, vehicles, buildings, tools, facades, terraces, garden equipment etc. using a high-pressure water jet (and detergents if required).
	- with accessories, replacement parts and detergents approved by Kärcher. Observe the instructions provided with these detergents.
	Environmental protection
	The packaging material can be recycled. Please do not place the packaging into the ordinary refuse for disposal, but arrange for the proper recycling.
	Old appliances contain valuable materials that can be recycled. Please arrange for the proper recycling of old appliances. Please dispose your old appliances using appropriate collection systems.
	Warranty
	The terms of the guarantee applicable in each country have been published by our respective national distributors. We will repai...
	Safety instructions
	m Danger
	Never touch the mains plug and the socket with wet hands.
	The appliance must not be used if the power cable or important parts of the appliance, e.g. safety devices, high- pressure hoses, spray guns, are damaged.
	The appliance may not be used in areas where a risk of explosion is present.
	If the appliance is used in hazardous areas (e.g. filling stations) the corresponding safety provisions must be observed.
	Check the power cord with mains plug for damage before every use. If the power cord is damaged, please arrange immediately for the exchange by an authorized customer service or a skilled electrician.
	High-pressure jets can be dangerous if improperly used. The jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment or at the appliance itself.
	The jet must not be directed at other persons or directed by the user at him/ herself to clean clothing or footwear.
	Never use the appliance to clean objects containing hazardous substances (e.g. asbestos).
	Vehicle tyres or tyre valves are susceptible to damage from the high-pressure jet and may burst. The first indication of this is...
	Never draw in fluids containing solvents or undiluted acids and solvents! This includes petrol, paint thinner and heating oil. T...
	n Warning
	Unsuitable extension cables can be hazardous. Only use extension cables outdoors which have been approved for this purpose and labelled with a sufficient cable cross section:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Check the high-pressure hose for damage before every use. Please arrange for the immediate exchange of a damaged high-pressure hose.
	High-pressure hoses, fixtures and couplings are important for the safety of the appliance. Only use high-pressure hoses, fixtures and couplings recommended by the manufacturer.
	Cleaning operations which produce oily waste water, e.g. engine washes, underbody washes, may only be carried out using washing stations equipped with an oil separator.
	Note
	The appliance must not be operated by children or persons who have not been instructed accordingly.
	The operator must use the appliance properly. When working with the appliance, he must consider the local conditions and pay due care and attention to other persons, in particular children, who are nearby.
	Observe a distance of at least 30 cm when using the jet to clean painted surfaces to avoid damaging paintwork.
	Wear protective clothing and safety goggles to protect against back spray containing water or dirt.
	Never leave the appliance unattended when it is in operation.
	This appliance was designed to be used with detergents which are supplied or recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals may compromise the safety of the appliance.
	Make sure that the power cable or extension cables are not damaged by running over, pinching, dragging or similar. Protect the power cable from heat, oil, and sharp edges.
	The connection between the power cable and extension cable must not lie in water.
	All current-conducting parts in the working area must be protected against jet water.
	The appliance may only be connected to an electrical supply which has been installed in accordance with IEC 60364.
	The appliance may only be connected to alternating current. The voltage must correspond with the type plate on the appliance.
	The minimum fuse rating required at the socket outlet is 10 A (slow-blow).
	To avoid accidents due to electrical faults we recommend the use of sockets with a line-side current-limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal tripping current).
	The plug and coupling of the extension cable used must be watertight.
	Always fully unroll electrical cables from the cable drum.
	Safety Devices
	Safety devices prevent injury and may not be modified or bypassed.
	Unit switch
	The switch prevents unintended starting of the appliance. Stop the appliance during breaks or after operation.
	Safety catch
	The safety catch on the handgun prevents the appliance from being switched on unintentionally.
	Commissioning and operation
	Definition of abbreviations used:
	HP = High pressure
	DT = Detergent
	Description of the Appliance
	When unpacking the product, make sure that no accessories are missing and that none of the package contents have been damaged. If you detect any transport damages please contact your dealer.
	Illustrations on Page 2
	1 ON/OFF switch for appliance
	2 Power cable with plug
	3 HP outlet
	4 HP hose
	5 Handgun with safety catch
	6 Connection for water supply with filter
	7 Coupling element for water connection
	8 DT tank
	9 DT suction hose with filter
	10 DT metering regulator
	11 Accessory mount, spray pipe
	12 Accessory mount, handspray gun
	13 Transport handle
	14 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Initial start-up
	When the appliance is delivered, the HP hose and handgun are not attached, this prevents buckling. Please mount these before using the appliance for the first time.
	Push out the safety clip in the handgun using e.g. a small screwdriver.
	Join HP hose and handgun together.
	Push clip in until it engages and check that it is securely fastened by pulling on the HP hose.
	Remove cable tie and unroll HP hose
	Water supply
	Water supply from mains
	For connection values, see type plate/technical data.
	Observe regulations of water supplier.
	Use a fibre-reinforced hose (not included) with a standard coupling: - Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm). - Minimum length, 7.5 m.
	Screw the coupling unit (supplied) to the water connection on the appliance.
	Push the water supply hose onto the coupling unit, then connect it to the tap.
	n Caution
	Never operate the high-pressure cleaner when the tap is turned off as dry running will damage the HP pump.
	If the water supply is not clean, the Kärcher water filter must be used (special accessory - order No. 4.730-059).
	Drawing in water from open reservoirs
	When fitted with the appropriate accessories, this high-pressure cleaner can draw in surface water, e.g. from water butts or ponds (max. suction height 0.5 m).
	Use the Kärcher water filter to protect the HP pump and accessories (special accessories, order no. 4.730-059). This filter removes dirt from incoming water.
	As the standard coupling system is not suitable for use in suction mode, the Kärcher suction hose with integrated filter should be used instead (special accessory, order no. 4.440-238) and suspended inside the water butt.
	Remove air from appliance before operation: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and run it until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Switch off appliance and connect HP hose.
	Note: The appliance deaerates faster if you first fill the suction hose with water.
	Start up
	Screw HP hose on to HP outlet on appliance.
	Push the appropriate spray lance on to the handgun and fasten it by turning it to the right through 90˚.
	Open tap.
	Plug in mains plug.
	Set main switch to “I/ON”.
	Press safety catch on the handgun to release it and pull lever.
	High pressure operation
	n Risk of injury
	The handgun is subjected to a recoil force when the water jet is discharged. Make sure that you have a firm footing and are also holding the handgun and spray lance firmly.
	Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
	Carrying out the most common cleaning tasks. The work pressure can be stagelessly regulated between "Min" and "Max".
	Release the lever on the hand-spray gun.
	Turn the spray lance to the desired position.
	Operation with detergent
	Note:
	Detergent can only be added when the appliance is being operated in low pressure mode.
	All washing brushes supplied by Kärcher are designed for use with detergents.
	Use spray lance with pressure regulation (Vario Power).
	Turn the spray lance to "Mix" position - low pressure.
	DT suction infeed from DT tank
	During low pressure operation, detergent is automatically drawn in from the filled detergent tank.
	Fill the detergent reservoir with, detergent tablet and water or detergent concentrate and water (observe metering recommendations on the packaging label of the detergent).
	Dosage happens through the DT metering regulator.
	Adjusting the DT metering regulator
	Turn to the left: Meter detergent from container 1
	Turn to the right: Meter detergent from container 2
	Recommended Cleaning Method
	1 Spray a small dose of the detergent on the dry surface, and allow it to react (make sure the detergent does not dry up).
	2 Wash off the loosened dirt using the high-pressure jet.
	Interrupting operation
	Release the lever on the handgun.
	During breaks, use the safety catch to secure the handgun lever.
	During longer breaks (more than 5 minutes), also turn the appliance off using the ON/OFF switch.
	Finish operation
	If detergent has been added: Suspend detergent suction hose in a container filled with clear water, switch the appliance on for around 1 minute once the spray lance has been removed and rinse until water runs clear.
	Release the lever on the handgun.
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Turn off tap.
	Press the lever on the handgun to release any remaining pressure in the system.
	Disconnect the appliance from the water supply.
	Detach spray lance from the handgun.
	Briefly switch the appliance on ("I/ON“), press the handgun lever until no further water is discharged (approx. 1 min).
	Switch the appliance switch to "0/OFF“.
	Use the safety catch to secure the handgun lever.
	Pull out the mains plug.
	Store the power cord, the HP hose and the accessories on the appliance.
	Special accessories
	Special accessories expand the possibilities of using your appliance. Please contact your Kärcher dealer for further information.
	Detergents
	To ensure a trouble-free operation of the appliance and to match the individual cleaning task, we recommend our Kärcher detergent and maintenance agents. Please ask for our advice, or request information on the products.
	Maintenance and care
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	Cleaning
	Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
	Remove filter from suction hose for detergent and clean with running water.
	Pull out filter in water connection using flat-nose pliers and clean with running water.
	Maintenance
	The appliance is maintenance-free.
	Frost protection
	Frost can destroy the not completely drained appliance. Store the appliance in a frost resistant room during winter.
	Spare Parts
	Only use original Kärcher spare parts. You will find a list of spare parts at the end of this document.
	Troubleshooting
	You can rectify minor faults yourself with the help of the following overview.
	If in doubt, please consult the authorized customer service.
	m Risk of injury
	Always switch off the appliance and pull out the mains plug before care and maintenance work.
	m Warning
	Repair works may only be performed by the authorized customer service.
	Machine does not start
	Check whether the voltage indicated on the type plate corresponds to the voltage of the socket.
	Check the power cable for damage.
	Pressure does not build up in the appliance
	Check the setting at the spray lance.
	Evacuate air from the appliance: Switch on the appliance when the HP hose is not connected and allow it to run until the water which discharges from the HP outlet is free of bubbles. Then connect the HP hose again.
	Clean the filter in the water supply connection: This can be easily removed using flat-nose pliers.
	Check all supply lines to the HP pump for leaks or blockages.
	Strong pressure fluctuations
	Clean the high-pressure nozzle: Remove dirt and debris from the nozzle bore with a needle and rinse through with water towards the front.
	Check the volume of incoming water.
	HP pump leaking
	Slight leakage from the HP pump is normal. If the leakage increases contact the authorized customer service.
	No detergent infeed
	Select the low-pressure setting for the spray lance.
	Clean the filter of the detergent suction hose.
	Check the DT suction hose for kinks.
	Specifications
	Power connection
	Voltage
	1~50 Hz
	230
	V
	Connected load
	2,0
	kW
	Mains fuse (slow-blow)
	10
	A
	Protective class
	I
	Water connection
	Max. feed temperature
	40
	˚C
	Min. feed volume
	10
	l/min
	Max. feed pressure
	0,2 - 1,2
	MPa
	Performance data
	Working pressure
	12
	MPa
	Max. permissible pressure
	13
	MPa
	Water flow rate
	7,5
	l/min
	Detergent flow rate
	0 - 0,3
	l/min
	Recoil force of handgun
	20
	N
	Hand-arm vibration
	(ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Sound pressure level
	Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Sound power level
	Lwa (2000/14/EG)
	92
	dB(A)
	Dimensions
	Length
	285
	mm
	Width
	340
	mm
	Height
	830
	mm
	Weight
	14
	kg
	CE declaration
	We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Dir...
	Product:
	High-pressure cleaner
	Type:
	1.630-xxx
	Relevant EU Directives
	98/37/EC
	73/23/EEC (+93/68/EEC)
	89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
	2000/14/EC
	Applied harmonized standards
	EN 60335-1
	EN 60335-2-79
	EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001
	Applied conformity evaluation method
	Appendix V
	Sound power level dB(A)
	Measured:
	90
	Guaranteed:
	92
	The undersigned act on behalf and under the power of attorney of the company management.
	Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. Location: Winnenden. Registration Court: Waiblingen, HRA 169 (Trade Register Section A 169...
	Alfred Kärcher GmbH Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Phone: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	V·ûen˝ z·kaznÌk,
	Pred prv˝m pouûitÌm spotrebiËa si preËÌtajte tento n·vod na obsluhu a riaÔte sa jeho pokynmi. N·vod na obsluhu si starostlivo uschovajte na neskoröie pouûitie alebo pre Ôalöieho majiteæa.
	PouûÌvanie v˝robku v s˙lade s jeho urËenÌm
	Tento vysokotlakov˝ ËistiË pouûÌvajte v˝hradne na pr·ce v dom·cnosti:
	- na um˝vanie strojov, vozidiel, stavieb, n·radia, fas·d, ter·s, z·hradnÈho n·radia atÔ. spolu s vysokotlakov˝m pr˙dom vody (v prÌpade potreby s pridanÌm Ëistiacich prostriedkov).
	- s dielmi prÌsluöenstva, n·hradn˝mi dielmi a Ëistiacimi prostriedkami schv·len˝mi spoloËnosùou K‰rcher. Reöpektujte pokyny priloûenÈ k Ëistiacim prostriedkom.
	Ochrana ûivotnÈho prostredia
	ObalovÈ materi·ly s˙ recyklovateænÈ. ObalovÈ materi·ly l·skavo nevyhadzujte do komun·lneho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhotn˝ch surovÌn.
	VyradenÈ prÌstroje obsahuj˙ hodnotnÈ recyklovateænÈ l·tky, ktorÈ by sa mali op‰t' zuûitkovat'. StarÈ zariadenia preto l·skavo odovzdajte do vhodnej zberne odpadov˝ch surovÌn.
	Z·ruka
	V kaûdej krajine platia z·ruËnÈ podmienky vydanÈ naöou prÌsluönou distribuËnou organiz·ciou. PoËas z·ruËnej lehoty bezplatne ods...
	BezpeËnostnÈ pokyny
	m NebezpeËenstvo
	Nikdy sa nedot˝kajte sieùovej z·suvky a vidlice vlhk˝mi rukami.
	Zariadenie nepouûÌvajte, ak m· poökodenÈ prÌvodnÈ sieùovÈ vedenie alebo inÈ dÙleûitÈ diely, napr. bezpeËnostnÈ prvky, vysokotlakovÈ hadice alebo striekaciu piötoæ.
	PouûÌvanie v priestoroch so zv˝öenÌm nebezpeËenstvom v˝buchu je zak·zanÈ.
	Pri pouûÌvanÌ zariadenia v oblastiach so zv˝öen˝m nebezpeËÌm (napr. Ëerpacie stanice pohonn˝ch hmÙt) sa musia dodrûiavaù prÌsluönÈ bezpeËnostnÈ predpisy.
	Pred kaûd˝m pouûitÌm skontrolujte, Ëi nie je poökoden˝ prÌvodn˝ k·bel alebo sieùov· vidlica. Poökoden˝ prÌvodn˝ k·bel dajte bezodkladne vymeniù autorizovanej servisnej sluûbe alebo kvalifikovanÈmu elektrotechnikovi.
	Vysokotlakov˝ pr˙d mÙûe byù pri neodbornom pouûitÌ nebezpeËn˝. Pr˙d sa nesmie nasmerovaù na osoby, zvierat·, elektrickÈ zariadenia pod nap‰tÌm alebo na samotnÈ zariadenie.
	Pri ËistenÌ odevu alebo obuvi nesmie byù pr˙d nasmerovan˝ na in˝ch ani na seba.
	Neostrekujte ûiadne predmety obsahuj˙ce l·tky ökodlivÈ pre zdravie (napr. azbest).
	Pneumatiky automobilu a ventily pneumatÌk mÙûe vysokotlakov˝ pr˙d poökodiù a mÙûu praskn˙ù. Prv˝m prÌznakom poökodenia je zmena ...
	Nikdy nevys·vajte kvapaliny s obsahom rozp˙öùadla alebo neriedenÈ kyseliny a rozp˙öùadl·! Do tejto skupiny patrÌ napr. benzÌn, r...
	n Pozor
	NevhodnÈ predlûovacie vedenia mÙûu byù nebezpeËnÈ. Vo vonkajöom prostredÌ pouûÌvajte v˝hradne schv·lenÈ a patriËne oznaËenÈ predlûovacie k·ble s dostatoËn˝m priemerom vodiËa:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Pred kaûd˝m pouûitÌm skontrolujte, Ëi vysokotlakov· hadica nie je poökoden·. Poökoden˙ vysokotlakov˙ hadicu neodkladne vymeÚte.
	VysokotlakovÈ hadice, armat˙ry a spojky maj˙ veæk˝ v˝znam z hæadiska bezpeËnosti zariadenia. PouûÌvajte v˝hradne vysokotlakovÈ hadice, armat˙ry a spojky odpor˙ËanÈ v˝robcom.
	»istiace pr·ce, pri ktor˝ch vznikaj˙ odpadovÈ vody s obsahom oleja, napr. um˝vanie motora, um˝vanie podvozku, sa mÙûu vykon·vaù v˝hradne na um˝vacÌch miestach s odluËovaËom oleja.
	Upozornenie
	Zariadenie nesm˙ pouûÌvaù deti ani osoby neznalÈ.
	PouûÌvateæ je povinn˝ pouûÌvaù zariadenie v s˙lade s jeho urËenÌm. Je povinn˝ prihliadaù na miestne podmienky a pri pr·ci so zariadenÌm d·vaù pozor aj na osoby vo svojom okolÌ.
	Pri ËistenÌ lakovan˝ch povrchov dodrûiavajte vzdialenosù najmenej 30 cm, aby ste vyl˙Ëili poökodenia.
	Na ochranu pred odstrekuj˙cou vodou alebo neËistotami noste vhodn˝ ochrann˝ odev a ochrannÈ okuliare.
	Zariadenie sa nesmie nikdy ponech·vaù bez dozoru, ak je v Ëinnosti.
	Toto zariadenie bolo skonötruovanÈ na pouûitie Ëistiacich prostriedkov dod·van˝ch alebo odpor˙Ëan˝ch v˝robcov. Pouûitie in˝ch Ëistiacich prostriedkov alebo chemik·liÌ mÙûe zhoröiù bezpeËnosù zariadenia.
	Dbajte, aby sa prÌvodn˝ alebo predlûovacÌ k·bel neznehodnotil prejazdom, roztlaËenÌm, aby sa nevytrhol ani inak nepoökodil. SieùovÈ k·ble chr·Úte pred vysok˝mi teplotami, olejmi a ostr˝mi hranami.
	Spojenie sieùovej prÌpojky ani predlûovacieho vedenia nesmie byù pod vodou.
	Vöetky diely pod nap‰tÌm v pracovnej zÛne musia byù chr·nenÈ pred pr˙dom vody.
	Zariadenie mÙûe byù pripojenÈ iba k elektrickej prÌpojke, ktor· bola vyhotoven· elektroinötalatÈrom podæa poûiadaviek normy IEC 60364.
	Zariadenie prip·jajte iba na striedav˝ pr˙d. Nap‰tie musÌ zodpovedaù ˙dajom na typovom ötÌtku zariadenia.
	Sieùov· z·suvka musÌ byù isten· najmenej na pr˙d 10 A (pomal·).
	Na predch·dzanie ˙razom spÙsoben˝m elektrick˝m pr˙dom odpor˙Ëame pouûÌvaù sieùovÈ z·suvky s predraden˝m ochrann˝m istiËom proti zvodov˝m pr˙dom (menovit˝ spÌnacÌ pr˙d max. 30 mA).
	Konektor a spojka pouûitÈho predlûovacieho k·bla musÌ byù vodotesnÈ.
	predlûovacÌ k·bel vûdy odviÚte z k·blovÈho bubna cel˝.
	BezpeËnostnÈ prvky
	BezpeËnostnÈ prvky sl˙ûia na ochranu proti poraneniam a nesm˙ byt' zmenenÈ ani vyradenÈ z Ëinnosti.
	VypÌnaË prÌstroja
	Tento zabraÚuje ne˙myselnÈmu rozbehu prÌstroja. Vypn˙t' poËas pracovn˝ch prest·vok alebo pri ukonËenÌ prev·dzky.
	BezpeËnostn· z·padka
	BezpeËnostn· z·padka ruËnej striekacej piötole zabraÚuje ne˙myselnÈmu zapnutiu zariadenia.
	Uv·dzanie do prev·dzky/ obsluha
	DefinÌcia pouûit˝ch skratiek:
	HD = Vysok˝ tlak
	RM = Ëistiaci prostriedok
	Popis prÌstroja
	Pri vybalenÌ skontrolujte, Ëi z obsahu obalu nech˝ba prÌsluöenstvo alebo Ëi obsah nie je poökoden˝. AkÈkoævek poökodenia poËas prepravy l·skavo ozn·mte predajcovi.
	Ilustr·cie ñ pozri na strane 2
	VypÌnaË zariadenia (ZAP/VYP)
	PrÌvodn˝ sieùov˝ k·bel s vidlicou
	V˝stup HD
	Vysokotlakov· hadica
	RuËn· striekacia piötoæ s bezpeËnostnou z·padkou
	PrÌpojka vody s filtrom
	SpojovacÌ diel na pripojenie prÌvodu vody
	N·drûka na Ëistiaci prostriedok
	Sacia hadica Ëistiaceho prostriedku s filtrom
	D·vkovacÌ regul·tor Ëistiaceho prostriedku
	⁄loûn˝ priestor prÌsluöenstva, tryska
	⁄loûn˝ priestor prÌsluöenstva, ruËn· striekacia piötoæ
	Prenosn˝ drûiak
	Tryska s regul·ciou tlaku (Vario Power)
	PrÌprava na pouûitie
	Pri expedovanÌ zariadenia sa vysokotlakov· hadica a ruËn· striekacia piötoæ nemontuje, na ochranu proti nebezpeËenstvo zlomenia. Pred prv˝m pouûitÌm namontujte.
	VytlaËte bezpeËnostn˙ svorku ruËnej striekacej piötole, napr. mal˝m skrutkovaËom.
	ZasuÚte do seba vysokotlakov˙ hadicu a ruËn˙ striekaciu piötoæ.
	ZatlaËte svorku, k˝m nezaskoËÌ, skontrolujte spoæahlivÈ spojenie potiahnutÌm za vysokotlakov˙ hadicu.
	Odstr·Úte z vysokotlakovej hadice viazaciu p·sku a odviÚte vysokotlakov˙ hadicu
	Nap·janie vodou
	Nap·janie vodou z vodovodu
	Pripojovacie parametre sa uv·dzaj˙ na typovom ötÌtku a v technick˝ch ˙dajoch.
	Reöpektujte platnÈ predpisy vod·renskÈho podniku.
	PouûÌvajte hadicu vystuûen˙ tkaninou (nie je s˙Ëast'ou dod·vky) so spojkou, ktor· sa beûne prd·va: - priemer najmenej 1/2" (13 mm). - DÂûka nahnenej 7,5 m.
	Dod·van˝ spojovacÌ diel naskrutkujte na vodn˙ prÌpojku zariadenia.
	Hadicu na vodu nasuÚte na spojovacÌ diel zariadenia a pripojte k vodovodnÈmu koh˙tu.
	n Pozor
	Vysokotlakov˝ ËistiË nikdy neuv·dzajte do prev·dzky so zatvoren˝m vodovodn˝m koh˙tom, pretoûe chod nasucho vedie k poökodeniu vysokotlakovÈho Ëerpadla.
	V prÌpade zneËistenia prÌvodnej vody bezpodmieneËne pouûite vodn˝ filter K‰rcher (osobitnÈ prÌsluöenstvo). 4.730- 059).
	Nas·vanie vody z otvoren˝ch n·drûÌ
	Tento vysokotlakov˝ ËistiË je spolu s prÌsluön˝m prÌsluöenstvom vhodn˝ na nas·vanie povrchovej vody, napr. z daûÔov˝ch n·drûÌ alebo rybnÌkov (sacia v˝öka max. 0,5 m).
	Na ochranu vysokotlakovÈho Ëerpadlo a prÌsluöenstva pouûÌvajte vodn˝ filter K‰rcher (osobitnÈ prÌsluöenstvo, objedn·vacie ËÌslo 4.730-059). Ten odfiltruje zneËistenia v priv·dzanej vode.
	ätandardn˝ spojovacÌ systÈm nie je vhodn˝ na saciu prev·dzku, preto pouûite saciu hadicu K‰rcher s filtrom (osobitnÈ prÌsluöenstvo, objedn·vacie ËÌslo 4.440-238) a zaveste ju do daûÔovej n·drûe.
	Pred uvedenÌm do Ëinnosti zariadenie odvzduönite: Zapnite zariadenie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a nechajte ho beûaù dovtedy, k˝m na vysokotlakovom v˝stupe nevytek· voda bez bublÌn. Vypnite zariadenie a pripojte vysokotlakov˙ hadicu.
	Upozornenie: Zariadenie sa odvzduönÌ r˝chlejöie, ak predt˝m saciu hadicu naplnÌte vodou.
	Uv·dzanie do prev·dzky
	Naskrutkujte na vysokotlakov˝ v˝stup zariadenia vysokotlakov˙ hadicu.
	NasaÔte na ruËn˙ striekaciu piötoæ poûadovan˙ pr˙dnicu a pootoËenÌm o 90° doprava ju zaistite.
	Otvorte vodovodn˝ koh˙t.
	NasuÚte sieùov˙ vidlicu.
	Hlavn˝ vypÌnaË je na ÑI/ZAPì.
	StlaËenÌm odblokujte bezpeËnostn˙ z·padku na ruËnej striekacej piötoli a potiahnite p·Ëku.
	Prev·dzka s vysok˝m tlakom
	n NebezpeËenstvo poranenia
	V dÙsledku vych·dzaj˙ceho vodnÈho paprsku vody na ruËn˙ striekaciu piötoæ pÙsobÌ reaktÌvna sila. Dbajte na pevn˝ postoj a pevne drûte ruËn˙ striekaciu piötoæ s pr˙dnicou.
	Tryska s regul·ciou tlaku (Vario Power)
	Na najËastejöie Ëistiace pr·ce. Pracovn˝ tlak sa d· plynule nastavovaù medzi ÑMinì a ÑMaxì.
	Uvoænite p·Ëku ruËnej striekacej piötole.
	Trysku otoËte do poûadovanej polohy.
	Prev·dzka s Ëistiacim prostriedkom
	Upozornenie:
	»istiaci prostriedok moûno primieöavaù iba pri nÌzkom tlaku.
	So vöetk˝mi vodn˝mi kefami pon˙kan˝mi firmou K‰rcher sa dod·va Ëistiaci prostriedok.
	PouûÌvajte trysku s regul·ciou tlaku (Vario Power).
	Trysku otoËte do polohy ÑMixì - nÌzky tlak.
	Pris·vanie Ëistiaceho prostriedku z n·drûe na Ëistiaci prostriedok
	Pri nÌzkotlakov˝ch pr·cach sa automaticky pris·va Ëistiaci prostriedok z naplnenej n·drûe na Ëistiaci prostriedok.
	NaplÚte n·drû na Ëistiaci prostriedok s tabletkami Ëistiaceho prostriedku a vodou alebo koncentr·tom Ëistiaceho prostriedku a vodou (zohæadnite odpor˙Ëania d·vkovania na etiket·ch Ëistiaceho prostriedku).
	D·vkovanie sa uskutoËÚuje pomocou d·vkovacieho regul·tora Ëistiaceho prostriedku.
	Nastavenie d·vkovacieho ventilu Ëistiaceho prostriedku
	PootoËte doæava: D·vkovanie Ëistiaceho prostriedku z n·drûky 1
	PootoËte doprava: D·vkovanie Ëistiaceho prostriedku z n·drûky 2
	Odpor˙Ëan· metÛda Ëistenia
	Nastriekajte malÈ mnoûstvo Ëistiaceho prostriedku na such˝ povrch a nechajte pÙsobiù (nevysuöiù).
	UvoænenÈ neËistoty opl·chnite vysokotlakov˝m paprskom.
	Preruöenie prev·dzky
	Uvoænite p·Ëku ruËnej striekacej piötole.
	V prest·vkach pri pr·ci zaistite p·Ëku ruËnej striekacej piötole bezpeËnostnou z·padkou.
	Pri dlhöÌch prest·vkach pri pr·ci (viac ako 5 min˙t) vypnite aj zariadenie vypÌnaËom.
	UkonËenie pr·ce
	Pri primieöavanÌ Ëistiaceho prostriedku: Saciu hadicu na Ëistiaci prostriedok zaveste do n·drûe s Ëistou vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1 min˙tu s demontovanou pr˙dnicou a prepl·chnite ho.
	Uvoænite p·Ëku ruËnej striekacej piötole.
	VypÌnaË zariadenia prestavte na Ñ0/ VYPì.
	Zatvorte vodn˝ ventil.
	StlaËte p·Ëku ruËnej striekacej piötole, aby sa znÌûil tlak v systÈme.
	Zariadenie odpojte od prÌpojky vody.
	Oddeæte pr˙dnicu od ruËnej striekacej piötole.
	Kr·tko zapnite zariadenie ÑI/ZAPì, stlaËte p·Ëku ruËnej striekacej piötole, k˝m prestane vych·dzaù voda (pribl. 1 min).
	VypÌnaË zariadenia prestavte na Ñ0/ VYPì.
	Zaistite p·Ëku ruËnej striekacej piötole bezpeËnostnou z·padkou.
	Vytiahnite sieùov˙ vidlicu.
	Uloûte sieùov˝ k·bel, vysokotlakov˙ hadicu a prÌsluöenstvo do zariadenia.
	OsobitnÈ prÌsluöenstvo
	OsobitnÈ prÌsluöenstvo rozöiruje moûnosti pouûitia zariadenia. Bliûöie inform·cie v·m poskytne predajca zariadenÌ znaËky K‰rcher.
	»istiaci prostriedok
	Podæa prÌsluönÈho pouûitia v·m odporuËÌme n·ö program Ëistiacich prostriedkov a prostriedkov na oöetrenie znaËky K‰rcher. Nechajte si poradiù alebo si vyûiadajte inform·cie o Úom.
	Starostlivosù a ˙drûba
	m NebezpeËenstvo poranenia
	Pred oöetrovanÌm zariadenia a ˙drûbou zariadenie vypnite a vytiahnite sieùov˙ vidlicu.
	»istenie
	Pred dlhodobejöÌm uloûenÌm, napr. v zime:
	Vytiahnite filter zo sacej hadici na Ëistiaci prostriedok a umyte ho pod teË˙cou vodou.
	Vytiahnite ploch˝mi klieöt'ami sitko v prÌvode vody a umyte pod teË˙cou vodou.
	⁄drûba
	Zariadenie si nevyûaduje ˙drûbu.
	Ochrana proti zamrznutiu
	Mr·z mÙûe ne˙plne vypusten˝ prÌstroj zniËit'. PrÌstroj je nutnÈ v zime uskladnit' v miestnosti, kde nemrzne.
	N·hradnÈ diely
	PouûÌvajte v˝hradne origin·lne n·hradnÈ diely znaËky K‰rcher. Prehæad n·hradn˝ch dielov n·jdete na konci tohto n·vodu na obsluhu.
	Pomoc pri poruch·ch
	Pomocou nasleduj˙ceho prehæadu moûno æahko odstr·niù drobnÈ poruchy.
	V prÌpade pochybnostÌ sa l·skavo obr·ùte na autorizovan˙ servisn˙ sluûbu.
	m NebezpeËenstvo poranenia
	Pred oöetrovanÌm zariadenia a ˙drûbou zariadenie vypnite a vytiahnite sieùov˙ vidlicu.
	m Pozor
	Opravy a pr·ce na elektrick˝ch konötrukËn˝ch dielcov mÙûe vykon·vaù v˝hradne autorizovan· servisn· sluûba.
	Spotrebic sa nezapÌna
	Skontrolujte, Ëi nap‰tie uvedenÈ na typovom ötÌtku zodpoved· nap‰tiu nap·jacieho zdroja.
	Skontrolujte, Ëi nie je poökoden˝ nap·jacÌ siet'ov˝ k·bel.
	Zariadenie nedosahuje poûadovan˝ tlak
	Skontroluje zoradenie pr˙dnice.
	Zariadenie odvzduönite: Nechajte zariadenie beûaù bez pripojenej vysokotlakovej hadice dovtedy, k˝m na vysokotlakovom v˝stupe nevytek· voda bez bublÌn. Potom znova pripojte vysokotlakov˙ hadicu.
	VyËistite sitko v prÌvode vody: ºahko sa d· vytiahnuù ploch˝mi klieöùami.
	Skontrolujte vöetky prÌvodnÈ vedenia k vysokotlakovÈmu Ëerpadlu na tesnosù alebo upchatie.
	SilnÈ v˝kyvy tlaku
	VyËistite vysokotlakov˙ d˝zu: Ihlou odstr·Úte neËistoty z v‡tania d˝zy a vypl·chnite d˝zu vodou smerom dopredu.
	Skontrolujte prietok priv·dzanej vody.
	Netesnost' vysokotlakovÈho Ëerpadla
	Mal· netesnost' vysokotlakovÈho Ëerpadla je norm·lna. Pri veækej netesnosti sa obr·t'te na autorizovan˙ servisn˙ sluûbu.
	»istiaci prostriedok sa nenas·va
	Nastavte pr˙dnicu na nÌzky tlak.
	VyËistite filter na sacej hadici na Ëistiaci prostriedok.
	Skontrolujte nas·vaciu hadicu na Ëistiaci prostriedok, Ëi nie je pokrËen·.
	TechnickÈ ˙daje
	Siet'ovÈ nap·janie
	Nap‰tie
	1~50 Hz
	230
	V
	PripojovacÌ v˝kon
	2,0
	kW
	Sieùov˝ istiË (pomal˝)
	10
	A
	Krytie
	I
	Pripojenie vody
	PrÌvodn· teplota (max.)
	40
	°C
	PrÌvodnÈ mnoûstvo (min.)
	10
	l/min
	PrÌvodn˝ tlak (max.)
	0,2 - 1,2
	MPa
	V˝konovÈ parametre
	Prev·dzkov˝ tlak
	12
	MPa
	Max. prÌpustn˝ tlak
	13
	MPa
	DopravovanÈ mnoûstvo, voda
	7,5
	l/min
	DopravovanÈ mnoûstvo, Ëistiaci prostriedok
	0 - 0,3
	l/min
	ReaktÌvna sila ruËnej striekacej piötole
	20
	N
	Vibr·cie v ruke/ramene (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	⁄roveÚ akustickÈho tlaku Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	⁄roveÚ akustickÈho v˝konu Lwa (2000/14/ES)
	92
	dB(A)
	Rozmery
	DÂûka
	285
	mm
	äÌrka
	340
	mm
	V˝öka
	830
	mm
	Hmotnosù
	14
	kg
	Vyhl·senie CE
	T˝mto vyhlasujeme, ûe Ôalej oznaËen˝ stroj zodpoved· na z·klade jeho koncepcie a konötrukcie a takisto vyhotovenia, ktorÈ sme do...
	V˝robok:
	Vysokotlakov˝ ËistiË
	Typ:
	1.630-xxx
	PrÌsluönÈ Smernice E⁄:
	98/37/ES
	73//23/EHS (+93/68/EHS)
	89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/EHS)
	2000/14/ES
	UplatÚovanÈ harmonizovanÈ normy:
	EN 60335ñ1
	EN 60335ñ2ñ79
	EN 55014ñ1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
	EN 55014ñ2: 1997 + A1: 2001
	EN 61000ñ3ñ2: 2000 + A2: 2005
	EN 61000ñ3ñ3: 1995 + A1: 2001
	UplatÚovanÈ postupy posudzovania zhody:
	PrÌloha V
	⁄roveÚ akustickÈho v˝konu dB(A)
	Nameran·:
	90
	ZaruËovan·:
	92
	PodpÌsan˝ jednaj˙ v poverenÌ a s plnou mocou jednateæstva.
	Alfred K‰rcher, komanditn· spoloËnost'. SÌdlo Winnenden. RegistraËn˝ s˙d: Waiblingen, HRA 169. Osobne ruËiaca konateæka: K‰rcher...
	Alfred K‰rcher GmbH & Co. KG
	P.O. Box 160
	D - 71349 Winnenden
	Tel: +49 7195 14-0
	Fax: +49 7195 14-2212
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	Poötovani kupËe,
	Prije prve uporabe Vaöeg ureðaja proËitajte ove radne upute i postupajte prema njima. Ove radne upute saËuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeÊeg vlasnika.
	Namjenska uporaba
	Ovaj visokotlaËni ËistaË upotrebljavajte iskljuËivo za primjenu u privatnom kuÊanstvu:
	- za ËiöÊenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s visokotlaËnim vodenim mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za ËiöÊenje).
	- s dijelovima pribora, zamjenskim dijelovima i sredstvima za ËiöÊenje koje je dozvolio K‰rcher. Poötujte sve naputke, koji su priloûeni sredstvima za ËiöÊenje.
	Zaötita okoliöa
	Materijali ambalaûe se mogu reciklirati. Molimo Vas da ambalaûu ne odlaûete u kuÊne otpatke, veÊ ih predajte kao sekundarne sirovine.
	Stari ureðaji sadrûe vrijedne materijale koji se mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da stare ureðaje zbrinete preko odgovarajuÊih sabirnih sustava.
	Jamstvo
	U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala naöa zaduûena udruga za marketing. Sve smetnje nastale unutar jamstvenog r...
	Sigurnosni naputci
	m Opasnost
	Mreûni utikaË i utiËnicu nikada ne dodirujte mokrim rukama.
	Ureðaj ne pokreÊite ako su oöteÊeni mreûni prikljuËni kabel ili vaûni dijelovi ureðaja, na pr. sigurnosni elementi, visokotlaËna crijeva, piötolj za prskanje.
	Zabranjen je rad u podruËjima ugroûenim eksplozijom.
	Kod uporabe stroja u opasnim podruËjima (na pr. benzinske postaje) valja voditi raËuna o odgovarajuÊim sigurnosnim propisima.
	Prije svakog rada provjerite ima li na prikljuËnom kabelu s utikaËem oöteÊenja. OöteÊeni prikljuËni kabel odmah dajte na zamjenu ovlaötenoj servisnoj sluûbi/elektriËaru.
	VisokotlaËni mlazovi mogu u sluËaju nestruËne uporabe biti opasni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, ûivotinje, aktivnu elektriËnu opremu ili na sam ureðaj.
	Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili sebi kako biste oËistili odjeÊu ili obuÊu.
	Ne prskajte predmete koji sadrûavaju tvari opasne za zdravlje (na pr. azbest).
	Automobilske gume/ventili guma se mogu oötetiti visokotlaËnim mlazom i puknuti. Prvi znak toga je promjena boje gume. OöteÊene automobilske gume/ ventili guma su opasne po ûivot. Kod ËiöÊenja odrûavajte najmanje 30 cm razmaka!
	Nikada ne usisavajte tekuÊine s topilima ili nerazrjeðene kiseline i topila! Tu spadaju primejrice benzin, razrjeðivaËi ili ulje...
	n Upozorenje
	NeodgovarajuÊi produûni kabeli mogu biti opasni. Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajuÊi naËin oznaËene produûne kabele s dovoljnim promjerom vodiËa:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Prije svakog rada provjerite ima li na visokotlaËnom crijevo oöteÊenja. OöteÊeno visokotlaËno crijevo odmah zamijenite.
	VisokotlaËna crijeva, armature i spojke su vaûne za sigurnost ureðaja. Upotrebljavajte samo visokotlaËna crijeva, armature i spojke koje je preporuËio proizvoðaË.
	Radovi na ËiöÊenju, kod kojih nastaju uljne otpadne vode, kao öto su pranje motora, pranje donjeg dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama sa separatorom ulja.
	Napomena
	Ureðajem ne smiju rukovati djeca ili neosposobljene osobe.
	Korisnik mora ureðaj upotrebljavati u skladu s njegovom namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s ureðajem paziti na osobe u okruûju.
	Kod ËiöÊenja lakiranih povröina valja odrûavati najmanje 30 cm razmaka kako bi se izbjegla oöteÊenja.
	Za zaötitu od prskajuÊe vode ili prljavötine nosite odgovarajuÊu zaötitnu odjeÊu i zaötitne naoËale.
	Ureðaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
	Ovaj ureðaj je razvijen za uporabu sredstava za ËiöÊenje, koja isporuËuje i preporuËuje proizvoðaË. Uporaba drugih sredstava za ËiöÊenje ili kemikalija moûe smanjiti sigurnost ureðaja.
	Pazite da se mreûni ili produûni kabeli ne uniöte ili oötete gaûenjem, gnijeËenjem, vuËenjem ili sliËnim. Mreûne kabele zaötitite od vruÊine, ulja i oötrih bridova.
	Spoj mreûnog prikljuËnog/produûnog kabela ne smije leûati u vodi.
	Svi dijelovi pod naponom moraju u podruËju rada biti zaötiÊeni od prskanja.
	Ureðaj se smije prikljuËiti samo na elektriËni prikljuËak, koji je elektroinstalater izveo u skladu s IEC 60364.
	Ureðaj prikljuËujte samo na izmjeniËnu struju. Napon se mora podudarati s oznaËnom ploËicom ureðaja.
	Minimalno osiguranje utiËnice 10 A (intertno).
	Za izbjegavanje elektriËnih nezgoda preporuËujemo uporabu utiËnica s predspojenom sklopkom za zaötitu od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jaËine okidne struje).
	UtikaË i spojka upotrijebljenog produûnog kabela moraju biti nepropusni za vodu.
	Produûni kabel uvijek u potpunosti odvijte od bubnja za navijanje kabela.
	Sigurnosni ureðaji
	Sigurnosni ureðaji sluûe za zaötitu od ozljeda te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
	Sklopka ureðaja
	Ona sprjeËava nehotiËno pokretanje ureðaja. Treba je iskljuËiti tijekom stanki ili na kraju rada.
	Sigurnosna blokada
	Sigurnosna blokada na ruËnom piötolju za prskanje sprjeËava nehotiËno ukljuËivanje ureðaja.
	Stavljanje u pogon/ posluûivanje
	Definicija upotrijebljenih kratica:
	VT ili HD = Visoki tlak
	S» ili RM = Sredstvo za ËiöÊenje
	Opis ureðaja
	Kod vaðenja iz ambalaûe provjerite manjka li u sadrûaju paketa pribor i ima li oöteÊenja. U sluËaju transportnih oöteÊenja odmah se obratite svome prodavaËu.
	Slike pogledajte na stranici 2.
	Sklopka na ureðaju (ON/OFF)
	Mreûni prikljuËni kabel s utikaËem
	VT-izlaz
	VT-crijevo
	RuËni piötolj za prskanje sa sigurnim utorom
	PrikljuËak za vodu sa sitom
	Dio spojke za prikljuËak za vodu
	Spremnik sredstva za ËiöÊenje
	Crijevo za usisavanje S» s filtrom
	Dozirni regulator sredstva za ËiöÊenje
	Odjeljak za odlaganje pribora, cijev za prskanje
	Odjeljak za odlaganje pribora, ruËna prskalica
	Transportni rukohvat
	Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
	Prije stavljanja u pogon
	Prilikom isporuke ureðaja VT-cijevo i ruËni piötolj za prskanje nisu montirani zbog opasnosti od presavijanja. Montirajte ih prije prvog pokretanja.
	Sigurnosne kopËe u ruËnom piötolju za prskanje istisnite primjerice malim odvijaËem.
	Spojite VT-crijevo i ruËni piötolj za prskanje.
	KopËu utiskujte dok se ne zabravi, siguran spoj provjerite povlaËenjem za VT-crijevo.
	Kabelsku sponu uklonite s VT-crijeva i odmotajte VT-crijevo.
	Napajanje vodom
	Napajanje vodom iz vodovoda
	Za prikljuËne vrijednosti pogledajte natpisnu ploËicu odnosno tehniËke podatke.
	Vodite raËuna o propisima vodoopskrbnog poduzeÊa.
	Crijeva s ojaËanim tkanjem (nisu u opsegu isporuke) koristite s uobiËajenom spojkom: - promjer najmanje 13 mm. - duûina najmanje 7,5 m.
	Priloûeni spojni dio pritegnite na prikljuËak za vodu ureðaja.
	Crijevo za vodu nataknite na spojni dio ureðaja i prikljuËite ga na pipu za vodu.
	n Pozor
	VisokotlaËni ËistaË nikada ne smije raditi sa zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho moûe dovesti do oöteÊenja visokotlaËne crpke.
	U sluËaju oneËiöÊenja u dolaznoj vodi obvezno upotrijebite K‰rcherov filtar za vodu (poseban pribor - kataloöki br. 4.730- 059).
	Usisavanje vode iz otvorenih posuda
	Ovaj visokotlaËni ËistaË je s odgovarajuÊim priborom prikladan za usisavanje povröinske vode npr. iz baËvi za kiönicu ili vrtnih ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).
	Za zaötitu VT-crpke i pribora upotrijebite K‰rcherov filtar za vodu (poseban pribor, kataloöki br. 4.730-059). Taj filtar filtrira neËistoÊu u dolaznoj vodi.
	Standardni spojni sustav nije prikladan za usisni reûim rada, stoga upotrebljavajte K‰rcherovo usisno crijevo s filtrom (posebni pribor, kataloöki br. 4.440-238) i objesite ga u baËvu s kiönicom.
	Ureðaj odzraËite prije rada: Ureðaj ukljuËite bez prikljuËenog VT-crijeva i pustite ga da radi dok voda iz VT- prikljuËka ne poËne teÊi bez mjehuriÊa. IskljuËite ureðaj i prikljuËite VT-crijevo.
	Napomena: Ureðaj se brûe odzraËuje ako se usisno crijevo prethodno napuni vodom.
	Stavljanje u pogon
	VisokotlaËno crijevo privijte na visokotlaËnom izlazu ureðaja.
	éeljenu cijev za prskanje nataknite na ruËni piötolj za prskanje i fiksirajte ga okretanjem za 90° na desno.
	Otvorite slavinu.
	Utaknite mreûni utikaË.
	Glavna sklopka na "I/ON".
	Pritiskom deblokirajte sigurnosnu blokadu na ruËnom piötolju za prskanje i povucite polugu.
	Rad s visokim tlakom
	n Opasnost od ozljeda
	Zbog vode koja izlazi na visokotlaËnoj sapnici djeluje na ruËni piötolj za prskanje reaktivna sila. Pobrinite se za sigurno uporiöte i Ëvrsto drûite ruËni piötolj i cijev za prskanje.
	Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
	Za uobiËajeno ËiöÊenje. Radni tlak se moûe nestupnjevito mijenjati izmeðu "Min" i "Max".
	Pustite polugu ruËne prskalice.
	Cijev za prskanje okrenite u ûeljeni poloûaj.
	Rad sa sredstvom za pranje
	Napomena:
	S» se moûe dodavati samo pri niskom tlaku.
	Sve Ëetke za pranje u K‰rcherovoj ponudi predviðene su za rad sa sredstvima za ËiöÊenje.
	Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
	Cijev za prskanje okrenite u poloûaj "Mix" - nizak tlak.
	Usisavanje sredstva za ËiöÊenje iz spremnika sredstva za ËiöÊenje
	Kod radova pod niskim tlakom se sredstvo za ËiöÊenje automatski usisava iz napunjenog spremnika sredstva za ËiöÊenje.
	Spremnik sredstva za ËiöÊenje napunite sredstvom za ËiöÊenje u obliku tableta ili koncentrata (obratite paûnju na preporuke za doziranje s etiketa na ambalaûi sredstva za ËiöÊenje).
	Doziranje se vröi dozirnim regulatorom sredstva za ËiöÊenje.
	Namjestiti ventil za doziranje sredstva za ËiöÊenje
	Okrenuti nalijevo: Sredstvo za ËiöÊenje dozirati iz posude 1
	Okrenuti nadesno: Sredstvo za ËiöÊenje dozirati iz posude 2
	PreporuËena metoda ËiöÊenja
	Sredstvo za ËiöÊenje ötedljivo poprskajte po suhoj povröini i pustite ga da djeluje (ne da se posuöi).
	Odvojenu prljavötinu isperite visokotlaËnim mlazom.
	Prekid rada
	Pustite ruËicu ruËnog piötolja za prskanje.
	Kod radnih stanki ruËicu ruËnog piötolja za prskanje osigurajte sigurnosnim uskoËnikom.
	Kod duljih radnih stanki (viöe od 5 minuta) ureðaj dodatno iskljuËite pomoÊu sklopke na ureðaju.
	Zavröetak rada
	Kada je dodano S»: Crijevo za usisavanje S» objesite u posudu s Ëistom vodom, ureðaj ukljuËite oko 1 minutu s demontiranom cijevi za prskanje i isperite.
	Pustite ruËicu ruËnog piötolja za prskanje.
	Sklopka ureðaja na "0/OFF".
	Zatvorite slavinu.
	Pritisnite ruËicu ruËnog piötolja za prskanje kako biste iz sustava ispustili joö prisutan tlak.
	Ureðaj otpojite od prikljuËka za vodu.
	Crijevo za prskanje odvojite od ruËnog piötolja za prskanje.
	Kratko ukljuËite ureðaj "I/ON", ruËicu ruËnog piötolja za prskanje pritiöÊite dok ne prestane izlaziti voda (ca. 1 min).
	Sklopka ureðaja na "0/OFF".
	RuËicu ruËnog piötolja za prskanje osigurajte sigurnosnim uskoËnikom.
	UtikaË izvadite iz utiËnice.
	Mreûni prikljuËni kabel, VT-crijevo i pribor spremite na ureðaj.
	Poseban pribor
	Posebni pribor proöiruje moguÊnosti koriötenja Vaöeg ureðaja. Detaljnije informacije o tome dobit Êete kod svoga prodavaËa K‰rcher.
	Sredstvo za ËiöÊenje
	Za svaku vrstu ËiöÊenja prepuruËamo naö K‰rcherov program sredstava za ËiöÊenje i njegu. Dozvolite nam da Vas savjetujemo i zatraûite informacije o njemu.
	Njega i odrûavanje
	m Opasnost od ozljeda
	Prije svakog ËiöÊenja i odrûavanja iskljuËite ureðaj i mreûni utikaË izvucite iz utiËnice.
	»iöÊenje
	Prije duûeg skladiötenja, primjerice zimi:
	Filtar skinite s crijeva za usisavanje sredstva za ËiöÊenje i oËistite ga pod tekuÊom vodom.
	Sito u prikljuËku za vodu izvucite plosnatim klijeötima i oËistite ga pod tekuÊom vodom.
	Odrûavanje
	Ureðej ne treba odrûavati.
	Zaötita od smrzavanja
	Mraz moûe uniötiti nepotpuno ispraûnjen ureðaj. Ureðaj preko zime Ëuvajte u prostoriji zaötiÊenoj od mraza.
	Zamjenski dijelovi
	Upotrebljavajte samo originalne K‰rcherove zamjenske dijelove. Pregled zamjenskih dijelova naÊi Êete na kraju ove upute za uporabu.
	Otklanjanje smetnji
	Manje smetnje moûete ukloniti sami uz pomoÊ sljedeÊeg pregleda.
	U sluËaju dvojbe obratite se ovlaötenoj servisnoj sluûbi.
	m Opasnost od ozljeda
	Prije svakog ËiöÊenja i odrûavanja iskljuËite ureðaj i mreûni utikaË izvucite iz utiËnice.
	m Upozorenje
	Popravke i radove na elektriËnim sastavnim dijelovima smije izvoditi samo ovlaötena servisna sluûba.
	Ureðaj se ne pokreÊe
	Provjerite podudara li se navedeni napon na natpisnoj ploËici s naponom izvora struje.
	Provjerite je li mreûni prikljuËni kabel oöteÊen.
	U ureðaju se ne stvara tlak
	Provjerite podeöenost na cijevi za prskanje.
	OdzraËite ureðaj: Pustite da ureðaj radi bez prikljuËenog VT-criejva dok voda na VT-izlazu ne poËne izlaziti bez mjehuriÊa. Nakon toga ponovno prikljuËite VT-crijevo.
	OËistite sito u prikljuËku za vodu: Moûete ga jednostavno izvuÊi plosnatim klijeötima.
	Sve ulazne vodove do VT-crpke provjerite na nepropusnost ili zaËepljenja.
	Jake promjene tlaka
	OËistite visokotlaËnu sapnicu: NeËistoÊu iz otvora sapnice uklonite iglom i vodom isperite prema naprijed.
	Provjerite dolaznu koliËinu vode.
	VisokotlaËna crpka propuöta
	Mala propusnost visokotlaËne crpke je tehniËki uvjetovana. U sluËaju jaËe propusnosti obratite se ovlaötenoj servisnoj sluûbi.
	Sredstvo za ËiöÊenje se ne usisava
	Cijev za prskanje postavite na niski tlak.
	OËistite filtar na crijevu za usisavanje sredstva za ËiöÊenje.
	Provjerite je li crijevo za usisavanje sredstva za ËiöÊenje presavijeno
	TehniËki podaci
	Strujni prikljuËak
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	1~50 Hz
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	V
	PrikljuËna snaga
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	Strujna zaötita (inertna)
	10
	A
	Stupanj zaötite
	I
	PrikljuËak za vodu
	Dovodna temperatura (maks.)
	40
	°C
	Dovodni protok (min.)
	10
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	Dovodni tlak (maks.)
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	MPa
	Podaci o snazi
	Radni tlak
	12
	MPa
	Maks. dozvoljeni tlak
	13
	MPa
	Protok vode
	7,5
	l/min
	Protok sredstva za ËiöÊenje
	0 - 0,3
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	Povratna udarna sila ruËnog piötolja za prskanje
	20
	N
	Vrijednost vibracije ruke (ISO 5349)
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	77
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	92
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	Duljina
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	äirina
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	Teûina
	14
	kg
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	Óâàæàåìè êëèåíòè,
	Ï²åäè ïú²âèØ ïóñê íà ÂàøèØ ó²åä ï²î÷åòåòå òîâà óêàçàíèå çà óïîò²åáà è ãî ñïàçâàéòå. Çàïàçåòå óïúòâàíåòî çà óïîò²åáà çà ïî- êúñíî èëè çà åâåíòóàëåí ïîñëåäâàù ñîáñòâåíèê.
	Óïîò²åáà ïî ï²åäíàçíà÷åíèå
	Èçïîëçâàéòå ïà²îñò²óéêàòà çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå ñàìî â ëè÷íîòî ñè äîìàêèíñòâî:
	- çà ïî÷èñòâàíå íà ìàøèíè, ï²åâîçíè ñ²åäñòâà, ñò²îèòåëíè êîíñò²óêöèè, èíñò²óìåíòè, ôàñàäè, òå²àñè, ã²àäèíñêè ó²åäè è ä². ñúñ ñèëíà âîäíà ñò²óØ ïîä íàëØãàíå (àêî å íåîáõîäèìî ñ äîáàâêà íà ïî÷èñòâàùè ï²åïà²àòè).
	- ñ ²àç²åøåíèòå îò ôè²ìà „ÊÅÃÕÅÃ” ï²èíàäëåæíîñòè îò îêîìïëåêòîâêàòà, ²åçå²âíè ÷àñòè è ï²åïà²àòè çà ïî÷èñòâàíå. Ñïàçâàéòå óêàçàíèØòà íà ï²åïà²àòèòå çà ïî÷èñòâàíå.
	Îïàçâàíå íà îêîëíàòà ñ²åäà
	Îïàêîâú÷íèòå ìàòå²èàëè ìîãàò äà ñå ²åöèêëè²àò. ÌîëØ íå õâú²ëØéòå îïàêîâêèòå ï²è äîìàøíèòå îòïàäúöè, à ãè ï²åäàéòå íà âòî²è÷íè ñó²îâèíè ñ öåë ïîâòî²íà óïîò²åáà.
	Ñòà²èòå ó²åäè ñúäú²æàò öåííè ìàòå²èàëè, ïîäëåæàùè íà ²åöèêëè²àíå, êîèòî ìîãàò äà áúäàò óïîò²åáåíè ïîâòî²íî. Ïî²àäè òîâà ìîëØ îòñò²àíØâàéòå ñòà²èòå ó²åäè, èçïîëçâàéêè ïîäõîäØùè çà öåëòà ñèñòåìè çà ñúáè²àíå.
	Ãà²àíöèØ
	Âúâ âñØêà ñò²àíà ñà âàëèäíè èçäàäåíèòå óñëîâèØ çà ãà²àíöèØ îò ñò²àíà íà íàøå îòî²èçè²àíî ä²óæåñòâî çà ²àçï²îñò²àíåíèå íà ï²îäóêò...
	ÓêàçàíèØ çà áåçîïàñíîñò
	m Îïàñíîñò
	Íèêîãà íå äîêîñâàéòå êîíòàêòà è ùåïñåëà ñ âëàæíè ²úöå.
	Íå ²àáîòåòå ñ ó²åäà, àêî çàõ²àíâàùèØò êàáåë èëè âàæíè ÷àñòè íà ó²åäà, íàï²èìå² îáåçîïàñèòåëíè åëåìåíòè, ìà²êó÷è çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå, ïèñòîëåòúò çà ²àçï²úñêâàíå, ñà ïîâ²åäåíè.
	Çàá²àíåíà å ²àáîòàòà âúâ âç²èâîîïàñíè ïîìåùåíèØ.
	Äà ñå ñïàçâàò ìå²êèòå çà áåçîïàñíîñò ï²è ²àáîòà ñ ó²åäà â îïàñíè çîíè (íàï²èìå² íà áåíçèíîñòàíöèè).
	Ï²åäè âñØêî ñâú²çâàíå íà êàáåëà ñ êîíòàêòà íà åëåêò²îçàõ²àíâàíåòî, ï²îâå²Øâàéòå êàáåëà çà ïîâ²åäè. Íåçàáàâíî ï²åäàéòå ïîâ²åäåíèòå ñâú²çâàùè êàáåëè çà ïîäìØíà íà îòî²èçè²àí ñå²âèç/åëåêò²îòåõíèê.
	Ñò²óØòà ïîä âèñîêî íàëØãàíå ìîæå äà áúäå îïàñíà ï²è íåï²àâèëíà óïîò²åáà. Íå íàñî÷âàéòå ñò²óØòà êúì õî²à, æèâîòíè, àêòèâíè åëåêò²è÷åñêè ó²åäè èëè êúì ñàìèØ ó²åä.
	Íå íàñî÷âàéòå ñò²óØòà êúì ä²óãè èëè êúì ñåáå ñè, çà äà ïî÷èñòèòå îáëåêëîòî ñè èëè îáóâêèòå ñè.
	Äà íå ñå îáëèâàò ï²åäìåòè, êîèòî ñúäú²æàò îïàñíè çà çä²àâåòî âåùåñòâà (íàï². àçáåñò).
	Ãóìèòå íà àâòîìîáèëèòå è âåíòèëèòå íà àâòîìîáèëíèòå ãóìè ìîãàò äà ñå ïîâ²åäØò èëè ñïóêàò îò âèñîêîòî íàëØãàíå. Ïú²âèØò ï²èçíàê ç...
	Íèêîãà íå ïîòàïØéòå â òå÷íîñòè, ñúäú²æàùè íå²àç²åäåíè êèñåëèíè èëè ²àç²åäèòåëè! Òóê ñå âêë ÷âàò íàï²., áåíçèí, ²àçòâî²èòåëè çà á...
	n Ï²åäóï²åæäåíèå
	ÍåïîäõîäØùèòå óäúëæèòåëè ìîãàò äà áúäàò îïàñíè. Íà îòê²èòî èçïîëçâàéòå ñàìî ñúîòâåòíî ²àç²åøåíèòå è îáîçíà÷åíè óäúëæèòåëè ñ äîñòàòú÷íî ñå÷åíèå:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Ï²åäè âñØêà åêñïëîàòàöèØ ï²îâå²Øâàéòå ìà²êó÷à çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå çà ïîâ²åäè. Íåçàáàâíî ïîäìåíåòå ïîâ²åäåíèØ ìà²êó÷.
	Ìà²êó÷èòå çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå, à²ìàòó²àòà è â²úçêèòå ñà âàæíè çà áåçîïàñíîñòòà íà ó²åäà. Èçïîëçâàéòå ñàìî ï²åïî²ú÷àíèòå îò ï²îèçâîäèòåëØ ìà²êó÷è çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå, à²ìàòó²è è â²úçêè.
	Ïî÷èñòâàíå, ï²è êîåòî ñå îòäåëØò ìàñëîñúäú²æàùè îòïàäú÷íè âîäè, íàï²., ï²è ìèåíå íà äâèãàòåëØ è äîëíàòà ÷àñò íà êî²ïóñà, ò²Øáâà äà ñòàâà ñàìî íà ìèâêè ñúñ ñåïà²àòî² çà ìàñëà.
	Óêàçàíèå
	Ó²åäúò íå ò²Øáâà äà ñå èçïîëçâà îò äåöà, ìëàäåæè èëè íåîòî²èçè²àíè ëèöà.
	Ïîò²åáèòåëØò ò²Øáâà äà èçïîëçâà ó²åäà ñïî²åä ï²åäïèñàíèØòà. Òîé ò²Øáâà äà ñå ñúîá²àçØâà ñ äàäåíîñòèòå íà ìØñòî è äà âíèìàâà ï²è ²àáîòà ñ ó²åäà äàëè íàîêîëî íØìà õî²à.
	Çà äà èçáåãíåòå ïîâ²åäè, ï²è ïî÷èñòâàíå îñèãó²åòå ìèíèìàëíî ²àçñòîØíèå îò 30 ñì ìåæäó ñò²óØòà è áîØäèñàíèòå ïîâú²õíîñòè.
	Çà çàùèòà îò íàï²úñêâàíå ñ âîäà èëè ì²úñîòèØ íîñåòå ïîäõîäØùî ï²åäïàçíî îáëåêëî è ï²åäïàçíè î÷èëà/ìàñêà.
	Ïî â²åìå íà ²àáîòà ó²åäúò äà íå ñå îñòàâØ áåç íàäçî².
	Òîçè ó²åä å ²àç²àáîòåí çà ïîëçâàíå íà ï²åïà²àòè çà ïî÷èñòâàíå, êîèòî ñå äîñòàâØò èëè ï²åïî²ú÷âàò îò ï²îèçâîäèòåëØ. Èçïîëçâàíåòî íà ä²óãè ï²åïà²àòè çà ïî÷èñòâàíå èëè õèìèêàëè ìîæå äà âëîøè íàäåæäíîñòòà è áåçîïàñíîñòòà íà ó²åäà.
	Âíèìàâàéòå êàáåëúò íà ó²åäà èëè óäúëæèòåëØò äà íå ñå ïîâ²åäØò èëè ñêúñàò ïî²àäè íàñòúïâàíå, ï²åãúâàíå, îïúâàíå èëè ä²óãî. Ïàçåòå êàáåëà îò òîïëèíà, ìàñëà è îñò²è ²úáîâå.
	Â²úçêàòà ìåæäó çàõ²àíâàùèØ êàáåë è óäúëæèòåëØ íå ò²Øáâà äà å âúâ âîäà.
	Âñè÷êè åëåêò²è÷åñêè ÷àñòè è åëåìåíòè â îáñåãà íà ²àáîòà ò²Øáâà äà ñà çàùèòåíè îò âîäíàòà ñò²óØ.
	Ó²åäúò ìîæå äà ñå âêë ÷âà ñàìî êúì åëåêò²è÷åñêè êîíòàêò, èçïúëíåí îò åëåêò²îòåõíèê ñúãëàñíî IEC 60364.
	Ñâ²úçâàéòå ó²åäà ñàìî êúì ï²îìåíëèâ òîê. Íàï²åæåíèåòî ò²Øáâà äà ñúîòâåòñòâà íà öèòè²àíîòî âú²õó òàáåëêàòà íà ó²åäà íàï²åæåíèå.
	Ìèíèìàëåí ï²åäïàçèòåë çà êîíòàêòà 10 À (èíå²òåí).
	Çà äà èçáåãíåòå àâà²èè ñ òîêà, Âè ï²åïî²ú÷âàìå äà èçïîëçâàòå êîíòàêòè, ï²åäè êîèòî å ìîíòè²àí ï²åäïàçèòåë (ìàêñèìàëíî 30 mA íîìèíàëíà ñèëà íà òîêà çà çàäåéñòâàíå).
	Ùåïñåëúò, ùåêå²úò è êóïëóíãúò íà èçïîëçâàíèØ óäúëæèòåë ò²Øáâà äà ñà âîäîóñòîé÷èâè.
	Âèíàãè ²àçâèâàéòå óäúëæèòåëØ äîê²àé îò áà²àáàíà.
	Ï²åäïàçíè ï²èñïîñîáëåíèØ
	Ï²åäïàçíèòå ï²èñïîñîáëåíèØ ñëóæàò çà çàùèòà îò íà²àíØâàíèØ è íå ò²Øáâà äà ñå ï²îìåíØò èëè ï²îïóñêàò.
	Êë ÷ íà ó²åäà
	Òîé ï²åäîòâ²àòØâà íåï²åäíàìå²åíîòî çàäåéñòâàíå íà ó²åäà. Ï²è ï²åêúñâàíå íà ²àáîòà è²è ï²è ñïè²àíå íà åêñïëîàòàöèØòà äà ñå èçêë ÷è.
	Ï²åäïàçíà ñïè²à÷êà
	Ï²åäïàçíîòî ñïè²à÷íî çúáíî êîëåëî íà ïèñòîëåòà çà ²ú÷íî ï²úñêàíå ï²åäîòâ²àòØâà íåâîëíî âêë ÷âàíå íà ó²åäà.
	Ïóñê â åêñïëîàòàöèØ/ Îáñëóæâàíå
	Çíà÷åíèå íà èçïîëçâàíèòå ñúê²àùåíèØ:
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	Ï²è ²àçîïàêîâàíå ï²îâå²åòå äàëè â îïàêîâêàòà ëèïñâàò ï²èíàäëåæíîñòè îò îêîìïëåêòîâêàòà èëè èìà ïîâ²åäåíè åëåìåíòè. Ï²è ïîâ²åäè ï²è ò²àíñïî²òà óâåäîìåòå òú²ãîâåöà, îò êîãîòî ñòå çàêóïèëè ó²åäà.
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	7 Êóïëóíã çà ñâú²çâàíå êúì çàõ²àíâàíå ñ âîäà
	8 Ãåçå²âîà² çà ïî÷èñòâàù ï²åïà²àò
	9 Ìà²êó÷ çà ï²åïà²àòà çà ïî÷èñòâàíå ñ ôèëòú²
	10 Ãåãóëàòî² äîçè²àíå ïî÷èñòâàù ï²åïà²àò
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	Ï²åäè ïóñê â åêñïëîàòàöèØ
	Ï²è äîñòàâêàòà íà ó²åäà ìà²êó÷úò çà ²àáîòà ïîä âèñîêî íàëØãàíå è ïèñòîëåòúò çà ²àçï²úñêâàíå íà ²úêà íå ñà ìîíòè²àíè, çà äà ñå ï²åäïàçØò îò ïîâ²åäè ïîñ²åäñòâîì ï²åãúâàíå/ ï²å÷óïâàíå. Ìîíòè²àéòå ãè ï²åäè ïú²âàòà óïîò²åáà.
	Èçâàäåòå, íàï²èìå² ñ ìàëêà îòâå²òêà, ï²åäïàçíàòà ñêîáà íà ïèñòîëåòà çà ï²úñêàíå íà ²úêà.
	Ñâú²æåòå ìà²êó÷à çà ²àáîòà ïîä íàëØãàíå è ïèñòîëåòà çà ï²úñêàíå íà ²úêà.
	Ï²èòèñíåòå ñêîáàòà íàâúò²å, äîêàòî ï²èëåãíå äîá²å, ï²îâå²åòå äàëè â²úçêàòà å íàäåæäíà, êàòî ä²úïíåòå ìà²êó÷à.
	Ìàõíåòå ï²èäú²æàùèòå ìà²êó÷à çà ²àáîòà ïîä âèñîêî íàëØãàíå æè÷êè è ²àçâèéòå ìà²êó÷à.
	Çàõ²àíâàíå ñ âîäà
	Çàõ²àíâàíå ñ âîäà îò ÷åøìàòà
	Çà ïà²àìåò²èòå çà ñâú²çâàíå âèæ òàáåëêàòà íà ó²åäà/òåõíè÷åñêèòå ïà²àìåò²è.
	Ñúáë äàâàéòå ²àçïî²åäáèòå íà âîäîñíàáäèòåëíàòà êîìïàíèØ.
	Èçïîëçâàéòå óñèëåí ìà²êó÷ (íå å âêë ÷åí â äîñòàâêàòà) ñ îáè÷àåí êóïëóíã: - Äèàìåòú² ìèíèìóì 1/2 öîë (13 mm). - Äúëæèíà ìèíèìóì 7,5 ì.
	Çàâèéòå êóïëóíãà, äîñòàâåí çàåäíî ñ ó²åäà, íà ìØñòîòî çà ñâú²çâàíå íà ó²åäà ñúñ çàõ²àíâàíåòî ñ âîäà.
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	Íèêîãà íå åêñïëîàòè²àéòå ïà²îñò²óéêàòà ï²è çàòâî²åí ê²àí çà âîäàòà, òúé êàòî ²àáîòàòà íà ñóõî âîäè äî ïîâ²åäè íà ïîìïàòà âèñîêî íàëØãàíå.
	Êîãàòî ïîñòúïâàùàòà âîäà å çàìú²ñåíà, èçïîëçâàéòå íåï²åìåííî ôèëòú² çà âîäà íà ÊÅÃÕÅÃ (ñïåöèàëíè ï²èíàäëåæíîñòè ¶ çà ïî²ú÷êà.
	Âñìóêâàíå íà âîäàòà îò îòê²èòè êîíòåéíå²è.
	Òàçè ïà²îñò²óéêà å ï²èãîäåíà ÷²åç ñúîòâåòíè ï²èíàäëåæíîñòè çà âñìóêâàíå íà âîäà îò îòê²èòè ²åçå²âîà²è, íàï²èìå² îò âà²åëè çà ñúáè²àíå íà äúæäîâíà âîäà èëè åçå²à (âèñî÷èíà íà âñìóêâàíå ìàêñèìóì 0,5 ì).
	Èçïîëçâàéòå ôèëòú²à çà âîäà íà ÊÅÃÕÅÃ, çà äà ï²åäïàçèòå ïîìïàòà çà âèñîêî íàëØãàíå è ï²èíàäëåæíîñòèòå îò îêîìïëåêòîâêàòà íà ó²åäà (äîïúëíèòåëíà îêîìïëåêòîâêà, ÷àñò ¶ 4.730-059). Òîé ôèëò²è²à çàìú²ñØâàíèØòà â ïîñòúïâàùàòà âîäà.
	Ñòàíäà²òíàòà ñèñòåìà îò êóïëóíãè è â²úçêè íå å ïîäõîäØùà çà ²åæèì íà âñìóêâàíå, ïî²àäè êîåòî èçïîëçâàéòå ìà²êó÷ çà çàñìóêâàíå íà ÊÅÃÕÅÃ ñ ôèëòú² (äîïúëíèòåëíà îêîìïëåêòîâêà, ÷àñò ¶ 4.440-238), è ãî ïîñòàâåòå â ñúäà ñ äúæäîâíà âîäà.
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	Ñâú²æåòå æåëàíàòà ò²úáà çà ²àçï²úñêâàíå êúì ïèñòîëåòà çà ²àçï²úñêâàíå è Ø ôèêñè²àéòå, êàòî Ø çàâú²òèòå íà 90˚ íàäØñíî.
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	Èçëèçàùàòà ï²åç ä çàòà çà âèñîêî íàëØãàíå ñò²óØ âîäà óï²àæíØâà îòïî² âú²õó ïèñòîëåòà çà ï²úñêàíå íà ²úêà. Îñèãó²åòå ñè ñèãó²íî ïîëîæåíèå çà ñòîåæ è ä²úæòå ïèñòîëåòà çà ï²úñêàíå íà ²úêà è ò²úáàòà çà ²àçï²úñêâàíå çä²àâî.
	Ò²úáà çà ²àçï²àñêâàíå ñ ²åãóëè²àíå íà íàëØãàíåòî (Vario Power)
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	Äà ñå èçïîëçâà ò²úáà çà ²àçï²àñêâàíå ñ ²åãóëè²àíå íà íàëØãàíåòî (Vario Power)
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	Ãåçå²âîà²à çà ïî÷èñòâàùè ï²åïà²àòè äà ñå íàïúëíè ñ òàáëåòêè ïî÷èñòâàù ìàòå²èàë è âîäà èëè êîíöåíò²àò è âîäà (Äà ñå ñïàçØò ï²åïî²úêèòå çà äîçè²àíå íà åòèêåòèòå íà ñúäîâåòå çà ïî÷èñòâàùè ï²åïà²àòè).
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	Ê²àé íà ²àáîòàòà
	Êîãàòî ñòå ï²èáàâèëè ï²åïà²àò çà ïî÷èñòâàíå: Ïîñòàâåòå ìà²êó÷à çà ï²åïà²àòèòå çà ïî÷èñòâàíå â ²åçå²âîà² ñ ÷èñòà âîäà, âêë ÷åòå ó²åäà çà îêîëî 1 ìèíóòà, êàòî ñòå îòêà÷èëè ò²úáàòà çà ²àçï²úñêâàíå, è èçïëàêíåòå äîá²å.
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	Ï²åïî²ú÷âàìå Âè íàøàòà ï²îã²àìà íà „ÊÅÃÕÅÃ” çà èçïîëçâàíå íà ï²åïà²àòè çà ïî÷èñòâàíå è ïîää²úæêà â çàâèñèìîñò îò ñúîòâåòíèòå ìåñòà è íåùà, êîèòî ùå ïî÷èñòâàòå. Îáú²íåòå ñå çà êîíñóëòàöèØ èëè ïîèñêàéòå ïî-ïîä²îáíà èíôî²ìàöèØ.
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	Väga austatud klient,
	enne seadme esmakordset kasutamist tuleb lugeda käesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks kasutamiseks või järgmise omaniku tarvis alles hoida.
	Sihipärane kasutamine
	Seda kõrgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumajapidamises:
	- seadmete, sõidukite, ehitiste, tööriistade, fassaadide, terrasside, aiatööriistade jms puhastamiseks kõrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).
	- koos Kärcheri poolt kasutamiseks lubatud tarvikute, varuosade ja puhastusvahenditega. Järgida puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.
	Keskkonnakaitse
	Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, vaid suunake need taaskasutusse.
	Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Palun likvideerige vanad seadmed seetõttu vastavate kogumissüsteemide kaudu
	Garantii
	Igas riigis kehtivad vastava volitatud müügiesindaja antud garantiitingimused. Seadmel esinevad tõrked kõrvaldame garantiiajal t...
	Ohutusalased märkused
	m Oht
	Võrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutuda niiskete kätega.
	Seadet ei tohi käivitada, kui toitejuhe või seadme olulised osad nagu ohutusseadised, kõrgsurvevoolikud või püstol on kahjustatud.
	Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on keelatud.
	Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades (nt tanklates) tuleb järgida asjakohaseid ohutuseeskirju.
	Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et võrgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta viivitamatult volitatud hooldustöökojal/elektrikul välja vahetada.
	Kõrgsurveline veejuga võib mittesihipärasel kasutamisel ohtlik olla. Veejuga ei tohi suunata inimestele, loomadele, pingestatud elektriseadmetele ega seadmele endale.
	Veejuga ei tohi suunata teistele inimestele ega iseendale, et puhastada riideid või jalanõusid.
	Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
	Kõrgsurveline veejuga võib kahjustada või purustada sõidukite rehvid/ rehviventiilid. Selle ohu esimeseks tundemärgiks on rehvi värvuse muutus. Vigastatud sõiduki rehvid/rehviventiilid on eluohtlikud. Puhastamisel peab vahekaugus olema vähemalt 30 cm!
	Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda lahusteid sisaldavat vedelikku või lahjendamata happeid ja lahusteid! Selliste ainete hulka...
	n Hoiatus
	Ebasobivad pikendusjuhtmed võivad olla ohtlikud. Välistingimustes võib kasutada ainult väljas kasutamiseks lubatud ja vastavalt tähistatud piisava ristlõikepinnaga pikendusjuhtmeid:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Enne igakordset kasutamist tuleb kantrollida, et kõrsurvevoolik oleks terve. Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe välja vahetada.
	kõrgsurvevoolikud, liitmikud ja ühendused on seadme ohutuse seisukohalt olulised osad. Kasutada ainult tootja soovitatud kõrgsurvevoolikuid, liitmikke ja ühendusi.
	Puhastustöid, mille juures tekib õline heitvesi, nt mootoripesu, aluspõhja pesu, võib teha ainult õlieraldiga pesuväljakul.
	Märkus
	Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi seadmega töötada.
	Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke iseärasusi ning seadmega töötades pöörata tähelepanu ka läheduses viibivatele inimestele.
	Värvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus olema vähemalt 30 cm, et vältida kahjustusi.
	Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest kasutada sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.
	Töötavat seadet ei tohi mitte kunagi jätta järelevalveta.
	Antud seade töötati välja kasutamiseks tootja poolt tarnitava ja soovitatud puhastusvahendiga. Muude puhastusvahendite või kemikaalide kasutamine võib seadme töökindlust vähendada.
	Jälgida, et toitejuhet või pikendusjuhet ei kahjustataks sellest ülesõitmisega, muljumisega, rebimisega ega muul viisil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud kuumuse, õli ja teravate servade eest.
	Toite- ja pikendusjuhtme ühenduskoht ei tohi olla vees.
	Kõik töötamispiirkonnas asuvad pingestatud detailid peavad olema veejugade eest kaitstud.
	Seadet tohib ühendada ainult pistikupessa, mis on elektrimontööri poolt paigaldatud vastavalt standardile IEC 60364.
	Seadet tohib ühendada ainult vahelduvvoolutoitega. Pinge peab vastama seadme tüübisildil esitatud pingele.
	Pistikupesa minimaalne kaitse 10 A (inertkaitse).
	Elektriõnnetuste vältimiseks soovitame kasutada ettelülitatud rikkevoolu- kaitselülitiga (max 30 mA rakendumise nimivoolutugevusega) pistikupesi.
	Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja ühendus peavad olema hermeetilised.
	Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati täielikult maha kerida.
	Ohutusseadised
	Ohutusseadised on mõeldud kasutaja kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.
	Seadme lüliti
	See lüliti takistabseadme kogemata käivitamist. Lülitage välja, kui töös on vaheaeg või kui lõpetate töö.
	Ohutusfiksaator
	Ohutusfiksaator püstolil takistab seadme tahtmatut sisselülitamist.
	Kasutuselevõtt/käsitsemine
	Kasutatud lühendite seletused:
	HD = Kõrgsurvekäitus
	RM = Puhastusvahend
	Seadme osad
	Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kõik osad on olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud kahjustuste korral palun teavitada toote müüjat.
	Joonised vt lk 2
	1 Seadmelüliti (SISSE/VÄLJA)
	2 Toitejuhe, pistikuga
	3 Kõrgsurveväljund
	4 Kõrgsurvevoolik
	5 Pritsepüstol, ohutusfiksaatoriga
	6 Veevõtuliitmik, sõelaga
	7 Ühendusdetail veevõtuliitmikule
	8 Puhastusvahendi mahuti
	9 Puhastusvahendi imivoolik, filtriga
	10 Puhastusvahendi dosaator
	11 Tarvikupesa, pritsetoru
	12 Tarvikupesa, pesupüstol
	13 Transpordikäepide
	14 Rõhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
	Enne kasutuselevõttu
	Seadme tarnimisel ei ole murdumisohu tõttu kõrgsurvevoolik ega püstol veel paigaldatud. Palun paigaldada need enne esimest kasutamist.
	Püstoli kinnitusklamber näiteks väikese kruvikeerajaga välja lükata.
	Kõrgsurvevoolik ja pritsepüstol kokku panna.
	Klamber kuni fikseerumiseni sisse suruda ning kõrgsurvevoolikust tõmmates kontrollida, kas ühendus on kindel.
	Kaabliköidis kõrgsurvevoolikult eemaldada ja kõrgsurvevoolik lahti kerida.
	Veevarustus
	Veevarustus veevärgist
	Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
	Jälgige veevärgiettevõtte eeskirju.
	Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis) standardse liitmikuga: - läbimõõt vähemalt 1/2 tolli (13 mm) - pikkus vähemalt 7,5 m
	Keerake kaasasolev ühendusdetail seadme veevõtuliitmiku külge.
	Asetage veevoolik seadme ühendusdetailile ja ühendage veekraaniga.
	n NB!
	Kõrgsurvepuhastit ei tohi kunagi käitada, kui veekraan on suletud, sest kuivalt töötamine kahjustab kõrgsurvepumpa.
	Kui veevärgist tulev vesi pole puhas, kasutage tingimata Kärcheri veefiltrit (erivarustus, tellimisnr. 4.730-059).
	Vett imeda lahtistest mahutitest
	Vastava lisavarustuse kasutamisel saab kõrgsurvepuhasti imeda sisse ka pinnasevett nt vihmaveetünnist või tiigist (imikõrgus max 0,5 m).
	Kõrgsurvepumba ja lisavarustuse kaitsmiseks kasutada Kärcheri veefiltrit (erivarustus). 4.730-059). See filtreerib sissevõetavast veest välja saasteained.
	Standardne ühendussüsteem ei ole imikäituseks sobiv, seepärast kasutada filtriga Kärcheri imivoolikut (erivarustus) ja asetada see vihmaveetünni. ja asetada see vihmaveetünni.
	Seade enne kasutamist õhutustada: Seade lülitada sisse ilma kõrgsurvevoolikut külge ühendamata ja lasta töötada, kuni vesi kõrgsurveväljundist mullideta välja tuleb. Seade välja lülitada ja kõrgsurvevoolik külge ühendada.
	Märkus: Seade ventileerub kiiremini, kui täidate imivooliku eelnevalt veega.
	Kasutuselevõtt
	Kõrgsurvevoolik keerata seadme kõrgsurveväljundi külge.
	Soovitud pritsetoru asetada püstolile ja fikseerida, pöörates seda 90˚ päripäeva.
	Avada veekraan.
	Ühendada seade elektritoitevõrku.
	Pealüliti asendisse „I/ON“.
	Pritsepüstoli ohutusfiksaator vajutusega vabastada ja vajutada päästikule.
	Kõrgsurvekäitus
	n Vigastuste oht
	Kõrgsurveotsikust väljuva veejoa tõttu mõjub püstolile reaktiivjõud. Seista kindlalt paigal ning hoida püstolit ja pritsetoru tugevasti kinni.
	Rõhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
	Kõige tavalisemateks puhastustöödeks. Töörõhku saab sujuvalt reguleerida „Min“ ja „Max“ vahel.
	Vabastage püstoli päästik.
	Keerake joatoru soovitud asendisse.
	Puhastusvahendiga käitus
	Märkus:
	Puhastusvahendit on võimalik juurde segada ainult madalsurve korral.
	Kõik Kärcheri pesuharjad on ette nähtud puhastusvahendiga töötamiseks.
	Kasutage rõhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
	Keerake joatoru asendisse „Mix“ - Keerake madalsurvele.
	Puhastusvahendi juurdeimu seadme PV-mahutist
	Madalsurvetöödel toimub puhastusvahendi võtmine täidetud PV- mahutist automaatselt.
	Täitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi tableti ja veega või puhastusvahendi kontsentraadi ja veega (vt doseerimissoovitusi puhastusvahendite pakendite etikettidel).
	Doseerimine toimub puhastusvahendi dosaatoriga.
	Puhastusvahendi dosaatori reguleerimine
	Pöörates vasakule: Puhastusvahendi doseerimine paagist 1
	Pöörates paremale: Puhastusvahendi doseerimine paagist 2
	Soovitatav puhastusmeetod
	1 Pihustada vähesel määral puhastusvahendit kuivale pinnale ja lasta toimida (mitte kuivada).
	2 Lahustunud mustus pesta kõrgsurvejoaga maha.
	Töö katkestamine
	Pritsepüstoli päästik vabastada.
	Tööpauside ajaks fikseerida püstoli päästik ohutusfiksaatoriga.
	Pikematel tööpausidel (üle 5 minuti) lülitada seade lisaks ka seadmelülitist välja.
	Töö lõpetamine
	Kui lisati juurde puhastusvahendit: PV- imivoolik asetada puhta veega anumasse, võtta pritsetoru küljest ära ja lülitada seade umbes 1 minutiks sisse ning seega loputada puhtaks.
	Pritsepüstoli päästik vabastada.
	Seadmelüliti asendisse „0/OFF“ (väljas).
	Veekraan sulgeda.
	Vajutada püstoli päästikule, et lasta süsteemist välja jääkrõhk.
	Ühendada seade veevõtuliitmikust lahti.
	Pritsetoru võtta püstoli küljest ära.
	Seade lühidalt sisse lülitada, asend „I/ ON“, ja vajutada pritsepüstoli päästikule seni, kuni vett enam välja ei tule (ca 1 min).
	Seadmelüliti asendisse „0/OFF“ (väljas).
	Fikseerida püstoli päästik ohutusfiksaatoriga.
	Tõmmata toitejuhe pistikupesast välja.
	Toitejuhet, kõrgsurvevoolikut ja tarvikuid hoida seadme juures.
	Erivarustus
	Erivarustus laiendab seadme kasutusvõimalusi. Täpsemat teavet selle kohta saab Kärcheri volitatud edasimüüjalt.
	Puhastusvahend
	Erinevateks puhastustöödeks soovitame Kärcheri puhastus- ja hooldusvahendite valikut. Palun konsulteerige meiega või tellige vastav informatsioon.
	Korrashoid ja tehnohooldus
	m Vigastuste oht
	Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutööde alustamist tuleb seade välja lülitada ja eemaldada pistik vooluvõrgust.
	Puhastamine
	Enne pikemat seismajätmist, näiteks talveks:
	võtke välja puhastusvahendi imivooliku filter ja peske voolava vee all puhtaks.
	Tõmmake veevõtuliitmiku sõel näpitstangidega välja ja peske voolava vee all puhtaks.
	Hooldamine
	Seade on hooldusvaba.
	Jäätumiskaitse
	Külm võib rikkuda mittetäielikult tühjendatud seadme. Säilitage seadet talvel külma eest kaitstuna ruumis.
	Varuosad
	Kasutada eranditult Kärcheri originaalvaruosi. Varuosade loend on käesoleva kasutusjuhendi lõpus.
	Abi härete korral
	Paljud tõrked saate alljärgneva loendi abiga ise kõrvalda.
	Kahtluse korral palun pöörduda volitatud hooldustöökoja poole.
	m Vigastuste oht
	Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutööde alustamist tuleb seade välja lülitada ja eemaldada pistik vooluvõrgust.
	m Hoiatus
	Remonditöid ja töid elektriliste komponentide juures tohib teha ainult volitatud hooldustöökoda.
	Seade ei käivitu
	Kontrollige, kas tüübisildile märgitud pinge vastab vooluallika pingele.
	Kontrollige, et toitejuhe ei ole kahjustatud.
	Seadmes puudub surve
	Kontrollida otsiku asendit seadistustähiste suhtes pritsetorul.
	Õhutustada seade: lasta seadmel töötada kõrgsurvevoolikut külge ühendamata, kuni vesi kõrgsurveväljundist mullideta välja tuleb. Seejärel ühendada kõrgsurvevoolik jälle külge.
	Puhastada veevõtuliitmiku sõel: selle saab näpitstangidega kergesti välja tõmmata.
	Kontrollida, et kõik kõrgsurvepumba veevõtuvoolikud on hermeetilised ja ummistusteta.
	Surve tugev kõikumine
	Puhastada kõrgsurveotsik: Saasteained otsiku avast nõelaga eemaldada ja veega ettepoole välja uhtuda.
	Kontrollida vee juurdevoolukogust.
	Kõrgsurvepumba leke
	Kõrgsurvepumba väike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva lekke korral pöörduda volitatud hooldustöökoja poole.
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	Godâjamais klient,
	Pirms uzsâkt aparâta lieto²anu, izlasiet ²o lieto²anas instrukciju un rîkojieties atbilsto²i tajâ teiktajam. Saglabâjiet darbîbas instrukciju vçlâkai izmanto²anai vai nodo²anai nâko²ajam îpa²niekam.
	Noteikumiem atbilsto²a lieto²ana
	Augstspiediena tîrî²anas aparâtu izmantojiet tikai un vienîgi mâjsaimniecîbâ:
	- ma²înu, transportlîdzekïu, çku, darbarîku, fasâ u, tera²u, dârzkopîbas darbarîku u.c. tîrî²anai ar augstspiediena ûdens strûklu (nepiecie²amîbas gadîjumâ pievienojot tîrî²anas lîdzekïus).
	- ar Kärcher atïautajiem piederumiem, rezerves daïâm un tîrî²anas lîdzekïiem. Ievçrojiet tîrî²anas lîdzekïiem pievienotos norâdîjumus.
	Vides aizsardzîba
	Iepakojuma materiâlus ir iespçjams atkârtoti pârstrâdât. Lûdzu, neizmetiet iepakojumu kopâ ar mâjsaimniecîbas atkritumiem, bet gan nogâdâjiet to vietâ, kur tiek veikta atkritumu otrreizçjâ pârstrâde.
	Nolietotâs ierîces satur noderîgus materiâlus, kurus iespçjams pârstrâdât un izmantot atkârtoti. Tâdçï lûdzam utilizçt vecâs ierîces ar atbilsto²u savâk²anas sistçmu starpniecîbu.
	Garantija
	Mûsu pilnvarotâs tirdzniecîbas sabiedrîbas izsniegtâs garantijas saistîbas ir spçkâ katrâ valstî. Garantijas perioda laikâ mçs b...
	Dro²îbas norâdîjumi
	m Bîstami
	Nekad neaizskariet tîkla spraudni un kontaktligzdu ar mitrâm rokâm.
	Nelietojiet aparâtu, ja ir bojâts tîkla pieslçg²anas kabelis vai svarîgas aparâta daïas, piemçram, dro²îbas elementi, augstspiediena ²ïûtenes vai smidzinâtâjs.
	Aparâta lieto²ana aizliegta sprâdzienbîstamâs zonâs.
	Strâdâjot ar aparâtu paaugstinâtas bîstamîbas apstâkïos (piemçram, degvielas uzpildes stacijâs), jâievçro atbilsto²ie dro²îbas noteikumi.
	Pirms katras lieto²anas reizes pârbaudiet, vai nav bojâts pieslçg²anas kabelis ar tîkla spraudni. Bojâtu pieslçg²anas kabeli nekavçjoties lieciet nomainît pilnvarotâ klientu apkalpo²anas dienestâ vai profesionâlâ elektromehâniskâ darbnîcâ.
	Nepareizi lietojot, augstspiediena strûkla var bût bîstama. Strûklu nedrîkst vçrst uz cilvçkiem, dzîvniekiem, zem sprieguma eso²âm elektriskâm iekârtâm un uz pa²u aparâtu.
	Strûklu nedrîkst vçrst arî uz citiem cilvçkiem vai pats uz sevi, lai notîrîtu apìçrbu vai apavus.
	Neapsmidzinât priek²metus, kas satur veselîbu apdraudo²as vielas (piemçram, azbestu).
	Augstspiediena strûkla var bojât un pârsist transportlîdzekïu riepas/riepu ventiïus. Tâ pirmâ pazîme ir riepas krâsas maiòa. Boj...
	Nekâdâ gadîjumâ neiesûciet ²íîdinâtâjus saturo²us ²íidrumus, neat²íaidîtas skâbes vai at²íaidinâtâjus! Pie tiem pieskaitâmi, pie...
	n Brîdinâjums
	Neatbilsto²s pagarinâtâja kabelis var bût dzîvîbai bîstams. Tâpçc âra apstâkïos izmantojiet tikai atïautus un atbilsto²i maríçtus pagarinâtâja kabeïus ar pietieko²u vadu ²íçrsgriezumu:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Pirms katras lieto²anas reizes pârbaudiet, vai nav bojâta augstspiediena ²ïûtene. Nekavçjoties nomainiet bojâtu augstspiediena ²ïûteni.
	Augstspiediena ²ïûtenes, armatûra un savienojumi ir svarîgi aparâta dro²îbai. Izmantojiet tikai ra otâja ieteiktâs augstspiediena ²ïûtenes, armatûru un savienojumus.
	Tîrî²anu, kuras laikâ rodas eïïu saturo²i notekûdeòi, piemçram, mazgâjot motoru vai ²asiju, drîkst izdarît tikai ar eïïas separatoru aprîkotâs mazgâ²anas vietâs.
	Piezîme
	Ar aparâtu nedrîkst strâdât bçrni vai neapmâcîtas personas.
	Lietotâjam jâizmanto aparâts tikai atbilsto²i noteikumiem. Viòam jâòem vçrâ vietçjie apstâkïi un strâdâjot ar aparâtu jâpievçr² uzmanîba apkârtnç eso²ajiem cilvçkiem.
	Lai izvairîtos no bojâjumiem, tîrot lakotas virsmas ievçrojiet vismaz 30 cm lielu attâlumu no smidzinâtâja lîdz objektam.
	Aizsardzîbai pret ûdens ²ïakatâm vai netîrumiem valkâjiet piemçrotu aizsargapìçrbu un aizsargbrilles.
	Aparâtam darbojoties nekad neatstâjiet to bez uzraudzîbas.
	Ãî ierîce tika izveidota darbam ar tîrî²anas lîdzekïiem, ko piegâdâ vai iesaka izmanto²anai ra otâjs. Citu tîrî²anas lîdzekïu vai íimikâliju izmanto²ana var kaitçt aparâta dro²îbai.
	Pievçrsiet uzmanîbu, lai tîkla pieslçg²anas kabelis vai pagarinâtâja kabelis netiktu bojâts pârbraucot pâri, iespie ot, saraujot vai tamlîdzîgi. Sargâjiet tîkla kabeli no karstuma, eïïas un asâm malâm.
	Tîkla pieslçguma un pagarinâtâja kabeïa savienojums nedrîkst atrasties ûdenî.
	Visâm darba zonâ eso²ajâm strâvu vado²ajâm daïâm jâbût aizsargâtâm pret ûdens ²ïakatâm.
	Aparâtu drîkst pieslçgt tikai tâdam elektriskajam pieslçgumam, kuru ierîkojis elektriíis atbilsto²i IEC 60364.
	Aparâtu pieslçdziet tikai maiòstrâvai. Spriegumam jâatbilst uz aparâta rûpnîcas plâksnîtes norâdîtajam.
	Kontaktligzdas dro²inâtâjs min. 10 A (kûsto²ais).
	Lai izvairîtos no elektrotraumâm, mçs iesakâm kontaktligzdas aprîkot ar iepriek² ieslçdzamu noplûdes strâvas dro²inâtâjslçdzi (nominâlais nostrâdes strâvas stiprums maks. 30 mA).
	Izmantotâ pagarinâtâja kabeïa spraudnim un savienojumam jâbût ûdensdro²iem.
	No spoles vienmçr notiniet pilnîgi visu pagarinâtâja kabeli.
	Dro²îbas ierîces
	Dro²îbas ierîces kalpo aizsardzîbai pret traumâm un tâs nekâdâ veidâ nedrîkst mainît vai atstât neievçrotas.
	Aparâta slçdzis
	Ãî slçd a darbinâ²ana nodro²ina aparâtu pret nejau²u tâ ieslçg²anos. Izslçdziet ²o slçdzi, îslaicîgi pârtraucot tîrî²anas darbus vai beidzot visu tîrî²anas procesu.
	Dro²inâtâjs
	Rokas smidzinâtâja dro²inâtâjs novçr² nejau²u aparâta ieslçg²anu.
	Ekspluatâcija / Apkalpo²ana
	Izmantoto saîsinâjumu definîcijas:
	AS = Augstspiediens
	TL = Tîrî²anas lîdzeklis
	Aparâta apraksts
	Izsaiòojot pârbaudiet, vai iesaiòojumâ eso²ais saturs ir pilnîgs un nebojâts. Pârvadâ²anas laikâ radu²os bojâjumu gadîjumâ lûdzam par to informçt tirgotâju.
	Attçlus skat. 2. lapâ
	1 Aparâta slçdzis (IESL./IZSL.)
	2 Tîkla pieslçg²anas kabelis ar spraudni
	3 Augstspiediena izeja
	4 Augstspiediena ²ïûtene
	5 Rokas smidzinâtâjs ar dro²inâtâju
	6 Ûdens pieslçgums ar sietu
	7 Savienojuma detaïa ûdens pieslçgumam
	8 TL uzpildes tvertne
	9 TL iesûk²anas ²ïûtene ar filtru
	10 TL dozç²anas regulators
	11 Piederumu novietne, rokas smidzinâtâjpistole
	12 Piederumu novietne, rokas smidzinâtâjpistole
	13 Transportç²anas rokturis
	14 Strûklas caurule ar spiediena regulçjumu (Vario Power)
	Pirms nodo²anas ekspluatâcijâ
	Aparâtu izsniedzot augstspiediena ²ïûtene un rokas smidzinâtâjs vçl nav pievienoti lûzumu bîstamîbas dçï. Pirms pirmâs darba reizes tos pievienojiet.
	Rokas smidzinâtâja dro²inâtâja skavu izspiediet, piemçram, ar nelielu skrûvgriezi.
	Savienojiet augstspiediena ²ïûteni un rokas smidzinâtâju.
	Iespiediet skavu, lîdz tâ nostâjas vietâ un pârbaudiet savienojuma dro²umu, pavelkot aiz augstspiediena ²ïûtenes.
	Noòemiet kabeïu saiti no augstspiediena ²ïûtenes un iztiniet to.
	Ûdens padeve
	Ûdens padeve no ûdensvada
	Pieslçgumu lielumus skatît uz ra otâja datu plâksnîtes/tehniskajos datos.
	Ievçrojiet ûdensapgâdes uzòçmuma izstrâdâtos noteikumus.
	Izmantojiet ar audumu nostiprinâtu ²ïûteni (piegâdes komplektâ neietilpst) ar tirdzniecîbâ pieejamu savienojumu: - Minimâlais diametrs 1/2 colla (13 mm). - Minimâlais garums 7,5 m.
	Piegâdes komplektâ ietilpsto²o savienojuma detaïu ieskrûvçjiet aparâta ûdens pievades vietâ.
	Ûdens ²ïûteni uzspraudiet uz aparâta savienojuma detaïas un pievienojiet to ûdens krânam.
	n Uzmanîbu
	Augstspiediena tîrî²anas aparâtu nekad nedarbiniet ar aizvçrtu ûdens krânu, jo darbinâ²ana bez ûdens pievades izraisa bojâjumus AS sûknî.
	Ja pievadâmais ûdens ir netîrs, noteikti izmantojiet Kärcher ûdens filtru (speciâlais piederums - pasûtîjuma numurs 4.730- 059).
	Ûdeni sûknçt no atklâtas tvertnes
	Izmantojot atbilsto²as ierîces ûdens iesûk²anai, piemçram, no lietus ûdens mucas vai dîía (maksimâlais iesûk²anas augstums 0,5 m), augstspiediena tîrî²anas aparâtâ var izmantot virszemes ûdeòus.
	Augstspiediena sûkòa un piederumu aizsardzîbai izmantojiet Kärcher ûdens filtru (speciâlais piederums, pasûtîjuma Nr. 4.730-059). Tas atfiltrçs pievadâmajâ ûdenî eso²os netîrumus.
	Standarta savienojuma sistçma nav piemçrota iesûk²anai, tâpçc izmantojiet Kärcher iesûk²anas ²ïûteni ar ûdens filtru (speciâlais piederums, pasûtîjuma Nr. 4.440-238), un iekârt lietus ûdens mucâ.
	Pirms uzsâkt darbu, atgaisojiet aparâtu: Ieslçdziet aparâtu bez pievienotas augstspiediena ²ïûtenes un ïaujiet tam strâdât, lîdz ûdens no augstspiediena izejas nâk bez gaisa burbuïiem. Izslçdziet aparâtu un pievienojiet augstspiediena ²ïûteni.
	Piezîme: Aparâts atgaisojas âtrâk, ja jûs iepriek² piepildîsiet sûcçj²ïûteni ar ûdeni.
	Nodo²ana ekspluatâcijâ
	Augstspiediena ²ïûteni ieskrûvçjiet aparâta augstspiediena izejâ.
	Rokas smidzinâtâjam uzspraudiet vçlamo uzgali un nostipriniet to, pagrie ot to par 90˚ pa labi.
	Atveriet ûdens krânu.
	Iespraudiet tîkla spraudni
	Ieslçdziet galveno slçdzi uz „I/ON“.
	Nospie ot atbrîvojiet rokas smidzinâtâja dro²inâtâju un pavelciet sviru.
	Darbs ar augstspiedienu
	n Savainojumu bîstamîba
	No augstspiediena sprauslas izplûsto²â ûdens iedarbîbâ uz rokas smidzinâtâju iedarbojas atsitiens. Nostâjieties stabili un stingri turiet rokas smidzinâtâju un uzgali.
	Strûklas caurule ar spiediena regulçjumu (Vario Power)
	Visparastâkajai tîrî²anai. Darba spiediens ir regulçjams bez pakâpçm starp „Min“ un „Max“.
	Atlaidiet rokas smidzinâtâja sviru.
	Pagriezt strûklas cauruli vçlamajâ pozîcijâ.
	Tîrî²anas lîdzekïa izmanto²ana
	Piezîme:
	Tîrî²anas lîdzekli var piejaukt tikai strâdâjot ar zemu spiedienu.
	Darbam ar TL ir paredzçtas visas Kärcher piedâvâtâs mazgâ²anas sukas.
	Izmantot strûklas cauruli ar spiediena regulçjumu (Vario Power).
	Pagriezt strûklas cauruli pozîcijâ „Mix“ - zems spiediens.
	Tîrî²anas lîdzekïa iesûk²ana no tîrî²anas lîdzekïa tvertnes
	Strâdâjot ar zemu spiedienu, tîrî²anas lîdzeklis no piepildîtâs tîrî²anas lîdzekïa tvertnes tiks iesûkts automâtiski.
	Uzpildît mazgâ²anas lîdzekïa tvertni ar tabletçm un ûdeni vai mazgâ²anas lîdzekïa koncentrâtu un ûdeni (ievçrot dozç²anas ieteikumus uz mazgâ²anas lîdzekïa iepakojuma etiíetçm).
	TL dozç²ana tiek veikta ar TL dozç²anas regulatora palîdzîbu.
	LT dozç²anas slçd a regulç²ana
	Pagriezt pa kreisi: Dozçt tîrî²anas lîdzekli no 1.tvertnes
	Pagriezt pa labi: Dozçt tîrî²anas lîdzekli no 2.tvertnes
	Ieteicamâ tîrî²anas metode
	1 Uz sausâs virsmas taupîgi uzsmidziniet tîrî²anas lîdzekli un ïaujiet tam iedarboties (bet ne iz ût).
	2 Iz²íîdu²os netîrumus noskalojiet ar augstspiediena strûklu.
	Darba pârtrauk²ana
	Atlaidiet rokas smidzinâtâja sviru.
	Darba pârtraukumos rokas smidzinâtâja sviru nodro²iniet ar dro²inâtâju.
	Garâkos darba pârtraukumos (ilgâkos par 5 minûtçm) papildus izslçdziet arî aparâta slçdzi.
	Darba beig²ana
	Ja ir bijis piejaukts tîrî²anas lîdzeklis: Tîrî²anas lîdzekïa ²ïûteni iekariet kâdâ tvertnç ar tîru ûdeni, aparâtu ar noòemtu uzgali ieslçdziet apmçram 1 minûti ilgi un izskalojiet tîru.
	Atlaidiet rokas smidzinâtâja sviru.
	Aparâta slçdzi pârslçdziet uz „0/OFF“.
	Aizveriet ûdens krânu.
	Nospiediet rokas smidzinâtâja sviru, lai izlaistu sistçmâ atliku²o spiedienu.
	Atvienojiet aparâtu no ûdens pieslçguma.
	Noòemiet uzgali no rokas smidzinâtâja.
	Aparâtu uz brîdi ieslçdziet, slçdzi pârslçdzot uz „I/ON“, nospiediet rokas smidzinâtâja sviru, lîdz no aparâta vairs nenâk ûdens (apm. 1 min.).
	Aparâta slçdzi pârslçdziet uz „0/OFF“.
	Rokas smidzinâtâja sviru nodro²iniet ar dro²inâtâju.
	Izvelciet tîkla spraudni.
	Tîkla pieslçg²anas kabeli, augstspiediena ²ïûteni un piederumus izvietot pie aparâta.
	Speciâlie piederumi
	Speciâlie piederumi papla²ina aparâta izmanto²anas iespçjas. Pla²âku informâciju Jûs varat saòemt pie Jûsu Kärcher tirgotâja.
	Tîrî²anas lîdzeklis
	Mçs iesakâm mûsu Kärcher tîrî²anas un kop²anas lîdzekïu programmu, kas ir derîga jebkuriem tîrî²anas uzdevumiem Lûdzu konsultçjieties vai pieprasiet informâciju par to.
	Kop²ana un tehniskâ apkope
	m Savainojumu bîstamîba
	Pirms jebkuru apkopes darbu veik²anas izslçdziet aparâtu un izvelciet tîkla spraudni.
	Tîrî²ana
	Pirms ilgâkas uzglabâ²anas, piemçram, ziemâ:
	Novelciet filtru no tîrî²anas lîdzekïa iesûk²anas ²ïûtenes un izskalojiet to zem teko²a ûdens.
	Ar plakanknaiblçm izvelciet ûdens pievades vietâ ievietoto filtru un izslakojiet to zem teko²a ûdens.
	Apkope
	Aparâtam nav nepiecie²ama apkope.
	Aizsardzîba pret aizsal²anu
	Aparâts var sabojâties sala iedarbîbas rezultâtâ, ja no tâ pilnîbâ nav izsûknçts ²íidrums. Ziemas laikâ uzglabâjiet aparâtu telpâ, kur tas netiek pakïauts sala iedarbîbai.
	Rezerves daïas
	Izmantojiet tikai oriìinâlâs Kärcher rezerves daïas. Rezerves daïu pârskatu Jûs atradîsit apkalpo²anas instrukcijas beigâs.
	Kïûmju novçr²ana
	Mazâkos traucçjumus Jûs varat novçrst patstâvîgi, izmantojot sekojo²o pârskatu.
	Ãaubu gadîjumos lûdzam griezties pilnvarotâ klientu apkalpo²anas dienestâ.
	m Savainojumu bîstamîba
	Pirms jebkuru apkopes darbu veik²anas izslçdziet aparâtu un izvelciet tîkla spraudni.
	m Brîdinâjums
	Jebkurus elektrisko sastâvdaïu remontus drîkst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo²anas dienests.
	Aparâts neieslçdzas
	Pârbaudiet, vai lokâlâ tîkla spriegums atbilst ra otâja datu plâksnîteç norâdîtajam baro²anas spriegumam.
	Pârbaudiet, vai nav bojâts tîkla pieslçg²anas kabelis.
	Aparâts nedod spiedienu
	Pârbaudiet uzgaïa regulçjumu.
	Atgaisojiet aparâtu: Darbiniet aparâtu bez pievienotas augstspiediena ²ïûtenes, lîdz no ûdens no augstspiediena izejas nâk bez burbuïiem. Pçc tam atkal pievienojiet augstspiediena ²ïûteni.
	Iztîriet ûdens pieslçgumâ eso²o sietu: To var viegli izvilkt ar plakanknaiblçm.
	Pârbaudiet visus padeves vadus uz augstspiediena sûkni, vai tie ir blîvi un nav aizsprostoju²ies.
	Spçcîgas spiediena maiòas
	Iztîriet augstspiediena sprauslu: Ar adatu iztîriet piesâròojumus no sprauslas urbuma un ar ûdeni izskalojiet to virzienâ uz priek²u.
	Pârbaudiet ûdens padeves lielumu.
	Neblîvs AS sûknis
	Neliels AS sûkòa neblîvums ir tehniski noregulçts. Spçcîga neblîvuma gadîjumâ konsultçjieties ar pilnvaroto klientu apkalpo²anas centru.
	Nenotiek tîrî²anas lîdzekïa iesûce
	Pârslçdziet strûklas cauruli uz zema spiediena padevi.
	Iztîriet tîrî²anas lîdzekïa iesûk²anas ²ïûtenes filtru.
	Pârbaudiet, vai TL iesûk²anas ²ïûtene nav kâdâ vietâ pârlocîjusies
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	Gerbiamas kliente,
	Prie² pradëdamas naudoti ásigytà prietaisà, perskaitykite ²ià naudojimo instrukcijà ir vadovaukitës ja. Naudojimo instrukcijà i²saugokite, kad galëtumëte naudotis ja vëliau arba perduoti kitam savininkui.
	Naudojimas pagal nurodymus
	Ãià auk²to slëgio valymo ma²inà naudokite tik privaèiai:
	- ma²inoms, transporto priemonëms, pastatams, árankiams, fasadams, terasoms, sodo árenginiams ir kt. valyti auk²to slëgio vandens srove (jei reikia, papildomai ápylus valymo priemoniø);
	- su originaliais „Kärcher" priedais, atsarginëmis dalimis ir valymo priemonëmis. Laikykitës prie valymo priemoniø pridëtø instrukcijø.
	Aplinkos apsauga
	Pakuotës med iagos gali bûti perdirbamos. Nei²meskite pakuoèiø kartu su buitinëmis atliekomis, bet atiduokite jas perdirbimui.
	Naudotø prietaisø sudëtyje yra vertingø, antriniam  aliavø perdirbimui tinkamø med iagø, todël jie turëtø bûti atiduoti perdirbimo ámonëms. Todël naudotus prietaisus ²alinkite pagal atitinkamà antriniø  aliavø surinkimo sistemà.
	Garantija
	Kiekvienoje ²alyje galioja tos garantijos sàlygos, kurias nustato ágalioti pardavëjai. Galimus prietaiso gedimus garantijos gali...
	Nurodymai dël saugos
	m Pavojus
	Niekada nelieskite ki²tuko ir rozetës ²lapiomis rankomis.
	Nenaudokite prietaiso, jei pa eistas elektros laidas arba svarbios prietaiso dalys, pvz., apsauginës detalës, auk²to slëgio  arnos, pur²kimo pistoletai.
	Draud iama naudoti prietaisà sprogioje aplinkoje.
	Jei naudojate prietaisà pavojingoje aplinkoje (pvz., degalinëje), paisykite atitinkamø nurodymø dël saugos.
	Kiekvienà kartà prie² pradëdami naudoti prietaisà patikrinkite, ar nepa eistas elektros laidas. Pa eistà elektros laidà nedelsdami pakeiskite oficialioje klientø aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisø remonto dirbtuvëse.
	Netinkamai naudojama auk²to slëgio srovë kelia pavojø. Draud iama srovæ nukreipti á asmenis, gyvûnus, veikianèià elektros árangà arba patá prietaisà.
	Jokiu bûdu negalima nukreipti srovës á kitus asmenis arba save, norint nuvalyti rûbus arba avalynæ.
	Nepurk²kite vandens ar valymo priemoniø ant daiktø, kuriø sudëtyje yra sveikatai pavojingø med iagø (pvz., asbesto).
	Auk²to slëgio srovë gali pa eisti transporto priemoniø padangas/ padangø kamerø ventilius, ir ²ie gali sprogti. Pirmas pa eidimo...
	Niekada nesiurbkite skysèiø, kuriø sudëtyje yra tirpikliø, arba neskiestø rûg²èiø ir tirpikliø! Ãios rûg²tys ir tirpikliai - pvz...
	n Áspëjimas
	Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojø. Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvø laidus:
	1 - 10 m: 1,5 mm2
	10 - 30 m: 2,5 mm2
	Kiekvienà kartà prie² pradëdami naudoti patikrinkite, ar nepa eista auk²to slëgio  arna. Pa eistà auk²to slëgio  arnà nedelsdami pakeiskite.
	Auk²to slëgio  arnos, prietaiso dalys ir movos turi bûti saugios. Naudokite tik gamintojo rekomenduotas auk²to slëgio  arnas, dalis ir movas.
	Valymo darbus, kuriø metu i²siskiria vanduo su naftos priemai²omis, pvz., variklio ar dugno plovimà galima atlikti tik plovimo aik²telëse su árengtu naftos separatorium.
	Pastaba
	Su prietaisu draud iama dirbti vaikams arba asmenims, kurie nëra i²mokyti juo naudotis.
	Vartotojas prietaisà turi naudoti pagal nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sàlygø, o dirbdamas - netoliese esanèiø  moniø laikytis
	ma iausiai 30 cm atstumu nuo jø, kad i²vengtumëte su eidimø.
	Kad apsisaugotumëte nuo atgalinës vandens srovës arba at²okusio purvo, dëvëkite tinkamus apsauginius rûbus bei u sidëkite apsauginius akinius.
	Niekada nepalikite veikianèio prietaiso be prie iûros.
	Ãis prietaisas sukurtas valymo priemoniø, kurias pateikia arba rekomenduoja naudoti gamintojas, naudojimui. Naudojant kitas valymo priemones arba chemikalus gali suma ëti prietaiso saugumas.
	Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas neperva iuotas, nesuspaustas, nei²tampytas ar kitaip nepa eistas. Saugokite elektros laidus nuo kar²èio, naftos ir netempkite jø vir² a²triø briaunø.
	Elektros/ilgintuvo laidas negali bûti vandenyje.
	Visos dalys, kuriomis teka elektros srovë, dirbant turi bûti apsaugotos nuo vandens.
	Prietaisà galima ájungti tik elektros laidu, kurá pagamino elektros árangos specialistas pagal standartà IEC 60364.
	Prietaisà galima jungti tik á kintamosios srovës tinklà. Átampa turi atitikti prietaiso skydelyje nurodytà átampà.
	Minimalus 10 A rozetës saugiklis (inercinis).
	Kad i²vengtumëte nelaimingø atsitikimø su elektra, rekomenduojame naudoti rozetes su jau ámontuotu apsauginiu laikinosios srovës jungikliu (maks. 30 mA vardinis pradinis srovës stiprumas).
	Naudojamo ilgintuvo laido ki²tukas ir jungtis turi bûti nelaidûs vandeniui.
	Ilgintuvo laidà visuomet nuvyniokite nuo laido bûgno.
	Saugos áranga
	Saugos áranga apsaugo nuo su eidimø, todël jos negalima keisti ar paprasèiausiai nenaudoti.
	Prietaiso jungiklis
	Apsaugo, kad prietaisas netyèia nebûtø ájungtas. I²junkite jungiklá darydami pertraukas arba baigæ darbà.
	Apsauginis fiksatorius
	Prie rankinio pur²kiamo pistoleto esantis apsauginis fiksatorius neleid ia atsitiktinai ájungti prietaiso.
	Naudojimo prad ia/ aptarnavimas
	Tekste naudojamø santrumpø i²ai²kinimas:
	HD = auk²tas slëgis
	RM = Valymo priemonës
	Prietaiso apra²ymas
	I²pakuodami prietaisà patikrinkite, ar netrûksta priedø ir ar nëra pa eidimø. Jei prietaisas pa eistas gabenimo metu, prane²kite apie tai pardavëjui.
	Paveikslëlius rasite 2 psl.
	1 Prietaiso jungiklis (ÁJUNGTI/IÃJUNGTI)
	2 Elektros laidas su ki²tuku
	3 HD srovës anga
	4 HD  arna
	5 Rankinis pur²kimo pistoletas su apsauginiu fiksatorium
	6 Vandens prijungimo antgalis su filtru
	7 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
	8 Valymo priemonës rezervuaras
	9 Valymo priemonës siurbimo  arna su filtru
	10 Valymo priemonës dozavimo reguliatorius
	11 Priedø dëklas, pur²kimo antgalis
	12 Priedø dëklas, rankinis purk²tuvas
	13 Transportavimo rankena
	14 Pur²kimo antgalis ir slëgio reguliatoriumi (Vario Power)
	Prietaiso perdavimas vartotojui
	Kadangi prietaisà perduodant vartotojui auk²to slëgio  arna ir rankinis pur²kimo pistoletas gali álinkti, jie netvirtinami prie prietaiso. Prie² pirmà kartà naudodami prietaisà ²ias detales pritvirtinkite.
	Rankinio pur²kimo pistoleto apsauginá sklàstá i²sukite, pvz., nedideliu atsuktuvu.
	Sujunkite auk²to slëgio  arnà su rankiniu pur²kimo pistoletu.
	Sklàstá spauskite tol, kol jis u sifiksuos, po to patraukæ  arnà patikrinkite, ar ji tvirtai sujungta.
	Nuo auk²to slëgio  arnos nuimkite laido jungtá ir i²vyniokite  arnà.
	Vandens tiekimas
	Vandentiekio vanduo
	Jungties dyd ius rasite ant prietaiso skydelio/techninëje specifikacijoje.
	Laikykitës vandens tiekimo nurodymø.
	Naudokite audiniu sutvirtintà  arnà (netiekiama kartu su prietaisu) su lengvai valdoma mova: - skersmuo - ma iausiai 1/2 colio (13 mm), - ilgis - ma iausiai 7,5 m.
	Pridëtà movos detalæ priver kite prie prietaiso vandens prijungimo antgalio.
	Vandens  arnà u maukite ant prietaiso movos detalës, kad galëtumëte prijungti prie vandentiekio èiaupo.
	n Dëmesio!
	Auk²to slëgio valymo ma²inos nenaudokite, kai vandentiekio èiaupas u suktas, kadangi naudojant prietaisà be vandens, gali sugesti auk²to slëgio pompa.
	Jei atiteka ne²varus vanduo, bûtinai naudokite „Kärcher“ vandens filtrà (specialus priedas - u sakymo Nr. 4.730- 059).
	Vandená siurbkite i² atvirø rezervuarø
	Ãi auk²to slëgio valymo ma²ina su atitinkamais priedais pritaikyta pavir²inio vandens, pvz., lietaus vandens i² rezervuarø arba tvenkiniø, siurbimui (maks. siurbimo auk²tis - 0,5 m).
	Kad apsaugotumëte auk²to slëgio pompà ir priedus, naudokite „Kärcher“ vandens filtrà (specialus priedas, u sakymo nr. 4.730-059). Jis i²valo ne²varumus i² tiekiamo vandens.
	Standartinë movos sistema nepritaikyta siurbimui, todël „Kärcher“ siurbimo  arnà naudokite su filtru (specialus priedas, u sakymo nr. 4.440-238) ir ástatykite á lietaus vandens rezervuarà.
	Prie² naudojimà i² prietaiso i²leiskite orà: ájunkite prietaisà be prijungtos auk²to slëgio  arnos ir palikite veikti tol, kol i² auk²to slëgio srovës angos pasirodys vanduo be burbulø. I²junkite prietaisà ir prijunkite auk²to slëgio  arnà.
	Pastaba: I² prietaiso greièiau pasi²alina oras, jei prie² tai siurbimo  arna pripildoma vandens.
	Naudojimo prad ia
	Auk²to slëgio  arnà prijunkite prie prietaiso auk²to slëgio srovës angos.
	Pageidaujamà pur²kimo antgalá u maukite ant rankinio pur²kimo pistoleto ir u fiksuokite pasukdami 90˚ kampu á de²inæ.
	Atsukite vandentiekio èiaupà.
	Áki²kite elektros laido ki²tukà.
	Pagrindiná jungiklá nustatykite á „I/ON“ padëtá.
	Paspaudæ rankinio pur²kimo pistoleto apsauginá fiksatoriø atsukite ir patraukite svertà.
	Naudojimas esant auk²tam slëgiui
	n Su alojimø pavojus
	Á auk²to slëgio purk²tukà atitekantis vanduo rankiná pur²kimo pistoletà veikia stipria atbuline jëga. Pasirûpinkite saugumu - tvirtai laikykite rankiná pur²kimo pistoletà ir pur²kimo antgalá.
	Pur²kimo antgalis ir slëgio reguliatoriumi (Vario Power)
	Paprasèiausiems valymo darbams. Darbiná slëgá galima tolygiai nustatyti nuo  emiausio „Min“ iki auk²èiausio „Max“.
	Atlaisvinkite rankinio pur²kimo pistoleto svertà.
	Pasukite pur²kimo antgalá á norimà padëtá.
	Darbas su valymo priemonëmis
	Pastaba:
	valymo priemonæ ámai²yti galima tik esant  emam slëgiui.
	Visi „Kärcher“ siûlomi plovimo ²epeèiai pritaikyti darbui su valymo priemonëmis.
	Pur²kimo antgalio ir slëgio reguliatoriaus (Vario Power) naudojimas.
	Pasukite pur²kimo antgalá á  emo slëgio padëtá „Mix“.
	Valymo priemoniø siurbimas i² valymo priemoniø bako
	Kai darbai atliekami esant  emam slëgiui, valymo priemonë automati²kai siurbiama i² valymo priemoniø bako.
	Pripildykite valymo priemoniø bakà valomojo koncetrato ir vandens ar vandens su valomàjà tablete (laikykitës patarimø dël dozavimo, pateiktø ant junginio etiketës).
	Dozuojama valymo priemonës dozavimo reguliatoriumi.
	Valymo priemonës dozavimo reguliatorius nustatymas
	Pasukite á kairæ pusæ: Ápilkite valymo priemonës i² 1 bako
	Pasukite á de²inæ pusæ: Ápilkite valymo priemonës i² 2 bako
	Rekomenduojame toká valymo metodà
	1 Ãiek tiek valymo priemonës u purk²kite ant sauso pavir²iaus ir leiskite ásigerti (bet ne i²d iûti).
	2 I²tirpusá purvà nuplausite auk²to slëgio srove.
	Darbo nutraukimas
	Atlaisvinkite rankinio pur²kimo pistoleto svertà.
	Pertraukø metu rankinio pur²kimo pistoleto svertà u fiksuokite apsauginiu fiksatoriumi.
	Jei pertraukos ilgesnës (daugiau nei 5 minutës), jungikliu taip pat i²junkite ir prietaisà.
	Darbo pabaiga
	Jei á vandená buvo ápilta valymo priemonës: valymo priemonës siurbimo  arnà pritvirtinkite prie rezervuaro su ²variu vandeniu, nuimkite pur²kimo antgalá, prietaisà ájunkite ma daug 1 minutei ir kruop²èiai i²skalaukite.
	Atlaisvinkite rankinio pur²kimo pistoleto svertà.
	Prietaiso jungiklá nustatykite ties „0/ OFF“.
	U sukite vandentiekio èiaupà.
	Paspauskite rankinio pur²kimo pistoleto svertà, kad pa²alintumëte sistemoje dar esantá slëgá.
	Atjunkite prietaisà nuo vandentiekio èiaupo.
	Nuo rankinio pur²kimo pistoleto nuimkite pur²kimo antgalá.
	Prietaisà trumpam ájunkite jungiklá nustatæ ties „I/ON“, o rankinio pur²kimo pistoleto svertà spauskite tol, kol vanduo nustos tekëti (ma daug 1 min.).
	Prietaiso jungiklá nustatykite ties „0/ OFF“.
	Rankinio pur²kimo pistoleto svertà u fiksuokite apsauginiu fiksatorium.
	I²traukite elektros laido ki²tukà.
	Elektros laidà, HD- arnà ir priedus tvirtinkite prie prietaiso.
	Specialûs priedai
	Specialûs priedai padidina Jûsø prietaiso naudojimo galimybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti i² savo „Kärcher“ pardavëjo.
	Valymo priemonës
	Rekomenduojame bet kokiems valymo darbams tinkanèià mûsø „Kärcher“ valymo ir prie iûros priemoniø programà. Kreipkitës patarimo arba reikalaukite papildomos informacijos apie ²ià programà.
	Techninë prie iûra ir aptarnavimas
	m Su alojimø pavojus
	Prie² pradëdami techninës prie iûros ir remonto darbus prietaisà i²junkite, o elektros laido ki²tukà i²traukite i² rozetës.
	Valymas
	Jei prietaiso ilgà laikà nenaudosite, pvz.,  iemà:
	nuimkite filtrà nuo valymo priemonës siurbimo  arnos ir i²plaukite po tekanèiu vandeniu.
	Filtrà, esantá vandens prijungimo antgalyje, i²traukite su plok²èiareplëmis ir i²plaukite po tekanèiu vandeniu.
	Remontas
	Prietaiso vidaus pri iûrëti nereikia.
	Apsauga nuo ²alèio
	Jei nei²pilsite valymo priemonës, ²altis gali sugadinti prietaisà. ×iemà laikykite prietaisà nors ²iek tiek ²ildomoje patalpoje.
	Atsarginës dalys
	Naudokite tik originalias „Kärcher“ atsargines dalis. Atsarginiø daliø ap valgà rasite naudojimo instrukcijos pabaigoje.
	Pagalba gedimø atveju
	Naudodamiesi toliau pateiktu apra²u ma esnius gedimus pa²alinsite patys.
	Abejotinais atvejais kreipkitës á klientø aptarnavimo tarnybà.
	m Su alojimø pavojus
	Prie² pradëdami techninës prie iûros ir remonto darbus prietaisà i²junkite, o elektros laido ki²tukà i²traukite i² rozetës.
	m Atsargiai!
	Remonto darbus ir darbus su elektros sistemos dalimis kvalifikuotai atlikti gali tik oficiali klientø aptarnavimo tarnyba.
	Prietaisas neásijungia
	Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nurodyta átampa atitinka elektros ²altinio átampà.
	Patikrinkite, ar nepa eistas elektros laidas.
	Nesusidaro slëgis
	Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas pur²kimo antgalis.
	I²leiskite i² prietaiso orà: tegul prietaisas veikia be pritvirtintos auk²to slëgio  arnos tol, kol vanduo i² auk²to slëgio srovës angos i²tekës be burbulø. Po to vël pritvirtinkite auk²to slëgio  arnà.
	I²valykite vandens prijungimo antgalio filtrà: já galite lengvai i²traukti plok²èiareplëmis.
	Patikrinkite, ar sandarûs ir ar neu sikim²æ visi vandens atitekëjimo iki auk²to slëgio pompos kanalai.
	Smarkûs slëgio svyravimai
	I²valykite auk²to slëgio purk²tukà: ne²varumus i² purk²tuko ertmiø pa²alinkite adata, o po to palenkæ á prieká i²skalaukite.
	Patikrinkite atitekanèio vandens kieká.
	Nesandari auk²to slëgio pompa
	Nedidelá auk²to slëgio pompos pralaidumà lemia techninës sàlygos. Taèiau jei pompa labai leid ia skystá, kreipkitës á klientø aptarnavimo tarnybà.
	Nesiurbkite jokiø valymo priemoniø
	Pur²kimo antgalá nustatykite tie  emo slëgio padala.
	I²valykite filtrà, esantá prie valymo priemonës siurbimo  arnos.
	Patikrinkite, ar valymo priemonës siurbimo  arna kur nors neperlenkta
	Techniniai duomenys
	Elektros srovë
	Átampa
	1~50 Hz
	230
	V
	Prijungiamø átaisø galia
	2,0
	kW
	Elektros tinklo saugiklis (inercinis)
	10
	A
	Apsaugos klasë
	I
	Vandens prijungimo antgalis
	Maks. atitekanèio vandens temperatûra
	40
	˚C
	Ma . atitekanèio vandens kiekis
	10
	l/min
	Maks. atitekanèio vandens slëgis
	0,2 - 1,2
	MPa
	Galia
	Darbinis slëgis
	12
	MPa
	Maks. leistinas slëgis
	13
	MPa
	Vandens debitas
	7,5
	l/min
	Valymo priemonës debitas
	0 - 0,3
	l/min
	Rankinio pur²kimo pistoleto sukuriama atatranka
	20
	N
	Delno/rankos vibracijos poveikis (ISO 5349)
	0,8
	m/s2
	Triuk²mo lygis Lpa (EN60704-1)
	77
	dB(A)
	Triuk²mo galios lygis Lwa (direktyva 2000/14/EB)
	92
	dB(A)
	Matmenys
	Ilgis
	285
	mm
	Plotis
	340
	mm
	Auk²tis
	830
	mm
	Masë
	14
	kg
	CE deklaracija
	Ãiuo parei²kiame, kad toliau apra²yto aparato brë iniai ir konstrukcija bei mûsø á rinkà i²leistas modelis atitinka pagrindinius...
	Gaminys:
	Auk²to slëgio valymo ma²ina
	Tipas:
	1.630-xxx
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